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(after Zoe Leonard)

i want a different Judaism

i want a Judaism for the broke and the broken, the mad (as in crazy) and the mad

(as in furious at the injustices of the world). i want a Judaism that understands

how power works, that isn’t afraid to call shit out, and won’t settle for symbolic

pablum. i want a Judaism without cops at the door, a Judaism that *means it*

when it says “let all who are hungry come in and eat”. i want a Judaism that Black

Jews built from the ground up, that trans Jews built from the ground up, that

disabled Jews built from the ground up, that converts built from the ground up,

that everyone who was told they ~weren’t Jewish enough~ or ~weren’t Jewish the

right way~ or who’s been pushed to themargins or out of Jewish life altogether got

together and built from the ground up. i want a decolonial Judaism, a Judaism

for a free Palestine. i want a Judaism with a rabbi who wasn’t ordained by a

staid professional school, but by the very people that rabbi serves, not because

of book learning, but because that rabbi can speak with urgency and practicality

to the very needs of those congregants’ lives. i want a rabbi who’s not from the

professional-managerial class. i want a rabbi who’s been left to rot in the belly

of the carceral state and made it out anyway. i want a rabbi who’s been evicted,

a rabbi with convictions. i want a rag-tag Judaism, a DIY Judaism, a Judaism of

come-as-you-are. i want a Judaism of kitsch and camp and holy earnestness, of

found things, of improvised things, of doing the best you can with what you have,

because you can’t get your hands on the “right” stuff, so this will have to do. i

want a Judaism of messes, of imperfections, a Judaism for the messy ones, the

bitter ones, the caustic ones. i want a Judaism that says what it means in plain

terms instead of hiding behind vaguenesses for the illusion of consensus. i want

a Judaism that’s down to make mischief, that knows how to genuinely heal. i

want an arsonist Judaism that knows when the entire rotten system simply must

be burned. i want a Judaism of new prayers, of new poems, of old prayers fitted

with new forms. i want a Judaism for the new century, the new millennium, the

new world that is struggling mightily, even now, to be born, whose outlines we can

only very faintly glean, but whose breath, on a still day, we can almost hear. i want

a Judaism that brings that world closer to being

this is the Judaism that i want

and if this isn’t possible, i want to know why
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Introduction
Sometimes, people who are opposed to changing ritual and liturgical

practices to be more in line with contemporary values say things like,

“Well, if you’re going to change one thing, why not change everything

you don’t like?” And the obvious rejoinder to that is yeah, actually, why

not change everything you don’t like?

Rabbi Steven Philp

over Shabbat lunch one day at CBST

What This Siddur Is

This siddur is at once a practical prayerbook and a piece of art. Which is to say

that it is both a siddur like any other and also an attempt to imagine a fragment

of another world.

This project began in 2020 with an idle thought that it would be convenient to

have a siddur that could be freely distributed online with no copyright restrictions

so that friends putting together livestreamed Shabbat services unaffiliated with

any synagogue or official movement could still have a text to use. But, of course,

different movements of Judaism have made different decisions about the content

and layout of the siddur over the years, to say nothing of various independent

synagogues (especially those centering queer Jews), so this immediately raised

the question of what kind of siddur I wanted to put together.

I had been aware for some time of Lior Gross and Eyal Rivlin’s Nonbinary

Hebrew Project, and it occurred to me that it might be worth putting it to use

here. Most contemporary siddurim I know use de-gendered liturgy in the En-

glish translations, but their Hebrew remains firmly grammatically masculine, and

putting together a siddur from scratch seemed like an excellent opportunity to

explore a de-gendered Hebrew liturgy. I am deeply indebted to Lior and Eyal;

this project could not have gotten off the ground without the crucial foundation

of their prior work.

But as I began to work on the project, it quickly became apparent that I

wanted to change much more than the grammatical gender of references to G-d.

Because in addition to assuming that all worshipers aremen, the traditional liturgy

also makes a number of other assumptions ripe for challenge. Not all worshipers

can see or hear. Not all worshipers can stand, kneel, and bow. Not all worshipers

yearn for the rebuilding of the Temple and the resumption of animal sacrifice

there, nor is Judaism inherently superior to other faith traditions. Weren’t these

things worth addressing alongside the grammatical gender of G-d?

To be Jewish is to believe in the importance of language. G-d created the
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world using words; two of the Ten Commandments enjoin us to be scrupulous

with our language; a quarter of the sins in the Yom Kippur confessional concern

misused speech — over and over our tradition teaches that the words we use

matter tremendously. Having passages that give us moral pause in our liturgy is

no small matter, and it’s not a viable solution to suggest we merely skate over

them as tho we don’t really mean our prayers.

And so the scope of the project broadened. Instead of producing a merely

de-gendered liturgy, I started trying to craft a fully de-stigmatized one. What

would a fully inclusive liturgy be like? This siddur is an attempt to imagine one

possible answer.

What This Siddur Is Not

A de-stigmatized liturgy, however, is not the same as a de-stigmatized Judaism.

This siddur is a collection of prayer texts in Hebrew, Aramaic, and English; it is

not a how-to guide for practicing Judaism in a way that fully includes all who wish

to participate.

Indeed, I’m not sure such a thing is even possible. At the most basic level,

conflicting access needs are an unavoidable fact of life: The very same direct

overhead lights that one congregant needs to read may cause another’s debilitat-

ing migraines. The fidget toy that one congregant needs to stay grounded may be

a severe distraction to another congregant. A small, tight-knit shul can feel like a

cozy spiritual home to insiders, but may feel alienating when a stranger attends

for the first time; a large, expansive shul may feel welcoming to new members but

less personalized in the long run. In some cases, creative thinking can lead to a

solution that works for everyone, but in others these circles cannot be squared,

and a choice to include one group will inevitably mean excluding another. The

world is, bitterly, imperfect.

And all this, of course, is to say nothing about the variety of Jewish practices

and preferences that have grown up thruout the millennia of Jewish existence.

Reform and Orthodox services differ, just as Ashkenazi and Mizraḥi customs and

traditions differ, but these different cultures and worship styles are all vibrant and

vital, and it would be a great loss if all this diversity were swept away in favor of

some hyperstandardized One True Way Of Doing Judaism.

As such, inclusive Jewish practices will vary from community to community.

The ideal, in this as in so many things, is multiplicity: a wide array of synagogues

all doing Judaism in their own way such that every Jew has access to congrega-

tions that meet their needs and preferences.

This little book, obviously, cannot tell you how to do that. It is a collection of

texts, nothing more, nothing less.
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About the Text

In assembling this siddur, I’ve relied on the following primary reference points:

– the Reconstructionist Kol Haneshamah siddur

– the Conservative Lev Shalem siddur

– the Koren Shalem siddur (Ashkenazi rite)

At times, however, I have also referred to the following:

– the Reform Mishkan T’filah siddur

– Congregation Beit Simchat Torah’s B’chol L’vav’cha siddur

– Siddur HaKohanot: A Hebrew Priestess Prayerbook

– Adam Zagoria-Moffet and Isaac Treuherz’s Siddur Masorti

– the PDF scan of a 1963 printing of the Sa’adiah Ga’on’s siddur hosted at

www.hebrewbooks.org

– the Siddur Ashkenaz text in the “Liturgy” section of www.sefaria.org

– various prayerbooks and prayer texts available thru the Open Siddur Project

(www.opensiddur.org)

For psalms and other Biblical passages, I have relied on the Jewish Publication

Society’s Tanakh for the Hebrew text, referencing both the hard copy I own and

the digital edition hosted by Sefaria.

Between all these sources, I believe I have settled on an Ashkenazic rite that

is defensible, tho not necessarily definitive.1

Where the sources I consulted have not been in unanimity on the text of a

prayer or the order of prayers in the service, I have generally followed the majority

of the siddurim available or, when there’s no clear consensus, followed the siddur

that most closely matches the services I have attended. Absent the possibility of

creating a preternatural, psychic text that shifts in advance to suit the preferences

of every given reader in turn, this seemed the best path available.

Within reason, I have tried to produce a full liturgy, including prayers that

may not be familiar to everyone who opens this book. I have done this because

my goal with this project is to make de-stigmatized versions of this liturgy as

broadly available as possible, and that means, necessarily, making de-stigmatized

versions of said liturgy to begin with. These prayers are included for those who

wish to use them, but their inclusion is emphatically not meant to be normative; if

it is not your practice to include a certain text or section that is included here, its

inclusion should not be taken as implying that your practice is in any way wrong

or lesser than a practice that uses it. It would break my heart if the wordiness

of this text were ever taken to imply that a Jewish practice of few (or even zero)

words is in any way less Holy than a wordy one.

1I have assembled an Ashkenazic rite because that is the practice I am familiar with; I did not

think it was my place to attempt to create a liturgy for a community that I am not a member of.
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Indeed, more generally, the fact that something is fixed in specific words

here should not be taken as implying any absolute certainty. I wish I could show

you my doubts, my drafts, my hemming and hawing. I wish I could highlight all

the places I dithered endlessly about changing something, where I’m still not

sure I got it right, where I want second, third, fourth opinions on what I’ve tried

to do. Take the texts in this siddur not as dicta handed down from on high but as

suggestions, hypotheses, proposals, explorations: Perhaps it could be something

like this? What do you think?

About the Translation

While the siddurim listed above were useful in seeing how others had approached

the various challenges of translating the liturgy, and while I also made occasional

use of Robert Alter’s translation when tackling Biblical passages, the translations

in this volume are all my own and not specifically based on one particular extant

translation or another. The Brown-Driver-Briggs Hebrew-English Lexicon was in-

valuable in picking out the nuances of Biblical texts, as was Marcus Jastrow’s

Dictionary of the Targumim, the Talmud Bavli and Yerushalmi, and the Midrashic

Literature for later Rabbinic Hebrew. The Gesenius-Kautzsch-Cowley Hebrew

Grammar and Joüon-Muraoka Grammar of Biblical Hebrew were useful reference

guides for untangling some of themore puzzling syntactical snarls. For the psalms

specifically, I occasionally made reference to the commentaries in the Hermeneia

and Yale Anchor Bible series.

It is my profound belief that all languages are holy, and that the English

versions of our prayers should be as vital and soul-stirring as the Hebrew. Above

all else, then, I have tried to make the translations prayerful. I have tried to work

in the joy I feel for English, the poetry I find in it in my non-liturgical work as a

playwright and lyricist. I have tried to give the translations a force and urgency,

tried to make them pulse with life in a way that offers layers of meaning to sit with

and dig into. Sometimes I have reached for the holiness of elevated language

and sometimes for the holiness of workaday words — I hope there is one turn of

phrase here, at least, that catches your attention and opens a new way of engaging

with the Divine.

In addition to prayerfulness, I have tried to keep the translations close to

the Hebrew. Much of my earliest Hebrew education came from simply comparing

the Hebrew text of a prayer to its translation and trying to figure out which words

meant what. So to that end, I have tried, wherever possible, to translate the same

Hebrew word with the same English word — especially within the confines of a

single prayer — and to keep the English syntax at least within spitting distance

of the Hebrew. This means the English sometimes pulls away from idiomatic

contemporary usage, but to me this unfamiliar lilt enhances the prayerfulness,

pulling me away from the speech of my secular life and towards a special language
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of worship.

This desire for a closeness to the Hebrew also extends to structural features

of the language.2

Where the Hebrew rhymes, the English rhymes. Where the Hebrew has a

tightly constrained number of words, the English does as well. When the Hebrew

has an alphabetical acrostic, the English does too.

This presents something of a difficulty, as the Hebrew and English writing

systems have different numbers of letters. There’s no really good solution here,

but what I’ve done is to ditch all the vowels in English other than the letter A.

Conveniently, this brings English down to the same number of letters as Hebrew,

and thus the two languages can be alphabetized in parallel. For the letter X, I’ve

allowed myself the liberty of using words that begin with “ex-”, as precious few

prayers discuss X-rays, xylem, or xenobiology.

In several places, the Hebrew deploys acrostics that spell individual words

instead of the full alphabet. These are somewhat trickier to accommodate, as En-

glish words are built very differently than Hebrew ones. To make these acrostics

work, I have freely availed myself of all the letters of the words in the English trans-

lation, not just their initial ones, and that has allowedme to weave equivalents thru

the English translation. In the PDF and HTML versions, all such acrostic devices,

both full alphabets and isolated words, are marked by bold text in the translation

and by a different font in the Hebrew.

There is no running commentary on the translation, but Appendix B does

provide a few notes on specific moments that I think warrant special attention.

About the Changes

The changes in this siddur are both minimal and maximal. They are minimal in

that I’ve tried to preserve as much of the traditional liturgy as possible: I have

not, by and large, gone thru ditching entire prayers or even sections of prayers,

nor have I sought to reshape the architecture of the prayer service. There are

many people doing such work, and it holds great potential for teaching us new

ways of approaching our traditions, but it is not the work I am engaged with here.

Here, I am staying as traditional as possible.

I am doing this because I think it is useful to not cede traditional ways of

doing Judaism to those who would exclude us from them. I do not want to leave

behind the inherited liturgy as not worth making ours, not worth carrying with us

into the second fifth of the twenty-first century. These traditional texts do not

belong only to those who do not wish to make room for queerness, for disability,

2And also to names. I dislike the practice of Anglicizing the names of Biblical figures. A name is a

Holy thing, and it should not be lightly altered. Accordingly, the names of Biblical figures will be translit-

erated instead of given in their more familiar English equivalents: Mosheh, not Moses; Yəshayáhu, not

Isaiah.
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for feminism or mental illness or decolonization or race or anything else I’m trying

to address with this work. They belong to all of us. How much of them can we

carry forward intact?

The changes are minimal in another sense, too: Even when changing things,

I’ve striven to preserve asmuch of the original as I can, in terms not only of the un-

derlying intent behind the literal words, but also in terms of the structural features

of the text. I have striven to preserve alphabetical acrostics, rhyme schemes,

syntactical parallelism, even syllable counts when replacing, rather than merely

re-gendering, words in strictly metered contexts.3

It is my hope that this will allow these new words to be used in place of the

old ones with minimal disruption to familiar routines. I want these changes to be

easy to adopt.

The changes are maximal in that when I have been on the fence about

whether something needs to be changed or not, I have erred on the side of chang-

ing it. I have striven to always answer the question “OK, but if I did ultimately want

to change it, what could I change it to?” As such, this siddur is a deliberate, self-

conscious overcorrection; there are almost certainly things I have changed that

do not, in fact, need to be changed.

To provide detailed notes thruout the siddur on all these changes would pro-

duce a running commentary longer than the text itself, which seems neither prac-

tical nor desirable. Rather than a detailed blow-by-blow, then, here is general

overview of the kinds of changes I have made and the reasons for them.

 Gender First and foremost, all references to G-d have been changed to be

grammatically gender neutral instead of grammatically masculine, following the

nonbinary Hebrew system created by Lior and Eyal. This is far and away the most

sweeping and omnipresent change from the traditional text in this siddur.

I have also rendered references to angels and generic human beings in the

same way, altho here I have made one slight deviation from Lior and Eyal’s work.

Specifically, in the plural: Lior and Eyal propose a plural ending system built

around תוֹמיִ ◌ - | -imot. While I have nothing but respect for Lior and Eyal, this

system proved unworkable in the siddur due to the number of extra syllables in-

volved. As noted above, preserving syllable counts was important to me in this

siddur, and it proved impossible to do so with the plural endings of their original

system.

Instead, I have used a plural ending system built around לוֹ - | -ol, derived

from the word לכֹּ | kol | “all”. The ending may feel a little strange at first, but it

ultimately allows for a much smoother substitution of de-gendered words for their

gendered equivalents, and has the added side benefit of subtly moving away from

3I was a little laxer about this in prose contexts, but hopefully not egregiously so. In a few psalms,

I could not find a way to preserve the exact syllable count, but I did the best I could.
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implying that all nonbinary genders are a mixture of male and female.4

I understand this third gender to be either specifically nonbinary or generi-

cally unmarked depending on the context. Which is to say it can be used for both

specific people (or deities) who do not use grammatically masculine or feminine

pronouns, or it may be used to refer to people whose gender is unknown or irrel-

evant. As such, I will frequently refer to it as the “common” gender, to distinguish

it from the “masculine” and “feminine”.

While less omnipresent, I have also tried to find ways to include more of the

women of our collective myth and history in our liturgy, breaking up some of the

texts that only list men with (roughly) equivalent women and being sure to always

list all the matriarchs (including Bilhah and Zilpah) along with the patriarchs where

pertinent.

2 Ableism Passages of the liturgy that call for worshipers to stand or bow

or look or do some other physical action have been replaced with more generic

verbs of prayer: worship, be humble, pay attention, and the like. Passages that

assume that the worshiper has a specific bodily configuration that not all people

have (eg Psalm 90:17, “and establish the work of our hands!”) have been altered

to accommodate all bodies (“and establish the work of our lives!”).

In the spirit of maximal change, I have also altered some of the imagery of

the psalms. There are long stretches where the only senses activated are vision

and hearing, and I have tried to find ways to break some of these stretches up

with interjections of touch and smell as well. Many of these passages involve

anthropomorphizing the natural world, and while I certainly don’t think we need

to take these passages literally, I do think there’s value in questioning why, when

we imagine a tree or a mountain as being like a person, we imagine them being

like an able-bodied person specifically. What if the earth cannot see or hear the

lightning, but only feel it? I have made some alterations in this spirit.

3 Jewish Supremacy I have taken various approaches to passages of the

liturgy that state that all non-Jewish religions are inherently inferior to ours. In

some cases, I have changed particularist yearnings for a world where everyone

worships Jewishly and to yearn for a world where all are devoted to the task of

building a world of Justice. Elsewhere, I have opted to keep the Jewish partic-

ularism and instead alter the surrounding text to avoid denigrating other groups

and ways of life.

Often this entails a certain strategic use of silence and vagueness: HaShem

is our only G-d; other groupsmay have other g-ds, and we are saying nothing about

them other than that they are not for us. The whole world may not be joining to-

gether to praise haSheim, but we all are. Who comprises that “we”? Everyone

4For a fuller accounting of the grammatical system used in this siddur, see Appendix C.
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who wants to be included by it and no one who doesn’t. The repeated invoca-

tion of “all living things” worshiping the Jewish G-d have been qualified to say

that only haSheim’s living things worship haSheim — a category that I think can

include all the plants and fungi and animals and bacteria5 without inadvertently

also sweeping up human beings who do not and do not wish to worship Jewishly.

In a few places, I’ve tried to bring the particular and the universal a little

closer together, changing requests that haSheim judge the earth to requests that

G-d heal the earth or bring it peace. It seems hard to go astray in praying for the

unconditional well-being of strangers.

An Aside on Idolatry Given the above, it might at first seem odd that

references to idolatry have been left in place thruout this siddur. To be sure,

thruout Jewish history, one can certainly find that term being used to mean any

non-Jewish form of worship, but that is not the only way to understand it. It is

common to define the mistake of idolatry as the elevation of things made by

humans to a transcendent, eternal plane where they do not belong. These things

might be relatively concrete — money, for example — or they may be larger and

more abstract — systems like capitalism or an entire nation-state, say — but in

any case, they are finite constructs with no existence outside their material reality,

and to elevate them beyond what they are is idolatrous.

So when this prayerbook refers to idolatry, it does not mean non-Jewish ways

of connecting with the Divine. Instead, it means things like white supremacy,

apartheid, nationalism, xenophobia, classism — all the brutal immiserating ways

that humans have invented for wreaking harm and elevating power over human

flourishing.

As long as this sort of idolatry persists, we, as Jews, are obligated to strive

for its end.

4 Zionism Prayers that yearn for a return to Zion have been rewritten to yearn

for a full decolonization of the world instead. In addition, there are several places

where I have explicitly included the Palestinian people in prayers for healing and

peace as a gesture towards reminding us to be accountable for the ways many of

our communities have actively contributed and still contribute to their oppression.

It is not enough, but it is perhaps a beginning.

5 The Promise of the Land The same anti-Zionist spirit requires grappling

with the Biblical promise of the land between the Jordan River and the Mediter-

ranean Sea to Avraham, Sarah, and their descendants, which wends its way thru

5Certainly, other religions claim the worship of the living beings of the natural world, but until

pine trees start being persecuted for their religious practices or lack thereof, I think we can safely

ignore these overlapping claims. Leave the monotheism of the marmosets to their own marmostatic

theologicians.
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the liturgy in various guises. Without being revisionist about history, myth, or leg-

end, I’ve tried to alter these passages so they don’t play into tropes that encour-

age present-day settler colonialism. The story of Nó’aḥ has been a useful resource

here, and I have borrowed some language from that passage of Bəreishit to shift

the liturgy from “this specific tract of land that haSheim promised to us as Jews”

to “this good and bountiful planet Earth that haSheim preserved from destruction

for all of us as humans”.

6 Monarchy References to haSheim’s kingship have been replaced with a

variety of other metaphors depending on the context of the prayer in question.

Sometimes, these changes have been lead by meaning, and sometimes, they have

been led by wordplay and acrostics; as such, when the same biblical passage is

quoted in different contexts, a different word may be substituted in each case.

7 The Temple and the World to Come Passages yearning for a Third Temple

have been rewritten to yearn for G-d’s presence in our lives and hearts. Refer-

ences to a world to come have been left in, with the attendant ambiguity as to

whether this refers to an afterlife or simply a new political reality that has yet to

be built. References to a specific messiah, however, have been removed. The

work of liberation is not work that will be accomplished by one singular savior,

and certainly not by a savior marked out for this destiny by dint of being born to

a particular bloodline. It is work that will be accomplished by all of us, working

together in concert. It is the work of solidarity, of painstaking organizing for col-

lective action. Passages referring to the messiah have been altered to reflect this

viewpoint.

8 Genocide Passages that celebrate the genocide of the Egyptian firstborn

have been altered tomore generally refer to throwing the whole of Egyptian society

into disarray. Sometimes, establishing Justice certainly requires unsettling the

established order of things, and I don’t mean to soften the difficulty of that truth,

but I feel quite strongly that nothing that requires genocide can ever be Just, and I

hope this ambiguous phrasing manages to acknowledge the difficulties and costs

of revolutionary struggle without celebrating the mass-murder of civilians based

on their ethnicity.

9 The Flourishing of the Wicked People who hurt other people sometimes

lead long, full lives, even growing rich from the harm they wreak. This is a prob-

lem for the Biblical worldview that posits a tidy relationship wherein those who

do good are rewarded and those who do evil are punished. To deal with this co-

nundrum, some texts assure the faithful that the wicked are only being allowed

to flourish temporarily, so that haSheim can, ultimately, make a show of power by

dramatically sending them their comeuppance.
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This is, I suppose, comforting in its way, but, as someone who has been hurt,

repeatedly, by people in positions of power who will likely never see any mean-

ingful repercussions for their behavior, I find no comfort in imagining a G-d who

lets the innocent suffer solely to create opportunities for Divine grandstanding.

And so I have bent these passages in the direction of Qohélet. The wicked

may flourish, but in the end, they will die. No earthly reward can ever be truly per-

manent. Aligning ourselves with The Eternal One may not bring material rewards,

but it is still the right thing to do, and sometimes that simply has to be enough.

0 Rhymes These are the only changes I really feel bad about. Many of the

piyyutim that adorn our liturgy rhyme, and in some cases, changing forms from

masculine to common ruins the rhyme scheme. In such cases — extremely be-

grudgingly — I have usually had to re-write the line in question from the ground

up to preserve the rhyme. Since the originals were unproblematic, their replace-

ments are largely arbitrary, and I wish there were some way to change the Hebrew

forms without changing the endings. But alas! No such luck. Language is hard.

The above-outlined changes may seem like a lot, but there are, I promise,

many lines where nothing has been changed, and even more where the only

change is a tweaking of grammatical gender. While there will be much that is

strange and new here no matter your Jewish background, I hope there will be

much that is familiar as well.

As it Is Written

The above changes extend to verses of Torah that are included in the siddur, and

so the versions quoted here won’t perfectly match the originals in your favorite

Tanakh. But then, strictly speaking, your favorite Tanakh does’t have the originals

either. Any honest reckoning with the textual history of the Tanakh invariably leads

to the conclusion that these texts have been altered, edited, and rearranged over

the years — sometimes even garbled in transmission to the point of incompre-

hensibility. These texts, some of which may have begun as oral traditions in the

distant past, coalesced gradually, and changed continuously until they were fixed

in their current form by the Masoretes thousands of years later. The Tanakh in its

current form is an altered copy of an altered copy of which there is no original.

And indeed, Jewish tradition has often had a flexible relationship with these

texts. The Rabbis of the Talmud occasionally cite verses of Tanakh that don’t

actually exist. The liturgists who composed our prayers freely edited Tanakh for

ideological purposes, as when they changed Yəshayáhu 45:7 — “Fashioner of light

and Creator of darkness, Maker of peace and Creator of evil” — into the opening

of a blessing by replacing “evil” with the more anodyne “everything”. Rewriting

Jewish holy texts to suit the ideology of the moment is a practice that goes back
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to the Deuteronomistic Redactor, if not well before. I am merely carrying on in

that spirit.

Roads Not Taken

When I first was beginning this project, I sometimes described it as a siddur for

trans leftist Jews. Trans people, leftists, and Jews are each individually stereo-

typically fractious groups, resistant to consensus, so a project aimed at the inter-

section of the three of them might seem doomed to failure from the get-go.

And indeed, I’m under no illusions that my work will be uniformly pleasing

to all. Every choice I made here, I could have made differently, and in many

cases the deciding factor was not any kind of rational argument but pure personal

preference. In the spirit of pluralistic neighborliness, then, I’d like to outline some

of the more arbitrary choices and gesture towards alternatives that others may

wish to avail themselves of.

First and foremost, I have chosen to retain “ םיקִלֹאֱ | eloqim”6 as a name of G-

d instead of altering it to “ לוֹקלֹאֱ | eloqol”, despite the former being grammatically

masculine. I did this because I felt that this word had the status of a formal Name

of G-d, and if that is how G-d wants to be addressed, I don’t think it’s my place to

alter that. In an informal poll of my Twitter and Mastodon followers, several other

nonbinary Jewish people independently commented that the changed version felt

like it drew too much attention to the fact that this word is also grammatically

plural, which they felt conflicts with the Infinite Unity of haSheim. Opinion was

not unanimous, unsurprisingly, but a sizable majority voted to leave that Name

unaltered, and so I left it (and derived forms) as-is.

Similarly, when transcribing the Tetragrammaton, I have sometimes used

“Ad*nai”, despite altering other references to “l-rdship” elsewhere in the siddur.

I haven’t translated this Name, instead treating it like a pure collection of sounds

with no meaning beyond referring to haSheim. I have used a few other Names

in other places — and have altered any prefixes attached accordingly — but there

are many other equally good Names that I have not availed myself of; feel free to

pronounce and translate the Tetragrammaton however you see fit.

Likewise, in the opening formula for blessings, I have consistently used “ יחֵ

םימִלָוֹעהָ | ḥei ha’olamim | Life of endless worlds” despite there being an over-

whelming number of excellent and well-established alternatives. If there is an-

other introductory phrase that you like better, by all means, substitute at will.

I have seen it repeated to the point of cliché that “G-d’s pronouns are ‘G-d’”,

and while I appreciate the sentiment — that G-d has no gender and thus cannot

be pronouned with any English pronoun set — it is not the approach I have taken

6I am substituting a ק for ה here out of respect for the Divine Name, as is common practice in

many circles. The main text uses the regular spelling.
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here. For starters, since “G-d” is already a noun that gets used frequently in the

context of a prayerbook, it doesn’t quite register as a distinct, separate pronoun,

and it obscures when the English is translating a pronoun vs a Hebrew word for “G-

d”. Some siddurim, allergic to neopronouns or the epicene they, take refuge in the

second person, but my desire to keep close to the Hebrew original and preserve

its sometimes surprising switches between second and third person forecloses

this possibility for me.

I wanted to avoid using an extant neopronoun, and so I have invented a

neopronoun for G-d. This pronoun set is built off of, and pronounced like, the

word “void”, playfully referencing the idea that, where some people have gender,

G-d has nothing at all:

– Voi is our G-d.

– Let us worship Void.

– Voix Name is Holy. [The final “x” pronounced like the last letter in onyx.]

– As a people, we are Voix.

– G-d made the Heavens and the Earth all by Voidself.

Rather than use one pronoun set to refer to generic worshipers in the third

person when one is called for in the translation, I have switched freely between a

wide array of pronoun sets in the hope of emphasizing that, where G-d is Singular,

humans areMany, and all of us, in all our Multitudes, are welcome under the shelter

of G-d’s wings.

Others, doubtless, would prefer other choices in these and other matters.

Here I can say only that I have tried to do what I think best according to the

values that ground me and the dialogues I see unfolding in the communities I am

woven into. If you would rather this book be otherwise, I encourage you to take it

and make it yours.

This Siddur Is Yours

I am very serious about the above. I was able to do this work because our core

liturgy is in the public domain, unrestricted by copyright; I want others to be just

as free to pick up where I have left off.

And so I am releasing this work into the public domain. The only exceptions

are a few poems and study passages commissioned specifically for this siddur,

which are indicated clearly when they occur. These may be included unaltered in

any version of this siddur you make, but are otherwise owned by their respective

authors. Other than that, this entire siddur has no copyright restrictions on its

use for any purpose in any medium in any region of the world. Rework the Hebrew

alterations I’ve made, tweak the translations to be more to your liking, add or

remove prayers, print out hard copies, share the PDF with all your friends, set

things to music, turn them into interpretive dance, make them into major motion
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pictures — you can do anything with this siddur that you could do with any other

public domain text, for free, without asking permission first. I’m even releasing

the source files to help you along.

I fully believe that Judaism belongs to all of us who practice it, and that must

surely include the texts we pray. I undertook making this siddur as an act of

service to a community that I love and want to see flourish. I intend it as a gift.

Like all gifts, it is yours to do with as you will.

On Qohélet 9–0

ןיאֵ֥וְה֑שֶׂעָיֵּשֶׁאוּה֖השָׂ֔עֲנַּשֶׁ־המַוּהיֶ֔הְיִּשֶׁאוּה֣֙היָהָשֶּׁ־המַ

שׁדָ֣חָה֖זֶ־האֵרְרמַ֥אֹיּשֶׁרבָ֛דָּשׁ֥יֵ׃שׁמֶשָּֽׁהַתחַתַּ֥שׁדָ֖חָ־לכׇּ

׃וּנּנֵֽפָלְּמִה֖יָהָרשֶׁ֥אֲםימִ֔לָוֹעלְה֣יָהָ֙רבָכְּאוּה֑

Mah shehayah hu sheyihyeh umah shena’asah hu sheyei’aseh və’ein

kol ḥadash táḥat hashámesh. Yeish davar sheyomar rə’eih zeh ḥadash

hu kəvar hayah lə’olamim asher hayah milfanéinu.

What has happened is what will happen, and what has been done is what will

be done, and there is nothing new under the sun. 10There’s a thing of which

they’ll say, “Look at this, it’s new!”? It has already been, a long time ago, in

ages that were before us.

In the course of working on this siddur, I have had occasion to talk about

my progress with a variety of friends, colleagues, and fellow travelers in the world

of inclusive Judaism. The doubts and uncertainties that I mentioned in passing

above were a regular topic of conversation here, and more than one person reas-

sured me by saying that the fact that I was even considering their needs up front

meant so much, that whatever I did would surely be good.

I am honored by their trust, but my heart is heavy when I think back on these

exchanges. I am just one person, one trans, disabled, mentally ill Jew picking

away at this project a little at a time in spare moments here and there. I have no

special training in inclusive language, liturgical creation, or theology. I’ve never

even formally studied Hebrew— I am self-taught, out of books, with the occasional

pestering question directed towards my friends in rabbinical school.

You deserve more than this. You deserve more than me.

You deserve a liturgy crafted by rabbis with deeper knowledges of Hebrew,

Judaism, and inclusion than mine. You deserve siddurim published by organiza-

tions with the budgets to secure the rights to illuminating contemporary commen-

taries, poems, and artworks to inspire deeper reflection and prayer. You deserve

books put together by people who know things about layout and graphic design.
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You deserve the best and the richest things the Jewish world has to offer, and

you deserve to have them not only as contemporary documents but as deep well-

springs backed by long tradition, stretching back to the earliest moments of the

Jewish past.

I titled this project — Siddur Davar Ḥadash, theNew Thing Prayerbook—after

Qohéhlet 1:9–10 because none of this is truly new. It has all been before our time.

People leading lives that do not fit the gender binary are not a new phenomenon

of the last ten years. Disabled people did not spring into existence out of nowhere

in the later decades of the 5700s. Women are not a recent invention. Sometimes,

when I read the Talmud’s discussion of deaf and blind Jews, I shake with rage and

sorrow at the thought of what could have been if our predecessors has chosen to

build a different world.

Because it very much was a choice to build Judaism the way that they did.

No law of physics dictates that gender-neutral Hebrew had to remain uninvented

until the twenty-first century. Ableism is not an inevitable result of the motion of

the cosmos. No cascade of reacting chemicals inexorably forces powerful men to

declare women their inferiors. It did not have to be this way.

It does not take a multi-wingèd seraph pressing a coal of heavenly fire to

your lips to notice that women are people. It does not take a cloud-rending visit

from fractally nested wheels to figure out how to communicate with someone who

is deaf or hard of hearing. It does not take smashing pottery in front of the highest

religious leaders of the land to invent a few new endings for verbs. It just takes

paying attention to the people around you, treating them as fully human beings

that are absolutely and without qualification your moral equal, and not dismissing

their needs as you might dismiss a Voice from heaven.

Those who built this tradition could have chosen differently. They did not.

And so here we are today, doing work that could have been, should have been

done millennia ago. As I send this work out into the world, I am only ever more

keenly aware of my inadequacies. If what I have done is good, let the proof be

in the Jews who find a spiritual home amidst these prayers. Where I have fallen

short, let my mistakes prove useful case studies to teach future liturgists what

pitfalls to avoid. The rest I leave to G-d and the Jewish people. What comes next

is whatever we, collectively, make it be.

[אהֶ] םירִפֳּצִּהַתיבֵּמִדרֶ וֶֽ

véred mibeit hatziporim [he]

brin rose solomon [it/itself]

27 Nisan, 5781 — revised 28 Nisan, 5783
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In general, I have tried to keep the layout of this siddur open and uncluttered, tho

the nature of certain passages of the liturgy works against that goal at times. I

have kept a running commentary to aminimum, confiningmy remarks to structural

junctures or other points of particular interest.

In recognition of the broad array of Jewish practice and also the broad array

of bodies different worshipers have, most of these instructions are descriptive

statements, rather than imperatives — “Some stand here” instead of “Stand here”,

for example. In addition to instructions for moving thru a full prayer service, there

are instructions for what to do if praying without a minyan.

The line breaks are meant to facilitate jumping back and forth between lan-

guages: Wherever there is a line break in the Hebrew, there is almost always a

line break in the transliteration and translation as well. The only exceptions are

large blocks of prose like the three paragraphs of the Shəma or the Ḥanukah “Al

haNisim” insertion, which have been allowed to find their own line breaks out of

practical necessity. Nevertheless, I hope it will still be possible to find your way

between the two languages with a little searching as needed.

All Hebrew in this siddur is transliterated for the convenience of those who

are not fluent in reading Hebrew. That said, there are many different ways of

pronouncing Hebrew, and it is sadly not possible to present all of them in a single

transliteration. I only know the pronunciation I have been taught, which is fairly

widespread at mainstream non-Orthodox Ashkenazi shuls in New York City and

elsewhere in the United States, but by using this transliteration, I do not mean to

imply that it shows the “right” or “correct” way to pronounce Hebrew; if you know

another way of pronouncing this language, your way is just as good and excellent,

and I wish, again, that I could produce some kind of hypertextual siddur that

changed its text to suit your style in advance.

Academic systems of transliteration exist that pin down the pronunciation

of Hebrew with exacting specificity. These systems are beautiful and useful for

their own ends, but they can be hard to follow for those outside academe. Unsur-

prisingly, there’s also a prolific array of less precise but more lay-friendly translit-

eration schemata, all with their advantages and drawbacks. Lacking any perfect

consensus, I’ve tried to split the difference between precision — transliterating

different Hebrew consonants with different English consonants where possible —

and user-friendliness — keeping special characters to a minimal set of those gen-

erally in wide use — according to the following system:
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Consonants:

א silent, either not transliterated or represented by an apostrophe

בּ b as in bisexual

ב v as in vegan

גּ and ג g as in gay

דּ and ד d as in disabled

ה h as in hedonism

ו v as in vegan

ז z as in zine

ח ḥ, not a US English sound, like ch in German Bach

ט t as in trans

י y as in yearning

כּ (word-ending form: (ךּ k as in kink

כ (word-ending form: (ך kh, not a US English sound, like ch in German Bach

ל l as in lesbian

מ (word-ending form: (ם m as in mantis

נ (word-ending form: (ן n as in null

ס s as in snake

ע silent, either not transliterated or represented by an apostrophe

פּ p as in plural

פ (word-ending form: (ף f as in fat

צ (word-ending form: (ץ tz as in quartz

ק q as in Iraq

ר r as in robot

שׁ sh as in shadow

שׂ s as in snake

תּ and ת t as in trans

Vowels:

אָ,אַ,אֲ a as in spa

יאַ ai as in Cairo

אֶ,אֱ e as in pet

יאֵ,יאֶ,אֵ ei as in neighbor

אִ i as in zine

וֹא,אֹ,אׇ,אֳ o as in aromantic

וּא,אֻ u as in futon

יוּא ui as in gluing

אְ either silent or ə, a quick, unstressed, indeterminate vowel sound

Regarding the last of these vowels, the shəva, it must be said that on-the-ground

practice does not always match textbook theories about when this vowel “should”
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be pronounced. I have heard impeccably trained rabbis with decades of expe-

rience elide a shəva that “should” be pronounced and pronounce another that

“should” be silent, and the pronunciation is sometimes a rather different vowel

than what I have described above. Language is a living thing, and I don’t believe

any system of putting marks on paper can fully capture the nuances of how it

sounds when used by people in real life. I have transliterated mechanically ac-

cording to the “rules”, but please understand that, as with English, the finer points

of pronunciation you encounter out there in the world may not exactly match what

is here on the page.

Proper nouns with prefixes are capitalized usingmid-word capitals (so baSha-

bat, not bashabat), but otherwise interventions have been kept to a minimum. I

have not added apostrophes except to separate vowels or consonants that would

otherwise confusingly run together. Usually this is due to the presence of an alef

or an ayin, but sometimes it is due to a final guttural consonant (as in the case

of, for example, rú’aḥ) or merely an unfortunate coincidence of transliterative or-

thography (separating a transliterated s and h to avoid accidentally describing a

sh sound, for example). I have tried to use this system consistently and uniformly,

not mixing in transliterations from other systems, even when those may be more

familiar, as I think it is confusing to havemultiple transliteration systems deployed

at once, especially when the cutoff for “familiarity” is arbitrary.

Most words in Hebrew are stressed on the final syllable; the stress is not

marked for such words. All other words are stressed on the penultimate syllable.

This is shown with a small vertical mark (אָֽ) in the Hebrew and an accent (á) in the

transliteration.

The noun “prayer” is used fairly indiscriminately to refer to a variety of dif-

ferent kinds of texts that one will encounter, and similarly the verb “pray” is used

to encompass any manner of engaging with a text as an act of worship. Where

a prayer includes language that changes based on gender, alternatives will be

surrounded by angled brackets and separated by vertical lines: “May G-d bless

my <child | daughter | son> today”, for example. In the PDF, there are a variety of

special symbols — arrows, boxes, and the like — that show up here and there to in-

dicate where a particular prayer event may happen; the meaning of these symbols

will be given as they occur, since they tend to change from prayer to prayer.
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Introductory Verses
Many congregations begin with introductory verses of yearning for Shabbat and

joy in community that aren’t part of the formal liturgy. The possibilities are truly

endless; here are four that are especially popular in the shuls that I have been to.

From Psalm 33 Hineih mah tov

׃דחַיָֽםגַּלוֹחאַתבֶשֶֽׁםיעִנָּהמַוּבוֹטּהמַהנֵּהִ

׃דחַיָֽלוֹרבֵחֲתבֶשֶֽׁםיעִנָּהמַוּבוֹטּהמַהנֵּהִ

׃דחַיָֽוּנלָּֽכֻּתבֶשֶֽׁםיעִנָּהמַוּבוֹטּהמַהנֵּהִ

Hineih mah tov uma na’im shévet aḥol gam yáḥad.

Hineih mah tov uma na’im shévet ḥaveirol yáḥad.

Hineih mah tov uma na’im shévet kulánu yáḥad.

How good and how pleasant it is for siblings to dwell together!

How good and how pleasant it is for friends to dwell together!

How good and how pleasant it is for us all to dwell together!

Pirkei Avot 2 Al shəloshah dəvarim

םירִבָדְהשָׁלֹשְׁלעַ Al shəloshah devarim

׃דמֵוֹעםלָוֹעהָ ha’olam omeid

הרָוֹתּהַלעַ Al hatorah

הדָוֹבעֲהָלעַוְ və’al ha’avodah

׃םידִסָחֲתוּלימִגְּלעַוְ və’al gəmilut ḥasadim.

On three things

Rests the world:

On the Torah

And on service

And on acts of lovingkindness.
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Yədidet Néfesh

This translation can be sung to the same melody as the original.

ךְנָוֹצרְלאֶךֶתְדֶּבְעַהכֶשְׁמִהנֶמֶֽחֲרַהָבאִשׁפֶנֶֽתדֶידִיְ

ךְרָדָהֲלוּמהמֶחֲנַתְיִליָּאַוֹמכְּךֶתְדֶּבְעַהצֶוּרֽיָ

׃םעַטָֽלכׇוְףוּצתפֶנֹּמִךֶתְוּדידִיְהּלֶברַעֱיֶיכִּ

Yədidet néfesh iv haraḥaméneh mishkhe avdetkhe el rətzonakh

yarútzeh avdetkhe kəmo ayal yitnaḥameh mul hadarakh

ki ye’erav leh yedidutəkhe minofet tzuf vəkhol tá’am.

ךְתָבָהֲאַתלַוֹחישִׁפְנַםלָוֹעהָויזִתאֶנָהרֶוּדהֲ

ךְוָיזִםעַנֹֽהּלָתוֹארְהַבְּהּלָאנָהאֶפְרִאנָלאֵאנָּאָ

׃םלָוֹעתחַפְשִׁךֶלְהתָיְהָוְאפֵּרַתְתִוְקזֵּחַתְתִּזאָ

Hadureh na’et ziv ha’olam nafshi ḥolat ahavatakh

ana el nah rif’eh na la bəhar’ot la nó’am zivakh

az titḥazeiq vətitrapei vəhayətah ləkhe shifḥat olam.

ךְבָהֲוֹאתבֶּלעַהסֶוּחֽוְךֶימֶֽחֲרַוּמהֱיֶהקֶיתִוְ

ךְזָּעֻתרֶאֶֽפְתִבְּתוֹונְלִיתִּפְסַֽכְנִףוֹסכְנִהמָּכַּהזֶיכִּ

׃םכָחָךֶדְוֹסבְּאנָּהשֶׁוּחֽיבִּלִדמַחְמַילִאֵאנָּאָ

Vətiqeh yehemu raḥaméikhe vəḥúseh al bet ohavakh

ki zeh kamah nikhsof nikhsáfti linvot bətif’éret uzakh

ana eli maḥmad libi ḥúsheh na bəsodəkhe ḥakham.

ךְמָוֹלשְׁתכַּסֻתאֶילַעָהבֶיבִחֲהשֶׂרְפִוּאנָתלֶגָּהִ

ךְבָּהחָמְשְׂנִוְהלָגִֽנָךֶדְוֹבכְּמִץרֶאֶֽריאִתָּ

׃םלָוֹעימֵיכִּינִנֹּֽחׇוְדעֵוֹמאבָיכִּהבֶוּהאֲהרֶהֲמַ

Higalet nah ufirse ḥaviveh alai et sukat shəlomakh

ta’ir éretz mikəvodəkhe nagíla vənisməḥa bakh

mahareh ahuveh ki va mo’eid vəḥonóni kimei olam.
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Beloved of my soul, kindly Quickener, draw Your humble servant close to Your will.

Eager as a hart — so would Your servant dart to find consolation in Your splendor’s thrill!

How sweet I find Your friendly company! Sweeter than all tastes, than flowing honey’s gold!

Effulgent, perfect One! Florescence of the world, in her love for You, my soul has grown ill;

Restore her to health—please, God, please!—Your florescence pleasant will heal her chill.

Enlivened then, once she is healed, she will be Your servant as long as days unfold.

Ancient timeless One, please take pity on the child of Your love! Rouse Your great goodwill!

Deeply, desperately, long have I yearned to dwell in the glory of Your mighty skill.

Oh please, my God, desire of my heart, hurry with the secret wisdom You enfold!

Now my Dearest, now, unconceal Yourself! Wrap me in Your shelter where it’s safe and still.

And the Earth will shine from Your dignity! We’ll rejoice with You; the air with joy we’ll fill!

It is now time — hurry, my Beloved! Grant Your grace to me as in days of old.

From Shir haShirim Dodi li

׃םינִּשַׁוֹשּׁבַּהעֶרֹהָוֹלינִאֲוַילִידִוֹד

׃םינִּשַׁוֹשּׁבַּהעָרֹהָהּלָינִאֲוַילִיתִדַוֹד

׃םינִּשַׁוֹשּׁבַּתעֶרֹהָהּלֶינִאֲוַילִיתִדֶוֹד

׃םינִּשַׁוֹשּׁבַּלוֹערֹהָלהֶלָינִאֲוַילִילַוֹדוֹד

׃םינִּשַׁוֹשּׁבַּתוֹערֹהָןהֶלָינִאֲוַילִיתַוֹדוֹד

׃םינִּשַׁוֹשּׁבַּםיעִרֹהָםהֶלָינִאֲוַילִידַוֹד

Dodi li va’ani lo haro’eh bashoshanim.

Dodati li va’ani lah haro’ah bashoshanim.

Dodeti li va’ani leh haro’et bashoshanim.

Dodolai li va’ani lahel haro’ol bashoshanim.

Dodotai li va’ani lahen haro’ot bashoshanim.

Dodai li va’ani lahem haro’im bashoshanim.

My lover is mine and I am his, the shepherd among the lilies.

My lover is mine and I am hers, the shepherd among the lilies.

My lover is mine and I am xirs, the shepherd among the lilies.

My lovers are mine and I am theirs, the shepherds among the lilies.

My girlfriends are mine and I am theirs, the shepherds among the lilies.

My boyfriends are mine and I am theirs, the shepherds among the lilies.

Note: Members of plural systems may wish to substitute וּנלָֽ | lánu | “ours” for ילִ |

li | “mine” and וּנאָֽוַ | va’anu | “and we are” for ינִאֲוַ | va’ani | “and I am” in the above.

On Ḥanukah, continue with Candlelighting for Ḥanukah (p 125). On a Festival,

including a Festival that falls on Shabbat, continue with Candlelighting for

Festivals (p 126). Otherwise, continue with Candlelighting for Shabbat.
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Candlelighting for Shabbat
(To avoid either lighting a flame on Shabbat itself or benefiting from the candles’

light before blessing them, some light the candles, cover their eyes, then pray the

blessing. Between lighting the candles and covering their eyes, some circle their

hands over the flames three times to ward off evil spirits; others make a different

gesture to draw the light of the fire into their eyes or hearts. For an explanation

of the neopronoun, consult the Introduction (p xxiv).)

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh YOTZÉTEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

וּנתְוֶּֽצִוְהֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִרשֶׁאֲ asher qidəshétnu bəmitzvotéihe vətzivétnu

׃תבָּשַׁלשֶׁרנֵקילִדְהַלְ ləhadliq ner shel Shabat.

Blessed are You, KINDLER,

our God, Life of endless worlds,

Who made us holy with Voix commandments and commanded us

to kindle the lights of Shabbat
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Shalom Aleikhel

תרֵשָּׁהַלוֹכאֲלְמַלכֶילֵעֲםוֹלשָׁ Shalom aleikhel mal’akhol hashareit

הנֶוֹילְעֶלוֹכאֲלְמַ mal’achol elyoneh

לוֹרמְוֹשּׁהַלוֹרמְוֹשׁהרֵמֶֽוֹשּׁמִ mishoméreih shomərol hashomərol

׃אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַ haqədosheh bərukheh he.

םוֹלשָּׁהַלוֹכאֲלְמַםוֹלשָׁלְלכֶאֲוֹבּ Bo’akhel ləshalom mal’akhol hashalom

הנֶוֹילְעֶלוֹכאֲלְמַ mal’achol elyoneh

לוֹרמְוֹשּׁהַלוֹרמְוֹשׁהרֵמֶֽוֹשּׁמִ mishoméreih shomərol hashomərol

׃אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַ haqədosheh bərukheh he.

םוֹלשָּׁהַלוֹכאֲלְמַםוֹלשַׁלְינִוּכֽרְבָּ Barkhúni ləshalom mal’akhol hashalom

הנֶוֹילְעֶלוֹכאֲלְמַ mal’achol elyoneh

לוֹרמְוֹשּׁהַלוֹרמְוֹשׁהרֵמֶֽוֹשּׁמִ mishoméreih shomərol hashomərol

׃אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַ haqədosheh bərukheh he.

םוֹלשָּׁהַלוֹכאֲלְמַםוֹלשַׁלְלכֶתְאצֵ Tzeitkhel ləshalom mal’akhol hashalom

הנֶוֹילְעֶלוֹכאֲלְמַ mal’achol elyoneh

לוֹרמְוֹשּׁהַלוֹרמְוֹשׁהרֵמֶֽוֹשּׁמִ mishoméreih shomərol hashomərol

׃אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַ haqədosheh bərukheh he.

Peace to you, ministering angels!

Angels of the Highest One,

sent from the Guardian of all guardians,

the Holy Blessed One. Bless me with peace, angels of peace!

Angels of the Highest One,

Enter in peace, angels of peace! sent from the Guardian of all guardians,

Angels of the Highest One, the Holy Blessed One.

sent from the Guardian of all guardians,

the Holy Blessed One. Depart in peace, angels of peace!

Angels of the Highest One,

sent from the Guardian of all guardians,

the Holy Blessed One.
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Qabalat Shabat
Between candlelighting and the evening service comes a sequence of ecstatic

religious poetry welcoming in Shabbat. It comprises six psalms — one for each

weekday we’ve just lived thru — followed by Ləkheh Dodeti — an elaborate piyyut

welcoming the Sabbath Bride — and Psalms 92 (for Shabbat) and 93 (for eternity).

 Psalm 95

הוהילִדוֹבכָּןתֵּנִלוֹכלְ 1 Ləkhol nitein kavod liSHKHINAH

׃וּנעֵֽשְׁיִרוּצבְהלָיגִֽנָ nagílah vətzur yish’éinu.

הדָוֹתבְּהֶינֶֽפָהמָדְּקַנְ 2 Nəqadəma fanéihe bətodah

׃הּבֶהלָיגִֽנָהחָמְשִׂבְּ bəsimḥah nagílah veh.

הוהיהלֶוֹדגְּלאֵיכִּ 3 Ki Eil gədoleh SHƏKHINAH

׃םילִילִאֱ־לכׇּ־לעַהלֶוֹדגְּהטֶפְוֹשׁוְ vəshofteh gədoleh al kol elilim.

ץרֶאָֽ־ירֵקְחְמֶהּדֶיָבְּרשֶׁאֲ 4 Asher bəyadeh meḥqərei áretz

׃הּלֶםירִהָתוֹפעֲוֹתוְ vəto’afot harim leh.

וּתּשֶֽׂעָאהֶוְםיָּהַהּלֶ־רשֶׁאֲ 5 Asher leh hayam vəhe asétu

׃וּרצָֽיָהֶידֶֽיָתשֶׁבֶּֽיַוְ vəyabéshet yadéihe yatzáru.

דוֹבעֲנַוְעַנֵּֽטַצְנִלוֹאבֹּֽ 6 Bó’ol nitztanéi’a vəna’avod

׃וּנתְשֶֽׂעֹהוהי־ינֵפְלִריתִעֲנַ na’atir lifnei SHƏKHINAH osét’nu.

וּניהֵֽלֹאֱאהֶיכִּ 7 Ki he Elohéinu

הּדֶיָןאֹצוְהּתֶיעִרְמַםעַוּנחְנַֽאֲוַ va’anáḥnu am mar’iteh vətzon yadeh

׃לוֹעמָֽשְׁתִּהּלֶקֹבְּ־םאִםוֹיּהַ hayom im bəqoleh tishmá’ol.

הבָירִמְכִּלכֶבְבַלְלוֹשׁקְתַּלאַ 8 Al taqshol ləvavkhel kiMrivah

׃רבָּדְמִּבַּהסָּמַםוֹיכְּ kəyom Masah bamidbar.

לכֶילֵוֹבאִינִוּסּֽנִרשֶׁאֲ 9 Asher nisúni ivoleikhel

׃ילִעֳפׇוּעדְיָ־םגַּינִוּנֽחָבְּ bəḥanúni gam yadə’u fo’oli.

רמַאֹוָרוֹדבְּטוּקאָהנָשָׁםיעִבָּראַ 10 Arba’im shana aqut bədor va’omar

להֵבבָלֵלוֹעתֹּםעַ am to’ol leivav heil

׃יכָרָדְוּעדְיָ־אֹללהֵוְ vəheil lo yadə’u derakhai.

יפִּאַבְיתִּעְבַּֽשְׁנִ־רשֶׁאֲ 11 Asher nishbáti və’api

׃יתִחָוּנמְ־לאֶלאֹוֹבֽיִ־םאִ im yivó’ol el mənuḥati.
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1 Come, let’s give glory to the PRESENCE,

let’s rejoice in the Rock of our liberation!

2 Let’s greet Void with gratitude,

with gladness let’s rejoice in Void!

3 For the PRESENCE is a mighty God,

and a Judge greater than all idols,

4 in Whose hand are the roots of the Earth —

the peaks of mountains are Voix too,

5 as is the sea, for Voi made it,

and Voix hands fashioned the dry land.

6 Come, let’s go humbly and worship,

let’s pray before the PRESENCE, our Maker,

7 for Voi is our God

and we the people of Voix pasture, the herd of Voix hand.

If you’d only heed Voix command today:

8 “You must not stiffen your hearts like at Mərivah,

like the day of Trial in the wilderness

9 when your forebears tried Me,

tested Me, even tho they knew My acts.

10 I loathed that generation for forty years and said,

‘They are an erring-hearted people

and they don’t know My ways.’

11 In My ire, I swore

they’d never enter My serenity.”
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QABALAT SHABAT: Psalm 96

2 Psalm 96

שׁדָחָדוֹההוהילִלוֹדוֹה 1 Hodol liSHKHINAH hod ḥadash

׃לאֵרָשְׂיִ־לכׇּהוהילִלוֹדוֹה hodol liSHKHINAH kol Yisra’eil.

הּמֶשְׁלוֹכרְבָּהוהילִלוֹדוֹה 2 Hodol liSHKHINAH barəkhol shəmeh

׃הּתֶעָוּשׁיְםוֹילְ־םוֹיּמִלוֹרשְּׂבַּ basərol miyom ləyom yəshuateh.

הּדֶוֹבכְּתזֶלאֶתזֶלוֹדמְּלַ 3 Lamədol zet el zet kəvodeh

׃הֶיתֶֽוֹאלְפְנִלאֵרָשְׂיִ־לכׇבְּ bəkhol Yisra’eil niflə’otéihe.

הוהיהלֶוֹדגְיכִּ 4 Ki gədoleh SHƏKHINAH

דאֹמְהלֶלֶּֽהֻמְוּ umhuléleh mə’od

׃םילִילִאֱ־לכׇּ־לעַאהֶהאֶרָוֹנ nora’eh he al kol elilim.

וּנלָֽאֹלםימִּעַהָלוֹהלֹאֱלכׇּיכִּ 5 Ki kol elohol ha’amim lo lánu

׃וּניהֵֽלֹאֱהוהיקרַוְ vəraq SHƏKHINAH Elohéinu.

הֶינֶֽפָלְרדָהָוְ־דוֹה 6 Hod vəhadar ləfanéihe

׃הּשֶׁדָּקְמִבְּתרֶאֶֽפְתִוְזעֹ oz vətif’éret bəmiqdasheh.

לאֵרָשְׂיִ־תיבֵּ־לכׇּהוהילִלוֹבהָ 7 Havol liSHKHINAH kol beit Yisra’eil

׃זעֹוָדוֹבכָּהוהילִלוֹבהָ havol liSHKHINAH kavod va’oz.

1 Praise the PRESENCE with new praise!

Praise the PRESENCE, all Yisra’eil!

2 Praise the PRESENCE! Bless Voix name!

Bring glad news from day to day of Voix liberation!

3 Teach each other about Voix glory,

about Voix wonders among all Yisra’eil.

4 For mighty is the PRESENCE,

and greatly to be praised;

Voi is revered over all idols.

5 Truly, all the gods of other nations are not for us;

only the PRESENCE is our God.

6 Praise and adornment are before Void,

strength and beauty in Voix holy place!

7 Devote to the PRESENCE, all the House of Yisra’eil,

devote to the PRESENCE glory and strength!
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הּמֶשְׁדוֹבכְּהוהילִלוֹבהָ 8 Havol liSHKHINAH kəvod shəmeh

׃הֶיתֶֽוֹרצְחַלְלוֹאבֹֽוּהחָנְמִ־לוֹאשְׂ sə’ol minḥah uvó’ol ləḥatzrotéihe.

הוהילִדוֹבכָּלוֹנתְּ 9 Tenol kavod liSHKHINAH

שׁדֶקֹֽ־תרַדְהַבְּ bəhadrat qódesh

׃לאֵרָשְׂיִ־לכׇּהֶינֶֽפָּמִלוֹליחִֽ ḥílol mipanéihe kol Yisra’eil.

תיֶּחַהוהיתזֶלאֶתזֶלוֹדמְּלַ 10 Lamədol zet el zet SHƏKHINAH ḥayet

טוֹמּתִּ־לבַּלבֵתֵּןוֹכּתִּ־ףאַ af tikon teiveil bal timot

׃הּבָּ־םימִּעַהָ־לכׇּוּחרְפְיִ yifrəḥu kol ha’amim bah.

םיִמַֽשָּׁהַוּחמְשְׂיִ 11 Yisməḥu hashamáyim

ץרֶאָֽהָלגֵתָוְ vətageil ha’áretz

׃וֹאלֹמְוּםיָּהַםעַרְיִ yir’am hayam umlo’o.

וֹבּ־רשֶׁאֲ־לכׇוְידַשָׂזלֹעֲיַ 12 Ya’aloz sadai vəkhol asher bo

׃רעַיָֽ־יצֵעֲ־לכׇּוּננְּרַיְזאָ az yəranənu kol atzei yá’ar.

האֶבָיכִּהוהיינֵפְלִ 13 Lifnei SHƏKHINAH ki va’eh

ץרֶאָֽהָאֹפּרְלִהאֶבָיכִּ ki va’eh lirpo ha’áretz

קדֶצֶֽבְּהּתָוֹאהנֶקְּתַיְ yətaqəneh otah bətzédeq

׃הנָוּמאֱבֶּוּנבֵּֽלִוְ vəlibéinu be’emunah.

8 Devote to the PRESENCE the glory of Voix name!

Bring an offering and come into Voix shelter.

9 Give glory to the PRESENCE

with splendor of Holiness!

All Yisra’eil will quiver in Voix presence.

10 Teach each other: The PRESENCE lives!

And, too, the world endures, it shall not be dashed;

may all peoples flourish on it!

11 Let the Heavens rejoice

and the Earth convulse ecstatic,

the Sea and its multitude roar;

12 let the fields and what fills them be gleeful—

let all trees of the forest sing out

13 before the PRESENCE! For Voi is coming!

Voi is coming to heal the Earth.

Voi will repair the world with Justice,

and our hearts with Faithfulness.
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3 Psalm 97

ץרֶאָֽהָלגֵתָּתיֶּחַהוהי 1 SHƏKHINAH ḥayet tageil ha’áretz

׃םיבִּרַםייִּאִוּחמְשְׂיִ yisməḥu iyim rabim.

הֶיבֶֽיבִסְלפֶרָעֲוַןנָעָ 2 Anan va’arafel səvivéihe

׃הּאֶסְכִּןוֹכמְטפָּשְׁמִוּקדֶצֶֽ tzédeq umishpat məkhon kis’eh.

ךְלֵתֵּהֶינֶֽפָלְשׁאֵ 3 Eish ləfanéihe teileikh

׃הּלֶוֹרצָביבִסָטהֵלַתְוּ utlaheit saviv tzaroleh.

לבֵתֵּהֶיקֶֽרָבְוּרעִֽבְהִ 4 Hiv’íru vəraqéihe teiveil

׃ץרֶאָֽהָלחֵתָּוְהשָׁיגִּֽרְהִ hirgísha vətaḥeil ha’áretz.

וּסּמַֽנָגנַוֹדּכַּםירִהָ 5 Harim kadonag namásu

הוהיינֵפְלִּמִ milifnei SHƏKHINAH

׃ץרֶאָֽהָ־לכׇּןדֶאֶֽינֵפְלִּמִ milifnei éden kol ha’áretz.

הּקֶדְצִםיִמַֽשָּׁהַוּדיגִּֽהִ 6 Higídu hashamáyim tzidqeh

׃הּדֶוֹבכְּלאֵרָשְׂיִ־לכׇּוּעדְיָוְ vəyadə’u kol Yisra’eil kəvodeh.

קשֶׁוֹעֽלוֹדבְעֹ־לכׇּלוֹשׁבֹֽיֵ 7 Yeivóshol kol ovdol ósheq

םילִילִאֱבָּלוֹללְהַתְמִּהַ hamithaləlol ba’elilim

׃לוֹמשֵׁאֲ־לכׇּקדֶצֶֽלְלוֹבוּשֽׁ shúvol lətzédeq kol asheimol.

1 The PRESENCE lives! Let the mainland rejoice!

Let the myriad islands be glad!

2 Fogbanks and thunderheads surround Void;

righteousness and Justice the foundation of Voix throne.

3 Fire goes forth before Void

and scalds the selfish around Void.

4 Voix bolts of lighting burn the land;

the Earth feels them and writhes!

5 Mountains melt like wax

before the PRESENCE,

before the Foundation of all the world!

6 The heavens have signs of Voix righteousness;

all Yisra’eil will know of Voix glory.

7 All who serve oppression shall be shamed,

those who make themselves proud with idols—

turn back to Righteousness, you guilty ones!
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ןוֹיּצִחמַשְׂתִּוַהעָדְיָ 8 Yadə’ah vatismaḥ Tziyon

הדָוּהיְתוֹנבְּהנָלְגֵֽתָּוַ vatagéilnah bənot Yəhudah

׃הוהיךֶיטֶֽפָּשְׁמִןעַמַֽלְ ləmá’an mishpatéikhe SHƏKHINAH.

הוהיהתֶּאַ־יכִּ 9 Ki ateh SHƏKHINAH

ץרֶאָֽהָ־לכׇּ־לעַהנֶוֹילְעֶ elyoneh al kol ha’áretz

׃םילִילִאֱ־לכׇּ־לעַהתֶילֵֽעֲנַדאֹמְ mə’od na’aléiteh al kol elilim.

ערָלוֹאנְשִׂהוהילוֹבהֲאֹ 10 Ohavol SHƏKHINAH sin’ol ra

הֶילֶֽוֹדיסִחֲתוֹשׁפְנַהרֶמֶֽשֹׁ shoméreh nafshot ḥasidoléihe

׃ללֹיצִּיַלוֹעשָׁרְדיַּמִ miyad rəsha’ol yatzilol.

הקֶידִּצַּלַעַרֻֽזָליגִּ 11 Gil zarú’a latzadiqeh

׃החָמְשִׂבלֵ־לוֹמּתַּלְוּ ultamol leiv simḥah.

הוהיבִּלוֹקידִּצַלוֹחמְשִׂ 12 Simḥol tzadiqol biSHKHINAH

׃הּשֶׁדְקׇרכֶֽזֵלְלוֹדוֹהוְ vəhodol ləzéikher qodsheh.

8 When Tziyon learns of this, she will be glad,

and all Yəhudah’s far-flung places rejoice

because of Your justice, PRESENCE!

9 For You are the PRESENCE

high over all the Earth,

supremely exalted over every idol.

10 Lovers of the PRESENCE, hate evil.

Guarding the souls of Voix steadfast,

Voi will save them from the hands of the wicked.

11 Gladness is sown for the righteous,

and for the integrous of heart, joy.

12 Rejoice, you righteous, in the PRESENCE,

and give thanks for the memory of Voix holiness.
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QABALAT SHABAT: Psalm 98

4 Psalm 98

רוֹמזְמִ 1 Mizmor

שׁדָחָדוֹההוהילִלוֹדוֹה hodol liSHKHINAH hod ḥadash

התֶשְׂעָתוֹאלָפְנִיכִּ ki nifla’ot asəteh

׃הּשֶׁדְקׇעַוֹרֽזְוּהּנֶימִיְהּלֶּ־העָישִֽׁוֹה hoshí’ah leh yəmineh uzró’a qodsheh.

הּתֶעָוּשׁיְהוהיהעֶידִֽוֹה 2 Hodí’eh SHƏKHINAH yəshu’ateh

׃הּתֶקָדְצִהתֶלְּגִוּנלָֽכֻּייֵּחַבְּ bəḥayei kulánu giləteh tzidqateh.

הּדֶּסְחַהרֶכְזָ 3 Zakhəreh ḥasdeh

לאֵרָשְׂיִתיבֵלְהּתֶנָוּמאֱוֶ ve’emunateh ləveit Yisra’eil

לאֵרָשְׂיִ־תיבֵּ־לכׇוּעדְיָ yadə’u khol beit Yisra’eil

׃וּניהֵֽלֹאֱתעַוּשׁיְתאֶ et yəshuat Elohéinu.

לאֵרָשְׂיִ־לכׇּהוהילִלוֹצּנֵֽהָ 4 Hanéitzol liSHKHINAH kol Yisra’eil

׃לוֹללְּהַוְלוֹסנְּכַּתְהִוְלוֹחצְפִּ pitzḥol vehitkanəsol vehaləlol.

ףוּגּבַּהוהילִלוֹללְּהַ 5 Haləlol liSHKHINAH baguf

׃הלָּיהִתְּבלֵוְףוּגּבַּ baguf vəleiv tehilah.

טקֵוֹשׁוֹאגאֵוֹשׁןוֹשׂשָׂבְּ 6 Bəsason sho’eig o shoqeit

הטֶפְוֹשּׁהַינֵפְלִלוֹצּנֵֽהָ hanéitzol lifnei hashofəteh

׃הוהי SHƏKHINAH.

וֹאלָמְוּםיָּהַםעַרְיִ 7 Yir’am hayam umlo’o

׃הּבָּחַוּרֽוְלבֵתֵּ teiveil vərú’aḥ bah.

ףכָוּאחֲמְיִתוֹרהָנְ 8 Nəharot yimḥa’u khaf

׃וּננֵּֽרַיְםרִהָדחַיַֽ yáḥad harim yəranéinu.

האֶבָיכִּהוהיינֵפְלִ 9 Lifnei SHƏKHINAH ki va’eh

ץרֶאָֽהָאֹפּרְלִ lirpo ha’áretz

קדֶצֶֽבְּהּתָוֹאהנֶקְּתַיְ yətaqəneh otah bətzédeq

׃הּדֶּסְחַבְּוּנבֵּֽלִוְ vəlibéinu beḥasdeh.
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1 A psalm:

Praise the PRESENCE with new praise!

For Voi has made marvels:

Voix right hand and Holy arm have triumphed for Void!

2 The PRESENCE has made Voix deliverance known;

in all our lives Voi revealed Voix righteousness.

3 Voi remembered Voix faithfulness

and constancy for the House of Yisra’eil;

all the House of Yisra’eil know

the salvific power of our God!

4 Blossom for the PRESENCE, all Yisra’eil!

Break forth and gather together and give praise!

5 Praise the PRESENCE with the body,

with the body and a heart full of praise.

6 With a shouting or a silent joy,

blossom before the Judge,

the PRESENCE!

7 Let the sea and its multitude roar,

the land and wind upon it!

8 Rivers will clap their hands,

mountains join in chorus of song

9 before the PRESENCE! For Voi is coming

to heal the Earth.

Voi will repair her with Justice,

and our hearts with Voix kindness.
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QABALAT SHABAT: Psalm 99

5 Psalm 99

םיִמַֽוּזגְּרְיִתיֶּחַהוהי 1 SHƏKHINAH ḥayet yirgəzu máyim

׃ץרֶאָֽהָטוּנתָּםיבִוּרכְּהבֶשֶֽׁיֹ yoshéveh kəruvim tanut ha’áretz.

הלֶוֹדגְּןוֹיּצִבְּהוהי 2 SHƏKHINAH bəTziyon gədoleh

׃תוֹמוֹקמְ־לכׇבְּאהֶהמֶרָוְ vərameh he bəkhol məqomot.

ארָוֹנוְלוֹדגָּךֶמְשִׁתמֶאֱ 3 Emet shimkhe gadol vənora

׃אהֶהשֶׁוֹדקְ qədosheh he.

בהֵאָטפָּשְׁמִלהָקָּהַזעַ 4 Az haqahal mishpat aheiv

םירִשָׁימֵהתֶּנְ נַֽוֹכּהתֶּאַ ateh konánteh meisharim

הקָדָצְוּטפָּשְׁמִ mishpat utzdaqah

׃תֶישִֽׂעָהתֶּאַבקֹעֲיַבְּ bəYa’aqov ateh asíte.

וּניהֵֽלֹאֱהוהילוֹממְוֹר 5 Roməmol SHƏKHINAH Elohéinu

הֶילֶֽגְרַםדֹהֲלַלוֹענְּטַצְהִוְ vəhitztanə’ol lahadom ragléihe

׃אהֶהשֶׁוֹדקְ qədoshe he.

הּלֶוּחרְטָצְהִהשֶׁמֹוּרגָהָ 6 Hagar uMosheh hitztarəḥu leh

הּמֶשְׁלוֹארְקֹבְּהנָּחַוְ vəḤanah bəqor’ol shəmeh

׃לנֹעֲיַאהֶוְהוהילאֶלוֹארְקֹ qor’ol el SHƏKHINAH vəhe ya’anol.

להֶילֵאֲהרֶבְּדַיְןנָעָדוּמּעַבְּ 7 Bə’amud anan yədabəreh aleihel

הֶיתֶֽדֹעֵוּרמְשָׁ shaməru eidotéihe

׃למֶלָֽ־הנֶתְנָקחֹוְ vəḥoq natəneh lámel.

לתֶינִעֲהתֶּאַוּניהֵֽלֹאֱהוהי 8 SHƏKHINAH Elohéinu atah anitel

להֶלָתֶייִֽהָהאַשֵֽׂנֹלאֵ Eil noséi’ah hayíteh lahel

׃לתָוֹלילִעֲלעַהמֶקֶֽנֹוְ vənoqémeh al alilotal.

וּניהֵֽלֹאֱהוהילוֹממְוֹר 9 Roməmol SHƏKHINAH Elohéinu

הּשֶׁדְקׇרהַלְלוֹענְּטַצְהִוְ vehitztanə’ol ləhar qodsheh

׃וּניהֵֽלֹאֱהוהיהשֶׁוֹדקְיכִּ ki qədoshe SHƏKHINAH Elohéinu.
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1 The PRESENCE lives! Let oceans seethe.

When the One is seated on keruvim, the land will shake.

2 The PRESENCE is great in Tziyon

and Voi is exalted in every place.

3 Truly Voix name is great and terrible —

Voi is Holy!

4 Strong is the community that loves Justice;

You established equality;

Justice and Righteousness

for Ya’aqov You made.

5 Exalt the PRESENCE, our God!

And go humbly before the pedestal of Voix feet —

Voi is Holy!

6 Hagar and Mosheh needed Void;

and Ḥanah was among those who call on Voix name —

when they call on the PRESENCE, Voi will answer them!

7 From a column of cloud will Voi have words for them;

they guarded Voix edicts

and the Law Voi gave them.

8 PRESENCE, our God, You answered them!

A merciful God You were to them,

while holding them accountable for their misdeeds.

9 Exalt the PRESENCE, our God!

And go humbly before the mountain of Voix holiness —

for the PRESENCE, our God, is Holy!
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QABALAT SHABAT: Psalm 29

6 Psalm 29
(Some stand for this psalm.)

דוִדָלְרוֹמזְמִ 1 Mizmor ləDavid

לאֵרָשְׂיִתיבֵּהוהילִלוֹבהָ Havol liSHKHINAH beit Yisra’eil

׃זעֹוָדוֹבכָּהוהילִלוֹבהָ havol liSHKHINAH kavod va’oz.

הּמֶשְׁדוֹבכְּהוהילִלוֹבהָ 2 Havol liSHKHINAH kəvod shəmeh

הוהילִלוֹענְּטַצְהִ hitztanə’ol liSHKHINAH

׃שׁדֶקֹֽ־תרַדְהַבְּ bəhadrat qódesh.

םיִמָּֽהַ־לעַהוהילוֹק 3 Qol SHƏKHINAH al hamáyim

המֶיעִֽרְהִדוֹבכָּהַ־לאֵ Eil hakavod hir’ímeh

׃םיבִּרַםיִמַֽ־לעַהוהי SHƏKHINAH al máyim rabim.

חַכֹּֽבַּהוהי־לוֹק 4 Qol SHƏKHINAH bakó’aḥ

׃רדָהָבֶּהוהילוֹק qol SHƏKHINAH behadar.

םיזִרָאֲרבֵשֹׁהוהילוֹק 5 Qol SHƏKHINAH shoveir arazim

הוהיהרֶבְּשַׁיְוַ vayshabəreh SHƏKHINAH

׃ןוֹנבָלְּהַיזֵרְאַתאֶ et arzei haLəvanon.

לגֶעֵֽ־וֹמכְּםדֹיקִרְיַּוַ 6 Vayarqidom kəmo éigel

׃םימִאֵרְ־ןבֶוֹמכְּןיֹרְשִׂוְןוֹנבָלְ Ləvanon vəSiryon kəmo ven rə’eimim.

׃שׁאֵתוֹבהֲלַבצֵחֹהוהי־לוֹק 7 Qol SHƏKHINAH ḥotzeiv lahavot eish.

רבָּדְמִלחִיָהוהילוֹק 8 Qol SHƏKHINAH yaḥil midbar

׃שׁדֵקָרבָּדְמִהוהיהלֶיחִֽיָ yaḥíleh SHƏKHINAH midbar Qadesh.

תוֹליָּאַללֵוֹחיְהוהילוֹק 9 Qol SHƏKHINAH yəḥoleil ayalot

תוֹרעָיְףשֹׂחֱיֶּוַ vayeḥesof yə’arot

׃דוֹבכָּהרֶמֶֽאֹהּלֶּכֻּהּלֶכָיהֵבְוּ uvheikhaleh kuleh oméreh kavod.

הבֶשְׁיָלוּבּמַּלַהוהי 10 SHƏKHINAH lamabul yashəveh

׃דעַלָוּנינֵֽיבֵּהוהיהבֶשְׁיֵֽוַ vayéishveh SHƏKHINAH beinéinu la’ad.

הנֶתְּיִהּמֶּעַלְזעֹהוהי 11 SHƏKHINAH oz lə’ameh yitəneh

הכֶרְבָיְהוהי SHƏKHINAH yəvarəkhe

׃םוֹלשָּׁבַהּמֶּעַ־תאֶ et ameh vashalom.
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1 A psalm of David:

Devote to the PRESENCE, House of Yisra’eil,

devote to the PRESENCE glory and strength!

2 Devote to the PRESENCE the glory of Voix name.

Be humble before the PRESENCE

in holy filigree.

3 The Voice of the PRESENCE is over the oceans!

The God of Glory thunders.

The PRESENCE is over the primal abyss!

4 The Voice of the PRESENCE with vigor!

The Voice of the PRESENCE adorned!

5 The Voice of the PRESENCE shatters cedars—

the PRESENCE will shatter

the cedars of Lebanon!

6 Voi will make them pronk like a calf,

Lebanon and Siryon like the offspring of aurochs!

7 The Voice of the PRESENCE chisels tongues of fire.

8 The Voice of the PRESENCE makes the wilderness writhe—

the PRESENCE will make the Qadesh wilderness writhe!

9 The Voice of the PRESENCE sends deer into labor,

strips forests of their foliage!

And in Voix sanctuary, each person prays “Glory!”

10 The PRESENCE sits above the Deluge!

So shall the PRESENCE sit among us forever.

11 The PRESENCE will give Voix people strength;

the PRESENCE will bless

Voix people with peace!

Some continue with Ana bəKhó’aḥ here, others with Ləkheh Dodeti (p 21).
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QABALAT SHABAT: Ana bəKhó’aḥ

  Ana bəKhó’aḥ  

Mystical traditions abound concerning this prayer: The initial letters of its 42

words (arranged into seven lines of six words each) are believed to form a se-

cret name for God, and each line is itself meant to be an acrostic for a hidden

sacred phrase. For some, these hidden meanings are more important than the lit-

eral meanings of the words themselves. This English translation has exactly twice

as many words as the Hebrew. (Some stand, or continue standing, for this prayer.)

׃הרָוּרצְהרֶיתִּֽתַּךֶנְימִיְתלַּדֻגְּחַכֹֽבְּאנָּאָ

׃האַשֵּֽׂנִוּנרֹֽהֲטַוּנבֹֽגְּשַׂךֶמְּעַחַוּרֽהלֶבְּקַ

׃לרֹמְשִׁתבַבָכְּךֶדְוּחיִלוֹשׁרְוֹדּהרֶוֹבּגִאנָ

׃ללֹמְגִּדימִתֲּךֶתְקָדְצִלמֹחֲרַלרֹהֲטַלכֹרְבָּ

׃ךֶתֶֽדָעֲהלֶהֲנַךֶבְוּטברֹבְּהשֶׁוֹדקְהנֶיסִחֲ

׃ךֶתֶֽשָּׁדֻקְלוֹרכְוֹזתנֶפִּךֶמְּעַלְתאֶגֵּהדֶיחִיְ

׃תוֹמוּלעֲתַּהעַדַֽוֹיוּנתֵֽוֹנאֹמְצִהעֶמְשִׁוְהלֶבְּקַוּנתֵֽעָוְשַׁ

Ana bəkhó’aḥ gədulat yəminəkhe tatíreh tzərurah.

Qabəleh rú’aḥ aməkhe sagəvónu taharónu niséi’ah.

Na giboreh dorəshol yiḥudəkhe kəvavat shimrol.

Barəkhol taharol raḥamol tzidqatəkhe tamid gimlol.

Ḥasineh qədoshe bərov tuvəkhe nahaleh adatékhe.

Yəḥideh gei’et lə’aməkhe pinet zokhərol qədushatékhe.

Shav’atéinu qabəleh vəshim’eh tzim’onotéinu yodá’ah ta’alumot.

Please! With the strength of Your great right hand, our constraints untruss.

Take in Your people’s spirit. Lift us up; Elevated One, purify us.

Please, Great One! Guard like Your pupil the elucidators of Your unity.

Bless them; purify them; succor them; pile Your justice on them eternally.

Impervious, Holy One, in Your great goodness, guide Your congregation to tranquilness.

Singular One, Exalted One, turn towards Your people, who remember Your Holiness.

Take in our pleas and notice our thirsts, knowing our hidden places.

After praying the above collectively, the following is prayed individually:

׃דעֶוָםלָוֹעלְהּשֶׁמָּמַדוֹבכְּםשֵׁךְוּרבָּ
Barukh sheim kəvod mamasheh lə’olam va’ed.

Blessed is the Name of the Glory of Voix Reality forever and ever.
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F Ləkheh Dodeti

(Anyone standing now sits.) This translation preserves the acrostic, rhyme, and

meter of the Hebrew. The midpoint in both versions is ךְרֵוֹא | oreikh | “your light”.

הלָּכַּתארַקְלִיתִדֶוֹדהכֶלְ Ləkheh dodeti liqrat kalah

׃הלָבְּקַנְתבָּשַׁינֵפְּ pənei Shabat nəqabəlah.

Ah come, dear friend, let’s greet the bride,

let’s meet Shabbat on twilight’s tide!

1.

דחָאֶרוּבּדִבְּרוֹכזָוְרוֹמשָׁ Shamor vəzakhor bədibur eḥad

׃דחָוּאמְהּמֶּעַהדֶמְּלִלאֵ Eil limədeh ameh mə’uḥad.

דחָאֶהּמֶשְׁוּדחֶאָהוהי SHƏKHINAH aḥed ushmeh eḥad

׃הלָּהִתְלִוְתרֶאֶֽפְתִלְוּםשֵׁלְ ləsheim ultif’éret vəlithilah.

“Be careful”, “be mindful” in one word — one! —

God taught Voix people united as one.

The PRESENCE is One and Voix name is One,

in name, and in beauty, and in adoration.

הלָּכַּתארַקְלִיתִדֶוֹדהכֶלְ Ləkheh dodeti liqrat kalah

׃הלָבְּקַנְתבָּשַׁינֵפְּ pənei Shabat nəqabəlah.

Ah come, dear friend, let’s greet the bride,

let’s meet Shabbat on twilight’s tide!

2.

הכָלְנֵוְלוֹכלְתבָּשַׁתארַקְלִ Liqrat Shabat ləkhol vəneilkha

׃הכָרָבְּהַרוֹקמְאיהִיכִּ ki hi məqor habərakha.

הכָוּסנְםדֶקֶּֽמִשׁאֹרמֵ meirosh miqédem nəsukhah

׃הלָּחִתְּהבָשָׁחֲמַבְּהשֶׂעֲמַףוֹס sof ma’aseh bəmaḥashavah təḥilah.

Right now, let’s go greet the Sabbath — come!

For she’s where every blessing is from.

Crafted before the world had become:

The first design, the last act of creation.
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הלָּכַּתארַקְלִיתִדֶוֹדהכֶלְ Ləkheh dodeti liqrat kalah

׃הלָבְּקַנְתבָּשַׁינֵפְּ pənei Shabat nəqabəlah.

Ah come, dear friend, let’s greet the bride,

let’s meet Shabbat on twilight’s tide!

3.

הכָירִאֲמַריעִחטָבְמִשׁדַּקְמִ Miqdash mivtaḥ ir ma’arikha

׃הכָפֵהֲהַךְוֹתּמִיאִצְימִוּקֽ qúmi tzə’i mitokh hahafeikha.

אכָבָּהַקמֶעֵֽבְּתבֶשֶֽׁךְלָברַ Rav lakh shévet bə’éimeq habakha

׃הלָמְחֶךְיִלַֽעָהלֶמְחֲיַאהֶוְ vəhe yaḥamleh aláyikh ḥemlah.

Immortal city, place of no fears,

get up! Discard your destruction’s long years!

Too long have you lain in the chasm of tears;

now Voi will console you with great consolation.

הלָּכַּתארַקְלִיתִדֶוֹדהכֶלְ Ləkheh dodeti liqrat kalah

׃הלָבְּקַנְתבָּשַׁינֵפְּ pənei Shabat nəqabəlah.

Ah come, dear friend, let’s greet the bride,

let’s meet Shabbat on twilight’s tide!

4.

ימִוּקֽרפָעָמֵירִעֲנַתְהִ Hitna’ari mei’afar qúmi

׃ימִּעַךְתֵּרְאַפְתִידֵגְבִּישִׁבְלִ livshi bigdei tif’arteikh ami.

ימִוֹהתְּןמִינִילִֽיצִּהַ Hatzilíni min təhomi

׃הּלָאָגְישִׁפְנַלאֶהבָרְקׇ qorvah el nafshi gə’alah.

No time to rest! Get up from the ground!

Wrap your people’s raiment round!

Rescue me from the deep where I’m drowned;

draw near my soul now and bring her salvation!

הלָּכַּתארַקְלִיתִדֶוֹדהכֶלְ Ləkheh dodeti liqrat kalah

׃הלָבְּקַנְתבָּשַׁינֵפְּ pənei Shabat nəqabəlah.

Ah come, dear friend, let’s greet the bride,

let’s meet Shabbat on twilight’s tide!
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5.

ירִרְוֹעתְהִירִרְוֹעתְהִ Hit’orəri hit’orəri

׃ירִוֹאֽימִוּקֽךְרֵוֹאאבָיכִּ ki va oreikh qúmi óri.

ירִהֲטַּהִירִוּעֽירִוּעֽ Úri úri hitahari

׃הלָגְנִךְיִלַֽעָהוהידוֹבכְּ kəvod SHƏKHINAH aláyikh niglah.

Rouse yourself! Rouse yourself! For behold! Lo!

Here comes your light; arise all aglow!

Awake! Awake! In purity grow;

the PRESENCE’s glory is your revelation!

הלָּכַּתארַקְלִיתִדֶוֹדהכֶלְ Ləkheh dodeti liqrat kalah

׃הלָבְּקַנְתבָּשַׁינֵפְּ pənei Shabat nəqabəlah.

Ah come, dear friend, let’s greet the bride,

let’s meet Shabbat on twilight’s tide!

6.

ימִלְכָּתִאֹלוְישִׁבֹֽתֵאֹל Lo teivóshi velo tikaləmi

׃ימִהֱתֶּהמַוּיחִחֲוֹתּשְׁתִּהמַ mah tishtoḥaḥi umah tehemi.

ימִּעַלוֹיּנִעֲלוֹסחֱיֶךְבָּ Bakh yeḥesol aniyol ami

׃הּלָּתִּלעַריעִהתָנְבְנִוְ vənivnətah ir al tilah.

Overcome your disgrace! Feel ashamed no more!

Why do you sigh? Why mope to the floor?

You’ll be a haven for my people’s poor—

a city rebuilt on her ancient foundation!

הלָּכַּתארַקְלִיתִדֶוֹדהכֶלְ Ləkheh dodeti liqrat kalah

׃הלָבְּקַנְתבָּשַׁינֵפְּ pənei Shabat nəqabəlah.

Ah come, dear friend, let’s greet the bride,

let’s meet Shabbat on twilight’s tide!

23



QABALAT SHABAT: Ləkheh Dodeti

7.

ךְיִרָֽצָהרָצָלְוּיהָוְ Vəhayu lətzarah tzaráyikh

׃ךְיִעָֽלָבְּלכׇּוּקחֲרָוְ vəraḥaku kol bəla’áyikh.

ךְיִהָֽלֹאֱךְיִלַֽעָהשֶׂישִֽׂיָ Yasíseh aláyikh eloháyikh

׃הלָוּצמְלעַגדָּשׂוֹשׂמְכִּ Kimsos dag al mətzulah.

Soon your constraints will be constrained — it’s true!

And your consumptions removed from your view.

Your God will rejoice greatly for you;

like fish for the sea will be your jubilation!

הלָּכַּתארַקְלִיתִדֶוֹדהכֶלְ Ləkheh dodeti liqrat kalah

׃הלָבְּקַנְתבָּשַׁינֵפְּ pənei Shabat nəqabəlah.

Ah come, dear friend, let’s greet the bride,

let’s meet Shabbat on twilight’s tide!

8.

יצִרֹֽפְתִּלאֹמשְׂוּןימִיָ Yamin usmol tifrótzi

׃יצִירִֽעֲתַּהוהיתאֶוְ və’et SHƏKHINAH ta’arítzi.

יצִלְחָתֵּקשֶׁוֹעֽלכׇּןמִ Min kol ósheq teiḥalətzi

׃הלָיגִֽנָוְהחָמְשְׂנִוְ vənisməḥah vənagílah.

Ever you’ll spread to the left and the right

as you acclaim the PRESENCE’s might!

You shall be free from maltreatment’s blight,

and we’ll be glad in a great exultation!

הלָּכַּתארַקְלִיתִדֶוֹדהכֶלְ Ləkheh dodeti liqrat kalah

׃הלָבְּקַנְתבָּשַׁינֵפְּ pənei Shabat nəqabəlah.

Ah come, dear friend, let’s greet the bride,

let’s meet Shabbat on twilight’s tide!

(In honor of Shabbat’s arrival, some stand and turn towards the entry to the prayer

space (or the setting sun, if praying outside) for this verse, bow left and right on

the last line, and turn back to the front of the space for the final chorus.)
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9.

הלָּיהִתְּתרֶטֶֽעֲםוֹלשָׁבְיאִוֹבּֽ Bó’i vəshalom atéret təhilah

׃הלָהֳצׇבְוּהחָמְשִׂבְּםגַּ gam bəsimḥah uvtzoholah.

הלָּגֻסְםעַלוֹנוּמאֱךְוֹתּ Tokh emunol am səgulah

׃הלָּכַיאִוֹבּֽהלָּכַיאִוֹבּֽ bó’i khalah bó’i khalah.

So enter in peace, Crown of Adoration,

lively with joy and with exaltation!

Midst a true people, past all valuation:

Now enter, O Bride, our congregation!

הלָּכַּתארַקְלִיתִדֶוֹדהכֶלְ Ləkheh dodeti liqrat kalah

׃הלָבְּקַנְתבָּשַׁינֵפְּ pənei Shabat nəqabəlah.

Ah come, dear friend, let’s greet the bride,

let’s meet Shabbat on twilight’s tide!

(Anyone standing now sits.)

If mourners have been waiting outside the prayer space, they are now

welcomed in with the following:

׃לוֹמחָנֻתְּםיִמַֽשָּׁהַןמִ
Min hashamáyim tənuḥamol.

May you be consoled by Heaven.
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7 Psalm 92

׃תבָּשַּׁהַםוֹילְרישִׁרוֹמזְמִ 1 Mizmor shir ləyom haShabat.

הוהילִתוֹדהֹלְבוֹט 2 Tov ləhodot liSHKHINAH

׃ןוֹילְעֶךֶמְשִׁתאֶללֵּהַלְוּ ulhalel et shimkhe elyon.

ךֶדֶּֽסְחַרקֶבֹּֽבַּדיגִּהַלְ 3 Ləhagid babóqer ḥasdékhe

׃תוֹלילֵּבַּךֶתְנָוּמאֱוֶ ve’emunatəkhe baleilot.

תרֶוֹטֽקְבִוֹאדוּקּרִבְוּרישִׁבְּ 4 Bəshir uvriqud o viqtóret

׃הלָּהִתְּ־לכׇבְוּרוּיּצִבְּ bətziyur uvkhol təhilah.

ךֶלֶֽעֳפׇבְּהוהיינִתֶּֽחְמַּשִׂיכִּ 5 Ki simaḥténi SHƏKHINAH bəfo’olékhe

׃ץירִעֲאַךֶידֶֽיָישֵׂעֲמַתאֶ et ma’asei yadéikhe a’aritz.

הוהיךֶישֶֽׂעֲמַוּלדְגָּ־המַ 6 Mah gadəlu ma’aséikhe SHƏKHINAH

׃ךֶיתֶֽבֹשְׁחְמַוּקמְעָדאֹמְ mə’od aməqu maḥshəvotéikhe.

האֶרְייִאֹלרעַבַּֽהשֶׁיאִ 7 Ishe bá’ar lo yirə’eh

׃תאֹזתאֶהנֶיבִֽיָ־אֹלהעֶרָוְ vəra’eh lo yavíneh et zot.

בשֶׂעֵֽוֹמכְּלוֹעשָׁרְלוֹחרְוֹפ־יכִּ 8 Ki forəḥol rəsha’ol kəmo éisev

ןוֶאָֽלוֹלעֲפֹּ־לכׇּלוֹציצִֽיַּוַ vayatzítzol kol po’alol áven

׃דעַ־ידֵעֲלוֹדמְשָּׁיִוְ vəyishamədol adei ad.

1 A psalm, a hymn for the Sabbath day:

2 It is Good to thank the PRESENCE

and to praise Voix exalted Name,

3 to bring news of Voix kindness at daybreak

and of Voix faithfulness at nightfall

4 with song and dance, or with fragrant incense,

with image-work and every form of praise.

5 Because You have pleased me with Your deeds, PRESENCE,

I will venerate Your works!

6 How mighty Your works are, PRESENCE!

How profound Your designs!

7 A cruel person doesn’t act in awe of this,

a wicked one doesn’t consider it:

8 That tho the wicked may be flourishing like weeds,

and all who cause sorrow blossoming,

they shall be obliterated permanently
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׃הוהיםלָעֹלְםוֹרמָהתֶּאַוְ 9 Və’ateh marom lə’olam SHƏKHINAH.

הוהיךֶילֶֽוֹביְאֹהנֵּהִיכִּ 10 Ki hineih oyvoléikhe SHƏKHINAH

הנֵּהִ־יכִּ ki hineih

לוֹדבֵֽאֹיךֶילֶֽוֹביְאֹ oyvoléikhe yovéidol

׃ןוֶאָֽלוֹלעֲפֹּ־לכׇּלוֹדרְפָּתְיִ yitparədol kol po’alol áven.

ינִרְקַםיאֵרְכִּהמֶירִֽתָּוַ 11 Vatarímeh kir’eim qarni

׃ןנָעֲרַןמֶשֶֽׁבְּיתִלְּבַּ baləti bəshémen ra’anan.

ילַעָלוֹמקָּבַּילָוֹרוּשׁבְּיבִּלִעדַ ֽיֵּוַ 12 Vayéida libi bəshurolai baqamol alai

׃יתִמָשְׁנִעמַשְׁתִּלוֹערֵמְ mərei’ol tishma nishmati.

החֶרְפְיִרמָתָּכַּהקֶידִּצַ 13 Tzadiqeh katamar yifrəḥeh

׃תגֶּשְׂיִןוֹנבָלְבַּזרֶאֶֽכְּ kə’érez baLvanon yisget.

םייִּחַהַןגַבְּלוֹלוּתשְׁ 14 Shətulol bəgan haḥayim

׃לוֹחרִֽפְיַךְרֹאָםוֹלשָׁתוֹרצְחַבְּ bəḥatzrot shalom arokh yafríḥol.

הבָישֵׂבְּלוֹבוּניְדוֹע 15 Od yənuvol bəseivah

׃לוֹיהְיִלוֹנּנַעֲרַוְלוֹנשֵׁדְּ dəsheinol vəra’ananol yihyol.

הוהיהמֶּתַ־יכִּדיגִּאַוְ 16 Və’agid ki tameh SHƏKHINAH

׃הּבֶּהתָלָוְעַ־אֹלוְירִוּצ tzuri vəlo avlatah beh.

9 while You are on high forever, PRESENCE!

10 For look! Your enemies, PRESENCE

— Yes! Look! —

Your enemies are no more!

And all who cause sorrow are scattered!

11 You raise my horn like an auroch;

I am anointed with fresh oil.

12 And my heart knows that even as my stalkers muster against me

they are broken; my soul will learn of this!

13 The righteous will flourish like a palm tree;

like a cedar of Lebanon ve’ll thrive.

14 Planted in the garden of life,

in sheltered courts of eternal peace they’ll flourish.

15 They’ll still bear fruit in old age;

fat and fresh they shall be!

16 And I will bring news that the PRESENCE is perfect,

my Rock! There is no flaw in Void.
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∞ Psalm 93
After the seven previous psalms, one for each day of the week, comes Psalm 93, which

many understand as a celebration of Creation completed, and thus a vision of the final

completion of Creation in the World to Come. It stands beyond the seven psalms of the

week because it represents the world beyond time, when every day will be like Shabbat.

השֶׁבְלָתוּאגֵּתיֶּחַהוהי 1 SHƏKHINAH ḥayet gei’ut lavəsheh

הרֶזְּאַתְהִזעֹהוהיהשֶׁבְלָ lavəsheh SHƏKHINAH oz hit’azəreh

׃טוֹמּתִּלבַּלבֵתֵּןוֹכּתִּ־ףאַ af tikon teiveil bal timot.

׃התֶּאָֽםלָוֹעמֵזאָמֵךֶאֲסְכִּןוֹכנָ 2 Nakhon kis’akhe me’az me’olam áteh.

הוהיתוֹרהָנְוּאשְׂנָ 3 Nasə’u nəharot SHƏKHINAH

םלָוֹקתוֹרהָנְוּאשְׂנָ nasə’u nəharot qolam

׃םיָכְדׇּתוֹרהָנְוּאשְׂיִ yis’u nəharot dokhyam.

םיבִּרַםיִמַֽתוֹלקֹּמִ 4 Miqolot máyim rabim

םיָ־ירֵבְּשְׁמִםירִידִּאַ adirim mishbərei yam

׃הוהיםוֹרמָּבַּהרֶידִּאַ adireh bamarom SHƏKHINAH.

דאֹמְוּנמְאֶנֶךֶיתֶֽדֹעֵ 5 Eidotéikhe ne’emnu mə’od

הוהישׁדֶקֹּֽ־הוָאֲנָךֶתְיבֵלְ ləveitəkhe na’avah qódesh SHƏKHINAH

׃םימִיָךְרֶאֹֽלְ lə’órekh yamim.

1 The PRESENCE lives! Voi is dressed in sea-swells.

The PRESENCE is dressed, girded with strength.

And, too, the world endures, it shall not be dashed!

2 Your throne was established of old; eternal are You.

3 Rivers raise — PRESENCE —

rivers raise their thunder!

Rivers will raise their crashing floods!

4 More than the thunderings of the primal abyss,

than the majestic breakers of the sea,

the PRESENCE is more majestic on high!

5 Your edicts are truly enduring;

Holiness is perfect for Your dwelling, PRESENCE,

For as long as there are days.

At this point on a Festival, including a Festival that falls on Shabbat, continue

with the Ma’ariv Call to Prayer (p 40) (if a minyan is present — otherwise continue

with the Shəma and Her Blessings (p 40)). On Shabbat, some communities move

directly to the evening service proper; those who do so pray the Ḥatzi Qadish (if

a minyan is present — otherwise continue with the Shəma and Her Blessings).

Other communities include various passages for study; those who do so omit the

Ḥatzi Qadish and continue with the passages below instead.
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Ḥatzi Qadish

This prayer is not prayed without a minyan. In many communities, the service

leader prays the bulk of the text, with the full congregation joining in only for the

boxed texts. (Some stand here.)

ןמֵאָהבָּרַהּמֹשְׁשׁדַּקַתְיִוְלדַּגַּתְיִ Yitgadal vəyitqadash shəmoh rabah amein

הּתֹוּערְכִּתאֹרְבִידִּאמָלְעָבְּ bə’aləma di vir’ot kir’utoh

לכֹייֵּחַבְּהּמֹלָשְׁהמֶלְשְׁיַוְ vəyashləmeh shəlamoh bəḥayeikhol

לאֵרָשְׂיִתיבֵּלכׇדְּייֵּחַבְוּלכֹימֵוֹיבְוּ uvyomeikhol uvḥayei dəkhol beit Yisra’eil

ןמֵאָלוֹרמְאִוְבירִקָןמַזְבִוּאלָגָעֲבַּ ba’agala uvizman qariv və’imrol amein.

ךְרַבָמְאבָּרַהּמֹשְׁאהֵיְ Yəhei shəmoh raba məvarakh

׃איָּמַלְעָימֵלְעָלְוּםלַעָלְ lə’alam ul’aləmei almaya.

םמַוֹרתְיִוְראַפָּתְיִוְחבַּתַּשְׁיִוְךְרַבָּתְיִ Yitbarakh vəyishtabaḥ vəyitpa’ar vəyitromam

ללָּהַתְיִוְהלֶּעַתְיִוְרדָּהַתְיִוְאשֵּׂנַתְיִוְ vəyitnasei vəyithadar vəyit’aleh vəyithalal

אהֶהכֶירִבְּאתָשֵׁדְקֻדְּהּמֹשְׁ shəmoh dəqudsheita bərikheh he

On Shabbat Shuvah: All other times:

לכׇּמִאלָּעֵֽלְאלָּעֵֽלְ lə’éila lə’éila mikol לכׇּןמִאלָּעֵֽלְ lə’éila min kol

At all times conclude:

אתָמָחֱנֶוְאתָחָבְּשְׁתֻּאתָרָישִׁוְאתָכָרְבִּ birkhata vəshirata tushbəḥata vəneḥemata

ןמֵאָלוֹרמְאִוְאמָלְעָבְּןרָימִאֲדַּ da’amiran bə’aləma və’imrol amein.

May Voix great Name be magnified and sanctified — amen! —

in the world that Voi made by Voix will,

and may Voi complete Voix peace in your lives

and in your days and in the lives of the whole house of Yisra’eil,

with speed and in a fast-approaching time. And respond: Amen!

May Voix great Name be blessed

forever and to the end of eternities!

Blessed and lauded and glorified and exalted

and lifted up and beautified and cherished and praised

be the Name of the Holy One — Voi is blessed! —

On Shabbat Shuvah:

higher by far than every

All other times:

higher than every

At all times conclude:

blessing and song, praise and consolation

that we offer in this world. And respond: Amen!
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Passages for Study
Traditionally, a selection from the Mishnah dealing with the ritual laws of Shab-

bat candlelighting was inserted here for study. (The traditional passage can be

found in Appendix A (p 729).) In the spirit of looking for alternative passages that

might be more relevant in a historical moment when most congregants are not

constructing their own oil lamps from scratch, I have pulled together a collection

of twelve passages related to three central themes of Shabbat: Creation, Rest,

and The End of All Oppression. I have tried to draw public-domain texts from a

range of times and places, but these are, of course, only suggestions.

Some communities include the Mourner’s Qadish (p 88) before the pas-

sages of study.

CREATION

On Light

LIGHT, my light, the world-filling light, the eye-kissing light, heartsweet-

ening light!

Ah, the light dances, my darling, at the centre of my life; the light

strikes, my darling, the chords of my love; the sky opens, the

wind runs wild, laughter passes over the earth.

The butterflies spread their sails on the sea of light. Lilies and jas-

mines surge up on the crest of the waves of light.

The light is shattered into gold on every cloud, my darling, and it scat-

ters gems in profusion.

Mirth spreads from leaf to leaf, my darling, and gladness without mea-

sure. The heaven’s river has drowned its banks and the flood of

joy is abroad.

—Rabindranath Tagore, “Light, my light, the world-filling light”, poem 57 in Gitan-

jali, trans. Rabindranath Tagore (London: Macmillan and Co, Ltd, 1913)

On the Age of the Stones of the Earth

On landing at this point, we found that we actually trode on the primeval rock,

which forms alternately the base and the summit of the present land. It is here a

micaceous schistus, in beds nearly vertical, highly indurated, and stretching from

SE to NW. The surface of this rock runs with a moderate ascent from the level

of low-water, at which we landed, nearly to that of high-water, where the schistus

has a thin covering of red horizontal sandstone laid over it; and this sandstone,
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at a distance of a few yards farther back, rises into a very high perpendicular cliff.

Here, therefore, the immediate contact of the two rocks is not only visible, but is

curiously dissected and laid open by the action of the waves....

On us who saw these phenomena for the first time, the impression made will

not easily be forgotten. The palpable evidence presented to us, of one of the

most extraordinary and important facts in the natural history of the earth, gave a

reality and substance to those theoretical speculations, which, however probable,

had never till now been directly authenticated by the testimony of the senses. We

often said to ourselves, What clearer evidence could we have had of the different

formation of these rocks, and of the long interval which separated their forma-

tion, had we actually seen them emerging from the bottom of the deep? We felt

ourselves necessarily carried back to the time when the schistus on which we

stood was yet at the bottom of the sea, and when the sandstone before us was

only beginning to be deposited, in the shape of sand or mud, from the waters of

a superincumbent ocean. An epoch still more distant presented itself, when even

the most ancient of these rocks, instead of standing upright in vertical beds, lay

in horizontal planes at the bottom of the sea, and was not yet disturbed by that

immeasurable force which has burst asunder the solid pavement of the globe.

Revolutions still more remote appeared in the distance of this extraordinary per-

spective. The mind seemed to grow giddy by looking so far into the abyss of time;

and while we listened with earnestness and admiration, . . . we became sensible

how much farther reason may sometimes go than imagination can venture to fol-

low.

—John Playfair, “Biographical Account of the Late Dr James Hutton”, Transactions

of the Royal Society of Edinburgh 5, no. 3 (1805): 71–73

On the Wonders of OftMaligned Forms of Life

Fungi are not always the grewsome things of Shelley and Spenser. In their ranks

are many which delight the eye with their colouring and the symmetry of their

forms. They are the grotesques of nature; nests, hoofs, cups, umbrellas, shells,

and clubs are represented, together with spheres, hemispheres, cones, and many

other geometrical figures. The mildew on the linen, the mould on food, the rusts

and smuts which blight our fields of grain, and the dry rot which crumbles our

lumber to dust and which causes old wood in dark places to glow with a weird,

pale, flickering light, are all forms of one group or another of these plants which

prey upon living or dead organic matter. In ordinary observation, only the simpler

and more noticeable fungi are taken into account, but they are in reality met with

in almost every situation imaginable. . . .

In shady woods the beautiful white “bear’s head” hangs on stately tree trunks,

and the “destroying angels” gleam white in the shadows on the ground. Shelv-

ing brackets, green or red or brown, encircle old stumps, or stand out stiff and
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white from the crumbling trunks of fallen moss-grown monarchs of the forest,

while wood-brown toadstools huddle in groups among the fallen leaves. On the

outskirts of the wood, green and red Russulas vie with the flowers in the brilliancy

of their colouring. Pink or violet Clavarias, dainty corals, border the wood path,

and golden Clavarias lighten up the sombre wood tints with their yellow branches.

In dry pastures and along wood roads, puffballs, large and small, send up their

puffs of brown smoke, to the delight of every passing child who strikes them with

a wand. On lawns and hillsides the Oreades cause fairy rings to grow.

—Nina L Marshall, The Mushroom Book (New York: Doubleday, Page & Company,

1905), 1–3

On an Incident from the Garden of Eden

[In Bərakhot 61 of the Babylonian Talmud, the Rabbis read a line of Torah to say

that God braided Ḥava’s hair moments after creating her. When I read this pas-

sage as part of the current Daf Yomi cycle, I had this to say about it.]

I am now imagining the unbearably tender intimacy of haSheim braiding Ḥava’s

hair moments after she was brought into existence and I am not sure I will ever

be OK again.

Like!!! It is dusk at the very dawning of the world, evening is gently falling in a

Garden where there is no sorrow. You have just been carved out of flesh, split off

from a larger being. For the first time ever, you can be — and are — alone. Naked,

without language, curled up by the banks of a river while nameless birds coo and

rustle overhead in the gathering night. Every sensation is fresh and overwhelming,

your senses are all so raw — no one has ever experienced this before; there has

never even been a before before!

And then the softest, gentlest thing: the Creator of all this vast and dazzling

array drawing near, not in thunderous majesty, but with a whisper, as a breath. Not

to order or command or ask tribute, but to draw back the strands of hair from your

face, to work out — with infinite patience — all the tangles and knots, to weave a

cord of overlapping strands… To serve, to soothe, to heal. “When you grow old, I

will still be the same. When your hair turns grey, I will still carry you. I made you,

I will bear you, I will carry you.”7

Imagine feeling the finished braid fall along the length of your back. Imagine

the weight of it, pulling your head up, ever so gently, raising your gaze to catch

the newly emerged glimmer of the stars.

How could you not trust a Presence like that to be with you always? How could

you not want to know every hidden detail of such a tender Being’s marvelous

world? How could you not eat the Fruit?

7Yəshayáhu 46:4
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REST

On the Uselessness of Many Jobs

Work in a free society would be done because it was useful. . . . And of course

I here include what is beautiful under the term useful — as there is no reason

why one should separate what satisfies one human need, like the need of beauty,

from another human need, like the need of food. I say the idea of work implies

that it is undertaken because the product itself satisfies some human need. But

strangely enough in Commerce that is not so. The work is undertaken in order

that the product may sell, and so yield a profit; that is all. It is of no moment what

the product is, or whether bad or good, as long as it fulfills this one condition. .

. . [I]t is not difficult to see that if on the principles of freedom there was not

so much produced in mere quantity, and folk did not (as may indeed be hoped)

work so many hours a day as now, still, the goods turned out being sincere and

genuine, there would really be far more value shown in a year than on the strictly

commercial system. . . .

How many are there who take real pleasure and satisfaction in their daily la-

bor? Are they, in each township, to be counted on the fingers? But what is the

good of life if its chief element, and that which must always be its chief element,

is odious?

—Edward Carpenter, “Non-Governmental Society”, in Towards Industrial Freedom

(London: George Allen & Unwin, Ltd, 1917), 85–87

On the Dangers of Having Nothing in Life but Work

Look at one of your industrious fellows for a moment, I beseech you. He sows

hurry and reaps indigestion; . . .

And what, in God’s name, is all this pother about? For what cause do they

embitter their own and other people’s lives? That a man should publish three or

thirty articles a year, that he should finish or not finish his great allegorical pic-

ture, are questions of little interest to the world. The ranks of life are full; and

although a thousand fall, there are always some to go into the breach. When they

told Joan of Arc she should be at home minding women’s work, she answered

there were plenty to spin and wash. And so, even with your own rare gifts! . .

. Suppose Shakespeare had been knocked on the head some dark night in Sir

Thomas Lucy’s preserves, the world would have wagged on better or worse, the

pitcher gone to the well, the scythe to the corn, and the student to his book; and

no one been any the wiser of the loss. . . . This is a sobering reflection for the

proudest of our earthly vanities. . . . Alas and alas! you may take it how you will,

but the services of no single individual are indispensable. Atlas was just a gentle-

man with a protracted nightmare! And yet you see merchants who go and labor
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themselves into a great fortune and thence into the bankruptcy court; scribblers

who keep scribbling at little articles until their temper is a cross to all who come

about them, as though Pharaoh should set the Israelites to make a pin instead

of a pyramid; and fine young men who work themselves into a decline, and are

driven off in a hearse with white plumes upon it. Would you not suppose these

persons had been whispered, by the Master of the Ceremonies, the promise of

some momentous destiny? and that this lukewarm bullet on which they play their

farces was the bull’s-eye and centerpoint of all the universe? And yet it is not so.

The ends for which they give away their priceless youth, for all they know, may be

chimerical or hurtful; the glory and riches they expect may never come, or may

find them indifferent; and they and the world they inhabit are so inconsiderable

that the mind freezes at the thought.

—Robert Louis Stevenson, “An Apology for Idlers”, in Virginibus Puerisque, and

Other Papers (New York: Charles Scribner’s Sons, 1893), 94–97

On Leaving behind the Activity of the Busy World

The day takes her ease in slippered yellow. Electric signs gleam out along the

shop fronts, following each other. They grow, and grow, and blow into patterns of

fire-flowers as the sky fades. Trades scream in spots of light at the unruffled night.

Twinkle, jab, snap, that means a new play; and over the way: plop, drop, quiver,

is the sidelong sliver of a watchmaker’s sign with its length on another street. A

gigantic mug of beer effervesces to the atmosphere over a tall building, but the

sky is high and has her own stars, why should she heed ours?

I leave the city with speed. Wheels whirl to take me back to my trees and

my quietness. The breeze which blows with me is fresh-washed and clean, it has

come but recently from the high sky. There are no flowers in bloom yet, but the

earth of my garden smells of tulips and narcissus.

My room is tranquil and friendly. Out of the window I can see the distant city, a

band of twinkling gems, little flower-heads with no stems. I cannot see the beer-

glass, nor the letters of the restaurants and shops I passed, now the signs blur

and all together make the city, glowing on a night of fine weather, like a garden

stirring and blowing for the Spring.

The night is fresh-washed and fair and there is a whiff of flowers in the air

Wrap me close, sheets of lavender. Pour your blue and purple dreams into my

ears. The breeze whispers at the shutters and mutters queer tales of old days,

and cobbled streets, and youths leaping their horses down marble stairways. Pale

blue lavender, you are the colour of the sky when it is fresh-washed and fair . . . I

smell the stars . . . they are like tulips and narcissus . . . I smell them in the air.

—Amy Lowell, “Spring Day”, in “Clock Ticks a Century”, Men, Women, and Ghosts

(Boston: Houghton Mifflin Company, 1921), 335–37 (ellipses in the original)
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On Having Time to Feel Heavy Emotions

FATHER JOHN

An ardent soul was Launoy’s, and his deeds

Were such as dazzled many a Flemish dame.

There’ll some bright eyes in Ghent be dimmed

for him.

ARTEVELDE

They will be dim, and then be bright again.

All is busy, stirring, stormy motion.

And many a cloud drifts by, and none sojourns.

Lightly is life laid down amongst us now,

And lightly is death mourned: a dusk star blinks

As fleets the rack, but look again, and lo!

In a wide solitude of wintry sky

Twinkles the reilluminated star,

And all is out of sight that smirched the ray.

We have not time to mourn.

FATHER JOHN

The worse for us!

He that lacks time to mourn, lacks time to mend.

Eternity mourns that. ’Tis an ill cure

For life’s worst ills, to have no time to feel them

Where sorrow’s held intrusive and turned out,

There wisdom will not enter, nor true power,

Nor aught that dignifies humanity.

Yet such the barrenness of busy life!

—Sir Henry Taylor, Philip van Artevelde, part 1, act 1, scene 5

THE END OF ALL OPPRESSION

On the Necessity of Fighting Against Oppression

The whole history of the progress of human liberty shows that all concessions yet

made to her august claims, have been born of earnest struggle. The conflict has

been exciting, agitating, all-absorbing, and for the time being, putting all other

tumults to silence. It must do this or it does nothing. If there is no struggle there

is no progress. Those who profess to favor freedom and yet depreciate agitation,
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are men who want crops without plowing up the ground, they want rain without

thunder and lightning. They want the ocean without the roar of its many waters.

This struggle may be a moral one, or it may be a physical one, and it may

be both moral and physical, but it must be a struggle. Power concedes nothing

without a demand. It never did and it never will. Find out just what any people

will quietly submit to and you have found out the exact measure of injustice and

wrong which will be imposed upon them, and these will continue until they are

resisted with either words or blows, or with both. . . . Men may not get all they pay

for in this world, but they must certainly pay for all they get. If we ever get free

from the oppressions and wrongs heaped upon us, we must pay for their removal.

We must do this by labor, by suffering, by sacrifice, and if needs be, by our lives

and the lives of others. . . .

This, then, is the truth concerning the inauguration of freedom in the British

West Indies. Abolition was the act of the British Government. . . . Neverthe-

less a share of the credit of the result falls justly to the slaves themselves. . . .

What Wilberforce was endeavoring to win from the British Senate by his magic

eloquence, the Slaves themselves were endeavoring to gain by outbreaks and vi-

olence. The combined action of one and the other wrought the final result. While

one showed that slavery was wrong, the other showed that it was dangerous as

well as wrong.

—Frederick Douglass, “West India Emancipation” (speech, Canadaigua, NY, Au-

gust 4, 1857)

On a Better World

We live in order to finish an, as yet, unfinished universe, unfinished so far as the

human . . . part of it is concerned. We live in order to develop the superior

qualities of man which are, as yet, for the most part latent.

The test of genuine moral culture is to be found in the attention we pay to the

oft neglected details of conduct; in the extent to which we have formed the habit

of asking, What is it right to do in those little things which yet are not little? . . .

We are to go out as teachers among the people, discarding the limitations

imposed by the theologies of the past, and holding up the moral ideal, pure and

simple, as the human ideal, as the ideal for all men, embracing all men, binding

on all men — the ideal of a perfect society, of a society in which no men or class

of men shall be mere hewers of wood or drawers of water for others; in which no

man or woman, or class of men or class of women shall be used as tools for the

lusts of others, or for the ambition of others, or for the greed of others; in which

every human life, the life of every man and woman and child, shall be esteemed a

sacred utterance of the Infinite.

—Felix Adler, Life and Destiny (New York: McClure, Philips & Co, 1905), 139–41
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On the Potential of Unpromising Surroundings

Boll-weevil’s coming, and the winter’s cold,

Made cotton-stalks look rusty, seasons old,

And cotton, scarce as any southern snow,

Was vanishing; the branch, so pinched and slow,

Failed in its function as the autumn rake;

Drouth fighting soil had caused the soil to take

All water from the streams; dead birds were found

In wells a hundred feet below the ground-

Such was the season when the flower bloomed.

Old folks were startled, and it soon assumed

Significance. Superstition saw

Something it had never seen before:

Brown eyes that loved without a trace of fear,

Beauty so sudden for that time of year.

—Jean Toomer, “November Cotton Flower”, in Cane (New York: Liveright, 1923), 7

On Finding Joy along the Way

One evening a cousin of Sasha, a young boy, took me aside. With a grave face,

as if he were about to announce the death of a dear comrade, he whispered to

me that it did not behoove an agitator to dance. Certainly not with such reckless

abandon, anyway. It was undignified for one who was on the way to become a

force in the anarchist movement. My frivolity would only hurt the Cause.

I grew furious at the impudent interference of the boy. I told him to mind his

own business, I was tired of having the Cause constantly thrown into my face. I

did not believe that a Cause which stood for a beautiful ideal, for anarchism, for

release and freedom from conventions and prejudice, should demand the denial

of life and joy. I insisted that our Cause could not expect me to become a nun

and that the movement should not be turned into a cloister. If it meant that, I

did not want it. “I want freedom, the right to self-expression, everybody’s right to

beautiful, radiant things.” Anarchism meant that to me, and I would live it in spite

of the whole world — prisons, persecution, everything. Yes, even in spite of the

condemnation of my own closest comrades I would live my beautiful ideal.

—Emma Goldman, Living My Life (New York: Alfred A Knopf, 1931), 55–56

If praying with a minyan, continue with Qadish dəRabanun. If praying

without a minyan, continue with the evening service (p 40).
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Qadish dəRabanun
Qadish dəRabanun is prayed after studying, but not without a minyan. In some

communities, the prayer leader prays this text; in others, congregants in a period

of mourning do; in yet others, all pray it together. Those who do not pray the full

text join for the boxed passages. (Some stand here.)

ןמֵאָהבָּרַהּמֹשְׁשׁדַּקַתְיִוְלדַּגַּתְיִ Yitgadal vəyitqadash shəmoh rabah amein

הּתֹוּערְכִּתאֹרְבִידִּאמָלְעָבְּ bə’aləma di vir’ot kir’utoh

לכֹייֵּחַבְּהּמֹלָשְׁהמֶלְשְׁיַוְ vəyashləmeh shəlamoh bəḥayeikhol

לאֵרָשְׂיִתיבֵּלכׇדְּייֵּחַבְוּלכֹימֵוֹיבְוּ uvyomeikhol uvḥayei dəkhol beit Yisra’eil

ןמֵאָלוֹרמְאִוְבירִקָןמַזְבִוּאלָגָעֲבַּ ba’agala uvizman qariv və’imrol amein.

ךְרַבָמְאבָּרַהּמֹשְׁאהֵיְ Yəhei shəmoh raba məvarakh

׃איָּמַלְעָימֵלְעָלְוּםלַעָלְ lə’alam ul’aləmei almaya.

םמַוֹרתְיִוְראַפָּתְיִוְחבַּתַּשְׁיִוְךְרַבָּתְיִ Yitbarakh vəyishtabaḥ vəyitpa’ar vəyitromam

ללָּהַתְיִוְהלֶּעַתְיִוְרדָּהַתְיִוְאשֵּׂנַתְיִוְ vəyitnasei vəyithadar vəyit’aleh vəyithalal

אהֶהכֶירִבְּאתָשֵׁדְקֻדְּהּמֹשְׁ shəmoh dəqudsheita bərikheh he

On Shabbat Shuvah: All other times:

לכׇּמִאלָּעֵֽלְאלָּעֵֽלְ lə’éila lə’éila mikol לכׇּןמִאלָּעֵֽלְ lə’éila min kol

At all times conclude:

אתָמָחֱנֶוְאתָחָבְּשְׁתֻּאתָרָישִׁוְאתָכָרְבִּ birkhata vəshirata tushbəḥata vəneḥemata

ןמֵאָלוֹרמְאִוְאמָלְעָבְּןרָימִאֲדַּ da’amiran bə’aləma və’imrol amein.

May Voix great Name be magnified and sanctified — amen! —

in the world that Voi made by Voix will,

and may Voi complete Voix peace in your lives

and in your days and in the lives of the whole house of Yisra’eil,

with speed and in a fast-approaching time. And respond: Amen!

May Voix great Name be blessed

forever and to the end of eternities!

Blessed and lauded and glorified and exalted

and lifted up and beautified and cherished and praised

be the Name of the Holy One — Voi is blessed! —

On Shabbat Shuvah:

higher by far than every

All other times:

higher than every

At all times conclude:

blessing and song, praise and consolation

that we offer in this world. And respond: Amen!
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להֹתְדֻימִלְתַּלעַוְןנֻבָּרַלעַוְלאֵרָשְׂיִלעַ Al Yisra’eil və’al talmiduthol

להֹתְדֻימִלְתַּתדֻימִלְתַּלכׇּלעַוְ və’al kol talmidut talmiduthol

אתָיְרַוֹאבְּןקֻסְעָדְּןאמָלכׇּלעַוְ və’al kol man də’asəqun bə’oraita

רתַאֲוַרתַאֲלכׇבְּידִוְןידֵהָארָתְאַבְּידִּ di bə’atra hadein vədi bəkhol atar va’atar

אבָּרַאמָלָשְׁלכֹלְוּלהָלְאהֵיְ yəhei ləhol ulkhol shəlama raba

יכֵירִאֲייֵּחַוְימֵחֲרַוְאדָּסְחִוְאנָּחִ ḥina vəḥisda vəraḥamei vəḥayei arikhei

םדָקֳןמִאנָקָרְפֻוּיחֵיוִרְינֵוֹזמְוּ umzonei rəviḥei ufurqana min qodam

ןמֵאָ:לוֹרמְאִוְאיָּמַשְׁבִידִּלהֹתבֶאֲ avethol di vishmaya və’imrol amein.

איָּמַשְׁןמִאבָּרַאמָלָשְׁאהֵיְ Yəhei shəlama raba min shəmaya

לאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְוּנילֵֽעָםיבִוֹטםייִּחַוְ vəḥayim tovim aléinu və’al kol Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

ןמֵאָ:לוֹרמְאִוְלבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil və’imrol amein.

(Some take three steps back then bow left, right, and center as tho leaving the

Divine Presence here.)

הֶימֶֽוֹרמְבִּםוֹלשָׁתשֶׂעֹ Oset shalom bimroméihe

וּנלֵֽעָםוֹלשָׁתשֶׂעֲיַהֶימֶֽחֲרַבְּאהֶ He bəraḥaméihe ya’aset shalom aléinu

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְלאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְ və’al kol Yisra’eil və’al kol Palestinah

׃ןמֵאָלוֹרמְאִוְלבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil və’imrol amein.

To Yisra’eil and to teachers and to their students

and to all their students’ students

and to all who study holy texts

whether in this place or in any other place elsewhere

may there come — to them and to you — peace abundant,

grace and kindness, mercy and long life

and bountiful sustenance and liberation because of

their Quickener in Heaven. And respond: Amen!

May there be abundant peace from Heaven,

and good life for us and for all Yisra’eil

and for all Palestine

and for all who dwell on Earth. And respond: Amen!

(Some take three steps back then bow left, right, and center as tho leaving the

Divine Presence here.)

The One Who makes peace in Voix heavens,

may Voi in Voix mercy make peace for us

and for all Yisra’eil and for all Palestine

and for all who dwell on Earth. and respond: Amen!
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Call to Prayer

The evening service begins with a formal call to prayer. The service leader in-

structs the congregants to bless God, which the congregants then do. The ser-

vice leader then repeats the blessing lest they appear to exclude themself from

the community of worshipers. (Some stand and face Yərushaláyim, the ark, or the

front of the worship space and then bow at the first word, with many who do so

making a point of standing upright by the time they get to God’s name.)

If praying without a minyan, omit the call to prayer and continue with the

first of the Shəma’s blessings.

Leader:

׃הכֶרֶֽבֹמְהַהוהיתאֶלוֹכרְבָּ
Barəkhol et ADONAI haməvorékheh.

Bless ADONAI, the Blessed One!

Congregation, then leader:

׃דעֶוָםלָוֹעלְהכֶרֶֽבֹמְהַהוהיהכֶוּרבְּ
Bərukheh ADONAI haməvorékheh lə’olam va’ed.

Blessed is ADONAI, the Blessed One forever and ever!

On Shabbat, including a Festival that falls on Shabbat, continue with ei-

ther of the two choices for the Blessing for Evening. On a Festival that

falls on a weekday, continue with the contemporary Blessing for Evening.

The Shəma and Her Blessings

In some communities, the blessings that surround the Shəma are prayed collec-

tively; in others, they are prayed individually, and the prayer leader brings everyone

together at the black triangle. Those not praying the final blessing may respond

׃הּמֶשְׁךְוּרבָוּאהֶהכֶוּרבְּ | Bərukheh he uvarukh shəmeh. | “Blessed is Voi and

Blessed is Voix name!” after the Divine Name. (Anyone standing now sits.)

This siddur includes two Shabbat-specific alternate blessings (the ones marked

“Historical”) from the siddur of the Sa’adiah Ga’on (882(?)–942). Rabbis in sub-

sequent generations — worried that worshipers might confuse the Shabbat and

weekday texts — replaced them with the weekday versions, but they seem worth

preserving as an option. The versions done on Shabbat in most US shuls today

are marked “Contemporary”.
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The Blessing for Evening Historical

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

יעִיבִשְּׁהַםוֹיּבַּהֶישֶֽׂעֲמַהתֶלְּכִּרשֶׁאֲ asher kiləteh ma’aséihe bayom hashəvi’i

שׁדֶקֹֽתבַּשַׁוּהאֹֽרָקְיִּוַ vayiqra’óhu shabat qódesh

ברֶעֶֽדעַוְברֶעֶֽמֵ me’érev və’ad érev

החָוּנמְוּתּנֶֽתָנְוּ untanétu mənuḥah

׃וֹתשָּׁדֻקְבִּלאֵרָשְׂיִהּמֶּעַלְ lə’ameh Yisra’eil biqdushato.

הלָיְלָֽוָםוֹיהאַרֵֽוֹבּ Boréi’ah yom valáilah

ךְשֶׁחֹֽינֵפְּמִרוֹאהלֶלֶֽוֹגּ goléleh or mipənei ḥóshekh

׃רוֹאינֵפְּמִךְשֶׁחֹֽוְ vəḥóshekh mipənei or.

הלָיְלָֽהאֶיבִמְוּםוֹיהרֶיבִעֲמַוּ J I Uma’avireh yom umvi’eh láilah

הלָיְלָֽןיבֵוּםוֹיןיבֵּהלֶידִּבְמַוּ umavdileh bein yom uvein láilah

׃הּמֶשְׁתוֹאבָצְהוהי ADONAI tzəva’ot shəmeh.

המֶֽיֶּקַוְתיֶּחַלאֵ Eil ḥayet vəqayémeh

׃דעֶוָםלָוֹעלְוּנתָֽוֹאהשֶׁדְּחַיְ yəḥadəsheh otánu lə’olam va’ed.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

׃םיבִרָעֲהבֶירִעֲמַּהַ hama’ariveh aravim.

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

Who finished Voix works on the seventh day

and named it the Holy Sabbath

from evening to evening

and gave it, a respite,

to Voix people, Yisra’eil, in its holiness.

Voi creates day and night,

rolls light from the face of darkness

and darkness from the face of light.

I And Voi makes day pass and makes night come,

and distinguishes between day and night —

ADONAI of multitudes is Voix name.

May the living and enduring God

renew us forever and ever.

Blessed are You, ADONAI,

Who makes evenings pass.

Continue with the Blessing for Love (p 43).
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The Blessing for Evening Contemporary

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

םיבִרָעֲהבֶירִעֲמַהּרֶבָדְבִּרשֶׁאֲ asher bidvareh ma’ariveh aravim

םירִעָשְׁהחַתַֽוֹפּהמָכְחׇבְּ bəḥokhmah potáḥah shə’arim

םיתִּעִתנֶּשַׁמְהנָוּבתְבִוּ uvitvunah məshanet itim

םינִּמַזְּהַתאֶהפֶילִחֲמַוּ umaḥalifeh et hazəmanim

םיבִכָוֹכּהַ־תאֶהרֶדֶּֽסַמְוּ umsadéreh et hakokhavim

׃הּנֶוֹצרְכִּעַיקִֽרָבָּםהֶיתֵוֹרמְשְׁמִבְּ bəmishməroteihem baraqía kirtzoneh.

רוֹאהלֶלֶֽוֹגּהלָיְלָֽוָםוֹיהאַרֵֽוֹבּ Boréi’ah yom valáilah goléleh or

׃רוֹאינֵפְּמִךְשֶׁחֹֽוְךְשֶׁחֹֽינֵפְּמִ mipənei ḥóshekh vəḥóshekh mipənei or.

הלָיְלָֽהאֶיבִמְוּםוֹיהרֶיבִעֲמַוּ J I Uma’avireh yom umvi’eh láilah

הלָיְלָֽןיבֵוּםוֹיןיבֵּהלֶידִּבְמַוּ umavdileh bein yom uvein láilah

׃הּמֶשְׁתוֹאבָצְהוהי ADONAI tzəva’ot shəmeh.

המֶֽיֶּקַוְתיֶּחַלאֵ Eil ḥayet vəqayémeh

׃דעֶוָםלָוֹעלְוּנתָֽוֹאהשֶׁדְּחַיְ yəḥadəsheh otánu lə’olam va’ed.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

׃םיבִרָעֲהבֶירִעֲמַּהַ hama’ariveh aravim.

Blessed are You ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

Who by Voix word makes evenings pass,

with wisdom opening the celestial gates

and with discernment cycling thru times

and making the seasons change

and ordering the stars

in their watchposts in the vault of heaven according to Voix will.

Voi creates day and night, rolls light

from the face of darkness and darkness from the face of light.

I And Voi makes day pass and makes night come,

and distinguishes between day and night —

ADONAI of multitudes is Voix name.

May the living and enduring God

renew us forever and ever.

Blessed are You, ADONAI,

Who makes evenings pass.

Continue with the Blessing for Love on the next page.
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The Blessing for Love

םלָוֹעתבַהֲאַ Ahavat olam

׃תֶּבְהָֽאָךֶמְּעַלאֵרָשְׂיִתיבֵּ beit Yisra’eil aməkhe ahávte.

םיטִפָּשְׁמִוּםיקִּחֻתוֹצְמִוּהרָוֹתּ Torah umitzvot ḥukim umishpatim

׃תֶּדְמַּֽלִוּנתָֽוֹא otánu limádte.

וּניהֵֽלֹאֱהוהיןכֵּלעַ Al kein ADONAI Elohéinu

וּנרֵֽוּעבְוּוּנבֵֽכְשׇׁבְּ bəshokhvéinu uv’uréinu

ךֶיקֶּֽחֻבְּחתַפָּנִ nipataḥ bəḥuqéikhe

ךֶתֶֽרָוֹתירֵבְדִבְּחמַשְׂנִוְ vənismaḥ bədivrei Toratékhe

דעֶוָםלָוֹעלְךֶיתֶֽוֹצְמִבְוּ uvmitzvotéikhe lə’olam va’ed

וּנימֵֽיָךְרֶאֹֽוְוּניֽיֵּחַםהֵיכִּ ki heim ḥayéinu və’órekh yaméinu

׃הלָיְלָֽוָםמָוֹיהגֶּהְנֶםהֶבָוּ uvahem nehgeh yomam valáilah.

הרֶיסִֽתָּלאַךֶתְבָהֲאַוְ J I Və’ahavatəkhe al tasíreh

׃םימִלָוֹעלְוּנּמֶּֽמִ miménu lə’olamim.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

׃לאֵרָשְׂיִהּמֶּעַהבֶהֶֽוֹא ohéveh ameh Yisra’eil.

With unbounded love

You have loved Your people, the House of Yisra’eil.

Torah and mitzvot and laws and judgements

You have taught us.

And so, ADONAI, our God,

when we sleep and when we wake,

we will be opened up by Your laws,

and we will rejoice in the words of Your Torah

and Your mitzvot forever and ever.

For they are our life and the length of our days,

and we will think on them day and night.

I And may You never take Your love

away from us, never at all!

Blessed are You, ADONAI,

Who loves Voix people, Yisra’eil.

Some move directly from the end of this blessing into the Shəma with-

out pause; others take some time here to focus their intentions before

continuing.
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The Shəma Dəvarim 64

Four versions of the Shəma are given here: two that retain the original verb and

two that replace it with one not tied to a physical sense. For each verb, the first

version leaves the verb in the masculine, to agree with “Yisra’eil”, while the sec-

ond re-conjugates it in the nonbinary. The ע and ד of the Hebrew spell the word

for “witness”, a word that is woven thru the English translation. (Some stand here;

some cover their eyes; some pray each word for a long time; other traditions

abound.)

When praying without a minyan:

׃ןמָאֱנֶדסָּמַלאֵ Eil masad ne’eman.

God, adamantine Foundation!

In all cases, continue with one of the four options below.

׃דחֶֽאָ׀הָֹ֥והיְוּנהֵ֖לֹאֱה֥וָהִיְל֑אֵרָשְׂיִעמַ֖שְׁ
Shəma Yisra’eil SHƏKHINAH Elohéinu ADONAI aḥed.

Follow this, Yisra’eil: The PRESENCE is our God! ADONAI is one!

׃דחֶֽאָ׀הָֹ֥והיְוּנהֵ֖לֹאֱה֥וָהִיְל֑אֵרָשְׂיִהעֶ֖מְשִׁ
Shim’eh Yisra’eil SHƏKHINAH Elohéinu ADONAI aḥed.

Follow this, Yisra’eil: The PRESENCE is our God! ADONAI is one!

׃דחֶֽאָ׀הָֹ֥והיְוּנהֵ֖לֹאֱה֥וָהִיְל֑אֵרָשְׂיִעדַּ֖
Da Yisra’eil SHƏKHINAH Elohéinu ADONAI aḥed.

Know, Yisra’eil: The PRESENCE is our God! ADONAI is one!

׃דחֶֽאָ׀הָֹ֥והיְוּנהֵ֖לֹאֱה֥וָהִיְל֑אֵרָשְׂיִהעֶ֖דְּ
Də’eh Yisra’eil SHƏKHINAH Elohéinu ADONAI aḥed.

Know, Yisra’eil: The PRESENCE is our God! ADONAI is one!

After any version of the Shəma, conclude individually:

׃דעֶוָםלָוֹעלְהּשֶׁמָּמַדוֹבכְּםשֵׁךְוּרבָּ
Barukh sheim kəvod mamasheh lə’olam va’ed.

Blessed is the Name of the Glory of Voix Reality forever and ever.
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The First Paragraph of the Shəma Və’ahavte Dəvarim 65–9

ךֶ֖שְׁפְנַ־לכׇבְוּךֶ֥בְבָֽלְ־לכׇבְּךֶי֑הֶלֹאֱה֣וָֹהיְתאֵ֖תֶּ֔בְהַ֣אָוְ

יכִ֧נֹאָרשֶׁ֨אֲהלֶּאֵ֗הָםירִ֣בָדְּהַוּי֞הָוְ׃ךֶדֶֽאֹמְ־לכׇבְוּ

תֶּ֖רְמַאָוְךְבָּ֔־לוֹנבָּלַם֣תֶּנְנַּשִׁוְ׃ךֶבֶֽבָלְ־לעַםוֹיּ֖הַ֛ךֶתְוֶּצַמְ

ךֶ֖בְּכְשׇׁבְוּךְרֶדֶּ֔בַ֣ךֶתְּכְלֶבְוּ֙ךֶ֙תֶיבֵבְּ֤ךֶתְּבְשִׁבְּם֑בָּ

לעַ֥תפֹ֖טָטֹלְוּי֥הָוְךֶ֑פֶוּגּ־לעַתוֹא֖לְםתֶּ֥רְשַׁקְוּ׃ךֶרֶֽוּעבְוּ

׃ךֶירֶֽעָשְׁבִוּךֶתֶ֖יבֵּתוֹז֥זֻמְ־לעַםתֶּ֛בְתַכְוּ׃ךֶשֶֽׁאֹר

Və’ahavte eit ADONAI Elohéikhe bəkhol ləvavkhe uvkhol nafshəkhe

uvkhol mə’odékhe. Vəhayu hadəvarim ha’éileh asher anokhi

mətzavetkhe hayom al ləvavékhe. Vəshinantem labanol bakh və’amarte

bam bəshivtəkhe bəveitékhe uvlekhtəkhe vadérekh uvshokhbəkhe

uv’urékhe. Uqshartem lə’ot al gufékhe vəhayu lətotafot al

roshékhe. Ukhtavtem al məzuzot beitékhe uvish’aréikhe.

And you will love ADONAI, your God, with all your heart and with all your soul and

with all that makes you you. 6And these words that I command you today will

be on your heart. 7And you will instill them in the children among you and pray

them when you stay in your home and when you go out on the road and when you

sleep and when you wake. 8And you will bind them as a sign on your body and

they will be a symbol on your head. 9And you will write them on the doorposts of

your home and on your gates.
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MA’ARIV: The Shəma and Her Blessings

The Second Paragraph of the Shəma Vəhayah im shamó’a Dəvarim 3–2

Some pray this paragraph and the next individually; some come together

at the triangle in the third paragraph. Some move directly from the

Və’ahavte to the triangle in the third paragraph of the Shəma.

לכֶ֖תְאֶת֥וֶּצַמְיכִ֛נֹאָרשֶׁ֧אֲיתַ֔וֹצְמִ־לאֶ֙לוֹעמְשְׁתִּעַמֹ֤שָׁ־מאִהיָ֗הָוְ

לכֶ֖בְבַלְ־לכׇבְּהדֶ֔בְעׇלְוּ֙לכֶיהֵלֹאֱה֤וָֹהיְ־תאֶהבָ֞הֲאַלְםוֹיּ֑הַ

שׁוֹק֑לְמַוּהרֶ֣וֹיוֹתּ֖עִבְּל֛כֶצְרְאַ־רטַמְיתִּ֧תַנָוְ׃לכֶֽשְׁפְנַ־לכׇבְוּ

ךֶ֖דְשָׂבְּבשֶׂעֵ֥יתִּ֛תַנָוְ׃ךֶרֶֽהָצְיִוְךֶ֖שְׁרֹיתִוְךֶנֶ֔גָדְ֣תֶּפְסַאָוְ

ל֑כֶבְבַלְהתֶּ֖פְיִןפֶּ֥לכֶ֔לָלוֹר֣מְשָּֽׁהִ׃תֶּעְבָֽשָׂוְתֶּ֖לְכַאָוְךֶ֑תֶּמְהֶבְלִ

הרָ֨הָוְ׃םהֶֽלָלתֶּ֖עֲנַּטַצְהִוְםיקִ֔וּשׁעֲי֣לֵילִאֱ֙לתֶּדְבַעֲוַלתֶּ֗רְסַוְ

המָ֔דָאֲ֣הַוְרטָ֔מָה֣יֶהיְ־אֹלוְ֙םיִ֙מַשָּׁהַ־תאֶהרֶ֤צְעָוְלכֶ֗בָּה֜וָֹהיְ־ףאַ

ֹל הבָ֔טֹּהַץרֶ֣אָהָ֙לעַמֵהרָ֗הֵמְלתֶּ֣דְבַאֲוַהּ֑לָוּביְ־תאֶןתֵּ֖תִא֥

לכֶ֖בְבַלְ־לעַהלֶּאֵ֔ירַ֣בָדְּ־תאֶ֙לתֶּמְשַׁוְ׃לכֶֽלָהאֶ֥רְבָּה֖וָֹהיְרשֶׁ֥אֲ

תפֹ֖טָוֹטלְוּי֥הָוְלכֶ֔פְוּגּ־לעַ֙תוֹאלְםתָ֤אֹלתֶּ֨רְשַׁקְוּל֑כֶשְׁפְנַ־לעַוְ

ם֑בָּרמֹ֣אלֵלכֶ֖בָּ־לוֹנבָּהַ־תאֶםתָ֛אֹלתֶּ֥דְמַּלִוְ׃לכֶֽשְׁאֹרלעַ֥

׃ךֶרֶֽוּעבְוּךֶ֖בְּכְשׇׁבְוּךְרֶדֶּ֔בַ֣ךֶתְּכְלֶבְוּ֙ךֶ֙תֶיבֵבְּ֤ךֶתְּבְשִׁבְּ

֙לכֶימֵיְוּבּ֤רְיִןעַמַ֨לְ׃ךֶירֶֽעָשְׁבִוּךֶתֶ֖יבֵּתוֹז֥זֻמְ־לעַםתֶּ֛בְתַכְוּ

לכֶ֖לְוֹבאִלְה֛וָֹהיְה֧עֶבְּשְׁנִרשֶׁ֨אֲהמָ֔דָאֲהָל֚עַלכֶ֔בָּ־לוֹנבָּבַי֣מֵיוִ

׃ץרֶאָֽהָ־לעַםיִמַ֖שָּׁהַימֵ֥יכִּל֑הֶלָךְירִ֣אֲהַלְ

Vəhayah im shamó’a tishmə’ol el mitzvotai asher anokhi mətzavet etkhel

hayom lə’ahavah et ADONAI Eloheikhel ul’ovdeh bəkhol ləvavkhel

uvkhol nafshəkhel. Vənatati mətar artzəkhel bə’ito yoreh umalqosh

və’asafte dəganékhe vətiroshkhe vəyitzharékhe. Vənatati éisev bəsadəkhe

livhemtékhe və’akhalte vəsaváte. Hishamərol lakhel pen yifteh ləvavkhel

vəsartel va’avadtel elilei ashuqim vəhitztana’atel lahem. Vəharah

af ADONAI bakhel və’atzəreh et hashamáyim vəlo yihyeh matar vəha’adamah

lo titein et yəvulah va’avadtel məheirah mei’al ha’áretz hatovah

asher ADONAI barə’eh lakhel. Vəshamtel et dəvarai éileh al ləvavkhel

və’al nafshəkhel uqshartel otam lə’ot al gufəkhel vəhayu lətotafot

al roshkhel. Vəlimadtel otam et habanol bakhel leimor bam

bəshivtəkhe bəveitékhe uvlekhtəkhe vadérekh uvshokhbəkhe uv’urékhe.

Ukhtavtem al məzuzot beitékhe uvish’arékhe. Ləmá’an yirbu yəmeikhel

vimei vabanol bakhel al ha’adamah asher nishbə’eh ADONAI lə’ivoləkhel

ləha’arikh lahel kimei hashamáyim al ha’áretz.
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And if you fully follow My commandments

that I command you today — love ADONAI,

your God, and serve Void with all your heart

and with all your soul — 14then I will give

your soil rain in its season, autumn rain and

spring rain, and you will gather your grain

and your wine and your oil, 15and I will give

grass to the field for your herds, and you

will eat and you will be sated. 16Guard your-

selves then, lest your heart be gullible and

you swerve and serve idols of oppression

and submit to them, 17and ADONAI’s fury

blaze and Voi shut the heavens and there

be no rain, and the soil not give her growths

and you die quickly from the good Earth

that ADONAI made for you. 18But you will

set My words — these! — on your heart and

on your soul, and you will bind them as a

sign on your body and they will be a sym-

bol on your head, 19and you will teach them

to the children among you, praying them

when you stay in your home and when you

go out on the road and when you sleep and

when you wake, 20and you will write them

on the doorposts of your home and on your

gates 21so your days and the days of the

children among you will multiply on the soil

that ADONAI swore to your forebears to pre-

serve for them for all the days that the heav-

ens are above the Earth.
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The Third Paragraph of the Shəma Vayómreh BəMidbar 537–4

ֹיּוַ להֶ֔לֵאֲ֣תָּרְמַאָוְ֙לאֵרָשְׂיִלוֹנ֤בְּ־לאֶרמֹ֞אֱ׃רמֹֽאלֵּהשֶׁ֥מֹ־לאֶה֖וָֹהיְהרֶמְא֥

ף ֖נָכָּהַתצִ֥יצִ־לעַוּנ֛תְנָֽוְלתָ֑רֹדֹלְלהֶ֖ידֵגְבִיפֵ֥נְכַּ־לעַתצִ֛יצִלהֶ֥לָוּשׂ֨עָוְ

תוֹ֣צְמִ־לכׇּ־תאֶ֙לתֶּרְכַזְוּוֹת֗אֹל֣תֶּשְׁשַּׁמִוְ֒תצִיצִלְל֘כֶלָה֣יָהָוְ׃תלֶכֵֽתְּליתִ֥פְּ

לכֶ֔יתֵוֹבשְׁחְמַירֵ֣חֲאַוְ֙לכֶבְבַלְירֵ֤חֲאַלוֹרתֻ֜תָ־אֹלוְםתָ֑אֹלתֶ֖ישִׂעֲוַה֔וָֹהיְ

יתָ֑וֹצְמִ־לכׇּ־תאֶלתֶ֖ישִׂעֲוַלוֹר֔כְּזְתִּןעַ֣מַלJְ׃להֶֽירֵחֲאַלוֹק֖שְׁעֹלתֶּ֥אַ־רשֶׁאֲ

֙לכֶתְאֶיתִאצֵ֤וֹהרשֶׁ֨אֲלכֶ֗יהֵלֹאֱה֣וָֹהיְינִ֞אֲ׃לכֶֽיהֵלֹאלֵלוֹשׁ֖דֹקְלתֶ֥ייִהְוִ

׃לכֶֽיהֵלֹאֱה֥וָֹהיְינִ֖אֲםיהִ֑לֹאלֵלכֶ֖לָתוֹי֥הְלִםיִרַ֔צְמִץרֶ֣אֶמֵ

Vayómreh ADONAI el Mosheh leimor. Emor el bənol Yisra’eil və’amarta aleihel

və’asu lahel tzitzit al kanfei vigdeihel lədorotal vənatənu al tzitzit hakanaf

pətil təkhéilet. Vəhayah lakhel lətzitzit vəmishashtel oto uzkhartel et kol mitzvot

ADONAI va’asitel otam vəlo tatúrol aḥarei ləvavkhel və’aḥarei maḥshəvoteikhel

asher atel oshəqol aḥareihel. I Ləmá’an tizkərol va’asitel et kol mitzvotai

vihyitel qədoshol lEiloheikhel. Ani ADONAI Eloheikhel asher hotzéiti etkhel

mei’éretz Mitzráyim lihyot lakhel lEilohim ani ADONAI eloheikhel.

And spoke ADONAI to Mosheh, saying: 38“Address the children of Yisra’eil and

instruct them, and they will make for themselves a tzitzit on the corners of their

garments across their generations. And they will give the tzitzit a thread of hy-

acinth. 39And this will be your tzitzit and you will feel it and you will remember

all the mitzvot of ADONAI, and you will do them. And you will not go astray after

your heart and after your thoughts after which you go oppressing. I 40Do this so

you remember and do all My commandments and be holy for your God. 41I am

ADONAI, your God, Who brought you out from the land of Egypt to be your God. I

am ADONAI, your God!”

When praying with a minyan, the service leader adds the following; the

congregation joins for the boxed word, omitting the identical word at the

start of the blessing for liberation. If praying without a minyan, omit this

line and begin with the boxed word at the start of the blessing instead.

תמֶאֱלכֶיהֵלֹאֱהוהי ADONAI Eloheikhel emet

ADONAI is your God — it’s True

On Shabbat, including a Festival that falls on Shabbat, continue with ei-

ther version of the Blessing for Liberation. On a Festival that falls on a

weekday, continue with the contemporary Blessing for Liberation (p 50).
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The Blessing for Liberation Historical

As with the historical Blessing for Evening, this blessing comes from the siddur

of the Sa’adiah Ga’on.

תֶּמְֽיַּקִיעִיבִשְּׁבַּהנָוּמאֱוֶתמֶאֱ Emet və’emunah bashəvi’i qiyámte

וּנעְמַֽשָׁוְוּנצְקַֽהֵתֶּרְבַּֽדִּתֶּרְֽ זַגָּ gazárte dibárte heiqátznu vəshamánu

תֶּדְמַֽחָרוֹכזָהָוּשֽׁרָייִלוֹרוֹהטְ zakhor ḥamádte təhorol yirashúha

׃העָבָּרְאַשׁאֹרלְאיהִהבָוּתכְּ kətuvah hi lərosh arba’ah.

הנָתְּנִתעֵמֵ mei’eit nitənah

׃תֶידִֽפָהדָעֵןוּרוּשׁיְבלֵהּבָּחמַשָׂ samaḥ bah leiv Yəshurun eidah fadíte.

תֶינִֽקָהקָדָצְ Tzədaqah qaníte

דימִתָּתבָּשַׁתֶּמְמַֽוֹר romámte Shabat tamid

׃םלָוֹעלְאיהִתוֹאוּנינֵֽיבֵוּךֶנְיבֵּ beinəkhe uveinéinu ot hi lə’olam.

תֶּנְקַּֽתִּךֶמְלָוֹעםימִיָתשֶׁשֵֽׁיכִּ Ki shéishet yamim olaməkhe tiqánte

תֶּחְנַֽיעִיבִשְּׁבַוּ uvashəvi’i náḥte

׃לאֵרָשְׂיִךֶמְּעַלְהחֶינִֽתָּשֶׁןעַמַֽלְ ləmá’an shetaníḥeh lə’aməkhe Yisra’eil.

הלָיגִבְּםיָּהַןמִוּלעָכְּלוֹנבָוּלוֹבאִ Avol uvanol kə’alu min hayam bəgilah

ללָּכֻוּרמְאָהבָּרַהחָמְשִׂבְהלָּהִתְבִ vithilah vəsimḥah rabah aməru khulal

True and trustworthy: You brokered a Covenant on Shabbat;

You announced it, You declared it, and we followed it, grabbed from sleep.

You hoped for it: the just shall keep, as their inheritance,

the Fourth Commandment, whose letters start with memory.

Now, since the time she was proffered,

the quick of Yəshurun — You redeemed those sojourners! — thrill in her.

Vindication You won;

Shabbat is exalted by You past all zones of time:

between You and us, she is an eternal sign.

For in six days You put together Your world,

and on the seventh You rested

that You might let Your people, Yisra’eil, rest.

Parents and children, when they came up from the sea, with gladness,

with praise, with abundant joy, all broke forth together:

Continue with the end of the blessing (p 52).
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The Blessing for Liberation Contemporary

הנָוּמאֱוֶתמֶאֱ Emet ve’emunah

וּנילֵֽעָםיָּקַוְתאֹז־לכׇּ kol zot vəqayam aléinu

התֶלָוּזןיאֵוְוּניהֵֽלֹאֱהוהיאהֶיכִּ ki he ADONAI Elohéinu və’ein zulateh

׃הּמֶּעַלאֵרָשְׂיִוּנחְנַֽאֲוַ va’anáḥnu Yisra’eil ameh.

לוֹכלָמְדיַּמִוּנתֵֽדֶוֹפּהַ Hapodetéinu miyad məlakhol

וּנלֵֽאֶוֹגּהַוּנעֵֽשְׁיִ yish’éinu hago’eléinu

׃לוֹצירִעָהֶ־לכׇּףכַּמִ mikaf kol he’aritzol.

וּנירֵֽצָּמִוּנלָֽהעַרַֽפְנִּהַלאֵהָ Ha’Eil hanifrá’ah lánu mitzaréinu

לוּמגְּהמֶלֶּֽשַׁמְהַוְ vəhamshalémeh gəmul

׃וּנשֵֽׁפְנַלוֹביְוֹא־לכׇלְ ləkhol oyvol nafshéinu.

רקֶחֵֽןיאֵדעַתוֹלוֹדגְתשֶׂעֹהָ Ha’oset gədolot ad ein ḥéiqer

׃רפָּסְמִןיאֵדעַתוֹאלָפְנִוְ vənifla’ot ad ein mispar.

לוֹיּחַבַּוּנשֵֽׁפְנַהמֶשָּׂהַ Hasameh nafshéinu baḥayol

׃וּנלֵֽגְרַטוֹמּלַהנֶתְנָאֹלוְ vəlo natəneh lamot ragléinu.

וּנילֵֽוֹביְוֹאתוֹמבָּלעַוּנתֵֽכֶירִדְמַּהַ Hamadrikhetéinu al bamot oyəvoléinu

׃וּנילֵֽוֹאנְוֹשׂ־לכׇּלעַוּננֵֽרְקַהמֶירִֽיָּוַ vayarímeh qarnéinu al kol sonə’oléinu.

True and trustworthy:

All this is binding on us:

that Voi, ADONAI, is our God, and there is no other,

and we, Yisra’eil, are Voix people.

The One Who frees us from the hand of monarchs,

our Liberator, the One Who rescues us

from the palm of all tyrants!

God is the One Who loosens us from our constraints

and Who pays back recompense

to all the enemies of our life.

The One Who does great things beyond all reckoning

and wonders beyond all count.

The One Who puts our life among the living

and has not given our foot to stumbling. Psalm 66:9

The One Who guides us around the idol-places of our enemies

and raised our horn above those who hate us.
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םיסִּנִוּנלָּֽתשֶׂעֹהָ Ha’oset lánu nisim

םיתִפְוֹמוּתוֹתוֹאהעֹרְפַבְּהמָקָנְוּ unqamah bəFar’oh otot umofətim

׃םחָלוֹנבְּתמַדְאַבְּ bə’admat bənol Ḥam.

Some omit the following lines on Shabbat.

הּתֶרָבְעֶבְהעֶירִפְמַּהַ Hamafri’eh və’evrateh

םיִרָֽצְמִבוּשׁיִ־לכׇּ kol yishuv Mitzráyim

All continue here:

לכָוֹתּמִלאֵרָשְׂיִהּמֶּעַ־תאֶהאֶיצִֽוֹיּוַ vayotzí’eh et ameh Yisra’eil mitokhal

הֶילֶֽוֹנבְּהרֶיבִעֲמַּהַ׃םלָוֹעתוּרחֵלְ ləḥeirut olam. Hama’avireh bənoléihe

ףוּסםיַירֵזְגִּןיבֵ vein gizrei Yam Suf

להֶילֵוֹאנְוֹשׂ־תאֶוְלהֶילֵוֹפדְוֹר־תאֶ et rodəfoleihel və’et sonə’oleihel

׃הרֶצְעָתוֹמוֹהתְבִּ bithomot atzəreh.

הּתֶרָוּבגְּהֶילֶֽוֹנבְוּעדְיָוְ Vəyadə’u vənoléihe gəvurateh

הּמֶשְׁלִוּדוֹהוְוּחבְּשִׁ shibəḥu vəhodu lishmeh

׃להֶילֵעֲוּלבְּקִןוֹצרָבְּהּתֶוּשׁרָוְ J I vərashuteh bəratzon qibəlu aleihel.

לאֵרָשְׂיִלוֹנבְוּםיָרְמִוּהשֶׁמֹ Mosheh uMiryam uvnol Yisra’eil

הלָּהִתְוּנעָ anu təhilah

ללָּכֻוּרמְאָוְהבָּרַהחָמְשִׂבְּ bəsimḥa rabah və’aməru khulal

The One Who does miracles for us

and vengeance on Pharaoh, signs and wonders

in the land of the children of Ḥam.

Some omit the following lines on Shabbat.

The One Who, in Voix fury, disarrayed

the whole settled order of Egypt

All continue here:

and brought Voix people, Yisra’eil, out from their midst

to unbounded freedom. The One Who makes Voix children

pass between walls cut in the Sea of Reeds —

their pursuers and the ones who hate them

Voi blocked off with the abyss.

And Voix children knew Voix greatness;

they lauded and thanked Voix name

I and willingly accepted upon themselves Voix authority.

Mosheh and Miryam and all the Children of Yisra’eil

responded with praise;

with abundant joy, all broke forth together:
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Different communities have different traditions about which parts of the

following are prayed by the whole congregation and which are prayed by

the prayer leader alone.

הוהיץרֶאָֽבָּהכֶמֹֽכָימִ Mi khamókhe ba’áretz ADONAI

שׁדֶקֹּֽבַּהרֶדֶּֽאְנֶהכֶמֹֽכָּימִ mi kamókhe nedéreh baqódesh

׃אלֶפֶּֽתשֶׂעֹֽתלֹּהִתְהאֶרָוֹנ nora’eh təhilot óset péle.

ךֶילֶֽוֹנבְוּעדְיָךֶתְעָוּשׁיְ Yəshuatəkhe yadə’u vənoléikhe

םיָרְמִוּהשֶׁמֹינֵפְלִםיָהעַקַֽוֹבּ boqá’ah yam lifnei Mosheh uMiryam

׃וּרמְאָוְוּנעָילִאֵתזֶ zet Eili anu və’aməru.

׃דעֶוָםלָעֹלְתאֶגְיִהוהי ADONAI yig’et lə’olam va’ed.

רמַאֱנֶוְ J I Vəne’emar

בקֹעֲיַ־תאֶהוהיהתֶדְפָיכִּ ki fadəteh ADONAI et Ya’aqov

׃וּנּמֶּֽמִקזָחָדיַּמִוּתּלֶֽאָגְוּ ug’alétu miyad ḥazaq miménu.

׃לאֶרָשְׂיִהלֶאֲגָּהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI ga’aleh Yisra’eil.

Who is like You on earth, ADONAI?

Who is like You, splendid with holiness,

awesome in praise, doing marvels? Shəmot 15:11

Your children knew Your liberation

when You split the sea before Mosheh and Miryam

“This is my God!”, they responded and affirmed:

“ADONAI will be exalted forever and ever!” Shəmot 15:18

I And it is recorded:

For ADONAI freed Ya’aqov

and rescued him from a hand stronger than his. Yirməyáhu 31:11

Blessed are You, ADONAI, Who rescued Yisra’eil.

The Blessing for Rest

Some omit the boxed text on Shabbat to avoid mentioning negativity on

a joyous day.

םוֹלשָׁלְוּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנבֹֽיכִּשְׁהַ Hashkivónu ADONAI Elohéinu ləshalom

םייִּחַלְוּנרֵֽמֶוֹשׁוּנצֹֽיקִהָוְ vəhaqitzónu shomeréinu ləḥayim

ךֶמֶֽוֹלשְׁתכַּסֻוּנילֵֽעָהשֶׂרְפִֽוּ ufírse aléinu sukat shəlomékhe

Lay us down, ADONAI, our God, to peace,

and wake us up, our Guardian, to life.

And spread over us the sukah of Your peace,
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ךֶינֶֽפָלְּמִהבָוֹטהצָעֵבְּוּננֹֽקְּתַוְ vətaqənónu bə’eitzah tovah miləfanéikhe

׃ךֶמֶֽשְׁןעַמַֽלְוּנעֹֽישִׁוֹהוְ vəhoshi’ónu ləmá’an shəmékhe.

וּנדֵֽעֲבַּהנֶּ גֵֽהָוְ Vəhagéineh ba’adéinu

וּנילֵֽעָמֵהרֶיסִֽהַוְ vəhasíreh mei’aléinu

ןוֹגיָוְבעָרָוְברֶחֶֽוְרבֶדֶּֽהבָיאֵ eivah déver vəḥérev vəra’av vəyagon

ןטָשָׂהרֶיסִֽהַוְ vəhasíreh satan

וּנירֵֽחֲאַמֵוּוּנינֵֽפָלְּמִ miləfanéinu umei’aḥaréinu

׃וּנרֹֽיתִּסְתַּךֶיפֶֽנָכְּלצֵבְוּ uvtzeil kənaféikhe tastirónu.

התֶּאָֽוּנתֵֽלֶיצִּמַוּוּנרֵֽמֶוֹשׁלאֵיכִּ Ki Eil shomeréinu umatziletéinu áteh

׃התֶּאָֽהמֶוּחרַוְהנֶוּנּחַןגֵמַלאֵיכִּ ki Eil magein ḥanuneh vəraḥumeh áteh.

וּנאֵֽוֹבוּוּנתֵֽאצֵהרֶמְשִׁוְ J I Vəshimre tzeitéinu uvo’éinu

׃םלָוֹעדעַוְהתָּעַמֵםוֹלשָׁלְוּםייִּחַלְ ləḥayim ulshalom mei’atah və’ad olam.

׃ךֶמֶֽוֹלשְׁתכַּסֻוּנילֵֽעָהשֶׂרְפִֽוּ Ufírseh aléinu sukat shəlomékhe.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םוֹלשָׁתכַּסֻהשֶׂרֶֽוֹפּהַ haporéseh sukat shalom

לאֵרָשְׂיִהּמֶעַלכׇּלעַוְוּנילֵֽעָ aléinu və’al kol ameh Yisra’eil

׃םיִלָֽשָׁוּריְלעַוְהנָיתִּשְׂלֶפַּלעַוְ və’al Palestinah və’al Yərushaláyim.

and set us in order with good council from before You,

and liberate us for the sake of Your name.

And shield us,

and remove from over us

enmity, plague and sword and famine and suffering;

and remove any with hostility

from before us and behind us,

and may You seclude us in the shadow of Your wings.

For, God, our Guardian and our Savior are You!

For, God, a Shield, gracious and merciful are You!

I And guard our going and our coming

for life and for peace, now and forever.

And spread over us the sukah of Your peace.

Blessed are You, ADONAI,

Who spreads a sukah of peace

over us and over all Yisra’eil

and over Palestine and over Yərushaláyim.
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The Commandment to Observe Shəmot 36–7

On Shabbat, including a Festival that falls on Shabbat, begin here. On a

Festival that falls on a weekday, begin at the passage from Vayiqra 23:44

instead.

(Some stand for these passages in preparation for the central prayer and in honor

of the holiness of the day.)

ת֑בָּשַּׁהַ־תאֶלאֵ֖רָשְׂיִ־לוֹנבְוּר֥מְשָׁוְ Vəshaməru vənol Yisra’eil et haShabat

לתָ֖רֹדֹלְתבָּ֛שַּׁהַ־תאֶתוֹשׂ֧עֲלַ la’asot et haShabat lədorotal

׃םלָֽוֹעתירִ֥בְּ bərit olam.

לאֵ֔רָשְׂיִלוֹנ֣בְּ֙ןיבֵוּינִ֗יבֵּ Beini uvein bənol Yisra’eil

ם֑לָוֹעלְאיהִ֖תוֹא֥ ot hi lə’olam

֙הוָֹהיְהתֶ֤שְׂעָםימִ֗יָתשֶׁ֣שֵׁ־יכִּ ki shéishet yamim asəteh ADONAI

ץרֶאָ֔הָ־תאֶוְםיִ֣מַשָּׁהַ־תאֶ et hashamáyim və’et ha’áretz

׃השֶֽׁפְנָּיִּוַהתֶ֖בְשָׁיעִ֔יבִשְּׁהַ֙םוֹיבַוּ uvayom hashəvi’i shavəteh vayinafəsheh.

“And the Children of Yisra’eil will observe Shabbat,

making Shabbat, for all their generations,

an eternal Covenant.

Between Me and between the Children of Yisra’eil,

she is a sign forever!”

For in six days did ADONAI make

the heavens and the earth,

and on the seventh day, Voi rested and was refreshed.

On a Shabbat that is not a Festival, continue with the Ḥatzi Qadish (if

praying with a minyan) or HaTəfilah for Shabbat Evening (p 56) (if praying

without a minyan). On a Festival pray:

׃לאֵֽרָשְׂיִלוֹנ֖בְּ־לאֶה֑וָֹהיְידֵ֖עֲמֹ־תאֶהשֶׁ֔מֹרמֶיֹּ֣וַ
Vayómer Mosheh et mo’adei ADONAI el bənol Yisra’eil.

And Mosheh announced the Festivals of ADONAI to the Children of Yisra’eil!

Vayiqra 23:44

If praying with a minyan, continue with the Ḥatzi Qadish. Otherwise, con-

tinue with HaTəfilah for Festivals (p 150).
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Ḥatzi Qadish
This prayer is not prayed without a minyan. In many communities, the service leader prays the

bulk of the text, with the full congregation joining in only for the boxed texts. (Some stand here.)

ןמֵאָהבָּרַהּמֹשְׁשׁדַּקַתְיִוְלדַּגַּתְיִ Yitgadal vəyitqadash shəmoh rabah amein

הּתֹוּערְכִּתאֹרְבִידִּאמָלְעָבְּ bə’aləma di vir’ot kir’utoh

לכֹייֵּחַבְּהּמֹלָשְׁהמֶלְשְׁיַוְ vəyashləmeh shəlamoh bəḥayeikhol

לאֵרָשְׂיִתיבֵּלכׇדְּייֵּחַבְוּלכֹימֵוֹיבְוּ uvyomeikhol uvḥayei dəkhol beit Yisra’eil

ןמֵאָלוֹרמְאִוְבירִקָןמַזְבִוּאלָגָעֲבַּ ba’agala uvizman qariv və’imrol amein.

ךְרַבָמְאבָּרַהּמֹשְׁאהֵיְ Yəhei shəmoh raba məvarakh

׃איָּמַלְעָימֵלְעָלְוּםלַעָלְ lə’alam ul’aləmei almaya.

םמַוֹרתְיִוְראַפָּתְיִוְחבַּתַּשְׁיִוְךְרַבָּתְיִ Yitbarakh vəyishtabaḥ vəyitpa’ar vəyitromam

ללָּהַתְיִוְהלֶּעַתְיִוְרדָּהַתְיִוְאשֵּׂנַתְיִוְ vəyitnasei vəyithadar vəyit’aleh vəyithalal

אהֶהכֶירִבְּאתָשֵׁדְקֻדְּהּמֹשְׁ shəmoh dəqudsheita bərikheh he

On Shabbat Shuvah: All other times:

לכׇּמִאלָּעֵֽלְאלָּעֵֽלְ lə’éila lə’éila mikol לכׇּןמִאלָּעֵֽלְ lə’éila min kol

At all times conclude:

אתָמָחֱנֶוְאתָחָבְּשְׁתֻּאתָרָישִׁוְאתָכָרְבִּ birkhata vəshirata tushbəḥata vəneḥemata

ןמֵאָלוֹרמְאִוְאמָלְעָבְּןרָימִאֲדַּ da’amiran bə’aləma və’imrol amein.

May Voix great Name be magnified and sanctified — amen! —

in the world that Voi made by Voix will,

and may Voi complete Voix peace in your lives

and in your days and in the lives of the whole house of Yisra’eil,

with speed and in a fast-approaching time. And respond: Amen!

May Voix great Name be blessed

forever and to the end of eternities!

Blessed and lauded and glorified and exalted

and lifted up and beautified and cherished and praised

be the Name of the Holy One — Voi is blessed! —

On Shabbat Shuvah:

higher by far than every

All other times:

higher than every

At all times conclude:

blessing and song, praise and consolation

that we offer in this world. And respond: Amen!

On Shabbat that is not a Festival, continue with HaTəfilah for Shabbat Evening. On a Festival,

including a Festival that falls on Shabbat, continue with HaTəfilah for Festivals instead (p 150).
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HaTəfilah for Shabbat Evening

An alternative version of this central sequence of blessings can be found in Ap-

pendix A (p 734). (Some stand (or continue standing) here; additionally, some

take three steps back then three steps forward before bowing left and right to

symbolically leave the material world and enter the Divine Presence. Some also

bow at the curved arrows, staying bowed until the Divine Name.)

Many begin with Psalm 51:17:

׃ךֶתֶֽלָּהִתְּדיגִּיַיבִּלִוְהחֶתְּפְתִּימַתָּסְנִינִדָאֲ
Adani nistamai tiftəḥeh vəlibi yagid təhilatékhe.

My Foundation! Open my blocked places and my heart will announce Your praise.

 Patriarchs and Matriarchs

וּניהֵֽלֹאֱהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH Elohéinu

וּנתֵֽוֹמּאִוְוּנתֵֽוֹבאֲיהֵלֹאוֵ vEilohei avotéinu və’imotéinu

קחָצְיִיהֵלֹאֱםהָרָבְאַיהֵלֹאֱ Elohei Avraham Elohei Yitzḥaq

בקֹעֲיַיהֵלֹאוֵ vEilohei Ya’aqov

הקָבְרִיהֵלֹאֱהרָשָׂיהֵלֹאֱ Elohei Sarah Elohei Rivqah

האָלֵיהֵלֹאֱלחֵרָיהֵלֹאֱ Elohei Raḥeil Elohei Lei’ah

׃הפָּלְזִיהֵלֹאוֵההָלְבִּיהֵלֹאֱ Elohei Bilhah vEilohei Zilpah.

האֶרָוֹנּהַוְהרֶוֹבּגִּהַהלֶוֹדגְּהַלאֵהָ Ha’Eil hagədoleh hagiboreh vəhanora’eh

םיבִוֹטםידִסָחֲהלֶמֶֽוֹגּהנֶוֹילְעֶלאֵ Eil elyoneh goméleh ḥasadim tovim

לכׇּהַתנֶוֹקוְ vəqonet hakol

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE, our God

and God of our patriarchs and matriarchs:

God of Avraham, God of Yitzḥaq,

and God of Ya’aqov;

God of Sarah, God of Rivqah,

God of Raḥeil, God of Lei’ah,

God of Bilhah, and God of Zilpah.

The great, mighty, and awesome God!

God on high! Voi piles up good lovingkindnesses

and establishes everything,

56



The Friday Evening Service

תוֹבאָוְתוֹמּאִידֵסְחַהרֶכֶֽוֹזוְ vəzokhéreh ḥasdei imot və’avot

להֶילֵוֹנבְּלוֹנבְלִהלָּאֻגְּהאֶיבִמְוּ umvi’eh gə’ulah livnol bənoleihel

׃הבָהֲאַבְּהּמֶשְׁןעַמַֽלְ ləmá’an shəmeh bə’ahavah.

On Shabbat Shuvah add:

םייִּחַלְוּנרֹֽכְזִ Zikhrónu ləḥayim

םייִּחַבַּהצֶפֵחֲהדֶּמַ madeh ḥafeitzeh baḥayim

םייִּחַהַרפֶסֵֽבְּוּנבֹֽתְכִוְ vəkhitvónu bəséifer haḥayim

׃םייִּחַםיהִלֹאֱךֶנְעַמַלְ ləma’ankhe Elohim ḥayim.

At all times conclude:

׃ןגֵמָוּהעֶישִׁוֹמוּהרֶֽ זֶוֹעהרֶצֶֽוֹי Yotzéreh ozéreh umoshi’eh umagein.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃םהָרָבְאַןגֵמָוּהרָשָׂתרַזְעֶ ezrat Sarah umagein Avraham.

and Voi remembers the good deeds of our matriarchs and patriarchs

and brings redemption to their children’s children

for the sake of Voix name, with Love.

On Shabbat Shuvah add:

Remember us for life,

Measurer Who delights in life!

And write us in the Book of Life

for Your sake, God of Life!

At all times conclude:

Creator, Helper and Liberator and Shield!

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Help of Sarah and Shield of Avraham.

57



MA’ARIV: HaTəfilah for Shabbat Evening

2 Divine Might

ינִדָאֲםלָוֹעלְהרֶוֹבּגִּהתֶּאַ Ateh giboreh lə’olam adani

׃עַישִֽׁוֹהלְהבֶּרַהתֶּאַלוֹתמֵתיֶּחַמְ məḥayet meitol ateh rabeh ləhoshí’a.

Between Shəmini Atzéret and Pésaḥ:

׃םשֶׁגָּֽהַהדֶירִוֹמוּחַוּרֽהָהבֶישִּׁמַ Mashiveh harú’aḥ umorideh hagáshem.

Between Pésaḥ and Shəmini Atzéret:

׃לטָּהַהדֶירִוֹמ Morideh hatal.

At all times continue:

דסֶחֶֽבְּלוֹיּחַהלֶכֶּֽלְכַמְ Məkhalkéleh ḥayol bəḥésed

םיבִּרַםימִחֲרַבְּלוֹתמֵתיֶּחַמְ məḥayet meitol bəraḥamim rabim

לוֹלוֹחהאַפֵֽוֹרוְלוֹלפְוֹנהכֶמֶֽוֹס somékheh nofəlol vəroféi’ah ḥolol

לוֹרוּסאַהרֶיתִּמַוּ umatireh asurol

׃רפָעָלוֹנשֵׁילִהּתֶנָוּמאֱהמֶֽיֶּקַמְוּ umqayémeh emunateh lisheinol afar.

תוֹרוּבגְּתלֶעֲבַּךֶוֹמֽכָימִ Mi khamókhe ba’alet gəvurot

ךְלָּתמֶוֹדּֽימִוּ umi dómet lakh

תיֶּחַמְוּהתֶימִמְהרֶבֶֽוֹגּ govéreh məmiteh umḥayet

׃העָוּשׁיְהחֶימִצְמַוּ umatzmiḥeh yəshu’ah.

You are powerful forever, my Foundation!

Making the dead live, You abound in liberation.

Between Shəmini Atzéret and Pésaḥ:

Voi makes the wind blow and the rain descend.

Between Pésaḥ and Shəmini Atzéret:

Voi makes the dew descend.

At all times continue:

Voi keeps the living going with loyalty,

makes the dead live with abounding compassion!

Voi shores up those who sink down and heals the sick

and releases the imprisoned

and keeps Voix faith with those sleeping in dust.

Who is like You, most primary Dom!

And who can compare to You?

The One Who overpowers, causing death and causing life,

and making liberation sprout forth.
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On Shabbat Shuvah add:

םימִחֲרַהָבאִךֶוֹמֽכָימִ Mi khamókhe iv haraḥamim

הֶילֶֽוֹרוּציְהרֶכֶֽוֹז zokhéreh yətzuroléihe

׃םימִחֲרַבְּםייִּחַלְ ləḥayim bəraḥamim.

At all times conclude:

׃לוֹתמֵתוֹיחֲהַלְהתֶּאַהנֶמֶֽאֱנֶוְ Vəne’eméneh ateh ləhaḥayot meitol.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃לוֹתמֵּהַתיֶּחַמְ məḥayet hameitol.

On Shabbat Shuvah add:

Who is like You, Quickener of compassion,

Who remembers Voix creations

for life in compassion!

At all times conclude:

And You are faithful in making the dead live.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who makes the dead live.

3 Sanctification of the Name

שׁוֹדקָךֶמְשִׁוְהשֶׁוֹדקְהתֶּאַ Ateh qədosheh vəshimkhe qadosh

םוֹילכׇבְּךֶילֶֽוֹשׁוֹדקְוּ uqdosholéikhe bəkhol yom

׃הלָסֶּֽךֶוּלֽלְהַיְ yəhaləlúkhe sélah.

On Shabbat Shuvah conclude:

׃השֶׁוֹדקְּהַהדֶּמַּהַהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ

Bərukheh ateh SHƏMOTEH hamadeh haqədosheh.

At all other times conclude:

׃השֶׁוֹדקְּהַלאֵהָהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ

Bərukheh ateh SHƏMOTEH ha’Eil haqədosheh.

You are Holy and Your Name is Holy

and every day Your holy ones

will praise You — selah!

On Shabbat Shuvah conclude:

Blessed are You, MANY-NAMED ONE, the Holy Measurer.

At all other times conclude:

Blessed are You, MANY-NAMED ONE, the Holy God.
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4 Sanctification of the Day

ךֶמֶֽשְׁלִיעִיבִשְּׁהַםוֹיתאֶתֶּשְׁדַּֽקִהתֶּאַ Ateh qidáshte et yomhashəvi’i lishmékhe

ץרֶאָֽוָםיִמַֽשָׁהשֵׂעֲמַתילִכְתַּ takhlit ma’aseih shamáyim va’áretz

םימִיָּהַלכׇּמִוּהתֶּֽכְרַבֵוּ uveirakhtéhu mikol hayamim

םינִּמַזְּהַלכׇּמִוּהתֶּֽשְׁדַּקִוְ vəqidashtéhu mikol hazəmanim

׃ךֶתֶֽרָוֹתבְּבוּתכָּןכֵוְ vəkhein katuv bəToratékhe.

ץרֶאָ֖הָוְםיִמַ֥שָּׁהַוּלּ֛כֻיְוַ Vaykhulu hashamáyim vəha’áretz

׃םאָֽבָצְ־לכׇוְ vəkhol tzəva’am.

יעִ֔יבִשְּׁהַםוֹיּ֣בַּ֙םיהִלֹאֱת֤לֶּכַיְוַ Vaykhalet Elohim bayom hashəvi’i

ה֑תֶּשְׂעָר֣שֶׁאֲהּתֶּ֖כְאלַמְ məlakhteh asher asəteh

יעִ֔יבִשְּׁהַםוֹיּ֣בַּ֙התֶבְּשְׁיִּוַ vayishbəteh bayom hashəvi’i

׃התֶּֽשְׂעָרשֶׁ֥אֲהּתֶּ֖כְאלַמְ־לכׇּמִ mikol məlakhteh asher asəteh.

יעִ֔יבִשְּׁהַםוֹי֣־תאֶ֙םיהִלֹאֱהכֶרְבָ֤יְוַ Vayvárkhe Elohim et yom hashəvi’i

וֹת֑אֹהשֶׁ֖דְּקַיְוַ vayqadəsheh oto

הּתֶּ֔כְאלַמְ־לכׇּמִ֙התֶּבְשָׁוֹב֤יכִּ֣ ki vo shavəteh mikol məlakhteh

׃תוֹשֽׂעֲלַםיהִ֖לֹאֱהאֶ֥רְבָּ־רשֶׁאֲ asher barə’eh Elohim la’asot.

You made the seventh day Holy for Your name,

the culmination of the making of heaven and earth,

and You blessed it above all other days,

and You made it Holy above all other times,

and so it is written in Your Torah:

“And finished were the heavens and the earth

and all their multitudes.

And God finished, on the seventh day,

Voix work that Voi had done,

and Voi rested on the seventh day

from all Voix work that Voi had done.

And God blessed the seventh day

and made it Holy,

for on it Voi rested from all Voix work

that God had created to do.” Bəreishit 2:1-3
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וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

וּנתֵֽחָוּנמְבִּתצֶרְ rətzet bimnuḥatéinu

ךֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנשֹֽׁדְּקַ qadəshónu bəmitzvotéikhe

ךֶתֶֽרָוֹתבְּוּנקֵֽלְחֶהנֶתְּוּ utəneh ḥelqéinu bəToratékhe

ךֶבֶֽוּטּמִוּנעֹֽבְּשַׂ sabə’ónu mituvékhe

׃ךֶתֶֽעָוּשׁיבִּוּנחֹֽמְּשַׂוְ vəsaməḥónu bishu’atékhe.

תמֶאֱבֶּךֶדְּבְעׇלְוּנבֵּֽלִהרֶהֲטַוְ vətahareh libéinu lə’ovdəkhe be’emet

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנלֹֽיחִנְהַוְ vəhanḥilónu SHƏMOTEH Elohéinu

ךֶשֶֽׁדְקׇתבַּשַׁןוֹצרָבְוּהבָהֲאַבְּ bə’ahavah uvratzon Shabat qodshékhe

לאֵרָשְׂיִהּבָלוֹחוּנֽיָוְ vəyanúkhol vah Yisra’eil

׃ךֶמֶֽשְׁלוֹשׁדְּקַמְ məqadəshol shəmékhe.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃תבָּשַּׁהַהשֶׁדֶּֽקַמְ məqadésheh haShabat.

Our God and God of our forebears,

want our rest!

Make us Holy with Your mitzvot!

And grant our portion in Your Torah!

Sate us from Your goodness!

And make us glad with Your liberation!

And purify our hearts to serve You with truth,

and let us inherit, MANY-NAMED ONE, our God,

with love and with favor, Your Holy Shabbat.

And in her may Yisra’eil rest,

who make Your name Holy.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who makes Shabbat Holy.
5 Service

וּניהֵֽלֹאֱהוהיתצֶרְ Rətzet SHƏMOTEH Elohéinu

לתָלָּפִתְבִוּלאֵרָשְׂיְךֶמְּעַבְּ bə’aməkhe Yisra’eil uvitfilatal

וּנבֵּֽלִרדַחֲלַךֶתְקָדְצִתאֶהבֶישִֽׁהָוְ vəhashíveh et tzidqatəkhe laḥadar libéinu

Want, MANY-NAMED ONE, our God,

Your people, Yisra’eil, as well as their prayer,

and return Your righteousness to the inner sanctum of our heart.
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לתָלָּפִתְוּלאֵרָשְׂיִידֵסְחַוְ vəḥasdei Yisra’eil utfilatal

ןוֹצרָבְּהלֶבְּקַתְהבָהֲאַבְּ bə’ahavah təqabəleh bəratzon

דימִתָּןוֹצרָלְיהִתְוּ uthi ləratzon tamid

׃ךֶמֶּֽעַלאֵרָשְׂיִתדַוֹבעֲ avodat Yisra’eil amékhe.

On Ḥol haMo’eid or Rosh Ḥódesh add:

הלֶעֲיַוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu ya’aleh

הצֶרָיֵוְהאֶרָיֵוְעַיגִּֽיַוְאֹביָוְ vəyavo vəyagí’a vəyeira’eh vəyeiratzeh

רכֵזָּיִוְדקֵפָּיִוְעמַשָּׁיִוְ vəyishama vəyipaqeid vəyizakheir

וּננֵֽוֹדקְפִוּוּננֵֽוֹרכְזִ zikhronéinu ufiqdonéinu

וּנילֵֽוֹבאִןוֹרכְזִוְ vəzikhron ivoléinu

וּנמְלַֽחָשֶׁבוֹטּהַםלָוֹעהָןוֹרכְזִוְ vəzikhron ha’olam hatov sheḥalámnu

ךֶשֶֽׁדְקׇריעִםיִלַֽשָׁוּריְןוֹרכְזִוְ vəzikhron Yərushaláyim ir qodshékhe

לאֵרָשְׂיִתיבֵּךֶמְּעַלכׇןוֹרכְזִוְ vəzikhron kol aməkhe beit Yisra’eil

ןחֵלְהבָוֹטלְהטָילֵפְלִךֶינֶֽפָלְ ləfanéikhe lifleitah lətovah ləḥein

םימִחֲרַלְוּדסֶחֶֽלְוּ ulḥésed ulraḥamim

םוֹלשָׁלְוּםייִּחֵלְ ləḥayim uləshalom

On Rosh Ḥódesh:

׃הזֶּהַשׂדֶחֹֽהַשׁאֹרםוֹיבְּ bəyom Rosh haḤódesh hazeh.

And the good deeds of Yisra’eil and their prayer

You will accept with love and favor,

and may eternally favored be

the service of Yisra’eil, Your people.

On Ḥol haMo’eid or Rosh Ḥódesh add:

Our God and God of our forebears, may there arise

and arrive and reach and be seen and be wanted

and be attended to and be counted and be remembered

the memory of us and our surety,

and the memory of our forebears,

and the memory of the good world we dreamed of,

and the memory of Yərushaláyim, the city of Your Holiness,

and the memory of all Your people, the House of Yisra’eil,

before You for refuge, for goodness, for grace

and for lovingkindness and for compassion

and for life and for peace

On Rosh Ḥódesh:

on this day of the New Month.
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On Pésaḥ:

׃הזֶּהַתוֹצּמַּהַגחַםוֹיבְּ bəyom Ḥag haMatzot hazeh.

On Sukot:

׃הזֶּהַתוֹכּסֻּהַגחַםוֹיבְּ bəyom Ḥag haSukot hazeh.

On all festivals and new moons continue:

הבָוֹטלְוֹבּוּנהֵֽלָאֱהוהיוּנרֹֽכְזִ Zikhrónu SHƏMOTEH Elohéinu bo lətovah

הכָרָבְלִוֹבוּנדֹֽקְפִוּ ufiqdónu vo livrakhah

׃םייִּחַלְוֹבוּנעֹֽישִׁוֹהוְ vəhoshiónu vo ləḥayim.

םימִחֲרַוְהעָוּשׁיְרבַדְבִוּ Uvidvar yəshu’ah vəraḥamim

וּננֹּֽחׇוְהסֶוּחֽ ḥúseh vəḥonónu

וּנעֹֽישִׁוֹהוְוּנילֵֽעָהמֶחֲרַ raḥameh aléinu vəhoshi’ónu

הרֶמֶֽוֹשׁלאֵיכִּוּנייֵּֽחַךֶילֶֽאֵיכִּ ki eiléikhe ḥayéinu ki Eil shoméreh

׃התֶּאָֽהמֶוּחרַוְהנֶוּנּחַ ḥanuneh vəraḥumeh áteh.

At all times continue:

וּנייֵּֽחַתדַוֹבעֲאיבִתָוְ Vətavi avodat ḥayéinu

׃םלָוֹעבָּךֶשְׁדְקׇתאֶ et qodshəkhe ba’olam.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃השָּׁוּדקְבִּםלָוֹעהָתאֶהאַלֵּֽמַמְּהַ haməmaléi’ah et ha’olam biqdushah.

On Pésaḥ:

on this day of the Festival of Matzot.

On Sukot:

on this day of the Festival of Sukot.

On all festivals and new moons continue:

Remember us on it, MANY-NAMED ONE, our God, for goodness,

and take stock of us on it for blessing

and liberate us on it for life.

And with a word of liberation and compassion

spare and be gracious to us,

have compassion for us and liberate us.

For our lives are turned towards You, for a guarding God,

merciful and compassionate, are You!

At all times continue:

And may the service of our lives bring

Your Holiness into the world.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who fills the world with Holiness.
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6 Gratitude

ךְלָוּנחְנַֽאֲלוֹדוֹמ x y Modol anáḥnu lakh

וּניהֵֽלָאֱהוהיאהֶהתֶּאַשֶׁ she’ateh he SHƏMOTEH Elohéinu

׃דעֶוָםלָוֹעלְוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵ vEilohei ivoléinu lə’olam va’ed.

וּנעֵֽשְׁיִןגֵמָוּניֽיֵּחַרוּצ Tzur ḥayéinu magein yish’éinu

׃רוֹדוָרוֹדלְאהֶהתֶּאַ ateh he lədor vador.

ךֶתֶֽלָּהִתְּרפֵּסַנְוּךֶלְּהדֶוֹנ Nodeh ləkhe unsapeir təhilatékhe

ךֶדֶֽיָבְּםירִוּסמְּהַוּנייֵּֽחַלעַ al ḥayéinu haməsurim bəyadékhe

ךְלָתוֹדוּקפְּהַוּניתֵֽוֹמשְׁנִלעַוְ və’al nishmotéinu hapəqudot lakh

וּנמָּֽעִםוֹילכׇבְּשֶׁךֶיסֶּֽנִלעַוְ və’al niséikhe shebəkhol yom imánu

ךֶיתֶֽוֹבוֹטוְךֶיתֶֽוֹאלְפְנִלעַוְ və’al niflə’otéikhe vətovotéikhe

׃םיִרָֽהֳצׇוְרקֶבֹֽוָברֶעֶֽתעֵלכׇבְּשֶׁ shebəkhol eit érev vavóker vətzohoráyim.

ךֶימֶֽחֲרַוּלכָאֹליכִּהבֶוֹטּהַ Hatoveh ki lo khalu raḥaméikhe

ךֶידֶֽסָחֲוּמּתַֽאֹליכִּהמֶחֶֽרַמְהַוְ vəhamraḥémeh ki lo támu ḥasadéikde

׃ךְלָוּניוִּֽקִםלָוֹעמֵ mei’olam qivínu lakh.

y We thank You,

since You are Voi, the MANY-NAMED ONE, our God

and God of our forebears forever and ever.

The Rock of our lives, the Shield of our liberation,

You are Voi from generation to generation.

We thank You! We recount Your praise

for our lives entrusted into Your hand

and for our souls deposited with You

and for Your miracles that are with us every day

and for Your wonders and good things

which are at every time, evening and morning and noon.

The Good One! For Your compassion is never finished.

The Compassionate One! For Your lovingkindness is never complete.

Without limit we put our hope in You.
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On Ḥanukah add:

תוֹמחָלְמִּהַלעַוְתוֹעוּשׁתְּהַלעַוְתוֹרוּבגְּהַלעַוְןקָרְפֻּהַלעַוְםיסִּנִּהַלעַ

ןנָחָוֹיןבֶּוּהיָֽתְתִּמַימֵיבִּ׃הזֶּהַןמַזְּבַוּםהֵהָםימִיָּבַּוּנילֵֽוֹבאִלְתֶישִֽׂעָשֶׁ

ךֶמְּעַלעַהעָשָׁרְהָןוָיָתוּכלְמַהדָמְעָשֶׁכְּוינָבָוּיאנַוֹמשְׁחַלוֹדגָּןהֵכֹּ

ךֶימֶֽחֲרַבְּהתֶּאַוְךֶ נֶֽוֹצרְיקֵּחֻמֵלרָיבִעֲהַלְוּךֶתֶֽרָוֹתּלחָיכִּשְׁהַלְלאֵרָשְׂיִ

תֶּמְקַֽנָלנָידִּתאֶתֶּנְדַּֽלבָירִתאֶתֶּבְרַֽלתָרָצָתעֵבְּלהֶלָתֶּדְמַֽעָםיבִּרַהָ

לוֹיּרִזָכְאַוְלוֹטּעַמְדיַבְּלוֹבּרַוְלוֹשׁלָּחַדיַבְּלוֹרוֹבּגִּתֶּרְסַֽמָלתָמָקְנִתאֶ

תֶישִֽׂעָךֶלְוּךֶתֶֽרָוֹתלוֹקסְוֹעדיַבְּלוֹדזֵוְלוֹקידִּצַדיַבְּלוֹעשָׁרְוּלוֹנוּנּחַדיַבְּ

ןקָרְפֻוּהלָוֹדגְהעָוּשׁתְּתֶישִֽׂעָלאֵרָשְׂיִךֶמְּעַלְוּךֶמֶֽלָוֹעבְּשׁוֹדקָוְלוֹדגָּםשֵׁ

ךֶלֶֽכָיהֵתאֶוּנּפִוּךֶתֶֽיבֵּריבִדְלִךֶילֵֽוֹנבְוּאבָּֽןכֵּרחַאַוְ׃הזֶּהַםוֹיּהַכְּ

וּעבְקָוְךֶשֶֽׁדְקׇתוֹרצְחַבְּתוֹרנֵוּקילִֽדְהִוְךֶשֶֽׁדָּקְמִתאֶוּרהֲטִוְ

׃לוֹדגָּהַךֶמְשִׁלְללֵּהַלְוּתוֹדוֹהלְוּלּאֵֽהכָּנֻחֲימֵיְתנַוֹמשְׁ
Al hanisim və’al hapurqan və’al hagəvurot və’al hatəshu’ot və’al hamilḥamot

sheasíte lə’ivoléinu bayamim haheim uvazəman hazeh. Bimei Matityáhu ben Yoḥanan

kohein gadol Ḥashmonai uvanav kəshe’amədah malkhut Yavan harəsha’ah al aməkhe

Yisra’eil ləhashkiḥal Toratékhe ulha’aviral meiḥuqei rətzonékhe və’ateh bəraḥaméikhe

harabim amádte lahel bə’eit tzaratal rávte et rival dánte et dinal naqámte

et niqmatal masárte giborol bəyad ḥalashol vərabol bəyad mə’atol və’akhzariyol

bəyad ḥanunol ursha’ol bəyad tzadiqol vəzeidol bəyad osəqol Toratékhe uləkhe asíte

sheim gadol vəqadosh bə’olamékhe ulaməkhe Yisra’eil asíte təshu’ah gədolah ufurqan

kəhayom hazeh. Və’aḥar kein bá’u vənoléikhe lidvir beitékhe ufinu et heikhalékhe

vətiharu et miqdashékhe vəhidlíqu neirot bəḥatzrot qodshékhe vəqavə’u shəmonat

yamei Ḥanukah éilu ləhodot ulhaleil ləshimkhe hagadol.

We thank You for themiracles and for the deliverance and for themighty deeds and for the

liberation and for the battles You did for our forebears in those days and in this season.

In the days of Matityáhu ben Yoḥanan, Ḥashmonian High Priest, and his sons, when a

wicked Hellenistic government arose over Your people, Yisra’eil, to make them forget

Your Torah and transgress the laws of Your will, and You, in Your abundant compassion,

stood by them in the time of their travail. You contended their contest, You judged their

judgement, You avenged their vengeance, You delivered the mighty into the hand of the

weak and the many into the hand of few and the cruel into the hand of the kind and the

wicked into the hand of the just and the malevolent into the hand of those engaged with

Your Torah. And You made a Great and Holy Name for Yourself in Your world, and You

made great liberation and deliverance for Your people, Yisra’eil, to this very day. And

later, Your children entered the inner sanctum of Your House and cleaned Your Temple

and purified Your Sanctuary and lit the lamps in the courtyards of Your Holiness and set

aside these eight days of Ḥanukah to thank and praise Your great Name.
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At all times continue:

םלָּכֻּלעַוְ Və’al kulam

ךֶמְשִׁםמַוֹרתְיִוְךְרַבָּתְיִ yitbarakh vəyitromam shimkhe

׃דעֶוָםלָוֹעלְדימִתָּוּניֽיֵּחַ ḥayéinu tamid lə’olam va’ed.

On Shabbat Shuvah add:

םיבִוֹטםייִּחַלְהבֶתְכִוְ Vəkhitveh ləḥayim tovim

׃ךֶתֶֽירִבְּלוֹנבְּלכׇּ kol bənol bəritékhe.

At all times conclude:

הלָסֶּֽךֶוּדֽוֹיךֶילֵֽוֹיּחַלכׇוְ Vəkhol ḥayoléikhe yodúkhe sélah

תמֶאֱבֶּךֶמְשִׁתאֶלוֹללְהַיוִ vihaləlol et shimkhe be’emet

׃הלָסֶֽוּנתֵֽרָזְעֶוְוּנתֵֽעָוּשׁיְלאֵהַ ha’Eil yəshu’atéinu və’ezratéinu sélah.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃תוֹדוֹהלְתאֶנָךֶלְוּךֶמְשִׁהבֶוֹטּהַ hatoveh shimkhe ulkhe na’et ləhodot.

At all times continue:

And for all these things

may Your Name be blessed and exalted,

our Life, always, forever and ever.

On Shabbat Shuvah add:

And write for good life

all the children of Your covenant.

At all times conclude:

And all Your living things will thank You — selah! —

and praise Your name in Truth,

God of our liberation and our hope — selah!

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE;

Your Name is “The Good One” and to You it is fitting to give thanks.

7 Peace

ךֶמְּעַלאֵרָשְׂיִלעַברָםוֹלשָׁ Shalom rav al Yisra’eil aməkhe

לוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְהנָיתִּשְׂלֶפַּלעַוְ və’al Palestinah və’al kol yoshəvol

םלָוֹעלְהמֶישִֽׂתָּלבֵתֵּ teiveil tasímeh lə’olam

Abundant peace over Yisra’eil, Your people,

and over Palestine and over all who dwell

on earth You will set forever,
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לכׇלְןדֶאֶֽהרֶצֶֽוֹיאהֶהתֶּאַיכִּ ki ateh he yotzéreh éden ləkhol

ךְרֵבָלְךֶינֶֽיעֵבְּבוֹטוְ׃םוֹלשָּׁהַ hashalom. Vətov bə’einéikhe ləvareikh

לאֵרָשְׂיִךֶמְּעַתאֶ et aməkhe Yisra’eil

םימִּעַהָלכׇּתאֶוְהנָיתִּשְׂלֶפַּםעַתאֶוְ və’et am Palestinah və’et kol ha’amim

׃ךֶמֶֽוֹלשְׁבִּהעָשָׁלכׇבְוּתעֵלכׇבְּ bəkhol eit uvkhol sha’ah bishlomékhe.

On Shabbat Shuvah conclude:

םוֹלשָׁוְהכָרָבְּםייִּחַרפֶסֵֽבְּ Bəséifer ḥayim bərakhah vəshalom

הבָוֹטהסָנָרְפַוּ ufarnasah tovah

ךֶינֶֽפָלְבתֵכָּנִוְרכֵזָּנִ nizakheir vənikateiv ləfaneikhe

לאֵרָשְׂיִתיבֵּךֶמְּעַלכׇוְוּנחְנַֽאֲ anáḥnu vəkhol aməkhe beit Yisra’eil

׃םוֹלשָׁלְוּםיבִוֹטםייִּחַלְ ləḥayim tovim ulshalom.

׃םוֹלשָּׁהַתשֶׂוֹעהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH oset hashalom.

At all other times conclude:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

לאֶרָשְׂיִהּמֶּעַתאֶהכֶרֶֽבָמְהַ hamvarékhe et ameh Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּםעַתאֶוְ və’et am Palestinah

׃םוֹלשָּׁבַּםימִּעַהָלכׇּתאֶוְ və’et kol ha’amim bashalom.

for You are Voi, the Creator, the Foundation for all

peace. And it is good in Your eyes to bless

Your people, Yisra’eil,

and the people of Palestine and all peoples

at every time and at every moment with Your peace.

On Shabbat Shuvah conclude:

In the Book of Life, Blessing, and Peace

and Good Sustenance

may we be remembered and inscribed before You,

us, and all Your people, the children of Yisra’eil,

for good life and for peace.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE, Who makes peace.

At all other times conclude:

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who blesses Voix people, Yisra’eil,

and the people of Palestine

and all peoples with peace.
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m Private Prayer

Every instance of haTəfilah ends with a chance to address God using your own

words. The prayer below was originally put forward in the Babylonian Talmud (Bəra-

khot 17a) as a model for those who might find the inspiration useful. Over time,

however, it has become codified as a formal part of the liturgy. Use these words or

the language of your heart, whichever you are more drawn to in this moment.

ערָמֵישַׂעֲמַהרֶצְנִיהַלֹאֱ Elohai nitzreh ma’asai meira

המָרמִירֵבְדִּמִילִכְשִׂוְ vəsikhli midivrei mirmah

םדֹּתִישִׁפְנַלוֹללְקַמְלִוְ vəlimqaləlol nafshi tidom

׃היֶהְתִּלכֹּלַרפָעָכֶּישִׁפְנַוְ vənafshi ke’afar lakol tihyeh.

ךֶתֶֽרָוֹתבְּיבִּלִהחֶתְפִּ Pitḥeh libi bəToratékhe

׃ישִׁפְנַףוֹדּרְתִּךֶיתֶֽוֹצְמִבְוּ uvmitzvotéikhe tirdof nafshi.

העָרָילַעָלוֹבשְׁוֹחהַלכׇוְ Vəkhol haḥoshəvol alai ra’ah

לתָצָעֲהרֶפֵֽהָהרָהֵמְ məheirah hapéireh atzatal

׃לתָּבְשַׁחֲמַהלֶקְלְקַוְ vəqalqəleh maḥashavtal.

ךֶמֶֽשְׁןעַמַֽלְתשֶׂעֲ Aset ləmá’an shəmékhe

ךֶ נֶֽימִיְןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an yəminékhe

ךֶתֶֽשָּׁדֻקְןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an qədushatékhe

׃ךֶתֶֽרָוֹתּןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an Toratékhe.

ךֶילֶֽוֹדידִיְלוֹצלְחָיֵןעַמַֽלְ Ləmá’an yeiḥalətzol yədidoléikhe

׃ינִנֹֽעֲוַךֶנְימִיְהעָישִֽׁוֹה hoshí’ah yəminəkhe va’anóni.

ירַמְאִלכׇּןוֹצרָלְוּיהְיִ Yihyu ləratzon kol imrai

ךֶינֶֽפָלְיבִּלִןוֹיגְהֶוְ vəhegyon libi ləfanéikhe

׃ילִאֶוֹגוְירִוּצהוהי SHƏMOTEH tzuri vəgo’eli.

(Some take three steps back then bow left, right, and center to symbolically leave

the Divine Presence here.)

הֶימֶֽוֹרמְבִּםוֹלשָׁתשֶׂעֹ Oset shalom bimroméihe

וּנילֵֽעָםוֹלשָׁתשֶׂעֲיַאהֶ he ya’aset shalom aléinu

לאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְ və’al kol Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

לבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil

׃ןמֵאָלוֹרמְאִוְ və’imrol amein.
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My God, guard my actions from evil

and my wit from words of deceit!

And my soul will be still before those who curse me,

and my soul will be like dust before all.

Open my heart with Your Torah

and my soul will pursue Your mitzvot.

As for all who plan evil against me,

swiftly smash their schemes

and disrupt their designs!

Act for the sake of Your Name;

act for the sake of Your right hand;

act for the sake of Your Holiness;

act for the sake of Your Torah!

So that Your beloveds will be safe

let Your right hand liberate! And answer me!

May all my words be pleasing before You

and the meditation of my heart,

MANY-NAMED ONE, my Rock and my Rescuer. Psalm 19:15

(Some take three steps back then bow left, right, and center to symbolically leave

the Divine Presence here.)

The One Who makes peace in Voix heavens,

may Voi make peace for us

and for all Yisra’eil

and for all Palestine

and for all who dwell on Earth.

And respond: Amen!

69



MA’ARIV: Symbolic Repetition of haTəfilah

Symbolic Repetition of haTəfilah

In the evening service, haTəfilah isn’t repeated in full. However, in honor of Shab-

bat, some communities include this shortened collective reprise. (Some stand (or

remain standing) for this blessing.)

ץרֶאָ֖הָוְםיִמַ֥שָּׁהַוּלּ֛כֻיְוַ Vaykhulu hashamáyim vəha’áretz

׃םאָֽבָצְ־לכׇוְ vəkhol tzəva’am.

יעִ֔יבִשְּׁהַםוֹיּ֣בַּ֙םיהִלֹאֱת֤לֶּכַיְוַ Vaykhalet Elohim bayom hashəvi’i

ה֑תֶּשְׂעָר֣שֶׁאֲהּתֶּ֖כְאלַמְ məlakhteh asher asəteh

יעִ֔יבִשְּׁהַםוֹיּ֣בַּ֙התֶבְּשְׁיִּוַ vayishbəteh bayom hashəvi’i

׃התֶּֽשְׂעָרשֶׁ֥אֲהּתֶּ֖כְאלַמְ־לכׇּמִ mikol məlakhteh asher asəteh.

יעִ֔יבִשְּׁהַםוֹי֣־תאֶ֙םיהִלָאֱהכֶרְבָ֤יְוַ Vayvárkhe Elohim et yom hashəvi’i

וֹת֑אֹהשֶׁ֖דְּקַיְוַ vayqadəsheh oto

הּתֶּ֔כְאלַמְ־לכׇּמִ֙התֶּבְשָׁוֹב֤יכִּ֣ ki vo shavəteh mikol məlakhteh

׃תוֹשֽׂעֲלַםיהִ֖לֹאֱהאֶ֥רְבָּ־רשֶׁאֲ asher barə’eh Elohim la’asot.

“And finished were the heavens and the earth

and all their multitudes.

And God finished, on the seventh day,

Voix work that Voi had done,

and Voi rested on the seventh day

from all Voix work that Voi had done.

And God blessed the seventh day

and made it Holy,

for on it Voi rested from all Voix work

that God had created to do.” Bəreishit 2:1-3

The rest of this blessing is not prayed without a minyan. It is also not in-

cluded at the beginning of Pésaḥ, when some communities include Haleil

(p 508) here instead.
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The prayer leader continues:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

וּניתֵֽוֹמּאִוְוּהיתֵֽוֹבאֲיהֵלֹאוֵוּהיהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei avotéinu və’imotéinu

קחָצְיִיהֵלֹאֱםהָרָבְאַיהֵלֹאֱ Elohei Avraham Elohei Yitzḥaq

בקֹעֲיַיהֵלֹאוֵ vEilohei Ya’aqov

הקָבְרִיהֵלֹאֱהרָשָׂיהֵלֹאֱ Elohei Sarah Elohei Rivqah

האָלֵיהֵלֹאֱלחֵרָיהֵלֹאֱ Elohei Raḥeil Elohei Lei’ah

׃הפָּלְזִיהֵלֹאוֵההָלְבִּיהֵלֹאֱ Elohei Bilhah vEilohei Zilpah.

האֶרָוֹנּהַוְהרֶוֹבּגִּהַהלֶוֹדגְּהַלאֵהָ Ha’Eil hagədoleh hagiboreh vəhanora’eh

׃ץרֶאָֽוָםיִמַֽשָׁתנֶוֹקהנֶוֹילְעִלאֵ Eil elyoneh qonet shamáyim va’áretz.

The congregation, followed by the leader:

הּרֶבָדְבִּלוֹבאִןגֵמָ Magein ivol bidvareh

הּרֶמָאֲמַבְּלוֹתמֵתיֶּחַמְ məḥayet meitol bəma’amareh

On Shabbat Shuvah:

השֶׁוֹדקְּהַהדֶּמַּהַ hamadeh haqədosheh

All other times:

השֶׁוֹדקְּהַלאֵהָ ha’Eil haqedosheh

The prayer leader continues:

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

our God and God of our patriarchs and matriarchs,

God of Avraham, God of Yitzḥaq,

and God of Ya’aqov;

God of Sarah, God of Rivqah,

God of Raḥeil, God of Lei’ah,

God of Bilhah, and God of Zilpah.

The great, mighty, and awesome God!

God on high! Voi establishes the heavens and the earth.

The congregation, followed by the leader:

Shield to our ancestors by Voix word,

Voi makes the dead live by Voix oath!

On Shabbat Shuvah:

The Holy Measurer!

All other times:

The Holy God!
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At all times continue:

הּמֶּעַלְהחֶינִמְּהַהֶוֹמֽכָּןיאֵשֶׁ she’ein kamóhe haməniḥeh lə’ameh

הּשֶׁדְקׇתבַּשַׁםוֹיבְּ bəyom Shabat qodsheh

׃להֶלָחַינִֽהָלְהתֶצְרָלבָיכִּ ki val ratzəteh ləhaní’aḥ lahel.

דחַפַֽוָהאָרְיִבְּדבֹעֲנַהֶינֶֽפָלְ Ləfanéihe na’avod bəyir’ah vafáḥad

דימִתָּםוֹילכׇבְּהּמֶשְׁלִהדֶוֹנוְ vənodeh lishmeh bəkhol yom tamid

׃תוֹכרָבְּהַןיעֵמֵ mei’ein habərakhot.

םוֹלשָּׁהַןדֶאֶֽתוֹאדָוֹההַלאֵ Eil hahoda’ot éden hashalom

תבָּשַּׁהַהשֶׁדֶּֽקַמְ məqadésheh haShabat

יעִיבִשְׁהכֶרֶֽבָמְוּ umvarékheh shəvi’i

השָׁדֻקְבִּהחֶינִמְוּ umniḥeh biqdushah

גנֶעֹֽלוֹנשְּׁדֻמְםעַלְ lə’am medushənol óneg

׃תישִׁארֵבְהשֵׂעֲמַלְרכֶֽזֵ zéikher ləma’aseih vəreishit.

The leader concludes:

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

וּנתֵֽחָוּנמְבִּתצֶרְ rətzet bimnuḥatéinu

ךֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנשֹֽׁדְּקַ qadəshónu bəmitzvotéikhe

ךֶתֶֽרָוֹתבְּוּנקֵֽלְחֶהנֶתְּוּ utəneh ḥelqéinu bəToratékhe

ךֶבֶֽוּטּמִוּנעֹֽבְּשַׂ sabə’ónu mituvékhe

׃ךֶתֶֽעָוּשׁיבִּוּנחֹֽמְּשַׂוְ vəsaməḥónu bishu’atékhe.

תמֶאֱבֶּךֶדְּבְעׇלְוּנבֵּֽלִהרֶהֲטַוְ vətahareh libéinu lə’ovdəkhe be’emet

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנלֹֽיחִנְהַוְ vəhanḥilónu SHƏMOTEH Elohéinu

ךֶשֶֽׁדְקׇתבַּשַׁןוֹצרָבְוּהבָהֲאַבְּ bə’ahavah uvratzon Shabat qodshékhe

לאֵרָשְׂיִהּבָלוֹחוּנֽיָוְ vəyanúkhol vah Yisra’eil

׃ךֶמֶֽשְׁלוֹשׁדְּקַמְ məqadəshol shəmékhe.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃תבָּשַּׁהַהשֶׁדֶּֽקַמְ məqadésheh haShabat.
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At all times continue:

There is no one like Void, The One Who makes Voix people rest

on Shabbat, the day of Voix Holiness,

for Voi was pleased with them that they should rest.

Before Void we will worship in awe and dread,

and we will thank Voix name every day, always,

from the well of blessings.

The God of thanks, the Foundation of peace!

The One Who makes Shabbat Holy

and blesses the seventh day,

and makes rest, in Holiness,

a people enriched with pleasure,

a memorial to the act of Creation.

The leader concludes:

Our God and God of our forebears,

want our rest!

Make us Holy with Your mitzvot!

And grant our portion in Your Torah!

Sate us from Your goodness!

And make us glad with Your liberation!

And purify our hearts to serve You with truth,

and let us inherit, MANY-NAMED ONE, our God,

with love and with favor, Your Holy Shabbat.

And in her may Yisra’eil rest,

who make Your name Holy.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who makes Shabbat Holy.

Some continue with prayers for healing and awareness as follow. Oth-

ers continue with Qadish Shaleim (p 78) if praying with a minyan or with

Qidush (p 80) or Aléinu (p 84) if praying without a minyan. (From the

second night of Pésaḥ to the night before Shavu’ot, Aléinu is preceded

by the counting of the Ómer (p 98).)
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Prayer for Healing

For a full rationale on including this prayer at this point in this service, see the

pertinent note in Appendix B. This version includes an additional line to more

explicitly include those living with chronic conditions. Since, in my experience,

this prayer is usually prayed for a group of people, the text here is presented in

the common plural, instead of being presented in six different versions to account

for each possible grammatical gender and number. (Anyone standing now sits.)

הכֶרְבֵּשֶׁימִ Mi shebeirəkheh

בקֹעֲיַוְקהָצְיִםהָרָבְאַוּניתֵֽוֹבאֲ avotéinu Avraham Yitzḥaq vəYa’aqov

לחֵרָהקָבְרִהרָשָׂוּניתֵֽוֹמּאִוְ və’imotéinu Sarah Rivqah Raḥeil

הפָּלְזִוְההָלְבִּהאָלֵ Lei’ah Bilhah vəZilpah

לוֹלוֹחהַתאֶהאֶפְּרַיוִהכֶרְבָיְאהֶ he yəvarəkheh virapə’eh et haḥolol

[names of the sick]

אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַ Haqədosheh bərukheh he

להֶילֵעֲםימִחֲרַהאֶלְמָּיִ yimalə’eh raḥamim aleihel

לוֹתאֹפרַלְוּלוֹמילִחֲהַלְ ləhaḥalimol ulrafotol

לוֹתוֹיחֲהַלְוּלוֹקיזִחֲהַלְוּ ulhaḥaziqol ulhaḥayotol

הרָהֵמְלהֶלָהחֶלְשְׁיִוְ vəyishləḥeh lahel məheirah

םיִמַֽשָּׁהַןמִהמָלֵשְׁהאָוּפרְ rəfu’ah shəleimah min hashamáyim

׃ףוּגּהַתאַוּפרְוּשׁפֶנֶּֽהַתאַוּפרְ rəfuat hanéfesh urfu’at haguf.

ץרֶאָֽבָּלוֹאפְרָיֵאֹלּשֶׁלהֶלָוְ Vəlahel shelo yeirafə’ol ba’áretz

׃םוֹלשָׁתוֹלילֵוְםוּחנִימֵיְהחֶלְשְׁיִ yishləḥeh yəmei niḥum vəleilot shalom.

םלָוֹעבָּלוֹלוֹחלכׇוְלהֶלָםחֹלְשְׁיִ Yishləḥom lahel vəkhol ḥolol ba’olam

׃להֶיכֵרְצׇבְּלוֹקסְוֹעהָתאֶהכֶמְסְיִוְ vəyisməkheh et ha’osqol bətzorkheihel.

שׁקֵּבַלְמִאוּהםוֹיּהַ Hayom hu milvaqeish

אוֹבלָהבָוֹרקְהאָוּפרְוּ urfu’ah qərovah lavo

בירִקָןמַזְבִוּאלָגָעֲבַּאתָּשְׁהַ hashta ba’agala uvizman qariv

׃ןמֵאָרמַאֹנוְ vənomar amein.
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May the One Who blessed

our patriarchs Avraham, Yitzḥaq, and Ya’aqov

and our matriarchs Sarah, Rivqah, Raḥeil,

Lei’ah, Bilhah, and Zilpah

bless and heal the sick:

[names of the sick]

May the Holy Blessed One

be filled with mercy towards them

to unsicken them and to heal them

and to strengthen them and to make them live,

and may Voi soon send them

a complete healing from Heaven,

a healing of the spirit and a healing of the body.

And to those who will not be healed on Earth,

may Voi send days of comfort and nights of peace.

May Voi send these things to them and to all the sick in the world,

and may Voi shore up those engaged with their needs.

Today is not a day to implore,

but may healing be close to come

now, with speed, and in a close time!

And we respond: Amen!
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MA’ARIV: Prayer for Awareness

Prayer for Awareness

This is a prayer of my own invention, modeled loosely on the previous prayer. The

world is large and complicated, and brimming over everywhere with harm. If we

do not always live up to our stated ideals, we can, nevertheless, always try to be

better than we have been in the past. This is a prayer that asks for help with that.

It is new; there are no traditions associated with it yet. Include it or don’t, in

whichever way seems best to you.

הֶילֶֽוֹנימִאֲמַהבֶזְעָשֶׁימִ Mi shə’azəveh ma’aminoléihe

םחֶלֶֽתיבֵּמִהשָׁאִהָוְרמָתָהנָידִּ Dinah Tamar vəha’ishah miBeit Léḥem

רכַּזְנִוּנלָֽןיאֵהּמָשְּׁשֶׁ sheshəmah ein lánu nizkar

היָּרִוּאוְוּהיבִאֲבדָנָלבֶהֶֽוְ vəHével Nadav Avihu və’Uriyah

׃לוֹבזְוֹעוּנחְנַֽאֲימִוּנדֹֽמְּלַיְאהֶ he yəlamədónu mi anáḥnu ozəvol.

אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַ Haqədosheh bərukheh he

וּנבְאַֽכְהִימִוּנלָֽהעֶידִֽוֹי yodí’eh lánu mi hikh’ávnu

׃ביטִנָוְבוּשׁנָוְלדַּחְנֶרשֶׁאֲןעַמַֽלְ ləmá’an asher neḥdal vənashuv vənativ.

וּנמֹֽיכִּחְיַוְוּנכֹֽירִדְיַוְוּנקֹֽידִּצְיַ Yatzdiqónu vəyadrikhónu vəyaḥkimónu

וּנבֵּֽלִתאֶהבֶיחִֽרְיַוְ vəyarḥíveh et libéinu

וּנילֵֽהַקְיכִּדעַ ad ki qəhaléinu

׃םפָרֵטָצְהִלְלוֹפסָכְנִלכׇלְוּשׁגְּנְיֻ yungəshu ləkhol nikhsafol ləhitztareifam.

ביאִכְהַלְמִןהֵוּניתֵֽוֹנוָּכַּ Kavanotéinu hein milhakh’iv

לוֹעדְוֹיוּנחְנַֽאֲוַ va’anáḥnu yodə’ol

לוֹרחֵאֲביאִכְהַלְלוֹלוֹכיְיכִּ ki yəkholol ləhakh’iv aḥeirol

רמַאֱנֶוְ׃הנָוָּכַּאֹלבְּ bəlo kavanah. Vəne’emar

ךֶלֶֽהֳאׇםוֹקמְהבֶיחִֽרְהַ harḥíveh məqom oholékhe

וּטּיַךֶיתֵֽוֹנכְּשְׁמִתוֹעירִיוִ viri’ot mishkənotéikhe yatu

׃ןמֵאָרמַנֹוְ׃הכֶשֹֽׂחְתַּלאַ al taḥshókheh. Vənomar amein.
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May the One Who failed those who trusted Void,

Dinah, Tamar, and the woman from Beit Léḥem

whose name has not been remembered for us,

and Hével, Nadav, Avihu, and Uriyah

teach us who we are failing.

May the Holy Blessed One

make us know who we are harming

that we may stop and atone and do what is good.

May Voi make us Just and show us the way and make us wise

and broaden our hearts

until our communities

are made accessible to all who wish to be part of them.

Our intentions are not to cause harm,

but we know

that we can harm others

even without intention. And it is recorded:

“Broaden the place of your tent,

and let the curtains of your dwelling expand—

don’t stint!” And we respond: Amen! Yəshayáhu 54:2
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MA’ARIV: Qadish Shaleim

Qadish Shaleim

This prayer is not prayed without a minyan. In many communities, the service

leader prays the bulk of the text, with the full congregation joining in only for the

boxed texts. (Some stand here.)

ןמֵאָהבָּרַהּמֹשְׁשׁדַּקַתְיִוְלדַּגַּתְיִ Yitgadal vəyitqadash shəmoh rabah amein

הּתֹוּערְכִּתאֹרְבִידִּאמָלְעָבְּ bə’aləma di vir’ot kir’utoh

לכֹייֵּחַבְּהּמֹלָשְׁהמֶלְשְׁיַוְ vəyashləmeh shəlamoh bəḥayeikhol

לאֵרָשְׂיִתיבֵּלכׇדְּייֵּחַבְוּלכֹימֵוֹיבְוּ uvyomeikhol uvḥayei dəkhol beit Yisra’eil

ןמֵאָלוֹרמְאִוְבירִקָןמַזְבִוּאלָגָעֲבַּ ba’agala uvizman qariv və’imrol amein.

ךְרַבָמְאבָּרַהּמֹשְׁאהֵיְ Yəhei shəmoh raba məvarakh

׃איָּמַלְעָימֵלְעָלְוּםלַעָלְ lə’alam ul’aləmei almaya.

םמַוֹרתְיִוְראַפָּתְיִוְחבַּתַּשְׁיִוְךְרַבָּתְיִ Yitbarakh vəyishtabaḥ vəyitpa’ar vəyitromam

ללָּהַתְיִוְהלֶּעַתְיִוְרדָּהַתְיִוְאשֵּׂנַתְיִוְ vəyitnasei vəyithadar vəyit’aleh vəyithalal

אהֶהכֶירִבְּאתָשֵׁדְקֻדְּהּמֹשְׁ shəmoh dəqudsheita bərikheh he

On Shabbat Shuvah: All other times:

לכׇּמִאלָּעֵֽלְאלָּעֵֽלְ lə’éila lə’éila mikol לכׇּןמִאלָּעֵֽלְ lə’éila min kol

At all times conclude:

אתָמָחֱנֶוְאתָחָבְּשְׁתֻּאתָרָישִׁוְאתָכָרְבִּ birkhata vəshirata tushbəḥata vəneḥemata

ןמֵאָלוֹרמְאִוְאמָלְעָבְּןרָימִאֲדַּ da’amiran bə’aləma və’imrol amein.

May Voix great Name be magnified and sanctified — amen! —

in the world that Voi made by Voix will,

and may Voi complete Voix peace in your lives

and in your days and in the lives of the whole house of Yisra’eil,

with speed and in a fast-approaching time. And respond: Amen!

May Voix great Name be blessed

forever and to the end of eternities!

Blessed and lauded and glorified and exalted

and lifted up and beautified and cherished and praised

be the Name of the Holy One — Voi is blessed! —

On Shabbat Shuvah:

higher by far than every

All other times:

higher than every

At all times conclude:

blessing and song, praise and consolation

that we offer in this world. And respond: Amen!
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להֹתְוּעבָוּלהֹתְוֹלצְהלֶבְּקַתְתִּ Titqabəleh tzəlotəhol uva’utəhol

לאֵרָשְׂיִלכׇדְּ dəkhol Yisra’eil

איָּמַשְׁבִידִּןהֹתְבֶאֲםדָקֳ qodam avethon di vishmaya

ןמֵאָלוֹרמְאִוְ və’imrol amein.

איָּמַשְׁןמִאבָּרַאמָלָשְׁאהֵיְ Yəhei shəlama raba min shəmaya

לאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְוּנילֵֽעָםייִּחַוְ vəḥayim aléinu və’al kol Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

ןמֵאָלוֹרמְאִוְלבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil və’imrol amein.

(Some take three steps back then bow left, right, and center as tho leaving the

Divine Presence here.)

הֶימֶֽוֹרמְבִּםוֹלשָׁתשֶׂעֹ Oset shalom bimroméihe

וּנלֵֽעָםוֹלשָׁתשֶׂעֲיַאהֶ He ya’aset shalom aléinu

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְלאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְ və’al kol Yisra’eil və’al kol Palestinah

ןמֵאָלוֹרמְאִוְלבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil və’imrol amein.

May You accept the prayers and pleas

of all Yisra’eil

before their Quickener in Heaven!

And respond: Amen!

May there be abundant peace from Heaven,

and life for us and for all Yisra’eil

and for all Palestine

and for all who dwell on Earth. And respond: Amen!

(Some take three steps back then bow left, right, and center as tho leaving the

Divine Presence here.)

The One Who makes peace in Voix heavens,

may Voi make peace for us

and for all Yisra’eil and for all Palestine

and for all who dwell on Earth. And respond: Amen!

On Simḥat Torah, some proceed with Haqafot here (p 182). Others post-

pone Haqafot until after the end of the service proper.
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Concluding Prayers
Different communities have different practices for the exact order of these con-

cluding prayers. The order presented below is the order found in most (tho not

all) mainstream siddurim, but it is far from the only possible order. In particular,

some communities postpone Qidush until after Aléinu and the Mourner’s Qadish

(and some do not do Qidush in the synagogue at all).

Qidush in the Synagogue

On a Festival, including a Festival that falls on Shabbat, continue with

Qidush for Festival Evenings instead (p 176).

Some begin Qidush with the passage from Bəreishit, while others begin

with the prayer leader’s invitation.

(Some stand for this prayer, and some prayer leaders raise a cup of wine, grape

juice, or other liquid.)

This Blessing is On Kiddush

On wine. On grapes, grown on a vine under the sun, wet with dew and

careful irrigation, picked by a callused hand on a tired body, tumbled

into the heavy press of a machine ripe with the unrealized potential

of automation. On fermentation and the magic of time. On waiting.

On frustration and patience, wanting a different world while know-

ing change can be slow. On transformation. On grapes into wine,

work into joy, week into rest. On celebration, glass in hand, laughing,

singing, loosening cares and inhibitions, loving, and being free. On in-

toxicating spirit and holy sobriety. On holding memories of where we

have been and hopes of where we are going, how we came here from

a narrow place and how in every generation we must leave that place

anew. On coming into being, creating and recreating ourselves across

millennia, shaping the rough clay of our bodies and lives as partners

in the work of creation. On remembering, yes, and building anew, yes,

but on doing that tomorrow. On taking tonight to breathe deep, our

lungs trying their mortal best for us, continuing a calm rhythm of in-

hale and exhale, breathing in joy, breathing out wisdom, breathing in

wisdom, breathing out joy, breathing in Shabbos and breathing out

rest, breathing in rest and breathing out Shabbos. Amen.

Copyright © 2021 Jaz Twersky. Included by permission of the poet.
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The first line is prayed individually.

רקֶבֹ֖־יהִיְוַברֶעֶ֥־יהִיְוַ Vayhi érev vayhi vóqer

׃ישִּֽׁשִּׁהַםוֹי֥ yom hashishi.

ץרֶאָ֖הָוְםיִמַ֥שָּׁהַוּלּ֛כֻיְוַ Vaykhulu hashamáyim vəha’áretz

׃םאָֽבָצְ־לכׇוְ vəkhol tzəva’am.

יעִ֔יבִשְּׁהַםוֹיּ֣בַּ֙םיהִלֹאֱת֤לֶּכַיְוַ Vaykhalet Elohim bayom hashəvi’i

ה֑תֶּשְׂעָר֣שֶׁאֲהּתֶּ֖כְאלַמְ məlakhteh asher asəteh

יעִ֔יבִשְּׁהַםוֹיּ֣בַּ֙התֶבְּשְׁיִּוַ vayishbəteh bayom hashəvi’i

׃התֶּֽשְׂעָרשֶׁ֥אֲהּתֶּ֖כְאלַמְ־לכׇּמִ mikol məlakhteh asher asəteh.

יעִ֔יבִשְּׁהַםוֹי֣־תאֶ֙םיהִלָאֱהכֶרְבָ֤יְוַ Vayvárkhe Elohim et yom hashəvi’i

וֹת֑אֹהשֶׁ֖דְּקַיְוַ vayqadəsheh oto

הּתֶּ֔כְאלַמְ־לכׇּמִ֙התֶּבְשָׁוֹב֤יכִּ֣ ki vo shavəteh mikol məlakhteh

׃תוֹשֽׂעֲלַםיהִ֖לֹאֱהאֶ֥רְבָּ־רשֶׁאֲ asher barə’eh Elohim la’asot.

The leader invites:

׃ילַוֹרבֵחֲתרֻבְסָ Savərut ḥaveirolai.

The congregation responds:

׃םייִּחַלְ Ləḥayim.

The first line is prayed individually.

“And there was evening and there was morning:

the sixth day!

And finished were the heavens and the earth

and all their multitudes.

And God finished, on the seventh day,

Voix work that Voi had done,

and Voi rested on the seventh day

from all Voix work that Voi had done.

And God blessed the seventh day

and made it Holy,

for on it Voi rested from all Voix work

that God had created to do.” Bəreishit 1:31-2:3

The leader invites:

With your permission, my friends?

The congregation responds:

To life!
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CONCLUDING PRAYERS: Qidush

If praying over wine or grape juice:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃ןפֶגָּֽהַירִפְּתאַרְוֹבּ borə’at pəri hagáfen.

If praying over any other liquid:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃הּרֶבָדְבִּהיָהְנִלכֹּהַשֶׁ shehakol nihyah bidvareh.

In all cases continue:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

הֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִרשֶׁאֲ asher qidəshétnu bəmitzvotéihe

וּנבָֽהתֶצְרָוְ vəratzəteh vánu

הּשֶׁדְּקׇתבַּשַׁוְ vəShabat qodəsheh

וּנתְלֶֽיחִנְהִןוֹצרָבְוּהבָהֲאַבְּ bə’ahavah uvratzon hinḥilétnu

תישִׁארֵבְהשֵׂעֲמַלְןוֹרכָּזִ zikaron ləma’aseih vəreishit

שׁדֶקֹֽיאֵרָקְמִלְהלָּחִתְּםוֹיאוּהיכִּ ki hu yom təḥilah ləmiqra’ei qódesh

םיִרָֽצְמִתאַיצִילִרכֶֽזֵ zéikher litzi’at Mitzráyim

תֶּשְׁדַּֽקִוּנתַֽוֹאיכִּ ki otánu qidáshte

םימִּעַהָלכׇּמִתֶּלְבַּֽקִוּנלָֽכֻוְ vəkhulánu qibálte mikol ha’amim

ךֶשְׁדְקׇתבַּשַׁוְ vəShabat qodshəkhe

׃וּנתֶּֽלְחַנְהִןוֹצרָבְוּהבָהֲאַבְּ bə’ahavah uvratzon hinḥalténu.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

׃תבָּשַּׁהַהשֶׁדֶּֽקַמְ məqadésheh haShabat.
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If praying over wine or grape juice:

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

Creator of the fruit of the vine.

If praying over any other liquid:

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

thru Whose word everything came to be.

In all cases continue:

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

Who made us Holy with Voix commandments

and wanted us.

And Voix Holy Sabbath

Voi bestowed on us with love and favor,

a memorial to the act of Creation.

For it is the primary day among Holy convocations,

a remembrance of going out from Egypt!

For You made us Holy

and welcomed every one of us from among all peoples,

and Your Holy Sabbath

You bestowed on us with love and favor.

Blessed are You, ADONAI,

Who makes Shabbat Holy.

If praying qidush in the sukah on Sukot add:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

הֶיתֶֽוֹצמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִרשֶׁאֲ asher qidəshétnu bəmitzvotéihe

׃הכָּסֻּבַּבשֵׁילֵוּנתְוֶּֽצִוְ vətzivétnu leisheiv basukah.

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

Who made us holy with Voix commandments

and commanded us to dwell in the sukah.

Some also include the blessing over bread here:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃ץרֶאָֽהָןמִםחֶלֶֽהאֶיצִוֹמּהַ hamotzi’eih léḥem min ha’áretz.

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

the Bringer-Forth of bread from the earth.
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Aléinu

Between the second day of Pésaḥ and the day before Shavu’ot, Aléinu is

preceded by the counting of the Ómer (p 98).

(Some stand for this prayer and face east, towards Yərushaláyim, towards the

bimah, or towards the ark. Some bow where noted. This bow lasts until ינֵפְלִ |

lifnei | “before”.)

לכֹּהַןדֶאֶֽלְחַבֵּֽשַׁלְוּנילֵֽעָ Aléinu ləshabéi’aḥ lə’éden hakol

תישִׁארֵבְּהרֵצֶֽוֹילְהלָּדֻגְּתתֵלָ lateit gədulah ləyotzéreih bəreishit

המָדָאֲהָרפַעֲןמִוּנתְרֶֽצָיְרשֶׁאֲ asher yətzarétnu min afar ha’adamah

דחָאֶםייִּחַןיַעֲמַןמִלכֹּהסֶיחִוֹהוְ vəhoḥiseh kol min ma’ayan ḥayim eḥad

םעַלכׇּמִוּנתלֶֽבְּקִּשֶׁ sheqibəlétnu mikol am

׃הֶיתֶֽוֹצְמִבְוּנתשֶֽׁדְּקִוְ vəqidəshétnu vəmitzvotéihe.

לוֹדבְוֹעוּנחְנַֽאֲוַ x y Va’anaḥnu ovədol

לוֹדוֹמוּלוֹענְּטַצְמִוּ umitztanə’ol umodol

לוֹטפְוֹשּׁהַלוֹטפְוֹשׁתטֶפְוֹשׁינֵפְלִ lifnei shofətet shofətol hashofətol

׃אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַ haqədosheh bərukheh he.

ץרֶאָֽהדֶסֶֽיֹוְםיִמַֽשָׁתטֶוֹנאהֶשֶׁ Shehe notet shamáyim vəyosédeh áretz

לעַמַּֽמִםיִמַֽשָּׁבַּהּרֶקָיְבשַׁוֹמוּ umoshav yəqareh bashamáyim mimá’al

םימִוֹרמְיהֵבְגׇבְּהּזֶּעֻתנַיכִשְׁוּ ushkhinat uzeh bəgovhei məromim

It is on us to praise the Foundation of everything,

to give greatness to the Fashioner of creation,

Who fashioned us from the dust of the ground

and made all descend from one wellspring of life.

Who welcomed us from every people,

and made us Holy with Voix mitzvot.

y And we worship

and go humbly and give thanks

before the supreme Judge of all judges,

the Holy Blessed One.

Voi Who pitches the tent of heaven and founds earth

and Whose gravity dwells in the heavens above

and the Presence of Whose strength is in the peaks of the heights.

84



The Friday Evening Service

׃דוֹעןיאֵוּניהֵֽלֹאֱאהֶ he Elohéinu ein od.

׃הּתֶלָוּזספֶאֶֽוּניֽיֵּחַתמֶאֱ Emet ḥayéinu éfes zulateh.

הּתֶרָוֹתבְּבוּתכָּכַּ Kakatuv bəTorateh

םוֹיּהַתֶּעְדַיָוְ Vəyadate hayom

ךֶבֶֽבָלְלאֶתֶבֹשֵׁהֲוַ vahasheivote el ləvavékhe

םיהִלֹאֱהָאהֶהוהייכִּ ki ADONAI he ha’Elohim

לעַמַּֽמִםיִמַֽשָּׁבַּ bashamáyim mimá’al

תחַתָּֽמִץרֶאָֽהָלעַוְ və’al ha’áretz mitáḥat

׃דוֹעןיאֵ ein od.

Voi is our God, there is no other!

Truly, our Life! There is nothing beside Void.

As it is written in Voix Torah:

“And you will know today

and take it home on your heart

that ADONAI Voidself is the God

in the heavens above

and over the earth below.

There is no other!” Dəvarim 4:39

Some continue with all the text that follows, others where noted with the

black triangle. (In some communities, the prayer leader alone prays the

first two lines where noted with the triangle, with the congregation joining

at רמַאֱנֶוְ | vəne’emar | “And it is recorded:”.)

וּניהֵֽלֹאֱהוהיךֶלְהוֶּקַנְןכֵּלעַ Al kein nəqaveh ləkhe ADONAI Elohéinu

םירִבָּצְנִוּניזֵּֽעֻהרָהֵמְםילִשְׁהַלְ ləhashlim məheirah uzéinu nitzbarim

ץרֶאָֽהָןמִקשֶׁוֹעֽלכׇּריבִעֲהַלְ ləha’avir kol ósheq min ha’áretz

ןוּתרֵכָּיִתוֹרכָּםילִילִאֱהָוְ vəha’elilim karot yikareitun

הקָדָצְםלַוֹעדחַיַֽבְּתוֹנבְלִ livnot bəyáḥad olam tzdaqah

And so we hope for You, ADONAI, our God,

to soon complete our collected strengths,

to make all oppression pass from the earth

and all idols be completely cut off,

to build a world of Justice together,
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דסֶחֶֽבְּלוֹארְקְיִרשָׂבָּלוֹנבְּלכׇוְ vəkhol bənol basar yiqrə’ol bəḥésed

הבָוֹטלאֶתוֹנפְהַלְ ləhafnot el tovah

׃ץרֶאָֽלוֹעשְׁרִלכׇּ kol rish’ol áretz.

לבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלוֹעדְיֵוְלוֹריכִּֽיַ Yakírol vəyeidə’ol kol yoshəvol teiveil

בלֵלכׇּהנֶפְיִםימִחֲרַלְיכִּ ki ləraḥamim yifneh kol leiv

׃שׁפֶנֶֽלכׇּעבַשָּׁתִּ tishava kol néfesh.

דסֶחֶֽינֵפְלִוְםימִחֲרַינֵפְלִ Lifnei raḥamim vəlifnei ḥésed

לוֹדּבְעַיַוְלוֹענְּטַצְיִ yitztanə’ol vəya’avdol

לוֹנתֵּֽיִרקָיְםוֹלשָׁדוֹבכְלִוְ vəlikhvod shalom yəqar yitéinol

ללָּכֻּלוֹלבְּקַיִוְ vəyiqabəlol kulal

וּנכֹֽירִדְתַוְ׃םלָוֹעןוּקּתִּלעֹתאֶ et ol tiqun olam. Vətadrikhónu

םלָוֹעדעַוְהתָּעַמֵתאֹזבְּ bəzot mei’atah və’ad olam

וּנלָּֽכֻּתכֶאלֶֽמְתאֹזיכִּ ki zot məlékhet kulánu

׃וּנימֵֽיָלכׇלְוּךְלֵנֵּשֶׁלאֶ el sheneileikh ulkhol yaméinu.

ךֶתֶֽרָוֹתבְּבוּתכָּכַּ J I Kakatuv bəToratékhe

׃הפֶדְּרְתִּקדֶצֶֽקדֶצֶֽ Tzédeq tzédeq tirdəfeh.

where all children of flesh will call on kindness

to turn back to Goodness

all the wicked of earth.

All who dwell on earth will realize and know

that to compassion every heart will turn,

every soul swear loyalty.

Before compassion and before kindness

they will be humble and do service

and to the glory of Peace they will give gravity,

and they will accept, all of them,

the yoke of repairing the world. Guide us

in this now and forever,

for this is the Work for all of us,

wherever we go, and for all our days

I As it is written in Your Torah:

“Justice! Justice you shall pursue!” Dəvarim 16:20
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רמַאֱנֶוְ Vəne’emar

ץרֶאָֽהָ־לכׇּ־לעַםלֵשָׁקדֶצֶֽהיָהָוְ Vəhayah tzédeq shaleim al kol ha’áretz

דחֶאָהוהיתיֶהְיִאוּההַםוֹיּבַּ bayom hahu yihyet ADONAI aḥed

׃דחָאֶהּמֶשְׁוּ ushmeh eḥad.

And it is recorded:

“And perfect Justice will be upon all the earth,

and on that day, ADONAI will be One

and Voix Name One.” Zəkharyah 14:9

Some add the following verses as a prayer for protection:

םאֹתְפִּדחַפַּֽמִהאֶרְיתִּלאַ Al tirə’eh mipáḥad pit’om

׃אֹבתָיכִּלוֹעשָׁרְתאַשֹּׁמִוּ umisho’at rəsha’ol ki tavo.

רבָדָּלוֹרבְּדַּרפָתֻוְהצָעֵלוֹצעֻֽ Útzol eitzah vətufar dabərol davar

׃לאֵוּנמָּֽעִיכִּםוּקיָאֹלוְ vəlo yaqum ki imánu Eil.

אהֶינִאֲהנָקְזִדעַוְ Və’ad ziqnah ani he

לבֹּסְאֶינִאֲהבָישֵׂדעַוְ və’ad seivah ani esbol

אשָּׂאֶינִאֲוַיתִישִֽׂעָינִאֲ ani asíti va’ani esa

׃טלֵּמַאֲוַלבֹּסְאֶינִאֲוַ va’ani esbol va’amaleit.

Don’t fear a sudden disaster

or the devastation of the wicked when it comes. Mishlei 3:25

Scheme a scheme, [wicked ones], and it will be smashed! Plan a plan

and it will not stand, for God is with us: Yəshayáhu 8:10

“And until your old age, I am Voi.

And until your grey hair, I Myself will carry you.

I Myself made you and I Myself will lift you

and I Myself will carry you and slip you out of danger.” Yəshayáhu 46:4
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Mourner’s Qadish
In some communities, only those in a period of mourning or observing a yahrzeit pray this

qadish (which is not prayed without a minyan), with the rest of the congregation joining for

the boxed text. In others, the whole community prays it in solidarity with mourners or in

honor of those for whom there is no one to pray Qadish. (Some stand here.)

ןמֵאָהבָּרַהּמֹשְׁשׁדַּקַתְיִוְלדַּגַּתְיִ Yitgadal vəyitqadash shəmoh rabah amein

הּתֹוּערְכִּתאֹרְבִידִּאמָלְעָבְּ bə’aləma di vir’ot kir’utoh

לכֹייֵּחַבְּהּמֹלָשְׁהמֶלְשְׁיַוְ vəyashləmeh shəlamoh bəḥayeikhol

לאֵרָשְׂיִתיבֵּלכׇדְּייֵּחַבְוּלכֹימֵוֹיבְוּ uvyomeikhol uvḥayei dəkhol beit Yisra’eil

ןמֵאָלוֹרמְאִוְבירִקָןמַזְבִוּאלָגָעֲבַּ ba’agala uvizman qariv və’imrol amein.

ךְרַבָמְאבָּרַהּמֹשְׁאהֵיְ Yəhei shəmoh raba məvarakh

׃איָּמַלְעָימֵלְעָלְוּםלַעָלְ lə’alam ul’aləmei almaya.

םמַוֹרתְיִוְראַפָּתְיִוְחבַּתַּשְׁיִוְךְרַבָּתְיִ Yitbarakh vəyishtabaḥ vəyitpa’ar vəyitromam

ללָּהַתְיִוְהלֶּעַתְיִוְרדָּהַתְיִוְאשֵּׂנַתְיִוְ vəyitnasei vəyithadar vəyit’aleh vəyithalal

אהֶהכֶירִבְּאתָשֵׁדְקֻדְּהּמֹשְׁ shəmoh dəqudsheita bərikheh he

On Shabbat Shuvah: All other times:

לכׇּמִאלָּעֵֽלְאלָּעֵֽלְ lə’éila lə’éila mikol לכׇּןמִאלָּעֵֽלְ lə’éila min kol

At all times conclude:

אתָמָחֱנֶוְאתָחָבְּשְׁתֻּאתָרָישִׁוְאתָכָרְבִּ birkhata vəshirata tushbəḥata vəneḥemata

ןמֵאָלוֹרמְאִוְאמָלְעָבְּןרָימִאֲדַּ da’amiran bə’aləma və’imrol amein.

May Voix great Name be magnified and sanctified — amen! —

in the world that Voi made by Voix will,

and may Voi complete Voix peace in your lives

and in your days and in the lives of the whole house of Yisra’eil,

with speed and in a fast-approaching time. And respond: Amen!

May Voix great Name be blessed

forever and to the end of eternities!

Blessed and lauded and glorified and exalted

and lifted up and beautified and cherished and praised

be the Name of the Holy One — Voi is blessed! —

On Shabbat Shuvah:

higher by far than every

All other times:

higher than every

At all times conclude:

blessing and song, praise and consolation

that we offer in this world. And respond: Amen!
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איָּמַשְׁןמִאבָּרַאמָלָשְׁאהֵיְ Yəhei shəlama raba min shəmaya

לאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְוּנילֵֽעָםייִּחַוְ vəḥayim aléinu və’al kol Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

ןמֵאָלוֹרמְאִוְלבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil və’imrol amein.

(Some take three steps back then bow left, right, and center as tho leaving the

Divine Presence here.)

הֶימֶֽוֹרמְבִּםוֹלשָׁתשֶׂעֹ Oset shalom bimroméihe

וּנלֵֽעָםוֹלשָׁתשֶׂעֲיַאהֶ He ya’aset shalom aléinu

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְלאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְ və’al kol Yisra’eil və’al kol Palestinah

ןמֵאָלוֹרמְאִוְלבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil və’imrol amein.

May there be abundant peace from Heaven,

and life for us and for all Yisra’eil

and for all Palestine

and for all who dwell on Earth. And respond: Amen!

(Some take three steps back then bow left, right, and center as tho leaving the

Divine Presence here.)

The One Who makes peace in Voix heavens,

may Voi make peace for us

and for all Yisra’eil and for all Palestine

and for all who dwell on Earth. And respond: Amen!
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Psalm 27

This multi-layered psalm is added during the Days of Awe. In many communities,

this means it is done between the first day of Elul and Shəmini Atzéret, but other

communities stop at Yom Kippur, and other communities have other traditions

as well. As with the rest of these concluding prayers, the exact placement varies;

in particular, some communities include this psalm before the Mourner’s Qadish

instead of after it.

יעִשְׁיִוְירִזְעֶהוהידוִדָלְ 1 LəDavid SHƏKHINAH ezri vəyish’i

ארָיאִימִּמִ mimi ira

ייַּחַ־זוֹעמָהוהי SHƏKHINAH ma’oz ḥayai

׃דחָפְאֶימִּמִ mimi efḥad.

לוֹערֵמְילַעָברֹקְבִּ 2 Biqrov alai mərei’ol

ירִשָׂבְּ־תאֶלכֹאֱלֶ le’ekhol et bəsari

ילִילַוֹביְאֹוְילַוֹרצְ tzərolai və’oyvolai li

׃וּלבָֽהָוְוּספְאָהלָּהֵֽ héilah afəsu vəhaválu.

הנֶחֲמַילַעָהנֶחֲתַּ־םאִ 3 Im taḥaneh alai maḥaneh

יבִּלִארָייִ־אֹל lo yira libi

המָחָלְמִילַעָםוּקתָּ־םאִ im taqum alai milḥamah

׃החַטַֽוֹבינִאֲתאֹזבְּ bəzot ani botáḥah.

1 Of David. The PRESENCE is my Help and my Liberation;

who shall I fear?

The PRESENCE is the Stronghold of my life;

who shall I dread?

2 When evildoers approach me

to eat my flesh,

my foes and my enemies,

it is they who have come to naught and become breath!

3 If an army takes arms against me,

my heart will not fear.

If war be built up against me,

I trust this!
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הוהי־תאֵמֵיתִּלְאַֽשָׁתחַאַ 4 Aḥat sha’álti mei’eit SHƏKHINAH

שׁקֵּבַאֲהּתָוֹא otah avaqeish

ייַּחַימֵיְ־לכׇּהוהי־תיבֵבְּיתִּבְשִׁ shivti bəveit SHƏKHINAH kol yəmei ḥayai

הוהי־םעַנֹֽבְּתוֹטעֲלַ la’atot bənó’am SHƏKHINAH

׃הּלֶכָיהֵבְּרקֵּבַלְוּ ulvaqeir bəheikhaleh.

העָרָםוֹיבְּהּכֶּסֻבְּינִנֹֽפְּצְיִיכִּ 5 Ki yitzpənóni bəsukeh bəyom ra’ah

הּלֶהֳאׇרתֶסֵֽבְּינִרֹֽתִּסְיַ yastiróni bəséiter oholeh

׃ינִמֹֽמְוֹריְרוּצבְּ bətzur yəroməmóni.

ישִׁאֹרםוּריָהתָּעַוְ 6 Və’atah yarum roshi

יתַוֹביבִסְילַוֹביְאֹלעַ al oyvolai səvivotai

תוֹחטֻּבַּללֵּהַהּלֶהֳאׇבְּללֵּהַאֲוַ va’ahaleil bə’oholeh haleil batuḥot

׃הוהי־תאֶהכָרְבָאֲוַהלָיגִֽאָ agílah va’avarəkhah et SHƏKHINAH.

4 One thing I have asked of The PRESENCE,

one thing sought out:

to rest in the house of The PRESENCE all the days of my life,

to wrap myself in The PRESENCE’s pleasantness

and to contemplate Voix sanctuary.

5 For Voi will hide me in Voix den on a day of evil,

will cover me with the cover of Voix tent,

on a rock Voi will raise me up.

6 And now my head is raised

over my enemies around me,

and I will offer praise in Voix tent, praise in security!

I will be glad and I will bless The PRESENCE.
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לאַשְׁאֶיכִּרְצׇהוהי־העֶמְשִׁ 7 Shim’eh SHƏKHINAH tzorki esh’al

׃ינִנֹֽעֲוַינִנֹּֽחׇוְ vəḥonóni va’anóni.

הֶינֶֽפָּהשֶׁקְּבַּיבִּלִרמַאָהכֶלְ 8 Ləkhe amar libi baqəsheh panéihe

׃שׁקֵּבַאֲהוהיךֶינֶֽפָּ־תאֶ et panéikhe SHƏKHINAH avaqeish.

ינִּמֶּֽמִךֶינֶֽפָּהרֶתֵּֽסְתַּ־לאַ 9 Al tastéireh panéikhe miméni

ךֶתְדֶּֽבְעַףאַבְּ־תטֶּתַּ־לאַ al tatet bə’af avdétkhe

ינִשֹֽׁטְּתִּ־לאַתֶייִֽהָיתִרָזְעֶ ezrati hayíte al titəshóni

׃יעִשְׁיִיהֵלֹאֱינִבֹֽזְעַתַּ־לאַוְ və’al ta’azvóni Elohei yish’i.

ינִוּבֽזָעֲיתִוּדּלְיַתיבֵּ־לכׇ־יכִּ 10 Ki khol beit yalduti azavúni

׃ינִפֹֽסְאַיַהוהיוּ uSHKHINAH ya’asfóni.

ךֶכֶּֽרְדַּהוהיינִרֹֽוֹה 11 Horóni SHƏKHINAH darkékhe

רוֹשׁימִחרַאֹֽבְּינִחֹֽנְוּ unḥóni bə’óraḥ mishor

׃ילָוֹררְוֹשׂןעַמַֽלְ ləmá’an shorərolai.

ילָוֹרצְשׁפֶנֶֽבְּינִנֹֽתְּתִּ־לאַ 12 Al titənóni bənéfesh tzərolai

׃סמָחָחַפֵֽיוִרקֶשֶֽׁ־ידֵעֵיבִ־וּמקָֽיכִּ ki qámu vi eidei shéqer viféi’aḥ ḥamas.

ןוֹכּשְׁלִיתִּנְמַֽאֱהֶאלֵוּל 13 Lulei he’emánti lishkon

׃םייִּחַץרֶאֶֽבְּהוהי־בוּטבְּ bətuv SHƏKHINAH bə’éretz ḥayim.

הוהי־לאֶתוֶּקַ 14 qavet el SHƏKHINAH

ךֶבֶּֽלִץמֵאֲיַוְהקֶזְחִ ḥizqeh vəya’ameitz libékhe

׃הוהי־לאֶתוֶּקַוְ vəqavet el SHƏKHINAH.
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7 Pay attention, PRESENCE, to my need when I ask,

and grace me and answer me!

8 “Come,”, said my heart, “Seek out Voix face!”,

and Your face, PRESENCE, I will seek out.

9 Don’t cover Your face from me!

Don’t turn away from Your servant in anger!

You have been my Help — don’t forsake me!

And don’t fail me, God of my Liberation!

10 For the whole house of my childhood may fail me

and The PRESENCE will still gather me in.

11 Show me Your road, PRESENCE,

and guide me on a smooth path

because of my opponents.

12 Don’t give me to the spirit of my foes!

For deceitful witnesses and a violent whisper have arisen against me.

13 If I did not trust I would dwell

in the Good of The PRESENCE in the land of life—

14 Hope towards The PRESENCE!

Be strong and your heart will have courage!

And hope towards The PRESENCE!

93



Concluding Verses
Options for extra-liturgical verses to end the service are as numerous as those to

begin the service. Here a few that are especially popular in my experience.

Éden Olam

התֶיְחָרשֶׁאֲםלָוֹעןדֶאֶֽ Éden olam asher ḥayəteh

׃ארָבְנִריצִיְלכׇּםרֶטֶֽבְּ bətérem kol yətzir nivra.

לכׇּהּצֶפְחֶבְהשָׂעֲנַתעֵלְ Lə’eit na’asah vəḥeftzeh kol

׃ארָקְנִהּמֶשְׁחצַנֶֽיזַאֲ azai nétzaḥ shəmeh niqra.

לכֹּהַתוֹלכְכִּירֵחֲאַוְ Və’aḥarei kikhlot hakol

׃הרָבְחֶילִבְּתיֶחְיִאהֶ he yiḥyet bəli ḥevrah.

תוֶהֹאהֶוְהתֶיְהָאהֶוְ Vəhe hayəteh vəhe hovet

׃הרָאָפְתִבְּתיֶהְיִאהֶוְ vəhe yihyet bətif’arah.

ינֵשֵׁןיאֵוְדחֶאָאהֶוְ Vəhe aḥed və’ein sheinei

׃הרָיבִּֽחְהַלְהּלֶלישִׁמְהַלְ ləhamshil leh ləhaḥbírah.

תילִכְתַילִבְּתישִׁארֵילִבְּ Bəli reishit bəli takhlit

׃הרָשְׂמִּהַוְזעֹהָהּלֶוְ vəleh ha’oz vəhamisrah.

ילִאֶוֹגּתיֶּחַוְילִאֵאהֶוְ Vəhe Eili vəḥayet go’eli

׃הרָצָתעֵבְּילִבְחֶרוּצוְ vətzur ḥevli bə’eit tzarah.

ילִסוֹנמָוּיסִּנִאהֶוְ Vəhe nisi umanos li

׃ארָקְאֶםוֹיבְּיסִוֹכּתנַמְ mənat kosi bəyom eqra

יחִוּרדיקִפְאַהּדֶיָבְּ Bəyadeh afqid ruḥi

׃הרָיעִֽאָוְןשַׁיאִתעֵבְּ bə’eit ishan və’a’írah.

יתִיָּוִגְּיחִוּרםעִוְ Və’im ruḥi gəviyati

׃ארָיאִאֹלוְילִהוהי ADONAI li vəlo ira.
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Foundation of the world, Who lived

before all creatures came to be!

When by Voix will all things were made,

Voix Name was cried eternally.

And after all the world is done,

then Voi will live sans company.

For Voi has been, and now Voi is,

and Voi will be quite splendidly.

And Voi is One — there is no “two”

who even nears equality.

Without beginning, without end,

Voi has the strength to all decree.

Voi is my God, my living Help,

my Rock when I am lost at sea.

My Miracle and Refuge, Voi,

my Cup-full answering my plea.

Into Voix hand I trust my breath,

both sleepily and wakefully,

And with my breath, my body here;

I shall not fear, for GOD’s with me.
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CONCLUDING VERSES: Yigdəleh

Yigdəleh
This poetic summary of Maimonides’s thirteen principles of faith is quite popular,

even tho the thirteen principles themselves were controversial at the time of their

formulation and are far from universally accepted today.

החֶבְּתַּשְׁיִוְתיֶּחַםיהִלֹאֱהלֶדְּגְיִ Yigdəleh Elohim ḥayet vəyishtabəḥeh

׃הּתֶוּאיצִמְלאֶתעֵןיאֵוְהאַצֵֽמְנִ nimtzéi’ah və’ein eit el mətzi’uteh.

הּדֶוּחיִכְהדֶיחִיְןיאֵוְדחֶאָ Aḥed və’ein yəḥideh khəyiḥudeh

׃הּתֶוּדחְאַלְףוֹסןיאֵםגַוְהמֶלֶֽעְנֶ nelémeh vəgam ein sof lə’aḥduteh.

ףוּגהּנֶיאֵוְףוּגּהַתוּמדְּהּלֶןיאֵ Ein leh dəmut haguf və’eineh guf

׃הּתֶשָּׁדֻקְהֶילֶֽאֵךְרֹעֲנַאֹל lo na’arokh eiléihe qədushateh.

ארָבְנִרשֶׁאֲרבָדָּלכׇלְהנֶוֹמדְקַ Qadmoneh ləkhol davar asher nivra

׃הּתֶישִׁארֵלְתישִׁארֵןיאֵוְהנֶוֹשׁארִ rishoneh və’ein reishit ləreishiteh.

הּרֶצֶוֹנלכׇוְםלָוֹעןדֶאֶֽהּנֶּהִ Hineh éden olam vəkhol notzereh

׃הּתֶלָיחִמְוּהּתֶלָּוּדגְּתרֶוֹי yoret gədulateh umḥilateh.

לאֶהּנֶתָנְהּתֶאָוּבנְעפַשֶֽׁ Shéfa nəvu’ateh nətaneh el

׃הּתֶּרְאַפְתִוְהּתֶלָּגֻסְלוֹשׁנְ nəshol səgulateh vətif’arteh.

דוֹעהשֶׁמֹכְּלאֵרָשְׂיִבְהמֶקָאֹל Lo qameh vəYisra’eil kəMoshe od

׃הּתֶנָוּמתְּתאֶטיבִּמַוּאיבִנָ navi umabit et təmunateh.

לאֵהּמֶּעַלְהנֶתְנָתמֶאֱתרַוֹתּ Torat emet natəneh lə’ameh Eil

׃הּתֶיבֵּןמַאֱנֶהּאֶיבִנְדיַלעַ al yad nəvi’eh ne’eman beiteh.

הרֶימִֽיָאֹלוְלאֵהָהפֶילִחְיַאֹל Lo yaḥlifeh ha’Eil vəlo yamíreh

׃הּתֶלָוּזלְםימִלָוֹעלְהּתֶדָּ dateh lə’olamim ləzulateh.

וּנירֵֽתָסְהעַדַֽוֹיוְתפֶוֹצ Tzofet vəyodá’ah sətaréinu

׃הּתֶמָדְקַבְּרבָדָּףוֹסלְהטֶיבִּֽמַ mabíteh ləsof davar bəqadmateh.

הּלֶעָפְמִכְּדסֶחֶֽהשֶׁיאִלְהלֶמֶֽוֹגּ Goméleh lə’isheh ḥésed kəmif’aleh

׃הּתֶעָשְׁרִכְּערָהעֶשָׁרְלִהנֶתֶֽוֹנ noténeh lirsha’eh ra kərish’ateh.

יחִצְנִקדֶצֶֽוּנלָֽץקֵלְיחִלְשְׁיִ Yishləḥi ləqeitz lánu tzédeq nitzḥi

׃הּתֶעָוּשׁיְץקֵלוֹכּחַמְתוֹדּפְלִ lifdot məḥakol qeitz yəshu’ateh.

הּדֶּסְחַברֹבְּלאֵתיֶּחַיְלוֹתמֵ Meitol yəḥayet Eil bərov ḥasdeh

׃הּתֶלָּהִתְּםשֵׁדעַידֵעֲךְוּרבָּ barukh adei ad sheim təhilateh.
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Extolled will be the great and living God!

All time’s in Voix reality’s purview.

The One! And Voix uniqueness is unique:

infinite, Voix oneness, thru and thru.

Voi has no body, nor the shape of one;

Voix Holiness outstrips all in our view.

Voi came before each thing that came to be,

yet never, ever was Voix newness new.

The bedrock of the world and all Voi formed,

all show Voix greatness and forgiveness too.

Prophetic bounty Voi bestowed upon

Voix beautiful and also treasured few.

There was, in Yisra’eil, none like Mosheh,

the prophet who beheld Voix outline true.

God gave Voix people Torah, which is truth,

via a hand never to Void untrue.

And never will Voi alter, never change,

Voix law eternal never make anew.

Voi sees and knows our deepest secret things;

a plan’s end at Voix start Voi can construe.

Voi grants a person kindness for their deeds,

and gives the bad the badness they accrue.

Voi will someday send everlasting Right

to those who never faith in Voi withdrew.

The dead will live again since Voi is kind.

The Name of Praise has endless blessings due!

Vəsamáḥte

This verse is typically only included on Festivals, especially on the Festival of

Sukot.

׃החֶמֵשָׂךְאַתֶייִֽהָוְךֶ גֶּֽחַבְּתֶּחְמַֽשָׂוְ
Vəsamáḥte bəḥagékhe vəhayíte akh sameiḥeh.

And you shall rejoice in your Festival and be only joyous!
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Counting the Ómer
The Ómer runs from the second night of Pésaḥ to the night before Shavu’ot. Originally

tied specifically to the agricultural growing season, over time a wide array of mysti-

cal traditions have grown up around this period, including the mystical tradition that

focuses on various qualities of one’s character — drawn from the Divine Attributes of

the Qabalistic səfirot — in preparation for the revelation of Shavu’ot. These qualities

are listed out next to the day on which they occur to aid those who follow this practice.

Traditionally, one does not announce which day it is until after the blessing, and so

prayer leaders usually announce the number of the previous day of the Ómer and trust

the congregation to add one to that number to find the right day. (Some stand here.)

Gramatically common:

הנֶמֶֽוּזמְוּהנֶכָוּמינִנְהִ Hinəni mukhaneh umzuméneh

Gramatically feminine:

תנֶמֶֽוּזמְוּהנָכָוּמינִנְהִ Hinəni mukhanah umzuménet

Gramatically masculine:

ןמָוּזמְוּןכָוּמינִנְהִ Hinəni mukhan umzuman

All continue:

תשֶׂעֲתוַצְמִםיֵּקַלְ ləqayeim mitzvat aset

רמֶעֹֽהָתרַיפִסְלשֶׁ shel səfirat ha’Ómer

׃הרָוֹתּבַּבוּתכָּשֶׁוֹמכְּ Kəmo shekatuv baTorah.

תבָּ֔שַּׁהַתרַ֣הֳמׇּמִ֙לכֶלָלתֶּ֤רְפַסְוּ Usfartel lakhel mimohorat haShabat

ה֑פָוּנתְּהַרמֶעֹ֖־תאֶלכֶ֔אֲיבִ֣הֲ֙םוֹיּמִ miyom havi’akhel et ómer hatənufah

׃הנָייֶֽהְתִּתמֹ֥ימִתְּתוֹת֖בָּשַׁעבַשֶׁ֥ sheva shabatot təmimot tihyéinah.

תעִ֔יבִשְּׁהַ֙תבָּשַּׁהַתרַ֤הֳמׇּמִד֣עַ Ad mimohorat haShabat hashəvi’it

םוֹי֑םישִּׁ֣מִחֲלוֹר֖פְּסְתִּ tispərol ḥamishim yom

׃הוָֹֽהיְלַהשָׁ֖דָחֲהחָ֥נְמִלתֶּ֛בְרַקְהִוְ vəhiqravtel minḥah ḥadashah la’ADONAI.

וּנילֵֽעָוּניהֵֽלֹאֱןדֶאֶֽהָםעַנֹֽיהִיוִ Vihi nó’am ha’éden Elohéinu aléinu

וּנילֵֽעָהנֶנְוֹכּוּניֽיֵּחַהשֵׁעֲמַוּ uma’aseih ḥayéinu konəneh aléinu

׃וּהנֹֽנְוֹכּוּניֽיֵּחַהשֵׂעֲמַוּ uma’aseih ḥayéinu konənóhu.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

הֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִרשֶׁאֲ asher qidəshétnu bəmitzvotéihe

׃רמֶעֹֽהָתרַיפִסְלעַוּנתְוֶּֽצִוְ vətzivétnu al səfirat ha’Ómer.
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Here I am, prepared and summoned

to fulfill the positive mitzvah

of counting the Ómer.

According to what is written in the Torah:

“And you shall count for yourselves from the day after Shabbat,

from the day you bring the ómer of the wave offering,

seven weeks — they will be complete!

Until the day after the seventh Shabbat,

you will count to the fiftieth day,

and you will offer a new grain offering to ADONAI.” Vayiqra 23:15—16

And may the pleasantness of the Foundation, our God, be upon us!

And establish the work of our lives for us!

And establish the work of our lives! Psalm 90:17

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

who made us Holy with Voix commandments

and commanded us about the counting of the Ómer.

Count the current day of the Ómer on the following pages.
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COUNTING THE ÓMER: The Days of the Ómer

16 Nisan: The Ḥésed (Lovingkindness) within Ḥésed

׃רמֶעֹֽבָּדחָאֶםוֹיםוֹיּהַ
Hayom yom eḥad ba’Ómer.

Today is one day of the Ómer.

17 Nisan: The Gəvurah (Discipline) within Ḥésed

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָינֵשְׁםוֹיּהַ
Hayom shənei yamim ba’Ómer.

Today is two days of the Ómer.

18 Nisan: The Tif’éret (Beauty) within Ḥésed

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָׁלֹשְׁםוֹיּהַ
Hayom shəloshah yamim ba’Ómer.

Today is three days of the Ómer.

19 Nisan: The Nétzaḥ (Eternity) within Ḥésed

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהעָבָּרְאַםוֹיּהַ
Hayom arba’ah yamim ba’Ómer.

Today is four days of the Ómer.

20 Nisan: The Hod (Splendor) within Ḥésed

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָּׁמִחֲםוֹיּהַ
Hayom ḥamishah yamim ba’Ómer.

Today is five days of the Ómer.

21 Nisan: The Yəsod (Foundation) within Ḥésed

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָּׁשִׁםוֹיּהַ
Hayom shishah yamim ba’Ómer.

Today is six days of the Ómer.

22 Nisan: Ma’ayan (Wellspring) within Ḥésed

׃רמֶעֹֽבָּדחָאֶעַוּבֽשָׁםהֵשֶׁםימִיָהעָבְשִׁםוֹיּהַ
Hayom shiv’ah yamim sheheim shavú’a eḥad ba’Ómer.

Today is seven days, which is one week, of the Ómer.

23 Nisan: The Ḥésed within Gəvurah

׃רמֶעֹֽבָּדחָאֶםוֹיוְדחָאֶעַוּבֽשָׁםהֵשֶׁםימִיָהנָוֹמשְׁםוֹיּהַ
Hayom shəmonah yamim sheheim shavú’a eḥad vəyom eḥad ba’Ómer.

Today is eight days, which is one week and one day, of the Ómer.
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24 Nisan: The Gəvurah within Gəvurah

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָינֵשְׁוּדחָאֶעַוּבֽשָׁםהֵשֶׁםימִיָהעָשְׁתִּםוֹיּהַ
Hayom tish’ah yamim sheheim shavú’a eḥad ushnei yamim ba’Ómer.

Today is nine days, which is one week and two days, of the Ómer.

25 Nisan: The Tif’éret within Gəvurah

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָׁלֹשְׁוּדחָאֶעַוּבֽשָׁםהֵשֶׁםימִיָהרָשָׂעֲםוֹיּהַ
Hayom asarah yamim sheheim shavú’a eḥad ushloshah yamim ba’Ómer.

Today is ten days, which is one week and three days, of the Ómer.

26 Nisan: The Nétzaḥ within Gəvurah

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהעָבָּרְאַוְדחָאֶעַוּבֽשָׁםהֵשֶׁםוֹירשָׂעָדחַאַםוֹיּהַ
Hayom aḥad asar yom sheheim shavú’a eḥad və’arba’ah yamim ba’Ómer.

Today is eleven days, which is one week and four days, of the Ómer.

27 Nisan: The Hod within Gəvurah

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָּׁמִחֲוַדחָאֶעַוּבֽשָׁםהֵשֶׁםוֹירשָׂעָםינֵשְׁםוֹיּהַ
Hayom shəheim asar yom sheheim shavú’a eḥad vaḥamishah yamim ba’Ómer.

Today is twelve days, which is one week and five days, of the Ómer.

28 Nisan: The Yəsod within Gəvurah

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָּׁשִׁוְדחַאֶעַוּבֽשָׁםהֵשֶׁםוֹירשָׂעָהשָׁלֹשְׁםוֹיּהַ
Hayom shəloshah asar yom sheheim shavú’a eḥad vəshishah yamim ba’Ómer.

Today is thirteen days, which is one week and six days, of the Ómer.

29 Nisan: The Ma’ayan within Gəvurah

׃רמֶעֹֽבָּתוֹעוּבשָׁינֵשְׁםהֵשֶׁםוֹירשָׂעָהעָבָּרְאַםוֹיּהַ
Hayom arba’a asar yom sheheim shənei shavu’ot ba’Ómer.

Today is fourteen days, which is two weeks, of the Ómer.

30 Nisan: The Ḥésed within Tif’éret

׃רמֶעֹֽבָּדחָאֶםוֹיוְתוֹעוּבשָׁינֵשְׁםהֵשֶׁםוֹירשָׂעָהשָּׁמִחֲםוֹיּהַ
Hayom ḥamishah asar yom sheheim shənei shavu’ot vəyom eḥad ba’Ómer.

Today is fifteen days, which is two weeks and one day, of the Ómer.

1 Iyar: The Gəvurah within Tif’éret

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָינֵשְׁוּתוֹעוּבשָׁינֵשְׁםהֵשֶׁםוֹירשָׂעָהשָּׁשִׁםוֹיּהַ
Hayom shishah asar yom sheheim shənei shavu’ot ushnei yamim ba’Ómer.

Today is sixteen days, which is two weeks and two days, of the Ómer.
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2 Iyar: The Tif’éret within Tif’éret

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָׁלֹשְׁוּתוֹעוּבשָׁינֵשְׁםהֵשֶׁםוֹירשָׂעָהעָבְשִׁםוֹיּהַ
Hayom shiv’ah asar yom sheheim shənei shavu’ot ushloshah yamim ba’Ómer.

Today is seventeen days, which is two weeks and three days, of the Ómer.

3 Iyar: The Nétzaḥ within Tif’éret

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהעָבָּרְאַוְתוֹעוּבשָׁינֵשְׁםהֵשֶׁםוֹירשָׂעָהנָוֹמשְׁםוֹיּהַ
Hayom shəmonah asar yom sheheim shənei shavu’ot və’arba’ah yamim ba’Ómer.

Today is eighteen days, which is two weeks and four days, of the Ómer.

4 Iyar: The Hod within Tif’éret

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָּׁמִחֲוַתוֹעוּבשָׁינֵשְׁםהֵשֶׁםוֹירשָׂעָהעָשְׁתִּםוֹיּהַ
Hayom tish’ah asar yom sheheim shənei shavu’ot vaḥamishah yamim ba’Ómer.

Today is nineteen days, which is two weeks and five days, of the Ómer.

5 Iyar: The Yəsod within Tif’éret

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָּׁשִׁוְתוֹעוּבשָׁינֵשְׁםהֵשֶׁםוֹיםירִשְׂעֶםוֹיּהַ
Hayom esrim yom sheheim shənei shavu’ot vəshishah yamim ba’Ómer.

Today is twenty days, which is two weeks and six days, of the Ómer.

6 Iyar: The Ma’ayan within Tif’éret

׃רמֶעֹֽבָּתוֹעוּבשָׁהשָׁלֹשְׁםהֵשֶׂםוֹיםירִשְׂעֶוְדחָאֶםוֹיּהַ
Hayom eḥad və’esrim yom sheheim shəloshah shavu’ot ba’Ómer.

Today is twenty-one days, which is three weeks, of the Ómer.

7 Iyar: The Ḥésed within Nétzaḥ

׃רמֶעֹֽבָּדחָאֶםוֹיוְתוֹעוּבשָׁהשָׁלֹשְׁםהֵשֶׁםוֹיםירִשְׂעֶוְםיִ נַֽשְׁםוֹיּהַ
Hayom shənáyim və’esrim yom sheheim shəloshah shavu’ot vəyom eḥad ba’Ómer.

Today is twenty-two days, which is three weeks and one day, of the Ómer.

8 Iyar: The Gəvurah within Nétzaḥ

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָינֵשְׁוּתוֹעוּבשָׁהשָׁלֹשְׁםהֵשֶׁםוֹיםירִשְׂעֶוְהשָׁלֹשְׁםוֹיּהַ
Hayom shəloshah və’esrim yom sheheim shəloshah shavu’ot ushnei yamim ba’Ómer.

Today is twenty-three days, which is three weeks and two days, of the Ómer.

9 Iyar: The Tif’éret within Nétzaḥ

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָׁלֹשְׁוּתוֹעוּבשָׁהשָׁלֹשְׁםהֵשֶׁםוֹיםירִשְׂעֶוְהעָבָּרְאַםוֹיּהַ
Hayom arba’ah və’esrim yom sheheim shəloshah shavu’ot ushloshah yamim ba’Ómer.

Today is twenty-four days, which is three weeks and three days, of the Ómer.
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10 Iyar: The Nétzaḥ within Nétzaḥ

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהעָבָּרְאַוְתוֹעוּבשָׁהשָׁלֹשְׁםהֵשֶׁםוֹיםירִשְׂעֶוְהשָּׁמִחֲםוֹיּהַ
Hayom ḥamishah və’esrim yom sheheim shəloshah shavu’ot və’arba’ah yamim ba’Ómer.

Today is twenty-five days, which is three weeks and four days, of the Ómer.

11 Iyar: The Hod within Nétzaḥ

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָּׁמִחֲוַתוֹעוּבשָׁהשָׁלֹשְׁםהֵשֶׁםוֹיםירִשְׂעֶוְהשָּׁשִׁםוֹיּהַ
Hayom shishah və’esrim yom sheheim shəloshah shavu’ot vaḥamishah yamim ba’Ómer.

Today is twenty-six days, which is three weeks and five days, of the Ómer.

12 Iyar: The Yəsod within Nétzaḥ

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָּׁשִׁוְתוֹעוּבשָׁהשָׁלֹשְׁםהֵשֶׁםוֹיםירִשְׂעֶוְהעָבְשִׁםוֹיּהַ
Hayom shiv’ah və’esrim yom sheheim shəloshah shavu’ot vəshishah yamim ba’Ómer.

Today is twenty-seven days, which is three weeks and six days, of the Ómer.

13 Iyar: The Ma’ayan within Nétzaḥ

׃רמֶעֹֽבָּתוֹעוּבשָׁהעָבָּרְאַםהֵשֶׁםוֹיםירִשְׂעֶוְהנָוֹמשְׁםוֹיּהַ
Hayom shəmonah və’esrim yom sheheim arba’ah shavu’ot ba’Ómer.

Today is twenty-eight days, which is four weeks, of the Ómer.

14 Iyar: The Ḥésed within Hod

׃רמֶעֹֽבָּדחָאֶםוֹיוְתוֹעוּבשָׁהעָבָּרְאַםהֵשֶׁםוֹיםירִשְׂעֶוְהעָשְׁתִּםוֹיּהַ
Hayom tish’ah və’esrim yom sheheim arba’ah shavu’ot vəyom eḥad ba’Ómer.

Today is twenty-nine days, which is four weeks and one day, of the Ómer.

15 Iyar: The Gəvurah within Hod

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָינֵשְׁוּתוֹעוּבשָׁהעָבָּרְאַםהֵשֶׁםוֹיםישִׁלֹשְׁםוֹיּהַ
Hayom shəloshim yom sheheim arba’ah shavu’ot ushnei yamim ba’Ómer.

Today is thirty days, which is four weeks and two days, of the Ómer.

16 Iyar: The Tif’éret within Hod

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָׁלֹשְׁוּתוֹעוּבשָׁהעָבָּרְאַםהֵשֶׁםוֹיםישִׁלֹשְׁוּדחָאֶםוֹיּהַ
Hayom eḥad ushəloshim yom sheheim arba’ah shavu’ot ushloshah yamim ba’Ómer.

Today is thirty-one days, which is four weeks and three days, of the Ómer.

17 Iyar: The Nétzaḥ within Hod

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהעָבָּרְאַוְתוֹעוּבשָׁהעָבָּרְאַםהֵשֶׁםוֹיםישִׁלֹשְׁוּםיִ נַֽשְׁםוֹיּהַ
Hayom shənáyim ushloshim yom sheheim arba’ah shavu’ot və’arba’ah yamim ba’Ómer.

Today is thirty-two days, which is four weeks and four days, of the Ómer.
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18 Iyar (Lag ba’Ómer): The Hod within Hod

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָּׁמִחֲוַתוֹעוּבשָׁהעָבָּרְאַםהֵשֶׁםוֹיםישִׁלֹשְׁוּהשָׁלֹשְׁםוֹיּהַ
Hayom shəloshah ushloshim yom sheheim arba’ah shavu’ot vaḥamishah yamim ba’Ómer.

Today is thirty-three days, which is four weeks and five days, of the Ómer.

19 Iyar: The Yəsod within Hod

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָּׁשִׁוְתוֹעוּבשָׁהעָבָּרְאַםהֵשֶׁםוֹיםישִׁלֹשְׁוּהעָבָּרְאַםוֹיּהַ
Hayom arba’ah ushloshim yom sheheim arba’ah shavu’ot vəshishah yamim ba’Ómer.

Today is thirty-four days, which is four weeks and six days, of the Ómer.

20 Iyar: The Ma’ayan within Hod

׃רמֶעֹֽבָּתוֹעוּבשָׁהשָּׁמִחֲםהֵשֶׁםוֹיםישִׁלֹשְׁוּהשָּׁמִחֲםוֹיּהַ
Hayom ḥamishah ushloshim yom sheheim ḥamishah shavu’ot ba’Ómer.

Today is thirty-five days, which is five weeks, of the Ómer.

21 Iyar: The Ḥesed within Yəsod

׃רמֶעֹֽבָּדחָאֶםוֹיוְתוֹעוּבשָׁהשָּׁמִחֲםהֵשֶׁםוֹיםישִׁלֹשְׁוּהשָּׁשִׁםוֹיּהַ
Hayom shishah ushloshim yom sheheim ḥamishah shavu’ot vəyom eḥad ba’Ómer.

Today is thirty-six days, which is five weeks and one day, of the Ómer.

22 Iyar: The Gəvurah within Yəsod

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָינֵשְׁוּתוֹעוּבשָׁהשָּׁמִחֲםהֵשֶׁםוֹיםישִׁלֹשְׁוּהעָבְשִׁםוֹיּהַ
Hayom shiv’ah ushloshim yom sheheim ḥamishah shavu’ot ushnei yamim ba’Ómer.

Today is thirty-seven days, which is five weeks and two days, of the Ómer.

23 Iyar: The Tif’éret within Yəsod

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָׁלֹשְׁוּתוֹעוּבשָׁהשָּׁמִחֲםהֵשֶׁםוֹיםישִׁלֹשְׁוּהנָוֹמשְׁםוֹיּהַ
Hayom shəmonah ushloshim yom sheheim ḥamishah shavu’ot ushloshah yamim ba’Ómer.

Today is thirty-eight days, which is five weeks and three days, of the Ómer.

24 Iyar: The Nétzaḥ within Yəsod

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהעָבָּרְאַוְתוֹעוּבשָׁהשָּׁמִחֲםהֵשֶׁםוֹיםישִׁלֹשְׁוּהעָשְׁתִּםוֹיּהַ
Hayom tish’ah ushloshim yom sheheim ḥamishah shavu’ot və’arba’ah yamim ba’Ómer.

Today is thirty-nine days, which is five weeks and four days, of the Ómer.

25 Iyar: The Hod within Yəsod

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָּׁמִחֲוַתוֹעוּבשָׁהשָּׁמִחֲםהֵשֶׁםוֹיםיעִבָּרְאַםוֹיּהַ
Hayom arba’im yom sheheim ḥamishah shavu’ot vaḥamishah yamim ba’Ómer.

Today is forty days, which is five weeks and five days, of the Ómer.
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26 Iyar: The Yəsod within Yəsod

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָּׁשִׁוְתוֹעוּבשָׁהשָּׁמִחֲםהֵשֶׁםוֹיםיעִבָּרְאַוְדחָאֶםוֹיּהַ
Hayom eḥad və’arba’im yom sheheim ḥamishah shavu’ot vəshishah yamim ba’Ómer.

Today is forty-one days, which is five weeks and six days, of the Ómer.

27 Iyar: The Ma’ayan within Yəsod

׃רמֶעֹֽבָּתוֹעוּבשָׁהשָּׁשִׁםהֵשֶׁםוֹיםיעִבָּרְאַוְםיִ נַֽשְׁםוֹיּהַ
Hayom shənáyim və’arba’im yom sheheim shishah shavu’ot ba’Ómer.

Today is forty-two days, which is six weeks, of the Ómer.

28 Iyar: The Ḥésed within Ma’ayan

׃רמֶעֹֽבָּדחָאֶםוֹיוְתוֹעוּבשָׁהשָּׁשִׁםהֵשֶׁםוֹיםיעִבָּרְאַוְהשָׁלֹשְׁםוֹיּהַ
Hayom shəloshah və’arba’im yom sheheim shishah shavu’ot vəyom eḥad ba’Ómer.

Today is forty-three days, which is six weeks and one day, of the Ómer.

29 Iyar: The Gəvurah within Ma’ayan

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָינֵשְׁוּתוֹעוּבשָׁהשָּׁשִׁםהֵשֶׁםוֹיםיעִבָּרְאַוְהעָבָּרְאַםוֹיּהַ
Hayom arba’ah və’arba’im yom sheheim shishah shavu’ot ushnei yamim ba’Ómer.

Today is forty-four days, which is six weeks and two days, of the Ómer.

1 Sivan: The Tif’éret within Ma’ayan

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָׁלֹשְׁוּתוֹעוּבשָׁהשָּׁשִׁםהֵשֶׁםוֹיםיעִבָּרְאַוְהשָּׁמִחֲםוֹיּהַ
Hayom ḥamishah və’arba’im yom sheheim shishah shavu’ot ushloshah yamim ba’Ómer.

Today is forty-five days, which is six weeks and three days, of the Ómer.

2 Sivan: The Nétzaḥ within Ma’ayan

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהעָבָּרְאַוְתוֹעוּבשָׁהשָּׁשִׁםהֵשֶׁםוֹיםיעִבָּרְאַוְהשָּׁשִׁםוֹיּהַ
Hayom shishah və’arba’im yom sheheim shishah shavu’ot və’arba’ah yamim ba’Ómer.

Today is forty-six days, which is six weeks and four days, of the Ómer.

3 Sivan: The Hod within Ma’ayan

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָּׁמִחֲוַתוֹעוּבשָׁהשָּׁשִׁםהֵשֶׁםוֹיםיעִבָּרְאַוְהעָבְשִׁםוֹיּהַ
Hayom shiv’ah və’arba’im yom sheheim shishah shavu’ot vaḥamishah yamim ba’Ómer.

Today is forty-seven days, which is six weeks and five days, of the Ómer.

4 Sivan: The Yəsod within Ma’ayan

׃רמֶעֹֽבָּםימִיָהשָּׁשִׁוְתוֹעוּבשָׁהשָּׁשִׁםהֵשֶׁםוֹיםיעִבָּרְאַוֽהנָוֹמשְׁםוֹיּהַ
Hayom shəmonah və’arba’im yom sheheim shishah shavu’ot vəshishah yamim ba’Ómer.

Today is forty-eight days, which is six weeks and six days, of the Ómer.

5 Sivan: The Ma’ayan within Ma’ayan

׃רמֶעֹֽבָּתוֹעוּבשָׁהעָבְשִׁםהֵשֶׁםוֹיםיעִבָּרְאַוְהעָשְׁתִּםוֹיּהַ
Hayom tish’ah və’arba’im yom sheheim shiv’ah shavu’ot ba’Ómer.

Today is forty-nine days, which is seven weeks, of the Ómer.

Continue with Aléinu (p 84).
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Qidush at Home

In addition to (or instead of) praying qidush in a syna-

gogue, some pray qidush at home. The variation among

synagogue communities and their customs and prac-

tices multiplies exquisitely when it comes to all the

different ways that Jewish homes exist. Needless to

say, then, no single home qidush service will perfectly

represent every possible scenario, and the service out-

lined here can only be a loose guide at best. Adapt it to

the specifics of your own circumstances and traditions

as seems best to you.
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Shalom Aleikhel

Some begin their home Shabbat ritual by welcoming the angels of Shabbat into their abode.

תרֵשָּׁהַלוֹכאֲלְמַלכֶילֵעֲםוֹלשָׁ Shalom aleikhel mal’akhol hashareit

הנֶוֹילְעֶלוֹכאֲלְמַ mal’achol elyoneh

לוֹרמְוֹשּׁהַלוֹרמְוֹשׁהרֵמֶֽוֹשּׁמִ mishoméreih shomərol hashomərol

׃אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַ haqədosheh bərukheh he.

םוֹלשָּׁהַלוֹכאֲלְמַםוֹלשָׁלְלכֶאֲוֹבּ Bo’akhel ləshalom mal’akhol hashalom

הנֶוֹילְעֶלוֹכאֲלְמַ mal’achol elyoneh

לוֹרמְוֹשּׁהַלוֹרמְוֹשׁהרֵמֶֽוֹשּׁמִ mishoméreih shomərol hashomərol

׃אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַ haqədosheh bərukheh he.

םוֹלשָּׁהַלוֹכאֲלְמַםוֹלשַׁלְינִוּכֽרְבָּ Barkhúni ləshalom mal’akhol hashalom

הנֶוֹילְעֶלוֹכאֲלְמַ mal’achol elyoneh

לוֹרמְוֹשּׁהַלוֹרמְוֹשׁהרֵמֶֽוֹשּׁמִ mishoméreih shomərol hashomərol

׃אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַ haqədosheh bərukheh he.

םוֹלשָּׁהַלוֹכאֲלְמַםוֹלשַׁלְלכֶתְאצֵ Tzeitkhel ləshalom mal’akhol hashalom

הנֶוֹילְעֶלוֹכאֲלְמַ mal’achol elyoneh

לוֹרמְוֹשּׁהַלוֹרמְוֹשׁהרֵמֶֽוֹשּׁמִ mishoméreih shomərol hashomərol

׃אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַ haqədosheh bərukheh he.

Peace to you, ministering angels!

Angels of the Highest One,

sent from the Guardian of all guardians,

the Holy Blessed One. Bless me with peace, angels of peace!

Angels of the Highest One,

Enter in peace, angels of peace! sent from the Guardian of all guardians,

Angels of the Highest One, the Holy Blessed One.

sent from the Guardian of all guardians,

the Holy Blessed One. Depart in peace, angels of peace!

Angels of the Highest One,

sent from the Guardian of all guardians,

the Holy Blessed One.
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Iyov 28

Before the formal qidush blessings, some celebrate those they are in intimate

relationships with using Biblical poetry. The traditional selection is strongly gen-

dered, and while I’ve included a de-gendered version below, I also wanted to offer

this selection from the book of Iyov modified to celebrate ḥésed as an alternative.

Often translated as “lovingkindness” or “faithfulness”, ḥésed also refers specifi-

cally to the mutual bonds of respect, obligation, and support that underlie ongoing

relationships. As such, it seems appropriate to hymn to ḥésed when thinking of

the qualities one hopes for when it comes to the people in one’s life.

הצָוֹמףסֶכֶּֽלַשׁיֵיכִּ 1 Ki yeish lakésef motzah

׃לוֹקּזֹֽיָבהָזָּלַםוֹקמָוּ umaqom lazahav yazóqol.

חקָּיֻרפָעָמֵלזֶרְבַּ 2 Barzel mei’afar yuqaḥ

׃השָׁוּחנְקוּציָןבֶאֶֽוְ və’éretz miménah yeitzei nəḥushah.

םחֶלָֽ־אצֵיֵהנָמֶּֽמִץרֶאֶֽ 5 Éretz miménah yeitzei láḥem

׃שׁאֵ־וֹמכְּךְפַּהְנֶהָיתֶּֽחְתַוְ vətaḥtéiha nehpakh kəmo eish.

הָינֶֽבָאֲריפִּסַ־םוֹקמְ 6 Məqom sapir avanéiha

׃וֹלבהָזָתרֹפָעַוְ və’afarot zahav lo.

טיִעָֽוֹעדָֽיְ־אֹלביתִנָ 7 Nativ lo yərá’o áyit

׃היָּאַןיעֵוּתּפַֽזָשְׁאֹלוְ vəlo shəzafátu ein ayah.

הּזֶּעֻהחֶלְשָׁשׁימִלָּחַבַּ 9 Baḥalamish shalḥeh uzeh

׃םירִהָשׁרֶשֹּֽׁמִהכֶפְהָ hafəkheh mishóresh harim.

1 Sure, there’s a mine for silver,

and a place they purify gold,

2 iron is seized from the dust,

and stone is smelted to copper.

5 The Earth is where bread comes forth from,

yet beneath that is transformed into fire,

6 a source of sapphires in its rocks,

in which is the dust of gold.

7 The screech-owl doesn’t know the way there,

the kite has not caught sight of it,

9 but against flint the human sets their strength,

and flips over mountains from the root;

111



QIDUSH AT HOME: Iyov 28

העֶקְּבִּםירִאֹיְתוֹרוּצּבַּ 10 Batzurot yə’orim biqə’eh

׃הּתֶיבֵבְּרבַצָרקָיְ־לכׇוְ vəkhol yəqar tzavar bəveiteh.

השֶׁבְּחִתוֹרהָנְיכִבְּמִ 11 Mibəkhi nəharot ḥibəsheh

׃רוֹאהאֶצִֽיֹהּמָלֻעֲתַוְ vəta’lumah yotzí’eh or.

אצֵמָיִןיִאַֽמֵדסֶחֶֽהַוְ 12 Vəhaḥésed mei’áyin yimatzei

׃ןמֶאֹֽםוֹקמְהזֶיאֵוְ və’ei zeh məqom ómen.

וֹכּרְעֶהשֶּׁאִהעֶדְיָאֹל 13 Lo yadə’eh isheh erko

׃לוֹיּחַהַץרֶאֶֽבְּאצֵמָּיִאֹלוְ vəlo imatzei bə’éretz haḥayol.

אוּה־יבִאֹלרמַאָםוֹהתְּ 14 Təhom amar lo vi hu

׃ידִמָּעִןיאֵרמַאָםיָוְ vəyam amar ein imadi.

ויתָּחְתַּרוֹגסְןתַּיֻ־אֹל 15 Lo yutan səgor taḥtav

׃וֹריחִמְףסֶכֶּֽלקֵשָּׁיִאֹלוְ vəlo yishaqeil késef məḥiro.

רכֵזָּיִאֹלשׁיבִגָוְתוֹמארָ 18 Ramot vəgavish lo yizakheir

׃םינִינִפְּמִדסֶחֶֽךְשֶׁמֶֽוּ uméshekh ḥésed mipəninim.

אוֹביָןיִאַֽמֵדסֶחֶֽהַוְ 20 Vəhaḥésed mei’áyin yavo

׃ןמֶאֹֽםוֹקמְהזֶיאֵוְ və’ei ze məqom ómen.

10 They’ve carved mineshafts thru boulders,

and everything precious piles up in their house.

11 They bandage the weeping of brooks,

and bring what’s buried to light.

12 But devotion, where does that come from?

Where’s the source of faithfulness?

13 A human can’t know its worth,

nor can it be found in the land of the living.

14 The abyss says, “It’s not in me!”,

and the sea says, “Nor with me!”.

15 Goldwork can’t be given for it,

nor will silver be weighed for its worth;

18 coral and crystal won’t recall it,

for a pouch of devotion is better than rubies.

20 But where does devotion come from?

Where’s the source of faithfulness?
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היֶּחַ־לכׇיכֵרְדַּמִםלַעֶנֶוְ 21 Vəne’elam midarkhei khol ḥayet

׃רתַּסְנִםיִמַֽשָּׁהַףוֹעמֵוּ umei’of hashamáyim nistar.

וּרמְאָתוֶמָֽוָןוֹדּבַאֲ 22 Avadon vamávet aməru

׃וֹעמְשִׁוּנמַֽשָׁוּנינֵֽזְאׇבְּ bə’oznéinu shamánu shim’o.

וֹכּרְדַּהנֶיבִֽהֵםיהִלֹאֱ 23 Elohim heivíneh darko

׃וֹמוֹקמְ־תאֶהעֶדְיָאהֶוְ vəhe yadə’eh et məqomo.

הטֶיבִּֽיַץרֶאָֽהָ־תוֹצקְלִאהֶיכִּ 24 Ki he liqtzot ha’áretz yabíteh

׃תאֶרְיִםיִמַֽשָּׁהַ־לכׇּתחַתַּֽ táḥat hashamáyim yir’et.

לקָשְׁמִחַוּרֽלָתוֹשׂעֲלַ 25 La’asot larú’aḥ mishqal

׃הדָּמִבְּהנֶכְּתִּםיִמַֽוּ umáyim tikneh bəmidah.

קחֹרטָמָּלַהּתֶשֹׂעֲבַּ 26 Ba’asoteh lamatar ḥoq

׃תוֹלקֹזיזִחֲלַךְרֶדֶֽוְ vədérekh laḥaziz qolot.

וּהרֹֽפְּסַיְוַהתֶאֲרָזאָ 27 Az ra’ateh vaysapəróhu

׃וּתּרֶֽקָחֲ־םגַוְוּהנֹֽיכִהֱ hekhinóhu vəgam ḥaqarétu.

השֶּׁאִלָהרֶמְאֹיּוַ 28 Vayomreh la’isheh

האֶצְמְיִדסֶחֶֽהפֶדֶֽרֹ rodéfeh ḥésed yimtzə’eh

׃דוֹבכָוְהקָדָצְןמֶאֹֽ ómen tzədaqah vəkhavod.

21 It’s concealed from the paths of every living thing,

and from the bird of the heavens it’s hidden.

22 Ruination and Death say,

“With our ears, we’ve only heard a rumor of it.”

23 But God has discerned its path,

and Voi has known its source,

24 for Voi will consider the ends of the earth,

whatever is under heaven, Voi will see.

25 To make a weight for the wind,

Voi meted the waters with a measure;

26 in making a law for the rain

and a path for the thunder’s lightning,

27 then Voi saw and reckoned it,

attended to it and explored it too.

28 And Voi instructs the human:

“Who pursues devotion will find

faithfulness, righteousness, and dignity.” Proverbs 21:21
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Anshet Ḥéifetz

This portrait of an ideal companion comes from the final chapter of the Book of

Proverbs.

האֶצְמְיִימִץפֶחֵֽ־תשֶׁנְאֲ 10 Anshet ḥéifetz mi yimtzə’eh

׃הּרֶכְמִםינִינִפְּמִקחֹרָוְ vəraḥoq mipəninim mikhreh.

הּתֶעֶרֵבלֵהּבֶּהחֶטְבָּ 11 Batəḥe beh leiv rei’eteh

׃הרֶסְחְיֶאֹלםוֹלשָׁוְ vəshalom lo yeḥsəreh.

ערָ־אֹלוְבוֹטהּתֶלֶֽמָגְּ 12 Gəmaléteh tov vəlo ra

׃הֶיֽיֶּחַימֵיְלכֹּ kol yəmei ḥayéihe.

העָוּשׁיוִקדֶצֶֽהשֶׁרְדָּ 13 Darəsheh tzédeq vishu’ah

׃הּבֶבַלְץפֶחֵֽבְּתשֶׂעֲיַּוַ vaya’aset bəḥéifetz ləvaveh.

םיָּבַּהיָּנִאֳכׇּהתֶיְהָ 14 Hayəteh ko’oniyah bayam

׃הּתֶדַעֲלעַהכֶמֶֽסְנִ nismékheh al adateh.

שׁדָחָםוֹיהרֶוּעֽיַּוַ 15 Vaya’úreh yom ḥadash

הּפֶוּגלְףרֶטֶֽהנֶתְּיִּוַ vayitəneh téref ləgufeh

׃הרָזְעֶבְוֹאהּדֶּבַלְוֹא o ləvadeh o və’ezrah.

10 Anyone found a person of desire?

Far more than rubies is hir worth!

11 But a friend trusts hir with their heart

and won’t lose any peace.

12 Consistently, zie piles up good, not bad,

all the days of hir life.

13 Diligently, zie seeks out Justice and Liberation,

and makes them hir heart’s desire.

14 Fair-rigged a ship goes forth on the sea,

and zie is like that, depending on hir community.

15 Greeting a new day,

zie gives hir body food,

either by hirself or with help.
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וּהקֹֽלְחְיִּוַהּחֶכֹהמֶמְזָ 16 Zaməmeh khoḥeh vayiḥləqóhu

׃החֶוּנֽיָזאָהפֶיֵעֲרשֶׁאֲכַוְ vəkha’asher ayeifeh az yanúḥeh.

הֶינֶֽתְמׇןחֵבְהרֶגְחָ 17 Ḥagəreh vəḥein motnéihe

׃הֶיתֶֽוֹמצְעַ־לכׇהקֶידִּֽצְיַּוַ vayatzdíqeh khol atzmotéiheh.

הּלֶכְשִׂבוֹט־יכִּהמֶעֲטָ 18 Ta’ameh ki tov sikhleh

׃העָרָהצָעֵהתֶּפַתְּ־אֹל lo təfateh eitzah ra’ah.

קדֶצֶֽלְהתֶשְׂעָהֶימֶֽיָ 19 Yaméihe asəteh lətzédeq

׃םוֹלשָׁלְהֶיתֶֽוֹלילֵ־לכׇוְ vəkhol leilotéihe ləshalom.

היֶּנִעֲלֶהשֶׂרְפָּהּפֶּסְכַּ 20 Kaspeh parəseh le’aniyeh

׃הּרֶוֹסחְמַבְּרזֶעֵֽהלֶבְּקַיוִ viqabəleh éizer bəmaḥsoreh.

גלֶשָֽׁכְּהּתֶוֹדוֹסתרֶזְיִ־אֹל 21 Lo yizret sodoteh kəsháleg

׃הנָמְאׇדוֹס־לכׇהרֶמְשְׁיִיכִּ ki yishməreh khol sod omnah.

הרֶכְּתַּשְׂהִםידִּבַרְמַּמִ 22 Mimarvadim histakəreh

׃הּלֶ־שׁוּבלְןמָגָּרְאַוְשׁשֵׁ sheish və’argaman ləvush leh.

הּנֶמְאׇםירִעָשְּׁבַּעדָוֹנ 23 Noda bashə’arim omneh

׃ץרֶאָֽ־לוֹנקְזִ־םעִהּתֶּבְשִׁבְּ bəshivteh im ziqnol áretz.

16 Having planned out hir energy, zie rations it,

and when zie grows weary, zie rests.

17 Joining a belt of grace around hir hips,

zie makes every one of hir bones Just.

18 Keenly zie’s tasted the good of hir wits;

zie is not seduced by wicked council.

19 Let hir days be spent on Justice,

and all hir nights on peace!

20 Money that’s hirs zie shares with the poor,

and accepts help in turn when zie is in need.

21 No secrets will zie strew like snowflakes!

For zie will guard every secret faithfully.

22 Plush blankets zie deserves,

linen and purple for hir clothes.

23 Quite well known in the gates, hir trustworthiness,

when zie sits among the elders of the land.
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לוֹכאָלְמַהּתֶוֹאוּבבְסֹ 24 Sovəvu oteh mal’akhol

׃הּתֶמָשְׁנִלְוּנתְנָלתָכָרְבִוּ uvirkhatal natənu lənishmateh.

הּשֶׁוּבלְרדָהָוְ־זעֹ 25 Oz vəhadar ləvusheh

׃ןוֹרחֲאַםוֹילְהקֶחֲשְׁיִּוַ vayishḥaqeh ləyom aḥaron.

המָכְחׇלְהּתֶוֹאהחֶתְפָּ 26 Patəḥeh oteh ləḥokhmah

׃הּתֶמָשְׁנִ־לעַדסֶחֶֽתרַוֹתוְ vətorat ḥésed al nishmateh.

הֶיֽיֶּחַתוֹכלְהִתיֶּפִוֹצ 27 Tzofiyet hilkhot ḥayéihe

׃הלֶכְאֹיזאָהוָלְשַׁםחֶלֶֽוְ vəlékhem shalvah az yokhleh.

הֶוּרֽשְּׁאַיְוַלוֹרחֵאֲוּמקָֽ 28 Qámu aḥeirol vay’ashərúhe

׃הֶוּלֽלְהַיְוַללָּכֻּ kulal vayhaləlúhe.

הבָוֹטוּשׂעָֽלוֹנבָּלוֹבּרַ 29 Rabol banol ásu tovah

׃ללָּכֻּ־ךְוֹתבְהתֶּאַךְאַוְ və’akh atah vətokh kulal.

יפִיֹּֽהַלבֶהֶֽוְןוֹההַרקֶשֶֽׁ 30 Shéqer hahon vəhével hayófi

׃הלֶלְּהַתְיִאהֶהוהי־תאַרְיִהשֶּׁאִ isheh yirat ADONAI he yithaləleh.

הֶייֶּֽחַירִפְּמִהּלֶ־לוֹנתְּ 31 Tənol leh mipəri ḥayéihe

׃הֶישֶֽׂעֲמַםירִשָּׁבַהֶוּלֽלְהַיוִ vihaləlúhe vasharim ma’aséihe.

24 Round about hir angels muster

and give their blessing to hir soul.

25 Strength and glory are hir raiment,

and zie laughs with the coming day.

26 To wisdom, zie opened hirself

and a teaching of devotion is on hir soul.

27 Valid laws of hir life zie minds,

then eats the bread of ease.

28 When others rise up, they call hir blessed,

they praise hir one and all:

29 “Extremely well, many people have done,

and surely you must be among them all!”

30 Yes, wealth is a lie, and beauty fleeting;

a person who fears ADONAI — zie is to be praised!

31 Zealously give hir the fruit of hir life,

and hir deeds will be well known in the gates.
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Blessing the Children

At this point, any children present may be blessed. The Hebrew for this blessing

is given three times: First in the grammatical common, then in the feminine,

and finally in the masculine. Since these changes do not affect the meaning, the

translation is only presented once.

Grammatically common:

םיהִלֹאֱךֶמֹֽישִׂיְ Yəsimókhe Elohim

׃הכָרָבְלִהחֶוּטבְוּהקֶידִּצַ tzadiqeh uvtuḥeh livrakhah.

׃ךֶרֹֽמְשְׁיִוְהוהיךֶכֹֽרְבָיְ Yəvarəkhókhe ADONAI vəyishmərókhe.

׃ךֶּנֹּֽחֻיוִךֶילֶֽאֵהֶינֶֽפָּהוהיהרֶאֵֽיָ Ya’éireh ADONAI panéihe eiléikhe viḥunóke.

ךֶילֶֽאֵהֶינֶֽפָּהוהיהאֶשְּׂיִ Yisə’eh ADONAI panéihe eiléikhe

׃םוֹלשָׁךֶלְהמֶשֵֽׂיָוְ vəyaséimeh ləkhe shalom.

Grammatically feminine:

םיהִלֹאֱךְמֹישִׂיְ Yəsimokh Elohim

׃הכָרָבְלִהחָוּטבְוּהקָידִּצַ tzadiqah uvtuḥah livrakhah.

׃ךְרֹמְשְׁיִוְהוהיךְכֹרְבָיְ Yəvarəkhokh ADONAI vəyishmərokh.

׃ךְּנֹּחֻיוִךְיִלַֽאֵהֶינֶֽפָּהוהיהרֶאֵֽיָ Ya’éireh ADONAI panéihe eiláyikh viḥunok.

ךְיִלַֽאֵהֶינֶֽפָּהוהיהאֶשְּׂיִ Yisə’eh ADONAI panéihe eiláyikh

׃םוֹלשָׁךְלֵהמֶשֵֽׂיָוְ vəyaséimeh leikh shalom.

Grammatically masculine:

םיהִלֹאֱךָמֹֽישִׂיְ Yəsimókha Elohim

׃הכָרָבְלִחַוּטֽבְוּקידִּצַ tzadiq uvtú’aḥ livrahkah.

׃ךָרֹֽמְשְׁיִוְהוהיךָכֹֽרְבָיְ Yəvarəkhókha ADONAI vəyishmərókha.

׃ךָּנֹּֽחֻיוִךָילֶֽאֵהֶינֶֽפָּהוהיהרֶאֵֽיָ Ya’éireh ADONAI panéihe eiléikha viḥunóka.

ךָילֶֽאֵהֶינֶֽפָּהוהיהאֶשְּׂיִ Yisə’eh ADONAI panéihe eiléikha

׃םוֹלשָׁךָלְהמֶשֵֽׂיָוְ vəyaséimeh ləkha shalom.

May God make you

Just and trusted, for a blessing.

May ADONAI bless you and guard you.

May ADONAI shine Voix face towards you, grace you.

May ADONAI lift Voix face towards you

and give you peace. BəMidbar 6:24–26
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Friday Evening Qidush

On a Festival, pray the Festival Evening Qidush instead (p 176).

רקֶבֹ֖־יהִיְוַברֶעֶ֥־יהִיְוַ Vayhi érev vayhi vóqer

׃ישִּֽׁשִּׁהַםוֹי֥ yom hashishi.

ץרֶאָ֖הָוְםיִמַ֥שָּׁהַוּלּ֛כֻיְוַ Vaykhulu hashamáyim vəha’áretz

׃םאָֽבָצְ־לכׇוְ vəkhol tzəva’am.

יעִ֔יבִשְּׁהַםוֹיּ֣בַּ֙םיהִלֹאֱת֤לֶּכַיְוַ Vaykhalet Elohim bayom hashəvi’i

ה֑תֶּשְׂעָר֣שֶׁאֲהּתֶּ֖כְאלַמְ məlakhteh asher asəteh

יעִ֔יבִשְּׁהַםוֹיּ֣בַּ֙התֶבְּשְׁיִּוַ vayishbəteh bayom hashəvi’i

׃התֶּֽשְׂעָרשֶׁ֥אֲהּתֶּ֖כְאלַמְ־לכׇּמִ mikol məlakhteh asher asəteh.

יעִ֔יבִשְּׁהַםוֹי֣־תאֶ֙םיהִלָאֱהכֶרְבָ֤יְוַ Vayvárkhe Elohim et yom hashəvi’i

וֹת֑אֹהשֶׁ֖דְּקַיְוַ vayqadəsheh oto

הּתֶּ֔כְאלַמְ־לכׇּמִ֙התֶּבְשָׁוֹב֤יכִּ֣ ki vo shavteh mikol məlakhteh

׃תוֹשֽׂעֲלַםיהִ֖לֹאֱהאֶ֥רְבָּ־רשֶׁאֲ asher barə’eh Elohim la’asot.

If one person is praying on behalf of a group, they invite:

׃ילַוֹרבֵחֲתרֻבְסָ Savərut ḥaveirolai.

The group then responds:

׃םייִּחַלְ Ləḥayim.

If praying over wine or grape juice:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃ןפֶגָּֽהַירִפְּתאַרְוֹבּ borə’at pəri hagáfen.

If praying over any other liquid:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃הּרֶבָדְבִּהיָהְנִלכֹּהַשֶׁ shehakol nihyah bidvareh.
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“And there was evening and there was morning:

the sixth day!

And finished were the heavens and the earth

and all their multitudes.

And God finished, on the seventh day,

Voix work that Voi had done,

and Voi rested on the seventh day

from all Voix work that Voi had done.

And God blessed the seventh day

and made it Holy,

for on it Voi rested from all Voix work

that God had created to do.” Bəreishit 1:31-2:3

If one person is praying on behalf of a group, they invite:

With your permission, my friends?

The group then responds:

To life!

If praying over wine or grape juice:

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

Creator of the fruit of the vine.

If praying over any other liquid:

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

thru Whose word everything came to be.

In all cases continue on the next page.
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הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

הֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִרשֶׁאֲ asher qidəshétnu bəmitzvotéihe

וּנבָֽהתֶצְרָוְ vəratzəteh vánu

הּשֶׁדְּקׇתבַּשַׁוְ vəShabat qodəsheh

וּנתְלֶֽיחִנְהִןוֹצרָבְוּהבָהֲאַבְּ bə’ahavah uvratzon hinḥilétnu

תישִׁארֵבְהשֵׂעֲמַלְןוֹרכָּזִ zikaron ləma’aseih vəreishit

שׁדֶקֹֽיאֵרָקְמִלְהלָּחִתְּםוֹיאוּהיכִּ ki hu yom təḥilah ləmiqra’ei qódesh

םיִרָֽצְמִתאַיצִילִרכֶֽזֵ zéikher litzi’at Mitzráyim

תֶּשְׁדַּֽקִוּנתַֽוֹאיכִּ ki otánu qidáshte

םימִּעַהָלכׇּמִתֶּלְבַּֽקִוּנלָֽכֻוְ vəkhulánu qibálte mikol ha’amim

ךֶשְׁדְקׇתבַּשַׁוְ vəShabat qodshəkhe

׃וּנתֶּֽלְחַנְהִןוֹצרָבְוּהבָהֲאַבְּ bə’ahavah uvratzon hinḥalténu.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

׃תבָּשַּׁהַהשֶׁדֶּֽקַמְ məqadésheh haShabat.

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

Who made us Holy with Voix commandments

and wanted us.

And Voix Holy Sabbath

Voi bestowed on us with love and favor,

a memorial to the act of Creation.

For it is the primary day among Holy convocations,

a remembrance of going out from Egypt!

For You made us Holy

and welcomed every one of us from among all peoples,

and Your Holy Sabbath

You bestowed on us with love and favor.

Blessed are You, ADONAI,

Who makes Shabbat Holy.
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If praying qidush in the sukah on Sukot add:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

הֶיתֶֽוֹצמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִרשֶׁאֲ asher qidəshétnu bəmitzvotéihe

׃הכָּסֻּבַּבשֵׁילֵוּנתְוֶּֽצִוְ vətzivétnu leisheiv basukah.

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

Who made us holy with Voix commandments

and commanded us to dwell in the sukah.

At all times, some also wash their hands at this juncture and include the

following blessing:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

הֶיתֶֽוֹצמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִרשֶׁאֲ asher qidəshétnu bəmitzvotéihe

׃םיִדַֽיָתלַיטִנְלעַוּנתְוֶּֽצִוְ vətzivétnu al nətilat yadáyim.

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

Who made us holy with Voix commandments

and commanded us about washing hands.

If ritually washing utensils or tools for eating that you would not call

“hands”, the following blessing may be used:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

הֶיתֶֽוֹצמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִרשֶׁאֲ asher qidəshétnu bəmitzvotéihe

׃םיִמַּֽהַתלַיטִנְלעַוּנתְוֶּֽצִוְ vətzivétnu al nətilat hamáyim.

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

Who made us holy with Voix commandments

and commanded us about washing with water.

(If the bread has been covered, the cover is removed before blessing the challah

for Shabbat.)

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃ץרֶאָֽהָןמִםחֶלֶֽהאֶיצִוֹמּהַ hamotzi’eih léḥem min ha’áretz.

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

the Bringer-Forth of bread from the earth.
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Candlelighting for Ḥanukah
On Friday afternoon, Ḥanukah candles are lit shortly before candlelighting for

Shabbat. On Saturday evening, traditions are more variable, but one accepted

custom is to light Ḥanukah candles shortly before praying Havdalah.

After lighting the shamash candle but before lighting the other candles, pray:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh YOTZÉTEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהִֵלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

וּנתְוֶּֽצִוְהֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִרשֶׁאֲ asher qidəshétnu bəmitzvotéihe vətzivétnu

׃הכָּנֻחֲלשֶׁרנֵקילִדְהַלְ ləhadliq ner shel Ḥanukah.

Blessed are You, KINDLER,

our God, Life of endless worlds,

Who made us holy with Voix commandments and commanded us

to kindle the lights of Ḥanukah.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh YOTZÉTEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהִֵלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

וּנילֵֽוֹבאִלְםיסִּנִהתֶשְׂעָשֶׁ she’asəteh nisim lə’ivoléinu

׃הזֶּהַןמַזְּבַּםהֵהָםימִיָּבַּ bayamim haheim bazəman hazeh.

Blessed are You, KINDLER,

our God, Life of endless worlds,

Who made miracles for our forebears

in those days in this season.

On the first night of Ḥanukah add:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh YOTZÉTEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהִֵלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

וּנתְעֶֽיגִּהִוְוּנתְמֶֽיְּקִוְוּנתְיֶֽחֶהֶשֶׁ sheheḥeyétnu vəqiyəmétnu vəhigi’étnu

׃הזֶּהַןמַזְּלַ lazəman hazeh.

Blessed are You, KINDLER,

our God, Life of endless worlds,

Who has made us live, and preserved us, and brought us

to this season.

(Light the remaining cantles on the menorah.)

On Friday evening, continue with Candlelighting for Shabbat (p 6). On

Saturday evening, continue with Havdalah (p 708).
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Candlelighting for Festivals
(To avoid either lighting a flame on a Festival or benefiting from the candles’

light before blessing them, some light the candles, cover their eyes, then pray the

blessing. Between lighting the candles and covering their eyes, some circle their

hands over the flames three times to ward off evil spirits; others make a different

gesture to draw the light of the fire into their eyes or hearts.)

When a Festival falls on Shabbat, add the boxed words.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh YOTZÉTEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

וּנתְוֶּֽצִוְהֶיתֵֽוֹצְמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִרשֶׁאֲ asher qidəshétnu bemitzvotéihe vətzivétnu

רנֵקילִדְהַלְ ləhadliq ner

וְתבָּשַׁלשֶׁ shel Shabat və

׃בוֹטםוֹילשֶׁ shel yom tov.

Blessed are You, KINDLER,

our God, Life of endless worlds,

Who made us holy with Voix commandments and commanded us

to kindle the lights

of Shabbat and

of the Festival.

On all Festivals other than the end of Pésaḥ add:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh YOTZÉTEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

וּנתְעֶֽיגִּהִוְוּנתְמֶֽיְּקִוְוּנתְיֶֽחֶהֶשֶׁ sheheḥeyétnu vəqiyəmétnu vəhigi’étnu

׃הזֶּהַןמַזְּלַ lazəman hazeh.

Blessed are You, KINDLER,

our God, Life of endless worlds,

Who has made us live, and preserved us, and brought us

to this season.

Some continue with Qabalat Ḥag below. On a Festival that falls on a

weekday, others continue with the Call to Prayer (p 40) (if praying with

a minyan) or the Blessing for Evening (Contemporary) (p 43) (if praying

without a minyan). On a Festival that falls on Shabbat, some continue

with Psalm 92 instead (p 26).
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Qabalat Ḥag

Traditionally, the Festival evening service segued directly

from candlelighting into the blessings around the Shəma.

The Reconstructionist Kol Haneshamah siddur introduced

a celebratory introductory service analogous to the cele-

bratory series of psalms that precedes the Shəma and her

blessings in the Friday evening service. I’m quite fond

of this liturgical innovation, but the texts that the Recon-

structionist liturgists drew from aren’t all in the public do-

main, which means I can’t reproduce them freely here. As

such, and to model this Qabalat Ḥag section of the service

more closely on the Qabalat Shabat model, I’ve opted to

restructure it as a series of psalms, drawing mainly from

the Psalms of Ascent, which some think were once sung

by pilgrims on their way to Yərushaláyim to celebrate the

three pilgrimage Festivals. This section is structured as a

series of five psalms that are common to all the Festivals,

and then an additional sixth psalm that varies depending

on which Festival it is. My thought was that this would

echo the Festival morning Torah service, which features

five readings from one scroll and then a sixth reading from

an additional scroll detailing the specific offerings of the

specific Festival day. When a Festival falls on Shabbat, one

can then add Psalms 92 and 93, bringing the total number

of psalms to eight, just as there are eight readings from

the Torah on a Shabbat morning service if you include the

maftir reading. Try it out, see how it goes, and adapt it as

you will to better suit your needs.
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QABALAT ḤAG: Psalm 133

 Psalm 33

דוִדָלְתוֹלעֲמַּהַרישִׁ 1 Shir hama’alot ləDavid

םיעִנָּ־המַוּבוֹט־המַהנֵּהִ hineih mah tov umah na’im

׃דחָיָֽוּנלָֽכֻּתבֶשֶֽׁ shévet kulánu yáḥad.

שׁאֹרהָ־לעַבוֹטּהַןמֶשֶּֽׁכַּ 2 Kashémen hatov al harosh

ןרֹהֲאַ־ןקָזְןקָזָּהַ־לעַדרֵיֹ yoreid al hazaqan zəqan Aharon

׃ויתָוֹדּמִיפִּ־לעַדרֵיֹּשֶׁ sheyoreid al pi midotav.

ןוֹמרְחֶ־לטַכְּ 3 Kətal Ḥermon

ןוֹיצָירֵרְהַ־לעַדרֵיֹּשְׁ sheyoreid al harərei tzayon

הוהיהתֶוְּצִםשָׁיכִּ ki sham tzivəteh SHƏKHINAH

׃םלָוֹעהָ־דעַםייִּחַהכָרָבְּהַ־תאֶ et habərakhah ḥayim ad ha’olam.

1 A psalm of ascents, of David:

How good and pleasant it is

for us all to dwell together!

2 It’s like good oil on the head,

flowing down onto the beard — onto Aharon’s beard!

Which flows down over the mouth of his garments.

3 It’s like the dew of Mt Ḥermon,

which flows down over desert hills,

for there the PRESENCE commanded

this blessing: Life, to eternity!
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2 Psalm 2

תוֹלעֲמַּלַרישִׁ 1 Shir lama’alot

םירִהָהֶ־לאֶילִבְאֶאשָּׂאֶ esa evli el heharim

׃ירִזְעֶאֹביָןיִאַמֵ mei’ayin yavo ezri.

הוהיםעִמֵירִזְעֶ 2 Ezri mei’im SHƏKHINAH

׃ץרֶאָֽוָםיִמַֽשָׁתשֶׂעֹ oset shamáyim va’áretz.

ךֶצֶֽמְאׇטוֹמלַהנֶתְּיִ־לאַ 3 Al yitəneh lamot omtzékhe

׃ךֶרֶֽמֶשֹׁהמֶוּנֽיָ־לאַ al yanúmeh shomerékhe.

המֶוּנֽיָ־אֹלהנֵּהִ 4 Hineih lo yanúmeh

׃לאֵרָשְׂיִהרֵמֶֽוֹשׁהנֶשְׁייִ־אֹלוְ vəlo yishəneh shoméreih Yisra’eil.

ךֶרֶֽמֶשֹׁהוהי 5 SHƏKHINAH shomerékhe

׃ךֶ נֶֽימִיְדצַ־לעַךֶלְּצִ tziləkhe al tzad yəminékhe.

הכֶּכֶּֽיַ־אֹלשׁמֶשֶּֽׁהַםמָוֹי 6 Yomam hashémesh lo yakékeh

׃הלָיְלָּבַּחַרֵֽיָוְ vəyaré’aḥ balailah.

ערָ־לכׇּמִךֶרֹֽמְשְׁיִהוהי 7 SHƏKHINAH yishmərókhe mikol ra

׃ךֶשֶֽׁפְנַ־תאֶהרֶמְשְׁיִ yishməreh et nafshékhe.

ךֶאֶֽוֹבוּךֶתְאצֵ־הרֶמְשְׁיִהוהי 8 SHƏKHINAH yishməreh tzeitkhe uvo’ékhe

׃םלָוֹע־דעַוְהתָּעַמֵ mei’atah və’ad olam.

1 A psalm for ascents:

I will carry my grief to the hills!

From where will my help come?

2 My help will come from the PRESENCE,

the Maker of the Heavens and the Earth.

3 Voi won’t let your courage falter;

your Guardian will not weary.

4 Take note! Voi will not weary,

nor will the Guardian of Yisra’eil sleep.

5 The PRESENCE is your Guardian,

the shade on your right side.

6 The sun will not smite you by day,

nor the moon mid-night;

7 The PRESENCE will guard you from every evil.

Voi will guard your soul.

8 The PRESENCE will guard your going and your coming,

now and forever.

129



QABALAT ḤAG: Psalm 122

3 Psalm 22

דוִדַלְתוֹלעֲמַּהַרישִׁ 1 Shir hama’alot ləDavid

ילִלוֹרִמְאֹבְּיתִּחְמַֽשָׂ samáḥti bə’omrol li

׃ךְלֵנֵהוהיתבֵּ beit SHƏKHINAH neileikh.

וּנבֵּֽלִהיָהָץמֵאֹ 2 Omeitz hayah libéinu

׃םִלָֽשָׁוּריְךְיִרַֽעָשְׁבִּ bish’aráyikh Yərushaláyim.

היָוּנבְּהַםִלַֽשָׁוּריְ 3 Yərushaláyim habənuyah

׃ודָּחְיַהּלָּ־הרָבְּחֻשֶׁרעִכְּ kə’ir sheḥubərah lah yaḥdav.

הּיָ־יטֵבְשִׁםיטִבָשְׁוּלעָםשָּׁשֶׁ 4 Shesham alu shəvatim shivtei YAH

לאֵרָשְׂיִלְתוּדעֵ eidut ləYisra’eil

׃הוהיםשֵׁלְתוֹדהֹלְ ləhodot ləsheim SHƏKHINAH.

טפָּשְׁמִלְתוֹאסְכִוּבשְׁיָהמָּשָׁיכִּ 5 Ki shamah yashəvu khis’ot ləmishpat

׃דוִדָּתיבֵלְתוֹאסְכִּ kis’ot ləveit David.

םִלָֽשָׁוּריְםוֹלשְׁלוֹלאֲשַׁ 6 Sha’alol shəlom Yərushaláyim

׃ךְיִלַֽוֹבהֲאֹלוֹילָֽשְׁיִ yishláyol ohavoláyikh.

ךְלֵיחֵבְּםוֹלשָׁ־יהִיְ 7 Yəhi shalom bəḥeileikh

׃ךְיִתַֽוֹנמְרְאַבְּהוָלְשַׁ shalvah bə’armənotáyikh.

ילַוֹערֵוְילַוֹיחְאַןעַמַֽלְ 8 Ləmá’an aḥyolai vərei’olai

׃ךְבָּםוֹלשָׁהנָּ־הלָלְּפַּתְאֶ etpaləlah nah shalom bakh.

וּניהֵֽלֹאֱהוהי־גחַןעַמַֽלְ 9 Ləmá’an ḥag SHƏKHINAH Elohéinu

׃ךְלָבוֹטהשָׁקְבַאֲ avaqshah tov lakh.
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1 A psalm of ascents, of David:

I used to rejoice when they summoned me:

“Let’s go to the House of the PRESENCE!”

2 Our heart took courage there

in your gates, Yərushaláyim!

3 Yərushaláyim built up!

When she was a city who was allied with herself, unified,

4 where the tribes would ascend, the tribes of YAH

— an edict for Yisra’eil —

to thank the Name of the PRESENCE.

5 For there sat seats of judgement,

seats for the house of David.

6 Hope for wholeness for Yərushaláyim!

May all who love you have ease.

7 May there be wholeness in your holds,

ease in your estates!

8 For the sake of my siblings and friends,

let me pray for wholeness for you.

9 For the sake of the fest of the PRESENCE, our God,

let me demand the Good for you.
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4 Psalm 26

תוֹלעֲמַּהַרשִׁ 1 Shir hama’alot

םלָוֹעתיבִשְׁ־תאֶהוהיבוּשׁבְּ bəshuv SHƏKHINAH et shəvit olam

׃לוֹמלְחֹכְּוּנייִֽהָ hayínu kəḥoləmol.

ץרֶאָֽקוֹחשְׂאלֵמָּיִזאָ 2 Az yimalei səḥoq áretz

הלָיגִּםיִמַֽשָׁוְ vəshamáyim gilah

תזֶ־לאֶ־תזֶרמַאֹנזאָ az nomar zet el zet

׃וּנתָּֽאִתוֹשׂעֲלַהוהיהלֶידִּֽגְהִ higdíleh SHƏKHINAH la’asot itánu.

וּנמָּֽעִתוֹשעֲלַהוהיהלֶידִּֽגְהִ 3 Higdíleh SHƏKHINAH la’asot imánu

׃לוֹחמֵשְׂוּנייִֽהָ hayínu səmeiḥol.

םלָוֹע־תיבִשְׁ־תאֶהוהיהבֶוּשֽׁ 4 Shúveh SHƏKHINAH et shəvit olam

׃בגֶ נֶּֽבַּםיקִיפִאֲכַּ ka’afiqim baNégev.

העָמְדִבְּלוֹערְזֹּהַ 5 Hazorə’ol bədim’ah

׃לוֹרצֹֽקְיִהלָיגִבְּ bəgilah yiqtzórol.

הכֹבָוּהכֶלְיֵךְוֹלהָ 6 Halokh yeiləkheh uvakhoh

ערַזָּהַ־ךְשֶׁמֶֽהאַשֵֽׂנֹ noséi’ah méshekh hazara

הלָיגִבְהאֶבֹֽיָ־אֹבּ bo yavó’eh vəgilah

׃הֶיתֶֽמֹּלֻאֲהאַשֵֽׂנֹ noséi’ah alumotéihe.

1 A psalm of ascents:

When the PRESENCE restores the freedom of the world,

we will be like dreamers.

2 Then laughter might fill the earth,

and rejoicing heaven.

Then we might share with one another,

“The PRESENCE has acted mightily with us!”

3 The PRESENCE has acted mightily with us,

and we have been glad.

4 Restore the freedom of the world, PRESENCE,

like the floodways of the Négev!

5 Those now sowing with weeping

with rejoicing would reap!

6 One would go grudging and lamenting,

carrying the bag of seeds,

but come quick back in joy,

carrying faer harvest sheaves.
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5 Psalm 27

המֹלֹשְׁלִתוֹלעֲמַּהַרשִׁ 1 Shir hama’alot liShlomoh

תיִבַּֽתנֶבְיִ־אֹלהוהי־םאִ im SHƏKHINAH lo yivnet báyit

וֹבּוילָוֹנוֹבוּלמְעָאוְשָׁ shav aməlu vonolav bo

ריעִ־הרֶמְשְׁיִ־אֹלהוהי־םאִ im SHƏKHINAH lo yishməreh ir

׃הרֶמֶֽוֹשׁהדֶקְשָׁאוְשָׁ shav shaqəreh shoméreh.

רוּעלוֹמיכִּשְׁמַלכֶלָאוְשָׁ 2 Shav lakhel mashkimol ur

תבֶשֶֽׁ־לוֹרחֲאַמְ mə’aḥarol shévet

ןכֵּםיבִצָעֲהָםחֶלֶֽלוֹלכְאֹ okhlol léḥem ha’atzavim kein

׃אנָשֵׁהּתֶדֶידִילִהוהיהשֶׁקְבַיְ yəvaqsheh SHƏKHINAH lidideteh sheina.

דסֶחֶֽהוהיתלַחֲנַהנֵּהִ 3 Hineih naḥalat SHƏKHINAH ḥésed

׃קדֶצֶּֽהַירִפְּרכָשָׂ sakhar pəri hatzédeq.

׃דסֶחֶֽישֵׂעֲמַןכֵּהבֶעֶֽוֹרלְםחֶלֶֽכְּ 4 Kəléḥem ləro’éveh kein ma’asei ḥésed.

האֶלְּמִרשֶׁאֲהרֶבְגַּהַירֵשְׁאַ 5 Ashrei hagavreh asher milə’eh

השֶׁבֹֽיֵ־אֹלםהֶמֵםלָוֹעהָ־תאֶ et ha’olam meihem lo yeivósheh

׃ןידִבְהֶישֶֽׂעֲמַהרֶפְּסַיְ־יכִּ ki yəsapəreh ma’aséihe vədin.

1 A psalm of ascents, of Shəlomoh:

If the PRESENCE won’t build the house,

the builders worked on it for nothing.

If the PRESENCE won’t guard a city,

the guard stayed alert for nothing.

2 It gets you nothing to get up early

and stay up late

and eat the bread of overwork; thus

the PRESENCE desires sleep for Voix beloved.

3 Take note: The inheritance of the PRESENCE is devotion,

Voix wage the fruit of Justice.

4 Like food to the famished, so are the deeds of devotion —

5 happy the person who fills

the world with them! Xe’ll feel no shame

when xe recounts xer deeds in judgement.

At the beginning of Pésaḥ, continue with Psalm 43 on the next page. At the end

of Pésaḥ, continue with Psalm 66 (p 136). On Shavu’ot, continue with Psalm 111 (p

139). At the beginning of Sukot, continue with Psalm 84 (p 141). On Shəmini Atzéret,

continue with Psalm 65 (p 144). On Simḥat Torah, in communities where Simḥat Torah

is observed as a separate holiday, continue with the excerpts from Psalm 119 (p 147).
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6 Psalm 43 For the Beginning of Pésaḥ

This short, heartfelt psalm, which captures powerful feelings of despair at being

in the midst of unjust surroundings along with a yearning to leave to worship God,

echoesmany of the themes of Pésaḥ, which is why I chose it tomark the beginning

of the Festival.

םיהִלֹאֱינִטֹֽפְשִׁ 1 Shiftóni Elohim

יבִירִהבֶירִֽ ríve rivi

קשֵׁוֹע־ךְאַיוֹגּמִ migoi akh osheiq

׃ינִטֹֽלְּפַתְהלָוְעַוְהמָרְמִתשֶׁנְאֲמֵ mei’anshet mirmah və’avlah təfalətóni.

יזִּוּעמָיהֵלֹאֱהתֶּאַיכִּ 2 Ki ateh Elohei ma’uzi

ינִתֶּֽחְנַזְהמָלָ lamah zənaḥténi

הנֶּעַתְאֶהרֶדֶּֽקֹ־המָּלָ lamah qodéreh et’aneh

׃הבֶיֶֽוֹאץחַלַֽבְּ bəláḥatz oyéveh.

ךֶתְּמִאֲוַךֶתְוֹא־החֶלְשִׁ 3 Shilḥeh otəkhe va’amitəkhe

ינִוּחֽנְיַהמָּהֵ heimah yanḥúni

ךֶשְׁדְקׇ־רהַ־לאֶינִוּאֽיבִיְ yəvi’úni el har qodshəkhe

׃ךֶיתֶֽוֹנכְּשְׁמִ־לאֶוְ və’el mishkənotéikhe.

םיהִלֹאֱרצַחֲ־לאֶהאָוֹבֽאָוְ 4 Və’avó’ah el ḥatzar Elohim

ילִיגִּתחַמְשִׁלאֵ־לאֶ el Eil simḥat gili

׃יהָלֹאֱםיהִלֹאֱתוֹחנְמִבְךֶדְוֹאוְ və’odəkhe vəminḥot Elohim Elohai.

ישִׁפְנַיחִחֲוֹתּשְׁתִּ־המָ 5 Mah tishtoḥaḥi nafshi

ילָעָימִהֱתֶּ־המַוּ umah tehemi alai

םיהִלֹאלֵילִיחִֽוֹה hoḥíli lEilohim

הּנֶּדֶֽוֹאדוֹע־יכִּ ki od odéneh

׃יהָלֹאוֵינַפָּתעֹוּשׁיְ yəshu’ot panai vEilohai.
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1 Vindicate me, God!

Pursue my suit

against an utterly abusive nation!

From a person of deceit and violence You must make me safe!

2 For You are the God of my refuge —

Why have You spurned me?

Why, mourning, must I be abused

by the oppression of an enemy?

3 Send forth Your sign and Your truth!

They will guide me.

They will bring me to the mountain of Your Holiness

and to Your presence-places.

4 And let me come to the courtyard of God!

To God, happiness of my joy!

And I will thank You with gifts, God, my God!

5 My soul, why would you droop?

Why would you snarl within me?

Await God,

for I will once again thank Void,

Liberation before me, my God.

On Shabbat, continue with Psalm 92 (p 26). On a weekday, continue with

the Call to Prayer (p 40) if praying with a minyan. Otherwise, continue

with the Blessing for Evening (Contemporary) (p 42).
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6 Psalm 66 For the End of Pésaḥ

The end of Pésaḥ brings a more celebratory mood as we approach the liturgical

anniversary of the miracle at the Reed Sea. With its upbeat mood and reference

to the miracle, this psalm feels a fitting choice to celebrate this holy day.

רוֹמזְמִרישִׁהחַצַּֽנַמְלַ 1 Lamnatzáḥah shir mizmor

׃לאֵרָשְׂיִ־לכׇּםיהִלֹאבֵהלָיגִֽנָ nagílah vEilohim kol Yisra’eil.

הּמֶשְׁ־דוֹבכְּלוֹכרְבָּ 2 Barəkhol kəvod shəmeh

׃הּתֶלָּהִתְּדוֹבכָּלוֹמישִֽׂ símol kavod təhilateh.

םיהִלֹאלֵלוֹרמְאִ 3 Imrol lEilohim

ךֶישֶֽׂעֲמַארָוֹנּ־המַ mah nora ma’aséikhe

ךֶזְּעֻברֹבְּ bərov uzəkhe

׃ךֶילֶֽוֹביְאֹךֶלְלוֹשׁחֲכַיְ yəkhaḥashol ləkhe oyəvoléikhe.

ךֶלְלוֹענְּטַצְיִלאֵרָשְׂיִ־לכׇּ 4 Kol Yisra’eil yitztanə’ol ləkhe

׃הלָסֶֽךֶמְשִׁלוֹכרְבָיְךֶוּכֽרְבָיוִ vivarəkhúkhe yəvarəkhol shimkhe sélah.

םיהִלֹאֱתוֹלעֲפְמִלוֹנמְוּלוֹכלְ 5 Ləkhol umnol mif’alot Elohim

׃הרָשָׂלוֹנבְּ־לעַהלָילִעֲהאֶרָוֹנ nora’eh alilah al bənol Sarah.

השָׁבָּיַלְםיָהכֶפְהָ 6 Hafəkheh yam ləyabashah

ץרֶאָֽבְוּרבְעַיַרהָנָּבַּ banahar ya’avru və’áretz

׃הּבֶּ־החָמְשְׁנִמשָׁ sham nishməḥah beh.

1 For the conductor, a psalm, a hymn:

Let’s rejoice in God, all Yisra’eil!

2 Bless the Glory of Voix name!

Make Voix praise into Glory.

3 Give these words to God:

“How dreadful are Your works!

In the abundance of Your strength,

Your enemies will cringe.”

4 All Yisra’eil will be humble for You

and will bless You — they’ll bless Your name — selah!

5 Come and count the acts of God,

dreadful in deed above the children of Sarah.

6 Voi turned the sea into dry land.

That flood they crossed on earth,

thus we celebrate Void.
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םלָוֹעהּתֶרָוּבגְבִהלֶשֶֽׁמֹ 7 Moshéleh vigvurateh olam

הנָיפֶּֽצְתִּםיִוֹגּבַהֶינֶֽיעֵ einéihe vagoyim titzpéinah

׃הלָסֶֽוֹמלָֽוּמוּרֽיָ־לאַםיצִחְוֹלּהַ haloḥətzim al yarúmu lámo sélah.

וּניהֵֽלֹאֱימִּעַלוֹכרְבָּ 8 Barəkhol ami Elohéinu

׃הּתֶלָּהִתְּלכׇּלוֹעידִֽוֹהוְ vəhodí’ol kol təhilateh.

םייִּחַבְּוּנשֵֽׁפְנַהמֶשָּׂהַ 9 Hasameh nafshéinu bəḥayim

׃וּנצֵֽמְאׇטוֹמּלַהנֶתְנָ־אֹלוְ vəlo natəneh lamot omtzéinu.

םיהִלֹאֱוּנתֶּֽנְחַבְ־יכִּ 10 Ki vəḥanténu Elohim

׃ףסֶכָּֽ־ףרׇצְכִּוּנתֶּֽפְרַצְ tzərafténu kitzrof kásef.

הדָוּצמְּבַוּנתֶֽאבֵהֲ 11 Haveiténu vamətzurah

׃וּנינֵֽתְמׇבְהקָעָוּמתֶּמְשָֽׂ sámte mu’aqah vəmotnéinu.

וּנשֵֽׁאֹרלְהשֶּׁאִתֶּבְכַּֽרְהִ 12 Hirkávte isheh ləroshéinu

םיִמַּֽבַוּשׁאֵבָ־וּנאבָּֽ bánu va’eish uvamáyim

׃החָוָרְלָוּנאֹֽיצִוֹתּוַ vatotzi’ónu larəvaḥah.

תוֹחנְמִבְךֶנְּגַּאוֹבאָ 13 Avo ganəkhe vəminḥot

׃ירָדָנְךֶלְםלֵּשַׁאֲ ashaleim ləkhe nədarai.

יבִבָלְרדַנָ־רשֶׁאֲ 14 Asher nadar ləvavi

׃ילִ־רצַּבַּיתִּרְבַּֽדִוְ vədibárti batzar li.

7 Ruling in Voix might without limit,

Voix eyes will keep watch amid nations;

may those who oppress not rise up for their own sake — selah!

8 Bless God, my people!

And make known all Voix praise!

9 The One Who sent our souls to life

and has not let our courage falter.

10 For You have tested us, God,

You have smelted us like smelting silver,

11 You have brought us into a net,

You’ve set distress on our hips,

12 You’ve made people trample our heads;

we have come thru fire and thru water,

and You have brought us to relief.

13 I will go to Your garden with offerings;

I will fulfill my vows to You,

14 which my heart vowed

and I promised when bonds were on me.
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ךְלָּ־השֶׂעֱאֶבוֹטישֵׂעֲמַ 15 Ma’asei tov e’eseh lakh

השֶׂעֱאֶןחֵוְדסֶחֶֽ־םעִ im ḥésed vəḥein e’eseh

׃הלָסֶֽםימִחֲרַ־םעִקדֶצֶֽ tzédeq im raḥamim sélah.

הרָפְּסַאֲוַלוֹטקְשִׁ־לוֹכלְ 16 Ləkhol shiqtol va’asapərah

םיהִלֹאֱלוֹארְיִ־לכׇּ kol yir’ol Elohim

׃ישִׁפְנָלְהתֶשְׂעָרשֶׁאֲ asher asəteh lənafshi.

יתִּאמָֽצָ־יכִּהּלֶ 17 Leh ki tzamáti

׃יבִבָלְתחַתַּֽםמַוֹרוְ vəromam táḥat ləvavi.

יבִּלִבְיתִּמְמַֽזָ־םאִןוֶאָֽ 18 Áven im zamámti vəlibi

׃ינִדָאֲתוֶרְיַאֹל lo yarvet adani.

םיהִלֹאֱהתֶוְרְהִןכֵאָ 19 Akhein hirvəteh Elohim

׃יתִלָּפִתְּלכׇבְהבֶישִֽׁקְהִ hiqshíveh vəkhol təfilati.

םיהִלֹאֱהכֶוּרבְּ 20 Bərukheh Elohim

יתִלָּפִתְהרֶיסִֽהֵ־אֹלרשֶׁאֲ asher lo heisíreh təfilati

׃יתִּאִמֵהּדֶּסְחַוְ vəḥasdeh mei’iti.

15 Good deeds I will do for You,

with lovingkindness and grace I will act,

Justice with mercy — selah!

16 Come, be at ease, and I will recount

— everyone who fears God —

what Voi has done for this very me.

17 For I thirsted for Void,

and exaltation was on my heart;

18 if I had plotted wickedness in my heart,

my Foundation would not have sated me.

19 But sate me God did!

Voi paid attention to my entire prayer.

20 Blessed is God,

Who has not turned away my prayer,

nor Voix lovingkindness from me.

On Shabbat, continue with Psalm 92 (p 26). On a weekday, continue with

the Call to Prayer (p 40) if praying with a minyan. Otherwise, continue

with the Blessing for Evening (Contemporary) (p 42).
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6 Psalm  For Shavu’ot

As Shavu’ot celebrates the giving of Torah at Mt Sinai with a frequent emphasis

on the Ten Commandments, so this ten-verse psalm celebrates the covenant and

wisdom of God. The alphabetical acrostic suggests completeness, an exhaustive

catalogue of the wonders of God.

הּיָוּללְהַ 1 HaləluYAH

בבָלְ־לכׇבְּהוהיהדֶוֹא odeh SHƏKHINAH bəkhol ləvav

׃הדָעֵוְלוֹדיסִחֲדוֹסבְּ bəsod ḥasidol və’eidah.

הוהיישֵׂעֲמַםילִוֹדגְּ 2 Gədolim ma’asei SHƏKHINAH

׃םהֶילֵֽוֹצפְחֶ־לכׇלְםישִׁוּרדְּ dərushim ləkhol ḥeftzoléihem.

הּלֶעֳפׇּרדָהָוְ־דוֹה 3 Hod vəhadar po’oleh

׃דעַלָתדֶמֶֽעֹהּתֶקָדְצִוְ vətzidqateh omédet la’ad.

הֶיתֶֽוֹאלְפְנִלְהתֶשְׂעָרכֶֽזֵ 4 Zéikher asəteh ləniflə’otéihe

׃הוהיהמֶוּחרַוְהנֶוּנּחַ ḥanuneh vəraḥumeh SHƏKHINAH.

הבֶעֵרְלִהנֶתְנָףרֶטֶֽ 5 Téref natəneh lir’eiveh

׃הּתֶירִבְּםלָוֹעלְהרֶכְּזְיִ yizkəreh lə’olam bəriteh.

1 Praise YAH!

A whole heart I’ll thank the PRESENCE with,

being in the council of the pious and the whole congregation.

2 Colossal the creations of the PRESENCE,

drashable by all who desire them.

3 Filigree, fabulosity are Voix deeds;

God’s Justice endures forever!

4 History Voi made with Voix miracles;

judicious and merciful is the PRESENCE!

5 Kitted food for the hungry Voi has;

loyally Voi remembers Voix covenant forever.
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הּמֶּעַלְהדֶיגִּֽהִהֶישֵֽׂעֲמַחַכֹּֽ 6 Kó’aḥ ma’aseihe higídeh lə’ameh

׃הרָוֹתּתלַחֲנַלהֶלָתתֵלָ lateit lahel naḥalat torah.

טפָּשְׁמִוּתמֶאֱהֶידֶֽיָישֵׂעֲמַ 7 Ma’asei yadéihe emet umishpat

׃הֶידֶֽוּקּפִּ־לכׇּםינִמָאֱנֶ ne’emanim kol piqudéihe.

םלָוֹעלְדעַלָםיכִוּמסְ 8 Səmukhim la’ad lə’olam

׃םכָחָוְתמֶאֱבֶּםיִוּשׂעֲ asuyim be’emet vəḥakham.

הּמֶּעַלְהחֶלְשָׁתוּדפְּ 9 Pədut shaləḥeh lə’ameh

הּתֶירִבְּםלָוֹעלְ־התֶוְּצִ tzivəteh lə’olam bəriteh

׃הּמֶשְׁארָוֹנוְשׁוֹדקָ qadosh vənora shəmeh.

הוהיתאַרְיִהמָכְחׇתישִׁארֵ 10 Reishit ḥokhmah yir’at SHƏKHINAH

םהֶילֵֽוֹשׂעֹ־לכׇלְבוֹטרכֶשֵֽׂ séikher tov ləkhol osoléihem

׃דעַלָתדֶמֶֽעֹהּתֶלָּהִתְּ təhilateh omédet la’ad.

6 Mighty the makings Voi revealed to Voix people,

now to give them the inheritance of the Law.

7 Prudence and truth are the works of Voix hands;

quite dependable are all Voix rulings —

8 reliable eternally, forever,

shaped with truth and wisdom.

9 To Voix people, Voi sent redemption;

Voi commanded Voix covenant forever.

Wondrous and Holy is Voix name!

10 Exquisite thought starts with fear of the PRESENCE;

you who work at it merit good wit.

Zeal-words for Void endure forever!

On Shabbat, continue with Psalm 92 (p 26). On a weekday, continue with

the Call to Prayer (p 40) if praying with a minyan. Otherwise, continue

with the Blessing for Evening (Contemporary) (p 42).
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6 Psalm 84 For the Beginning of Sukot

This tender psalm is woven thru with pastoral imagery. During Sukot, when many

leave their permanent houses behind, its theme of finding shelter in the Divine

seems fitting, and the references to birds finding a similar kind of shelter resonate

with the season of harvest and migration, when even city dwellers may be more

attuned to the rhythms of animal and vegetable life than at other times of the year.

תיתִּגִּהַ־לעַהחַצַּֽנַמְלַ 1 Lamnatzáḥah al hagitit

׃רוֹמזְמִחרַקֹֽ־לוֹנבְלִ livnol Qóraḥ mizmor.

ךֶיתֶֽוֹנכְּשְׁמִתוֹדידִיְּ־המַ 2 Ma yədidot mishkənotéikhe

׃תוֹאבָצְהוהי SHƏKHINAH tzəva’ot.

ישִׁפְנַהתָלְכָּ־םגַוְהפָסְכְנִ 3 Nikhsəfah vəgam kalətah nafshi

הוהיתוֹרצְחַלְ ləḥatzrot SHƏKHINAH

׃תיֶּחַ־לאֵלאֶוּרבְּחַיְירִשָׂבְוּיבִּלִ libi uvsari yəḥabəru el Eil ḥayet.

תיִבַֽהאָצְמָרוֹפּצִ־םגַּ 4 Gam tzipor matzə’ah váyit

הּלָןקֵרוֹרדְוּ udror qein lah

הָיחֶֽרֹפְאֶהתָשָֽׁ־רשֶׁאֲ asher shátah efroḥéiha

תוֹאבָצְהוהיךֶיתֶֽוֹחבְּזְמִ־תאֶ et mizbəḥotéikhe SHƏKHINAH tzəva’ot

׃יהָלֹאוֵייַּחַ ḥayai vEilohai.

1 For the conductor, on the gitit,

of the children of Qóraḥ, a hymn:

2 How beloved Your presence-places,

multitudinous PRESENCE!

3 My soul has ached, even died,

for the courtyards of the PRESENCE.

My heart and my flesh will unite with the living God.

4 Even the songbird has found a home —

and the swallow a nest for herself

where she’s put her chicks —

near Your altars, multitudinous PRESENCE,

my Life and my God.
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ךֶתֶֽיבֵלוֹבשְׁוֹיירֵשְׁאַ 5 Ashrei yoshəvol veitékhe

׃הלָסֶּֽךֶוּלֽלְהַיְדוֹע od yəhaləlúkhe sélah.

ךְבָּהּלֶ־זוֹעהשֶּׁאִירֵשְׁאַ 6 Ashrei isheh oz leh bakh

׃לבָבָלְבִּתוֹלּסִמְ məsilot bilvaval.

אכָבָּהַקמֶעֵֽבְּתוֹרבְעֹ 7 Ovərot bə’Éimeq haBakha

וּהוּתֽישִׁתְּןיָעְמַ mayan təshitúhu

׃הרֶוֹמהטֶעְיַתוֹכרָבְּ־םגַּ gam bərakhot yateh moreh.

ליִחָֽ־לאֶליִחַֽמֵהנָכְלֵֽתֵּ 8 Teiléikhnah meiḥáyil el ḥáyil

׃ןוֹיצִבְּםיהִלֹאֱ־לאֶהנָיחֶֽנְתִּ tinḥéinah el Elohim bəTziyon.

תוֹאבָצְםיהִלֹאֱהוהי 9 SHƏKHINAH Elohim tzəva’ot

יתִלָּפִתְהבֶשְׁקִ qishveh təfilati

׃הלָסֶֽבקֹעֲיַיהֵלֹאֱהרֶיזִֽעֲהַ ha’azíreh Elohei Ya’aqov sélah.

םיהִלֹאֱתאֶרְוּנדֵֽוֹבכְּ 10 Kəvodéinu rə’et Elohim

׃ךֶילֵֽוֹדוֹדלכׇּהטֶיבִּֽהַוְ vəhabíteh kol dodoléikhe.

ךֶירֶֽצֵחֲבַּםוֹי־בוֹטיכִּ 11 Ki tov yom baḥatzeiréikhe

יתִּרְחַֽבָּףלֶאָֽמֵ mei’álef baḥárti

יהַלֹאֱתיבֵבְּףפֵוֹתּסְהִ histofeif bəveit Elohai

׃עשַׁרֶֽ־ילֵהֳאׇבְּרוּדמִ midur bə’oholei résha.

הוהיןגֵמָוּשׁמֶשֶֽׁיכִּ 12 Ki shémesh umagein SHƏKHINAH

הוהיהנֶתְּיִדוֹבכָוְןחֵ ḥein vəkhavod yitəneh SHƏKHINAH

בוֹט־העֶנְמְיִאֹל lo yimnə’eh tov

׃םימִתָבְּלוֹכלְוֹהלַ laholəkhol bətamim.

תוֹאבָצְהוהי 13 SHƏKHINAH tzəva’ot

׃ךְבָהחַטַֽבֹּםדָאָירֵשְׁאַ ashrei adam botáḥah vakh.
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5 Happy those who dwell in Your house!

They shall praise You forever — selah!

6 Happy the human whose strength is in You,

those in whose hearts are the pilgrimage paths

7 that, crossing the Bakha Valley,

will set a spring there

as the early rain wraps it in blessings.

8 The paths will go from stronghold to stronghold;

they’ll lead to God in Tziyon.

9 PRESENCE, multitudinous God,

pay attention to my prayer!

Be a help, God of Ya’aqov — selah!

10 Behold our glory, God,

and note all Your beloveds.

11 For better one day in Your courtyards

than a thousand I have chosen —

lingering on the cusp of the house of my God

than settling down in tents of wickedness.

12 For the PRESENCE is a sun and a shield!

The PRESENCE will give grace and glory!

Voi will not withhold good

from those who go with integrity.

13 Multitudinous PRESENCE!

Happy the human who trusts in You.

On Shabbat, continue with Psalm 92 (p 26). On a weekday, continue with

the Call to Prayer (p 40) if praying with a minyan. Otherwise, continue

with the Blessing for Evening (Contemporary) (p 42).
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6 Psalm 65 For Shəmini Atzéret

Of all the Festivals, Shemini Atzéret may have the least distinctive celebratory

rituals, but the change from the prayer for dew to the prayer for rain is a high point

of the liturgical year, and the fructifying blessing of rain is captured beautifully in

this graceful, eloquent psalm.

׃רישִׁדוִדָלְרוֹמזְמִהחַצַּֽנַמְלַ 1 Lamnatzáḥah mizmor ləDavid shir.

הלָּהִתְהיָּמִדֻךֶלְ 2 Ləkhe dumiyah təhilah

לאֵרָשְׂיִיהֵלֹאֱ Elohei Yisra’eil

׃רדֶ נֶֽ־םלַּשֻׁיְךֶלְוּ ulkhe yəshulam néder.

הלָּפִתְהבֶישִׁקְמַ 3 Maqshiveh təfilah

׃האֶבֹֽיָהכָרָבְלִוּנילֵֽאֵ eiléinu livrakhah yavó’eh.

ינִּמֶֽוּרבְגָּתנֹוֹעֲירֵבְדִּ 4 Divrei avonot gavəru méni

׃םרֹפְּכַתְהתֶּאַוּניעֵֽשָׁפְּ pəsha’éinu ateh təkhapərom.

הבֶרְקָתְוּהרֶחֲבְתִּירֵשְׁאַ 5 Ashrei tivḥareh utqarəveh

ךֶירֶֽצֵחֲהנֶכְּשְׁיִ yishkəneh ḥatzeiréikhe

ךֶתֶֽיבֵּבוּטבְּהעָבְּשְׂנִ nisbə’ah bətuv beitékhe

׃ךֶלֶֽכָיהֵשׁדֹקְ qədosh heikhalékhe.

1 For the conductor, a psalm of David, a hymn:

2 To You, silence is praise,

God of Yisra’eil,

and a vow to You must be fulfilled.

3 The One Who attends to prayer!

Let Voi come to us as a blessing.

4 Wicked words were mightier than me;

You, Yourself, must atone for our sins!

5 How happy one You choose and draw near —

thon will settle in Your sheltered places.

May we be sated by the goodness of Your house,

the Holiness of Your sanctuary!

144



The Festival Evening Service

וּננֹֽעֲתַּקדֶצֶֽבְּתוֹארָוֹנ 6 Nora’ot bətzédeq ta’anónu

וּנעֵֽשְׁיִיהֵלֹאֱ Elohei yish’éinu

־יוֵצְקַ־לכׇּחטָבְמִ mivtaḥ kol qatzvei

׃םיקִחֹרְםיָוְץרֶאֶֽ éretz vəyam rəḥoqim.

הּחֶכֹבְּםירִהָהנֶיכִמְ 7 Məkhineh harim bəkhoḥeh

׃הרָוּבגְבִהרֶֽ זֶאְנֶ nezéreh vigvurah.

םימִיַןוֹאשְׁהחֶיבִּשְׁמַ 8 Mashbiḥeh shə’on yamim

םהֶילֵּֽגַּןוֹאשְׁ shə’on galéihem

׃םימִאֻלְןוֹמהֲוַ vahamon lə’umim.

ךֶיתֶֽתֹוֹאמֵתוֹצָקְלוֹבשְׁיֹלוֹארְייִּוַ 9 Vayirə’ol yoshəvol qətzavotmei’ototéikhe

׃הנֶינִֽרְתַּברֶעֶֽוָרקֶבֹיאֵצָוֹמ motza’ei voqer va’érev tarníneh.

הָקֹֽקְשֹׁתְּוַץרֶאָֽהָתֶּדְקַֽפָּ 10 Paqádteh ha’áretz vatəshoqəqóha

הנָּרֹֽשְׁעְתַּתבַּרַ rabat tashəróna

6 With deeds dreadful in Justice You must answer us,

God of liberation,

refuge of all remotest

ends of Earth and Sea!

7 The One Who makes mountains stable with Voix strength,

girded with might!

8 The One Who soothes the seething of seas —

the seething of their piled waves —

and the commotion of crowds!

9 Hinterland dwellers dreaded Your signs;

You’ll make the springs of morning and evening sing.

10 You’ve looked after the Earth and watered her;

greatly You have enriched her.
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םיִמָֽאלֵמָםיהִלֹאֱגלֶפֶּֽ péleg Elohim malei máyim

׃הָנֹֽיכִתְּןכֵ־יכִּלנָגָדְהנֶיכִֽתַּ takhíneh dəganal ki khein təkhinóha.

תוֶּרַהָימֵֽלָתְּ 11 Təlaméiha ravet

הָדֶֽוּדגְּתחֵנַ naḥeit gədudéha

הנָּגֹֽגְמֹתְּםיבִיבִרְבִּ birvivim təmogəgónah

׃הכֶרְבָתְּהּחָמְצִ tzimḥah təvarəkheh.

ךֶתֶֽבָוֹטתנַשְׁתֶּרְטַעִ 12 Itarteh shənat tovatékhe

׃ןשֶׁדָּֽןוּפעֲרְיִךֶילֶֽגָּעְמַוּ umagaléikhe yir’afun dáshen.

רבָּדְמִתוֹאנְוּפעֲרְיִ 13 Yir’afu nə’ot midbar

׃הנָרְגֹּֽחְתַּתוֹעבָגְּליגִּוְ vəgil gəva’ot taḥgórnah.

ןאֹצּהַםירִכָוּשׁבְלָ 14 Lavəshu kharim hatzon

רבָ־וּפטְעַיַםיקִמָעֲוַ va’amaqim ya’atfu var

׃וּרישִֽׁיָ־זאַםתַיַּמִדֻבְּ bədumiyatam az yashíru.

The channel of God has filled with water!

You will ready their grain, for so You’ll ready her.

11 Drench her furrows,

run down her ridges,

with swelling showers soften her,

bless her sprouts!

12 You have crowned the year of Your abundance,

and Your wagon-ruts will drip with fat.

13 The leas of the wilderness will drip,

and the glens gird themselves with gladness.

14 The meadows have put on their flocks,

and the vales will wrap themselves in grain;

In their silence, then they sing!

On Shabbat, continue with Psalm 92 (p 26). On a weekday, continue with

the Call to Prayer (p 40) if praying with a minyan. Otherwise, continue

with the Blessing for Evening (Contemporary) (p 42).
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6 Psalm 9 Excerpts For Simḥat Torah
At 176 verses long, Psalm 119 is the longest single chapter in all of Tanakh. What

better way to mark a holiday observed by unfurling an entire Torah scroll could

there be than excerpts from such a psalm? Even more fittingly, this bombastic

hymn is an acrostic, with eight verses for each of the twenty two letters of the He-

brew alphabet, largely given over to yearning for and celebrating God’s teachings.

I’ve excerpted one verse per letter of the Hebrew alphabet here, preserving the

acrostic without resulting in undue length.

ךְרֶדָּֽ־לוֹמימִתְירֵשְׁאַ 1 Ashrei təmimol dárekh

׃הוהיתרַוֹתבְּלוֹכלְהֹהַ haholəkhol bətorat SHƏKHINAH.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ 12 Bərukheh ateh SHƏKHINAH

׃ךֶיקֶּֽחֻינִדֹֽמְּלַ lamədóni ḥuqéikhe.

הבָאֲתַלְישִׁפְנַהסָרְגָּ 20 Garəsah nafshi ləta’avah

׃תעֵ־לכׇבְךֶיטֶֽפָּשְׁמִ־לאֶ el mishpatéikhe bəkhol eit.

ישִׁפְנַרפָעָלֶהקָבְדָּ 25 Davəqah le’afar nafshi

׃ךֶרֶֽבָדְכִּינִיֹּֽחַ ḥayóni kidvarékhe.

ךֶתֶֽרַוֹתהרָצְּאֶוְינִנֹֽיבִהֲ 34 Havinóni və’etzərah toratéikhe

׃בלֵ־לכׇבְהנָּרֶֽמְשְׁאֶוְ və’eshmərénah vəkhol leiv.

ךֶיתֶֽוֹצְמִבְּעשַׁעֲתַּשְׁאֶוְ 47 Və’eshta’asha bəmitzvotéikhe

׃יתִּבְהָֽאָרשֶׁאֲ asher ahávti.

םלָוֹעמֵךֶיטֶֽפָּשְׁמִיתִּרְכַֽזָ 52 Zakhárti mishpatéikhe mei’olam

׃םחָנֶתְאֶוָהוהי SHƏKHINAH va’etneḥam.

1 Anyone whose manner is integrous is happy!

Those who go with the teaching of the PRESENCE!

12 Blessed are You, PRESENCE;

teach me Your laws.

20 Crushed my soul has been with longing

for Your judgements in every moment.

25 Dust my soul has clung to;

make me live, like You promised!

34 Fit discernment to me and I’ll keep Your teaching,

I’ll guard it with a whole heart.

47 Giddy I’ll be with Your mitzvot,

which I have loved.

52 How long (always!) have I remembered Your judgements,

PRESENCE, and been comforted in them.
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ץרֶאָֽהָהאָלְמָהוהיךֶדְּסְחַ 64 Ḥasdəkhe SHƏKHINAH malə’ah ha’áretz

׃ינִדֹֽמְּלַךֶיקֶּֽחֻ ḥuqéikhe lam’dóni.

ינִדֹֽמְּלַתעַדַֽוָםעַטַֽבוּט 66 Tuv tá’am vadá’at lamədóni

׃יתִּנְמָֽאֱהֶךֶיתֶֽוֹצְמִבְיכִּ ki vəmitzvotéikhe he’emánti.

ינִמֵֽחֲנַלְךֶדְּסְחַאנָ־יהִיְ 76 Yəhi na ḥasdəkhe lənaḥaméini

׃ךֶתֶֽדֶּבְעַלְךֶתְרָמְאִכְּ kə’imratəkhe lə’avdetékhe.

ינִיֹּֽחַךֶדְּסְחַכְּ 88 Kəḥasdəkhe ḥayóni

׃ךֶיפִּֽתוּדעֵהרָמְשְׁאֶוְ və’eshmərah eidut píkhe.

ךֶידֶֽוּקּפִּחכַּשְׁאֶ־אֹלםלָוֹעלְ 93 Lə’olam lo eshkah piqudéikhe

׃ינִתֶֽייִּחִםבָיכִּ ki vam ḥiyiténi.

ןנָוֹבתְאֶךֶידֶֽוּקּפִּמִ 104 Mipiqudéikhe etvonan

׃רקֶשָֽׁחרַאֹֽ־לכׇּיתִאנֵשַׂןכֵּ־לעַ al kein saneiti kol óraḥ sháqer.

המָֽיֵּקַאֲוָיתִּעְבַּֽשְׁנִ 106 Nishbáti va’aqayéimah

׃ךֶקֶֽדְצִיטֵפְּשְׁמִרמֹשְׁלִ lishmor mishpətei tzidqékhe.

העָשֵֽׁוָּאִוְינִדֹֽעָסְ 117 Sə’adóni və’ivashéi’ah

׃דימִתָךֶיקֶּֽחֻבְּשׂישִׂאָוְ və’asis bəḥuqéikhe tamid.

64 Just as Your mutuality fills the Earth, PRESENCE,

just so fill my mind with Your laws!

66 Kit me with keen taste and understanding,

for I have relied on Your mitzvot.

76 Let Your lovingkindness console me!

Just as Your word does Your servant!

88 Make me live thru Your lovingkindness,

and I will guard the edicts of Your mouth!

93 Never will I forget Your dictates,

for thru them You have made me live.

104 Poring over Your judgements,

I have come to hate every way of lies.

106 Quite firmly have I sworn and affirmed

to guard the judgements of Your righteousness.

117 Re-enforce me and I will be liberated,

and I will always rejoice in Your laws.
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ךֶדֶּֽסְחַכְךֶתְדֶּבְעַ־םעִתשֶׂעַ 124 Aset im avdəkhe khəḥasdékhe

׃ינִדֹֽמְּלַךֶיקֶּֽחֻוְ vəḥuqéikhe lamədóni.

ינִנֹּֽחׇוְילַאֵ־תנֶפְּ 132 Pənet eilai vəḥonóni

׃ךֶמֶֽשְׁלוֹבהֲאֹלְטפָּשְׁמִכְּ kəmishpat lə’ohavol shəmékhe.

ךֶיתֶֽדֹעֵקדֶצֶֽתֶיוִּֽצִ 138 Tzivíte tzédeq eidotéikhe

׃דאֹמְהנָוּמאֱוֶ ve’emunah mə’od.

ךֶיתֶֽדֹעֵמֵיתִּעְדַֽיָםדֶקֶֽ 152 Qédem yadáti mei’eidotéikhe

׃םתֶּדְסַיְםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam yəsadtem.

תמֶאֱךֶרְבָדְּ־שׁארֹ 160 Rosh dəvarəkhe emet

׃ךֶקֶֽדְצִטפַּשְׁמִ־לכׇּםלָוֹעלְוּ ul’olam kol mishpat tzidqékhe.

ךֶיתֶֽדֹעֵישִׁפְנַהרָמְשָׁ 167 Shamərah nafshi eidotéikhe

׃דאֹמְםבֵהֲאֹוָ va’ohaveim mə’od.

דבֵאֹהשֶׂכְּיתִיעִֽתָּ 176 Ta’íti kəseh oveid

ךֶתֶֽדֶּבְעַהשֶׁקְּבַּ baqəsheh avdetékhe

׃יתִּחְכָֽשָׁאֹלךֶיתֶֽוֹצְמִיכִּ ki mitzvotéikhe lo shakháḥti.

124 So act towards Your servant with Your lovingkindness

and teach me Your laws!

132 Turn towards me and grace me

like the judgement due to lovers of Your name.

138 Virtuous verdicts You commanded,

and profound trustworthiness;

152 Well I know the essentials from Your decrees,

for You establish them forever!

160 Expressions of Yours start with Truth,

and eternal is the judgement of Your righteousness.

167 Your edicts my soul has guarded,

and I have loved them deeply.

176 Zig-zagging like a straying sheep I’ve gone;

seek Your servant!

For I have not forgotten Your mitzvot.

On Shabbat, continue with Psalm 92 (p 26). On a weekday, continue with

the Call to Prayer (p 40) if praying with a minyan. Otherwise, continue

with the Blessing for Evening (Contemporary) (p 42).
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HaTəfilah for Festivals

An alternative version of this central sequence of blessings can be found in Ap-

pendix A (p 734).

In the evening, haTəfilah is prayed individually. If praying without aminyan

during the morning or afternoon service, pray all of haTəfilah individually.

If praying with a minyan during the morning or afternoon service, some

pray all of haTəfilah individually and then repeat it collectively before con-

tinuing; others pray the first three blessings collectively and then continue

individually with the rest of haTəfilah.

(Some stand (or continue standing) here; additionally, some take three steps back

and then three steps forward before bowing left and right to symbolically leave

the material world and enter the Divine Presence. Some also bow where noted,

staying bowed until the Divine Name.)

Many begin with Psalm 51:17:

׃ךֶתֶֽלָּהִתְּדיגִּיַיבִּלִוְהחֶתְּפְתִּימַתָּסְנִינִדָאֲ
Adani nistamai tiftəḥeh vəlibi yagid təhilatékhe.

My Foundation! Open my blocked places and my heart will announce Your praise.

Before the Minḥah repetition of haTəfilah, the leader may begin with Dəvarim 32:3:

׃וּניהֵֽלֹאלֵלדֶגֹֽלוֹבהָארָקְאֶהוהיםשֵׁיכִּ
Ki sheim SHƏMOTEH eqra havol gódel lEilohéinu.

When I announce the Name of the MANY-NAMED ONE, give greatness to our God!
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 Patriarchs and Matriarchs

וּניהֵֽלֹאֱהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH Elohéinu

וּנתֵֽוֹמּאִוְוּנתֵֽוֹבאֲיהֵלֹאוֵ vEilohei avotéinu və’imotéinu

קחָצְיִיהֵלֹאֱםהָרָבְאַיהֵלֹאֱ Elohei Avraham Elohei Yitzḥaq

בקֹעֲיַיהֵלֹאוֵ vEilohei Ya’aqov

הקָבְרִיהֵלֹאֱהרָשָׂיהֵלֹאֱ Elohei Sarah Elohei Rivqah

האָלֵיהֵלֹאֱלחֵרָיהֵלֹאֱ Elohei Raḥeil Elohei Lei’ah

׃הפָּלְזִיהֵלֹאוֵההָלְבִּיהֵלֹאֱ Elohei Bilhah vEilohei Zilpah.

האֶרָוֹנּהַוְהרֶוֹבּגִּהַהלֶוֹדגְּהַלאֵהָ Ha’Eil hagədoleh hagiboreh vəhanora’eh

םיבִוֹטםידִסָחֲהלֶמֶֽוֹגּהנֶוֹילְעֶלאֵ Eil elyoneh goméleh ḥasadim tovim

לכׇּהַתנֶוֹקוְ vəqonet hakol

תוֹבאָוְתוֹמּאִידֵסְחַהרֶכֶֽוֹזוְ vəzokhéreh ḥasdei imot və’avot

להֶילֵוֹנבְּלוֹנבְלִהלָּאֻגְּהאֶיבִמְוּ umvi’eh gə’ulah livnol bənoleihel

׃הבָהֲאַבְּהּמֶשְׁןעַמַֽלְ ləmá’an shəmeh bə’ahavah.

׃ןגֵמָוּהעֶישִׁוֹמוּהרֶֽ זֶוֹעהרֶצֶֽוֹי Yotzéreh ozéreh umoshi’eh umagein.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃םהָרָבְאַןגֵמָוּהרָשָׂתרַזְעֶ ezrat Sarah umagein Avraham.

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE, our God

and God of our patriarchs and matriarchs:

God of Avraham, God of Yitzḥaq,

and God of Ya’aqov;

God of Sarah, God of Rivqah,

God of Raḥeil, God of Lei’ah,

God of Bilhah, and God of Zilpah.

The great, mighty, and awesome God!

God on high! Voi piles up good lovingkindnesses

and establishes everything,

and Voi remembers the good deeds of our matriarchs and patriarchs

and brings redemption to their children’s children

for the sake of Voix name, with Love.

Creator, Helper and Liberator and Shield!

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Help of Sarah and Shield of Avraham.
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2 Divine Might

ינִדָאֲםלָוֹעלְהרֶוֹבּגִּהתֶּאַ Ateh giboreh lə’olam adani

׃עַישִֽׁוֹהלְהבֶּרַהתֶּאַלוֹתמֵתיֶּחַמְ məḥayet meitol ateh rabeh ləhoshí’a.

From Minḥah of Shəmini Atzéret thru Shaḥarit of the first day of Pésaḥ:

׃םשֶׁגָּֽהַהדֶירִוֹמוּחַוּרֽהָהבֶישִּׁמַ Mashiveh harú’aḥ umorideh hagáshem.

At all other times:

׃לטָּהַהדֶירִוֹמ Morideh hatal.

At all times continue:

דסֶחֶֽבְּלוֹיּחַהלֶכֶּֽלְכַמְ Məkhalkéleh ḥayol bəḥésed

םיבִּרַםימִחֲרַבְּלוֹתמֵתיֶּחַמְ məḥayet meitol bəraḥamim rabim

לוֹלוֹחהאַפֵֽוֹרוְלוֹלפְוֹנהכֶמֶֽוֹס somékheh nofəlol vəroféi’ah ḥolol

לוֹרוּסאַהרֶיתִּמַוּ umatireh asurol

׃רפָעָלוֹנשֵׁילִהּתֶנָוּמאֱהמֶֽיֶּקַמְוּ umqayémeh emunateh lisheinol afar.

תוֹרוּבגְּתלֶעֲבַּךֶוֹמֽכָימִ Mi khamókhe ba’alet gəvurot

ךְלָּתמֶוֹדּֽימִוּ umi dómet lakh

תיֶּחַמְוּהתֶימִמְהרֶבֶֽוֹגּ govéreh məmiteh umḥayet

׃העָוּשׁיְהחֶימִצְמַוּ umatzmiḥeh yəshu’ah.

׃לוֹתמֵתוֹיחֲהַלְהתֶּאַהנֶמֶֽאֱנֶוְ Vəne’eméneh ateh ləhaḥayot meitol.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃לוֹתמֵּהַתיֶּחַמְ məḥayet hameitol.

152



The Festival Service

You are powerful forever, my Foundation!

Making the dead live, You abound in liberation.

FromMinḥah of Shəmini Atzéret thru Shaḥarit of the first day of Pésaḥ:

Voi makes the wind blow and the rain descend.

At all other times:

Voi makes the dew descend.

At all times continue:

Voi keeps the living going with loyalty,

makes the dead live with abounding compassion!

Voi shores up those who sink down and heals the sick

and releases the imprisoned

and keeps Voix faith with those sleeping in dust.

Who is like You, most primary Dom!

And who can compare to You?

The One Who overpowers, causing death and causing life,

and making liberation sprout forth.

And You are faithful in making the dead live.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who makes the dead live.

3 Sanctification of the Name

During Ma’ariv, and when praying individually during other services, pray

this paragraph and then continue with the fourth blessing, the Sanctifi-

cation of the Day. During the Shaḥarit or Minḥah repetition of haTəfilah,

or if praying the first three blessings collectively, omit this paragraph and

continue with the appropriate Qədushah below instead.

שׁוֹדקָךֶמְשִׁוְהשֶׁוֹדקְהתֶּאַ Ateh qədosheh vəshimkhe qadosh

םוֹילכׇבְּךֶילֶֽוֹשׁוֹדקְוּ uqdosholéikhe bəkhol yom

׃הלָסֶּֽךֶוּלֽלְהַיְ yəhaləlúkhe sélah.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃השֶׁוֹדקְּהַלאֵהָ ha’Eil haqədosheh.

You are Holy and Your Name is Holy

and every day Your holy ones

will praise You — selah!

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

the Holy God.

Continue with the Sanctification of the Day (p 160).
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Qədushah for Shaḥarit

During the repetition of haTəfilah, or if praying the first three blessings

collectively, include this blessing during Shaḥarit.

(Some stand (or continue standing) here with their feet close together (imitat-

ing the stance of the angels described in the prophetic visions quoted in this

blessing), rising onto their toes at the up arrows.)

The congregation, followed by the leader:

םלָוֹעבָּךֶמְשִׁתאֶשׁדֵּקַנְ Nəqadeish et shimkhe ba’olam

וֹתוֹאלוֹשׁידִּקְמַּשֶׁםשֵׁכְּ kəsheim shemaqdishol oto

םוֹרמָימֵשְׁבִּ bishmei marom

׃ךֶאֶֽיבִנְדיַלעַבוּתכָּכַּ kakatuv al yad nəvi’ékhe.

הרֶמְאָוְתזֶ־לאֶתזֶהאֶרְקָוְ Vəqarə’eh zet el zet və’aməreh

The congregation, followed by the leader:

השֶׁוֹדקְ↑השֶׁוֹדקְ↑השֶׁוֹדקְ↑ ↑Qədosheh ↑qədosheh ↑qədosheh
תוֹאבָצְהוהי SHƏMOTEH tzəva’ot

׃הּדֶוֹבכְּץרֶאָֽהָ־לכׇאֹלמְ məlo khol ha’áretz kəvodeh.

קזָחָוְרידִּאַלוֹדגָּשׁעַרַֽלוֹקבְּזאָ Az bəqol rá’ash gadol adir vəḥazaq

לוֹקלוֹעימִשְׁמַ mashmi’ol qol

לוֹפרָשְׂתמַּעֻלְלוֹאשְּׂנַתְמִ mitnasə’ol lə’umat sərafol

׃לוֹרמֵֽאֹיךְוּרבָּלתָמָּעֻלְ lə’umatal barukh yoméirol.

The congregation, followed by the leader:

׃הּמֶוֹקמְּמִהוהי־דוֹבכְּךְוּרבָּ↑ ↑Barukh kəvod SHƏMOTEH miməqomeh.

העֶיפִֽוֹתוּניֽיֵּחַךֶמְוֹקמְּמִ Miməqoməkhe ḥayéinu tofí’eh

וּנילֵֽאֵתנֶפְתִוְ vətifnet eiléinu

׃ךְלָוּנחְנַֽאֲלוֹכּחַמְיכִּ ki məḥakol anáḥnu lakh.

׃םלָוֹע־לאֶתנֶפְתִּיתַמָ Matai tifnet el olam.

וּנימֵֽיָבְּבוֹרקָבְּ Bəqarov bəyaméinu

׃הנֶכְּשְׁתִּדעֶוָםלָוֹעלְ le’olam va’ed tishkəneh.

השֶׁדְּקַתְתִוְהלֶדְּגַּתְתִּ Titgadəleh vətitqadəsheh
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The congregation, followed by the leader:

We will make Your name Holy in the world

as they make it Holy

in Heaven above,

as was written by the hand of Your prophet:

“And each [angel] called out to the others and said,

The congregation, followed by the leader:

‘↑Holy, ↑Holy, ↑Holy
is the MANY-NAMED ONE of hosts!

The fullness of all the Earth is Voix glory!’” Yəshayáhu 6:3

Then with their voice — a mighty, glorious, and strong noise —

they make their voice heard

and raise themselves opposite the serafs;

opposite the serafs, they will thunder “Blessed!”:

The congregation, followed by the leader:

“↑Blessed is the Glory of the MANY-NAMED ONE from Voix place!” Yəḥezqeil 3:12

From Your place, our Life, appear!

And turn towards us,

for we are waiting for You.

When will You turn towards the world?

Soon and in our days

may You dwell here forever!

You will be magnified and sanctified
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ךֶריעִםיִלַֽשָׁוּריְךְוֹתבְּ bətokh Yərushaláyim irkhe

ךֶמְּעַןכֵוֹשּׁשֶׁםוֹקמָלכׇבְוּ uvkhol maqom sheshokhein aməkhe

׃םיחִצָנְחצַנֵֽלְוּרוֹדוָרוֹדלְ lədor vador ulnéitzaḥ nətzaḥim.

ךֶתֶֽרַוֹתּ־תאֶעדַיֵוּנבֵּֽלִוְ Vəlibéinu yeida et Toratékhe

ךֶ זֶּֽעֻירֵישִׁבְּרוּמאָהָרבָדָּכַּ kadavar ha’amur bəshirei uzékhe

׃םילִּהִתְּרפֶסֵֽבְּדוִדָידֵיְלעַ al yədei David bəSéifer Təhilim.

The congregation, followed by the leader:

םלָוֹעלְהוהיתאֶגְיִ↑ ↑Yig’et SHƏMOTEH lə’olam

ימִּעַךָיהֵֽלֹאֱ Elohéikha ami

׃הּיָוּללְהַרדֹוָרדֹלְ lədor vador haləluYAH.

The leader concludes:

ךֶלֶֽדְגׇּדיגִנַרוֹדוָרוֹדלְ Lədor vador nagid godlékhe

םיחִצָנְחצַנֵֽלְוּ ulnéitzaḥ nətzaḥim

שׁידִּקְנַךֶתְשָּׁוּדקְ qədushatəkhe naqdish

וּניהֵֽלֹאֱךֶחֲבְשִׁוְ veshivḥakhe Elohéinu

דעֶוָםלָוֹעלְשׁוּמיָאֹלוּנמֶּֽמִ miménu lo yamush le’olam va’ed

׃התֶּאָֽהשֶׁוֹדקְוּהלֶוֹדגְּהתֶפֶֽוֹמלאֵיכִּ ki Eil moféteh gədoleh uqdosheh áteh.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃השֶׁוֹדקְּהַלאֵהָ ha’Eil haqədosheh.
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in the heart of Yərushaláyim, Your city,

and in every place in which Your people dwell,

from generation to generation and for eternity of eternities.

And our hearts will know Your teaching

according to the line recorded in the psalms of Your strength

by the hands of David, in the Book of Praises:

The congregation, followed by the leader:

“↑May the MANY-NAMED ONE be exalted forever!

Your God, my people,

from generation to generation. Praise YAH!” Psalm 146:10

The leader concludes:

From generation to generation we will bring news of Your greatness,

and for eternity of eternities

we’ll make Holy Your Holiness,

and Your praise, our God,

won’t depart from us, not ever.

For, God, a great and Holy miracle are You!

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

the Holy God.

Continue with the Sanctification of the Day (p 160).

(In many communities, if haTəfilah is being repeated, members of the congrega-

tion who have been standing sit for the rest of the blessings.)
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Qədushah for Minḥah

During the repetition of haTəfilah, or if praying the first three blessings

collectively, include this blessing during Minḥah.

(Some stand (or continue standing) here with their feet close together (imitat-

ing the stance of the angels described in the prophetic visions quoted in this

blessing), rising onto their toes at the up arrows.)

The congregation, followed by the leader:

םלָוֹעבָּךֶמְשִׁתאֶשׁדֵּקַנְ Nəqadeish et shimkhe ba’olam

וֹתוֹאלוֹשׁידִּקְמַּשְׁםשֵׁכְּ kəsheim shemaqdishol oto

םוֹרמָימֵשְׁבִּ bishmei marom

׃ךֶאֶֽיבִנְדיַלעַבוּתכָּכַּ kakatuv al yad nəvi’ékhe.

הרֶמְאָוְתזֶ־לאֶתזֶהאֶרְקָוְ Vəqarə’eh zet el zet və’aməreh

The congregation, followed by the leader:

השֶׁוֹדקְ↑השֶׁוֹדקְ↑השֶׁוֹדקְ↑ ↑Qədosheh ↑qədosheh ↑qədosheh
תוֹעבָצְהוהי SHƏMOTEH tzəva’ot

׃הּדֶוֹבכְּץרֶאָֽהָ־לכׇאֹלמְ məlo khol ha’áretz kəvodeh.

׃לוֹרמֵֽאֹיךְוּרבָּלתָמָּעֻלְ Lə’umatal barukh yoméirol.

The congregation, followed by the leader:

׃הּמֶוֹקמְּמִהוהי־דוֹבכְּךְוּרבָּ↑ ↑Barukh kəvod SHƏMOTEH miməqomeh.

The congregation, followed by the leader:

We will make Your name Holy in the world

as they make it Holy

in Heaven above,

as was written by the hand of Your prophet:

“And each [angel] called out to the others and said,

The congregation, followed by the leader:

‘↑Holy, ↑Holy, ↑Holy
is the MANY-NAMED ONE of hosts!

The fullness of all the Earth is Voix glory!’” Yəshayáhu 6:3

Those opposite the serafs will thunder “Blessed!”:

The congregation, followed by the leader:

“↑Blessed is the Glory of the MANY-NAMED ONE from Voix place!” Yəḥezqeil 3:12
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׃רמֹאלֵבוּתכָּךֶשְׁדְקׇירֵבְדִבְוּ Uvdivrei qodshəkhe katuv leimor.

The congregation, followed by the leader:

םלָוֹעלְהוהיתאֶגְיִ↑ ↑Yig’et SHƏMOTEH lə’olam

ימִּעַךָיהֵֽלֹאֱ Elohéikha ami

׃הּיָוּללְהַרדֹוָרדֹלְ lədor vador haləluYAH.

The leader concludes:

ךֶלֶֽדְגׇּדיגִנַרוֹדוָרוֹדלְ Lədor vador nagid godlékhe

םיחִצָנְחצַנֵֽלְוּ ulnéitzaḥ nətzaḥim

שׁידִּקְנַךֶתְשָּׁוּדקְ qədushatəkhe naqdish

וּניהֵֽלֹאֱךֶחֲבְשִׁוְ veshivḥakhe Elohéinu

דעֶוָםלָוֹעלְשׁוּמיָאֹלוּנמֶּֽמִ miménu lo yamush le’olam va’ed

׃התֶּאָֽהשֶׁוֹדקְוּהלֶוֹדגְּהתֶפֶֽוֹמלאֵיכִּ ki Eil moféteh gədoleh uqdosheh áteh.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃השֶׁוֹדקְּהַלאֵהָ ha’Eil haqədosheh.

And in the words of Your Holiness, it is written, saying:

The congregation, followed by the leader:

“↑May the MANY-NAMED ONE be exalted forever!

Your God, my people,

from generation to generation. Praise YAH!” Psalm 146:10

The leader concludes:

From generation to generation we will bring news of Your greatness,

and for eternity of eternities

we’ll make Holy Your Holiness,

and Your praise, our God,

won’t depart from us, not ever.

For, God, a great and Holy miracle are You!

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

the Holy God.

Continue with the Sanctification of the Day.

(In many communities, if haTəfilah is being repeated, members of the congrega-

tion who have been standing sit for the rest of the blessings.)
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4 Sanctification of the Day
Simḥat Torah is listed separately here to acknowledge that “the second day of

Shəmini Atzéret” has become a distinct holiday, the Diaspora’s gift to the liturgical

calendar. Those preferring the traditional liturgy should pray the line for Shəmini

Atzéret instead.

On Shabbat, add the boxed words.

םימִּעַהָלכׇּמִוּנתֶּֽלְבַּקִהתֶּאַ Ateh qibalténu mikol ha’amim

וּנבָּֽתֶיצִֽרָוְוּנתָֽוֹאתֶּבְהַֽאָ ahávte otánu vəratzíte bánu

תוֹנוֹשׁלְּהַלכׇבְּוּנתֶּֽדְמַּלִוְ vəlimadténu bəkhol haləshonot

ךֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנתֶּֽשְׁדַּקִוְ vəqidashténu bəmitzvotéikhe

ךֶתֶֽדָוֹבעֲלַוּניֽיֵּחַוּנתֶּֽבְרַקֵוְ vəqeiravténu ḥayéinu la’avodatékhe

שׁוֹדקָּהַוְלוֹדגָּהַךֶמְשִׁוְ vəshimkhe hagadol vəhaqadosh

׃תֶארָֽקָוּנילֵֽעָ aléinu qaráte.

On Saturday evening add:

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנעֹֽידִוֹתּוַ Vatodiónu SHƏMOTEH Elohéinu

ךֶקֶֽדְצִיטֵפְּשְׁמִתאֶ et mishpətei tzidqékhe

ךֶ נֶֽוֹצרְיקֵּחֻתוֹשׂעֲלַוּנדֹֽמְּלַתְּוַ vatəlamədónu la’asot ḥuqei rətzonékhe

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנלָֽהנֶתְּתִּוַ vatitəneh lánu SHƏMOTEH Elohéinu

תמֶאֱתרַוֹתוְםירִיפִּשַׁםיטִפָּשְׁמִ mishpatim shapirim vətorat emet

םיבִוֹטתוֹצְמִוּםיקִּחֻ ḥuqim umitzvot tovim

ןוֹשׂשָׂינֵּמַזְוּנלֹֽיחִנְתַּוַ vatanḥilónu zəmanei sason

You have welcomed us from all peoples;

You have loved us and You have wanted us

and You have taught us in all languages

and You have made us Holy with Your commandments

and You, our Life, have brought us close to Your service

and Your great and Holy Name

You have invoked over us.

On Saturday evening add:

And You made known to us, MANY-NAMED ONE, our God,

the rules of Your justice,

and You taught us to do the laws of Your will.

And You gave us, MANY-NAMED ONE, our God,

pleasing rules and true instruction,

laws and good commandments.

And You made us inherit seasons of joy
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הכָרָבְיגֵּחַוְשׁדֶקֹֽידֵעֲוֹמוּ umo’adei qódesh vəḥagei vərakhah

תבָּשַׁתשַׁדֻקְוּנשֹֽׁירִוֹתּוַ vatorishónu qədushat Shabat

׃לגֶרֶֽהָתגַיגִחֲוְדעֵוֹמדוֹבכְוּ ukhvod mo’eid vəḥagigat haréigel.

וּניהֵֽלֹאֱהוהיהלֶדְּבַתְּוַ Vatəvadəleh SHƏMOTEH Elohéinu

לחֹלְשׁדֶקֹֽןיבֵּ bein qódesh ləḥol

ךְשֶׁחֹֽלְרוֹאןיבֵּ bein or ləḥóshekh

םילִוֹקלְהקָיתִשְׁןיבֵּ bein shətiqah ləqolim

יעִיבִשְּׁהַםוֹיןיבֵּ bein yom hashəvi’i

׃השֶׁעֲמַּהַימֵיְתשֶׁשֵֽׁלְ ləshéishet yəmei hama’aseh.

תבָּשַׁתשַּׁדֻקְןיבֵּ Bein qədushat Shabat

תֶּלְדַּֽבְהִבוֹטםוֹיתשַּׁדֻקְלִ liqdushat yom tov hivdálte

יעִיבִשְּׁהַםוֹיתאֶוְ və’et yom hashəvi’i

׃תֶּשְׁדַּֽקִהשֶׂעֲמַּהַימֵיְתשֶׁשֵּֽׁמִ mishéishet yəmei hama’aseh qidáshte.

תֶּשְׁדַּֽקִוְתֶּלְדַּֽבְהִ Hivdálte vəqidáshte

׃ךֶתֶֽשָּׁדֻקְבִּלאֵרָשְׂיִךֶמְּעַתאֶ et aməkhe Yisra’eil biqdushatékhe.

At all times continue:

הוהיוּנלָֽהנֶתְּתִּוַ Vatitəneh lánu SHƏMOTEH

and times of Holiness and Festivals of blessing.

And You bestowed on us the Holiness of Shabbat

and the glory of the Season and the celebration of the Pilgrimage.

And You divided, MANY-NAMED ONE, our God,

between Holy and ordinary,

between light and darkness,

between silence and sounds,

between the seventh day

and the six days of working.

Between the Holiness of Shabbat

and the Holiness of the Festival You divided,

and the seventh day

You made Holier than the six days of working.

You divided and made Holy

Your people, Yisra’eil, with Your holiness.

At all times continue:

And You gave us, MANY-NAMED ONE,
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הבָהֲאַבְּוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu bə’ahavah

וּהחָוּנמְלִתוֹתבָּשַׁ Shabatot limnuḥah u

החָמְשִׂלְםידִעֲוֹמ mo’adim ləsimḥah

ןוֹשׂשָׂלְםינִּמַזְוּםיגִּחַ ḥagim uzmanim ləsason

םוֹיתאֶוְהזֶּהַהתבָּשַּׁהַםוֹיתאֶ  et yom haShabat hazeh və’et yom

On Pésaḥ:

וּנתֵֽוּרחֵןמַזְהזֶּהַתוֹצּמַּהַגחַ Ḥag haMatzot hazeh zəman ḥeirutéinu

On Shavu’ot:

הזֶּהַתוֹעוּבשָּׁהַגחַ Ḥag haShavu’ot hazeh

וּנתֵֽרָוֹתּןתַּמַןמַזְ zəman matan Toratéinu

On Sukot:

וּנתֵֽחָמְשִׂןמַזְהזֶּהַתוֹכּסֻּהַגחַ Ḥag haSukot hazeh zəman simḥatéinu

On Shəmini Atzéret:

הזֶּהַתרֶצֶֽעֲהָגחַינִימִשְּׁהַ haShəmini Ḥag ha’Atzéret hazeh

וּנתֵֽחָמְשִׂןמַזְ zəman simḥatéinu

On Simḥat Torah, when observed as an independent Festival:

הזֶּהַהרָוֹתּהַתחַמְשִׂגחַ Ḥag Simḥat haTorah hazeh

וּנתֵֽחָמְשִׂןמַזְ zəman simḥatéinu

our God, in love,

Sabbaths for rest and

times for joy,

Festivals and seasons for rejoicing:

this day of Shabbat and this day of

On Pésaḥ:

the Festival of Matzot, season of our Freedom,

On Shavu’ot:

the Festival of Shavu’ot,

season of the gift of our Torah,

On Sukot:

the Festival of Sukot, season of our Joy,

On Shəmini Atzéret:

the Festival of Shəmini Atzéret,

season of our Joy,

On Simḥat Torah, when observed as an independent Festival:

the Festival of Simḥat Torah,

season of our Joy,
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At all times continue:

שׁדֶקֹֽארָקְמִהבָהֲאַבְּ bə’ahavah miqra qódesh

׃םיִרָֽצְמִתאַיצִילִרכֶֽזֵ zéikher litzi’at Mitzráyim.

הלֶעֲיַוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu ya’aleh

הצֶרָיֵוְהאֶרָיֵוְעַיגִּֽיַוְאֹביָוְ vəyavo vəyagí’a vəyeira’eh vəyeiratzeh

רכֵזָּיִוְדקֵפָּיִוְעמַשָּׁיִוְ vəyishama vəyipaqeid vəyizakheir

וּנילֵֽוֹבאִןוֹרכְזִוְוּננֵֽוֹדקְפִוּוּננֵֽוֹרכְזִ zikhronéinu ufiqdonéinu vəzikhron ivoléinu

וּנמְלַֽחָשֶׁבוֹטּהַםלָוֹעהָןוֹרכְזִוְ vəzikhron ha’olam hatov sheḥalámnu

ךֶשֶֽׁדְקׇריעִםיִלַֽשָׁוּריְןוֹרכְזִוְ vəzikhron Yərushaláyim ir qodshékhe

לאֵרָשְׂיִתיבֵּךֶמְּעַלכׇןוֹרכְזִוְ vəzikhron kol aməkhe beit Yisra’eil

ןחֵלְהבָוֹטלְהטָילֵפְלִךֶינֶֽפָלְ ləfanéikhe lifleitah lətovah ləḥein

םימִחֲרַלְוּדסֶחֶֽלְוּ ulḥésed ulraḥamim

םוֹלשָׁלְוּםייִּחֵלְ ləḥayim uləshalom

On Pésaḥ:

׃הזֶּהַתוֹצּמַּהַגחַםוֹיבְּ bəyom Ḥag haMatzot hazeh.

On Shavu’ot:

׃הזֶּהַתוֹעוּבשָּׁהַגחַםוֹיבְּ bəyom Ḥag haShavu’ot hazeh.

At all times continue:

in love, a holy convocation,

a remembrance of going out from Egypt!

Our God and God of our forebears, may there arise

and arrive and reach and be seen and be wanted

and be attended to and be counted and be remembered

the memory of us and our surety, and the memory of our forebears,

and the memory of the good world we dreamed of,

and the memory of Yərushaláyim, the city of Your Holiness,

and the memory of all Your people, the House of Yisra’eil,

before You for refuge, for goodness, for grace

and for lovingkindness and for compassion

and for life and for peace

On Pésaḥ:

on this day of the Festival of Matzot.

On Shavu’ot:

on this day of the Festival of Shavu’ot.
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On Sukot:

׃הזֶּהַתוֹכּסֻּהַגחַםוֹיבְּ bəyom Ḥag haSukot hazeh.

On Shəmini Atzéret:

׃הזֶּהַתרֶצֶֽעֲהָגחַינִימִשְׁםוֹיבְּ bəyom Shəmini Ḥag ha’Atzéret hazeh.

On Simḥat Torah, when observed as an independent Festival:

׃הזֶּהַהרָוֹתּהַתחַמְשִׂגחַםוֹיבְּ bəyom Ḥag Simḥat haTorah hazeh.

At all times continue:

הבָוֹטלְוֹבּוּנהֵֽלָאֱהוהיוּנרֹֽכְזִ Zikhrónu SHƏMOTEH Elohéinu bo lətovah

הכָרָבְלִוֹבוּנדֹֽקְפִוּ ufiqdónu vo livrakhah

׃םייִּחַלְוֹבוּנעֹֽישִׁוֹהוְ vəhoshiónu vo ləḥayim.

םימִחֲרַוְהעָוּשׁיְרבַדְבִוּ Uvidvar yəshu’ah vəraḥamim

וּננֹּֽחׇוְהסֶוּחֽ ḥúseh vəḥonónu

וּנעֹֽישִׁוֹהוְוּנילֵֽעָהמֶחֲרַ raḥameh aléinu vəhoshi’ónu

הרֶמֶֽוֹשׁלאֵיכִּוּנייֵּֽחַךֶילֶֽאֵיכִּ ki eiléikhe ḥayéinu ki Eil shoméreh

׃התֶּאָֽהמֶוּחרַוְהנֶוּנּחַ ḥanuneh vəraḥumeh áteh.

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנאֹֽישִּׂהַוְ Vəhasi’ónu SHƏMOTEH Elohéinu

ךֶידֶֽעֲוֹמתכַּרְבִּתאֶ et birkat mo’adéikhe

ןוֹשׂשָׂלְוּהחָמְשִׂלְםוֹלשָׁלְוּםייִּחַלְ ləḥayim ulshalom ləsimḥah ulsason

On Sukot:

on this day of the Festival of Sukot.

On Shəmini Atzéret:

on this day of the Festival of Shəmini Atzéret.

On Simḥat Torah, when observed as an independent Festival:

on this day of the Festival of Simḥat Torah.

At all times continue:

Remember us on it, MANY-NAMED ONE, our God, for goodness,

and take stock of us on it for blessing

and liberate us on it for life.

And with a word of liberation and compassion

spare and be gracious to us,

have compassion for us and liberate us.

For our lives are turned towards You, for a guarding God,

merciful and compassionate, are You!

And wed to us, MANY-NAMED ONE, our God,

the blessing of Your appointed times

for Life and for Peace, for Joy and for Rejoicing
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׃וּנכֵֽרְבָלְתֶּרְמַֽאָוְתֶיצִֽרָרשֶׁאֲכַּ ka’asher ratzíte və’amárte ləvarəkhéinu.

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

וּנתֵֽחָוּנמְבִּתצֶרְ rətzet bimnuḥatéinu

ךֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנשֹֽׁדְּקַ qadəshónu bəmitzvotéikhe

ךֶתֶֽרָוֹתבְּוּנקֵֽלְחֶהנֶתְּוּ utəneh ḥelqéinu bəToratékhe

ךֶבֶֽוּטּמִוּנעֹֽבְּשַׂ sabə’ónu mituvékhe

׃ךֶתֶֽעָוּשׁיבִּוּנחֹֽמְּשַׂוְ vəsaməḥónu bishu’atékhe.

תמֶאֱבֶּךֶדְּבְעׇלְוּנבֵּֽלִהרֶהֲטַוְ vətahareh libéinu lə’ovdəkhe be’emet

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנלֹֽיחִנְהַוְ vəhanḥilónu SHƏMOTEH Elohéinu

החָמְשִׂבְּןוֹצרָבְוּהבָהֲאַבְּ bə’ahavah uvratzon bəsimḥah

ךֶשֶֽׁדְקׇידֵעֲוֹמוּתבַּשַׁןוֹשׂשָׂבְוּ uvsason Shabat umo’adei qodshékhe

לאֵרָשְׂיִךֶבְּלוֹחמְשְׂיִוְ vəyisməḥol bəkhe Yisra’eil

׃ךֶמֶֽשְׁלוֹשׁדְּקַמְ məqadəshol shəmékhe.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

וְתבָּשַּׁהַהשֶׁדֶּֽקַמְ məqadésheh haShabat və

׃םינִּמַזְּהַוְלאֵרָשְׂיִ Yisra’eil vəhazəmanim.

as You wanted and promised to bless us.

Our God and God of our forebears,

want our rest!

Make us Holy with Your mitzvot!

And grant our portion in Your Torah!

Sate us from Your goodness!

And make us glad with Your liberation!

And purify our hearts to serve You with truth,

and let us inherit, MANY-NAMED ONE, our God,

with love and with favor, with joy

and with rejoicing, Your Holy Shabbat and appointed times.

And in You may Yisra’eil rejoice,

who make Your name Holy.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who makes Shabbat and

Yisra’eil and the seasons Holy.
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5 Service

וּניהֵֽלֹאֱהוהיתצֶרְ Rətzet SHƏMOTEH Elohéinu

לתָלָּפִתְבִוּלאֵרָשְׂיְךֶמְּעַבְּ bə’aməkhe Yisra’eil uvitfilatal

ךֶתְקָדְצִתאֶהבֶישִֽׁהָוְ vəhashíveh et tzidqatəkhe

וּנבֵּֽלִרדַחֲלַ laḥadar libéinu

לתָלָּפִתְוּלאֵרָשְׂיִידֵסְחַוְ vəḥasdei Yisra’eil utfilatal

ןוֹצרָבְּהלֶבְּקַתְהבָהֲאַבְּ bə’ahavah təqabəleh bəratzon

דימִתָּןוֹצרָלְיהִתְוּ uthi ləratzon tamid

׃ךֶמֶּֽעַלאֵרָשְׂיִתדַוֹבעֲ avodat Yisra’eil amékhe.

וּנייֵּֽחַתדַוֹבעֲאיבִתָוְ Vətavi avodat ḥayéinu

׃םלָוֹעבָּךֶשְׁדְקׇתאֶ et qodshəkhe ba’olam.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃השָּׁוּדקְבִּםלָוֹעהָתאֶהאַלֵּֽמַמְּהַ haməmaléi’ah et ha’olam biqdushah.

Want, MANY-NAMED ONE, our God,

Your people, Yisra’eil, as well as their prayer,

and return Your righteousness

to the inner sanctum of our heart.

And the good deeds of Yisra’eil and their prayer

You will accept with love and favor,

and may eternally favored be

the service of Yisra’eil, Your people.

And may the service of our lives bring

Your Holiness into the world.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who fills the world with Holiness.
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6 Gratitude

ךְלָוּנחְנַֽאֲלוֹדוֹמ x y Modol anáḥnu lakh

וּניהֵֽלָאֱהוהיאהֶהתֶּאַשֶׁ she’ateh he SHƏMOTEH Elohéinu

׃דעֶוָםלָוֹעלְוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵ vEilohei ivoléinu lə’olam va’ed.

וּנעֵֽשְׁיִןגֵמָוּניֽיֵּחַרוּצ Tzur ḥayéinu magein yish’éinu

׃רוֹדוָרוֹדלְאהֶהתֶּאַ ateh he lədor vador.

ךֶתֶֽלָּהִתְּרפֵּסַנְוּךֶלְּהדֶוֹנ Nodeh ləkhe unsapeir təhilatékhe

ךֶדֶֽיָבְּםירִוּסמְּהַוּנייֵּֽחַלעַ al ḥayéinu haməsurim bəyadékhe

ךְלָתוֹדוּקפְּהַוּניתֵֽוֹמשְׁנִלעַוְ və’al nishmotéinu hapəqudot lakh

וּנמָּֽעִםוֹילכׇבְּשֶׁךֶיסֶּֽנִלעַוְ və’al niséikhe shebəkhol yom imánu

ךֶיתֶֽוֹבוֹטוְךֶיתֶֽוֹאלְפְנִלעַוְ və’al niflə’otéikhe vətovotéikhe

׃םיִרָֽהֳצׇוְרקֶבֹֽוָברֶעֶֽתעֵלכׇבְּשֶׁ shebəkhol eit érev vavóker vətzohoráyim.

ךֶימֶֽחֲרַוּלכָאֹליכִּהבֶוֹטּהַ Hatoveh ki lo khalu raḥaméikhe

ךֶידֶֽסָחֲוּמּתַֽאֹליכִּהמֶחֶֽרַמְהַוְ vəhamraḥémeh ki lo támu ḥasadéikde

׃ךְלָוּניוִּֽקִםלָוֹעמֵ mei’olam qivínu lakh.

y We thank You,

since You are Voi, the MANY-NAMED ONE, our God

and God of our forebears forever and ever.

The Rock of our lives, the Shield of our liberation,

You are Voi from generation to generation.

We thank You! We recount Your praise

for our lives entrusted into Your hand

and for our souls deposited with You

and for Your miracles that are with us every day

and for Your wonders and good things

which are at every time, evening and morning and noon.

The Good One! For Your compassion is never finished.

The Compassionate One! For Your lovingkindness is never complete.

Without limit we put our hope in You.
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During the repetition of haTəfilah, some pray this paragraph individually

while the leader prays the paragraph on the previous page.

(Some lean forward in their seats from the beginning of this paragraph until the

Divine Name.)

ךְלָוּנחְנַֽאֲלוֹדוֹמ Modol anáḥnu lakh

וּניהֵֽלֹאֶהוהיאהֶהתֶּאַשָׁ sha’ateh he SHƏMOTEH Elohéinu

לאֵרָשְׂיִיהֵלֹאֱוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵ vEilohei ivoléinu Elohei Yisra’eil

׃תישִׁארֵבְּהרֵצֶֽוֹיוּנרֵֽצֶוֹי yotzeréinu yotzéreih bəreishit.

תוֹאדָוֹהוְתוֹכרָבְּ Bərakhot vəhoda’ot

שׁוֹדקָּהַוְלוֹדגָּהַךֶמְשִׁלְ ləshimkhe hagadol vəhaqadosh

׃וּנתֶּֽמְיַּקִוְוּנתֶֽייִחֱהֶשֶׁלעַ al sheheḥeyiténu vəqiyamténu.

וּנמֹֽיְּקַתְוּוּניֹּֽחַתְּןכֵּ Kein təḥayónu utqayəmónu

וּניתֵֽוֹנוָּכַּהלֶיבִֽוֹתוְ vətovíleh kavanotéinu

ךֶיקֶּֽחֻרמֹשְׁלִךֶשֶֽׁדְקׇתוֹצְמִלְ ləmitzvot qodshékhe lishmor ḥuqéikhe

ךֶ נֶֽוֹצרְתוֹשׂעֲלַוְ vəla’asot rətzonékhe

םלֵשָׁבבָלֵבְּךֶדְּבְעׇלְוּ ul’ovdəkhe bəleivav shaleim.

׃ךְלָלוֹדוֹמוּנחְנַֽאֲשֶׁלעַ al she’anáḥnu modol lakh.

׃תוֹאדָוֹההַלאֵהכֶוּרבְּ Bərukheh Eil hahoda’ot.

We thank You,

since You are Voi, the MANY-NAMED ONE, our God

and God of our forebears, God of Yisra’eil,

our Fashioner, Fashioner of creation.

Blessings and thanks

to Your great and Holy Name

because You have made us live and preserved us!

Thus may You make us live and preserve us

and lead our intentions

to Your Holy commandments, to guard Your laws,

and to do Your will

and to serve You with a whole heart

because we thank You.

Blessed is the God of thanks!
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The individual prayer and the repetition conclude:

םלָּכֻּלעַוְ Və’al kulam

ךֶמְשִׁםמַוֹרתְיִוְךְרַבָּתְיִ yitbarakh vəyitromam shimkhe

׃דעֶוָםלָוֹעלְדימִתָּוּניֽיֵּחַ ḥayéinu tamid lə’olam va’ed.

הלָסֶּֽךֶוּדֽוֹיךֶילֵֽוֹיּחַלכׇוְ Vəkhol ḥayoléikhe yodúkhe sélah

תמֶאֱבֶּךֶמְשִׁתאֶלוֹללְהַיוִ vihaləlol et shimkhe be’emet

׃הלָסֶֽוּנתֵֽרָזְעֶוְוּנתֵֽעָוּשׁיְלאֵהַ ha’Eil yəshu’atéinu və’ezratéinu sélah.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃תוֹדוֹהלְתאֶנָךֶלְוּךֶמְשִׁהבֶוֹטּהַ hatoveh shimkhe ulkhe na’et ləhodot.

The individual prayer and the repetition conclude:

And for all these things

may Your Name be blessed and exalted,

our Life, always, forever and ever.

And all Your living things will thank You — selah! —

and praise Your name in Truth,

God of our liberation and our hope — selah!

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE;

Your Name is “The Good One” and to You it is fitting to give thanks.
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7 Peace

During Ma’ariv and Minḥah:

ברָםוֹלשָׁ Shalom rav

ךֶמְּעַלאֵרָשְׂיִלעַ al Yisra’eil aməkhe

הנָיתִּשְׂלֶפַּלעַוְ və’al Palestinah

לבֵתֵּלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil

אהֶהתֶּאַיכִּםלָוֹעלְהמֶישִֽׂתָּ tasímeh lə’olam ki ateh he

׃םוֹלשָּׁהַלכׇלְןדֶאֶֽהרֶצֶֽוֹי yotzéreh éden ləkhol hashalom.

ךֶינֶֽיעֵבְּבוֹטוְ Vətov bə’einéikhe

לאֵרָשְׂיִךֶמְּעַתאֶךְרֵבָלְ ləvareikh et aməkhe Yisra’eil

םימִּעַהָלכׇּתאֶוְהנָיתִּשְׂלֶפַּםעַתאֶוְ və’et am Palestinah və’et kol ha’amim

׃ךֶמֶֽוֹלשְׁבִּהעָשָׁלכׇבְוּתעֵלכׇבְּ bəkhol eit uvkhol sha’ah bishlomékhe.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

לאֶרָשְׂיִהּמֶּעַתאֶהכֶרֶֽבָמְהַ hamvarékheh et ameh Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּםעַתאֶוְ və’et am Palestinah

׃םוֹלשָּׁבַּםימִּעַהָלכׇּתאֶוְ və’et kol ha’amim bashalom.

Abundant peace

over Yisra’eil, Your people,

and over Palestine

and over all who dwell on earth

You will set forever, for You are Voi,

the Creator, the Foundation for all peace.

And it is good in Your eyes

to bless Your people, Yisra’eil,

and the people of Palestine and all peoples

at every time and at every moment with Your peace.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who blesses Voix people, Yisra’eil,

and the people of Palestine

and all peoples with peace.

If praying individually, continue with the Private Prayer (p 174). If conclud-

ing the repetition, consult the instructions that follow the Private Prayer

for the next liturgical unit.
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During Shaḥarit, the Threefold Blessing may be added. In some commu-

nities, it is only done during the repetition of haTəfilah, with the leader

praying each line and the congregation responding in turn; in others, the

entire congregation prays this blessing collectively even when haTəfilah

is not repeated. After each line of the blessing, the congregation may re-

spond ׃ןוֹצרָיהִיְןכֵּ | Kein yəhi ratzon. | “May it be so!”. When not praying

the Threefold Blessing, continue on the next page.

וּנכֹֽרְבָּוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu barəkhónu

הרָוֹתּבַּתשֶׁלֶּֽשֻׁמְהַהכָרָבְּבַּ babərakhah hamshuléshet baTorah

ךֶדֶּֽבְעַהשֶׁמֹידֵיְלעַהבָוּתכְּהַ hakətuvah al yədei Mosheh avdékhe

וינָבָוּןרֹהֲאַיפִּמִהרָוּמאֲהָ ha’amurah mipi Aharon uvanav

׃רוּמאָכָּךֶילֶֽוֹשׁוֹדקְםעַינֵהֲכֹּ kohanei am qədosholéikhe ka’amur.

׃ךֶרֹֽמְשְׁיִוְהוהיךֶכֹֽרְבָיְ Yəvarəkhókhe SHƏMOTEH vəyishmərókhe.

׃ךֶּנֹּֽחֻיוִךֶילֶֽאֵהֶינֶֽפָּהוהיהרֶאֵֽיָ Ya’éireh SHƏMOTEH panéihe eiléikhe viḥunóke.

ךֶילֶֽאֵהֶינֶֽפָּהוהיהאֶשְּׂיִ Yisə’eh SHƏMOTEH panéihe eiléikhe

׃םוֹלשָׁךֶלְהמֶשֵֽׂיָוְ vəyaséimeh ləkhe shalom.

Our God and God of our forebears, bless us

with the Threefold Blessing in the Torah,

the one written by the hands of Mosheh, Your servant,

the one uttered by the mouth of Aharon and his sons,

the priests of Your Holy people, as it is recorded:

May GOD bless you and guard you.

May GOD shine Voix face towards you, grace you.

May GOD lift Voix face towards you

and give you peace. BəMidbar 6:24–26

Continue with the Shaḥarit prayer for peace on the next page.
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During Shaḥarit, pray this blessing, whether or not the Threefold Blessing

is included.

הכָרָבְוּהבָוֹטםוֹלשָׁהמֶישִֽׂ Símeh shalom tovah uvrakhah

םימִחֲרַוְדסֶחֶֽוָןחֵ ḥein vaḥésed vəraḥamim

ךֶמְּעַלאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְוּנילֵֽעָ aléinu və’al kol Yisra’eil aməkhe

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

׃לבֵתֵּלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil.

דחֶאָכְּוּנלָּֽכֻּוּנבֵֽאִוּנכֹֽרְבָּ Barəkhónu ivéinu kulánu kə’aḥed

ךֶינֶֽפָּלצֵבְּ bətzeil panéikhe

וּנלָּֽתֶּתַֽנָךֶינֶֽפָּלצֵבְיכִּ ki vətzeil panéikhe natáte lánu

וּניהֵֽלֹאֱהוהי SHƏMOTEH Elohéinu

דסֶחֶֽתבַהֲאַוְםייִּחַתרַוֹתּ Torat ḥayim və’ahavat ḥésed

םימִחֲרַוְהכָרָבְוּהקָדָצְוּ utzdaqah uvrakhah vəraḥamim

׃םוֹלשָׁוְםייִּחַוְ vəḥayim vəshalom.

ךְרֵבָלְךֶינֶֽיעֵבְּבוֹטוְ Vətov bə’einéikhe ləvareikh

לאֵרָשְׂיִךֶמְּעַתאֶ et aməkhe Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּםעַתאֶוְ və’et am Palestinah

םימִּעַהָלכׇּתאֶוְ və’et kol ha’amim

׃ךֶמֶֽוֹלשְׁבִּהעָשָׁלכׇבְוּתעֵלכׇבְּ bəkhol eit uvkhol sha’ah bishlomékhe.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

לאֵרָשְׂיִהּמֶּעַתאֶהכֶרֶֽבָמְהַ hamvarékheh et ameh Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּםעַתאֶוְ və’et am Palestinah

םימִּעַהָלכׇּתאֶוְ və’et kol ha’amim

׃םוֹלשָּׁבַּ bashalom.
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Place peace, goodness, and blessing,

grace and lovingkindness and mercy

upon us and upon all Yisra’eil, Your people,

and upon all Palestine

and upon all who dwell on Earth.

Bless us, our Quickener, all of us as one,

in the shelter of Your face,

for in the shelter of Your face, You have given us,

MANY-NAMED ONE, our God,

a Torah of Life and a love of lovingkindness

and Justice and blessing and mercy

and life and peace.

And it is Good in Your eyes to bless

Your people, Yisra’eil,

and the people of Palestine

and all peoples

at every time and at every hour with Your peace.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who blesses Voix people, Yisra’eil,

and the people of Palestine

and all peoples

with peace.

If praying individually, continue with the Private Prayer. If concluding the

repetition, consult the instructions that follow the Private Prayer for the

next liturgical unit.
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MA’ARIV/SHAḤARIT/MINḤAH: HaTəfilah for Festivals

m Private Prayer

Every instance of haTəfilah ends with a chance to address God using your own

words. The prayer below was originally put forward in the Babylonian Talmud (Bəra-

khot 17a) as a model for those who might find the inspiration useful. Over time,

however, it has become codified as a formal part of the liturgy. Use these words or

the language of your heart, whichever you are more drawn to in this moment.

ערָמֵישַׂעֲמַהרֶצְנִיהַלֹאֱ Elohai nitzreh ma’asai meira

המָרמִירֵבְדִּמִילִכְשִׂוְ vəsikhli midivrei mirmah

םדֹּתִישִׁפְנַלוֹללְקַמְלִוְ vəlimqaləlol nafshi tidom

׃היֶהְתִּלכֹּלַרפָעָכֶּישִׁפְנַוְ vənafshi ke’afar lakol tihyeh.

ךֶתֶֽרָוֹתבְּיבִּלִהחֶתְפִּ Pitḥeh libi bəToratékhe

׃ישִׁפְנַףוֹדּרְתִּךֶיתֶֽוֹצְמִבְוּ uvmitzvotéikhe tirdof nafshi.

העָרָילַעָלוֹבשְׁוֹחהַלכׇוְ Vəkhol haḥoshəvol alai ra’ah

לתָצָעֲהרֶפֵֽהָהרָהֵמְ məheirah hapéireh atzatal

׃לתָּבְשַׁחֲמַהלֶקְלְקַוְ vəqalqəleh maḥashavtal.

ךֶמֶֽשְׁןעַמַֽלְתשֶׂעֲ Aset ləmá’an shəmékhe

ךֶ נֶֽימִיְןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an yəminékhe

ךֶתֶֽשָּׁדֻקְןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an qədushatékhe

׃ךֶתֶֽרָוֹתּןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an Toratékhe.

ךֶילֶֽוֹדידִיְלוֹצלְחָיֵןעַמַֽלְ Ləmá’an yeiḥalətzol yədidoléikhe

׃ינִנֹֽעֲוַךֶנְימִיְהעָישִֽׁוֹה hoshí’ah yəminəkhe va’anóni.

ירַמְאִלכׇּןוֹצרָלְוּיהְיִ Yihyu ləratzon kol imrai

ךֶינֶֽפָלְיבִּלִןוֹיגְהֶוְ vəhegyon libi ləfanéikhe

׃ילִאֶוֹגוְירִוּצהוהי SHƏMOTEH tzuri vəgo’eli.

(Some take three steps back then bow left, right, and center to symbolically leave

the Divine Presence here.)

הֶימֶֽוֹרמְבִּםוֹלשָׁתשֶׂעֹ Oset shalom bimroméihe

וּנילֵֽעָםוֹלשָׁתשֶׂעֲיַאהֶ he ya’aset shalom aléinu

לאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְ və’al kol Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

לבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil

׃ןמֵאָלוֹרמְאִוְ və’imrol amein.
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My God, guard my actions from evil

and my wit from words of deceit!

And my soul will be still before those who curse me,

and my soul will be like dust before all.

Open my heart with Your Torah

and my soul will pursue Your mitzvot.

As for all who plan evil against me,

swiftly smash their schemes

and disrupt their designs!

Act for the sake of Your Name;

act for the sake of Your right hand;

act for the sake of Your Holiness;

act for the sake of Your Torah!

So that Your beloveds will be safe

let Your right hand liberate! And answer me!

May all my words be pleasing before You

and the meditation of my heart,

MANY-NAMED ONE, my Rock and my Rescuer. Psalm 19:15

(Some take three steps back then bow left, right, and center to symbolically leave

the Divine Presence here.)

The One Who makes peace in Voix heavens,

may Voi make peace for us

and for all Yisra’eil

and for all Palestine

and for all who dwell on Earth.

And respond: Amen!

If praying with a minyan in a community that repeats haTəfilah during Sha-

ḥarit or Minḥah, return to the beginning of HaTəfilah for Festivals (p 150).

After finishing haTəfilah during Ma’ariv: On Friday evening, some con-

tinue with the Symbolic Repetition of haTəfilah (p 70). Otherwise, con-

tinue with the Prayer for Healing (p 74), Qadish Shaleim (p 78), or Qidush

for Festivals (p 176), depending on the practice of your community and

the presence of a minyan.

After finishing haTəfilah during Shaḥarit: On Sukot, unless it is also Shab-

bat, continue with Taking up the Lulav (p 506). On all other Festivals, and

on Sukot when it coincides with Shabbat, continue with Haleil (p 508).

After finishing haTəfilah during Minḥah: If praying with a minyan, con-

tinue with Qadish Shaleim (p 699); if praying without a minyan, continue

with the Aléinu that follows (p 701).
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Concluding Prayers

Qidush for Festival Evenings

When the Festival falls on Shabbat, begin here. The first line is prayed

individually.

רקֶבֹ֖־יהִיְוַברֶעֶ֥־יהִיְוַ Vayhi érev vayhi vóqer

׃ישִּֽׁשִּׁהַםוֹי֥ yom hashishi.

ץרֶאָ֖הָוְםיִמַ֥שָּׁהַוּלּ֛כֻיְוַ Vaykhulu hashamáyim vəha’áretz

׃םאָֽבָצְ־לכׇוְ vəkhol tzəva’am.

יעִ֔יבִשְּׁהַםוֹיּ֣בַּ֙םיהִלֹאֱת֤לֶּכַיְוַ Vaykhalet Elohim bayom hashəvi’i

ה֑תֶּשְׂעָר֣שֶׁאֲהּתֶּ֖כְאלַמְ məlakhteh asher asəteh

יעִ֔יבִשְּׁהַםוֹיּ֣בַּ֙התֶבְּשְׁיִּוַ vayishbəteh bayom hashəvi’i

׃התֶּֽשְׂעָרשֶׁ֥אֲהּתֶּ֖כְאלַמְ־לכׇּמִ mikol məlakhteh asher asəteh.

יעִ֔יבִשְּׁהַםוֹי֣־תאֶ֙םיהִלָאֱהכֶרְבָ֤יְוַ Vayvárkhe Elohim et yom hashəvi’i

וֹת֑אֹהשֶׁ֖דְּקַיְוַ vayqadəsheh oto

הּתֶּ֔כְאלַמְ־לכׇּמִ֙התֶּבְשָׁוֹב֤יכִּ֣ ki vo shavəteh mikol məlakhteh

׃תוֹשֽׂעֲלַםיהִ֖לֹאֱהאֶ֥רְבָּ־רשֶׁאֲ asher barə’eh Elohim la’asot.

“And there was evening and there was morning:

the sixth day!

And finished were the heavens and the earth

and all their multitudes.

And God finished, on the seventh day,

Voix work that Voi had done,

and Voi rested on the seventh day

from all Voix work that Voi had done.

And God blessed the seventh day

and made it Holy,

for on it Voi rested from all Voix work

that God had created to do.” Bəreishit 1:31-2:3
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When the Festival falls on a weekday, begin here. On Shabbat, continue

here.

The leader invites:

׃ילַוֹרבֵחֲתרֻבְסָ Savərut ḥaveirolai.

The congregation responds:

׃םייִּחַלְ Ləḥayim.

If praying over wine or grape juice:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃ןפֶגָּֽהַירִפְּתאַרְוֹבּ borə’at pəri hagáfen.

If praying over any other liquid:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃הּרֶבָדְבִּהיָהְנִלכֹּהַשֶׁ shehakol nihyah bidvareh.

The leader invites:

With your permission, my friends?

The congregation responds:

To life!

If praying over wine or grape juice:

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

Creator of the fruit of the vine.

If praying over any other liquid:

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

thru Whose word everything came to be.

In all cases, continue on the next page.
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CONCLUDING PRAYERS: Qidush for Festival Evenings

On Shabbat, add the boxed words.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

םעָלכׇּמִוּנתְלֶֽבְּקִרשֶׁאֲ asher qibəlétnu mikol am

ןוֹשׁלָלכׇבְּוּנתְדֶֽמְּלִוְ vəlimədétnu bəkhol lashon

וּנלָֽהנֶתְּתִּוַהֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִוְ vəqidəshétnu bəmitzvotéihe vatitəneh lánu

הבָהֲאַבְּוּניהֵֽלֹאֱהוהי ADONAI Elohéinu bə’ahavah

וּהחָוּנמְלִתוֹתבָּשַׁ Shabatot limnuḥah u

החָמְשִׂלְםידִעֲוֹמ mo’adim ləsimḥah

ןוֹשׂשָׂלְםינִּמַזְוּםיגִּחַ ḥagim uzmanim ləsason

םוֹיתאֶוְהזֶּהַתבָּשַּׁהַםוֹיתאֶ et yom haShabat hazeh və’et yom

On Pésaḥ:

וּנתֵֽוּרחֵןמַזְהזֶּהַתוֹצּמַּהַגחַ Ḥag haMatzot hazeh zəman ḥeirutéinu

On Shavu’ot:

הזֶּהַתוֹעוּבשָּׁהַגחַ Ḥag haShavu’ot hazeh

וּנתֵֽרָוֹתּןתַּמַןמַזְ zəman matan Toratéinu

On Sukot:

וּנתֵֽחָמְשִׂןמַזְהזֶּהַתוֹכּסֻּהַגחַ Ḥag haSukot hazeh zəman simḥatéinu

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

Who welcomed us from every people

and taught us in every tongue

and made us Holy with Voix commandments. And You gave us,

ADONAI, our God, in love,

Sabbaths for rest and

times for joy,

Festivals and seasons for rejoicing,

this day of Shabbat and this day of

On Pésaḥ:

the Festival of Matzot, season of our Freedom,

On Shavu’ot:

the Festival of Shavu’ot,

season of the gift of our Torah,

On Sukot:

the Festival of Sukot, season of our Joy,

178



The Festival Evening Service

On Shəmini Atzéret:

הזֶּהַתרֶצֶֽעֲהָגחַינִימִשְּׁהַ haShəmini Ḥag ha’Atzéret hazeh

וּנתֵֽחָמְשִׂןמַזְ zəman simḥatéinu

On Simḥat Torah, when observed as an independent Festival:

הזֶּהַהרָוֹתּתחַמְשִׂגחַ Ḥag Simḥat haTorah hazeh

וּנתֵֽחָמְשִׂןמַזְ zəman simḥatéinu

At all times continue:

שׁדֶקֹֽארָקְמִהבָחֲאַבְּ bə’ahavah miqra qódesh

םיִרָֽצְמִתאַיצִילִרכֶֽזֵ zéikher litzi’at Mitzráyim

תֶּשְׁדַּֽקִוּנתַֽוֹאיכִּ ki otánu qidáshte

םימִּעַהָלכׇּמִתֶּלְבַּֽקִוּנלָֽכֻוְ vəkhulánu qibálte miqol ha’amim

ךֶשְׁדְקׇידֵעֲוֹמוּתבָּשַׁוְ vəShabat umo’adei qodshəkhe

ןוֹצרָבְוּהבָחֲאַבְּ bə’ahavah uvratzon

׃וּנתֶּֽלְחַנְהִןוֹשׂשָׂבְוּהחָמְשִׂבְּ bəsimḥah uvsason hinḥalténu.

השֶׁדֶּֽקַמְהוהיהתֶּאַהכֶוּבְּ Bərukheh ateh ADONAI məqadésheh

׃םינִּמַזְּהַוְלאֵרָשְׂיִוְתבָּשַּׁהַ haShabat və Yisra’eil vəhazəmanim.

On Shəmini Atzéret:

the Festival of Shəmini Atzéret,

season of our Joy,

On Simḥat Torah, when observed as an independent Festival:

the Festival of Simḥat Torah,

season of our Joy,

At all times continue:

in love, a holy convocation,

a remembrance of going out from Egypt!

For You made us Holy

and welcomed every one of us from among all peoples,

and Your Holy Sabbath and Festivals

with love and favor,

with joy and rejoicing You bestowed on us.

Blessed are You, ADONAI, Who makes Holy

Shabbat and Yisra’eil and the seasons.

If the Festival begins on Saturday evening, add the Havdalah blessings

on the next page.
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(Some lift their hands towards the Festival candles while praying these blessings.)

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃שׁאֵהָירֵוֹאמְתאַרְוֹבּ borə’at mə’orei ha’eish.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

לחֹלְשׂדֶקֹֽןיבֵּהלֶידִּבְמַּהַ hamavdileh bein qódesh ləḥol

הקָיתִשְׁןיבֵּךְשֶׁחֹֽלְרוֹאןיבֵּ bein or ləḥoshekh bein shətiqah

יעִיבִשְּׁהַםוֹיןיבֵּםילִוֹקלְ ləqolim bein yom hashəvi’i

׃השֶׂעֲמַּהַימֵיְתשֶׁשֵֽׁלְ ləshéishet yəmei hama’aseh.

תבָּשַׁתשַּׁדֻקְןיבֵּ Bein qədushat Shabat

תֶּלְדַּֽבְהִבוֹטםוֹיתשַּׁדֻקְלִ liqdushat Yom Tov hivdálte

יעִיבִשְּׁהַםוֹיתאֶוְ və’et yom hashəvi’i

׃תֶּשְׁדַּֽקִהשֶׂעֲמַּהַימֵיְתשֶׁשֵּֽׁמִ mishéishet yəmei hama’aseh qidáshte.

תֶּשְׁדַּֽקִוְתֶּלְדַּֽבְהִ Hivdálte vəqidáshte

׃ךֶתֶֽשָּׁדֻקְבִּלאֵרָשְׂיִךֶמְּעַתאֶ et aməkhe Yisra’eil biqdushatékhe.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

׃שׁדֶקֹֽלְשׁדֶקֹֽןיבֵּהלֶידִּבְמַּחַ hamavdileh bein qódesh ləqódesh.

Blessed are You, ADONAI,

our God, life of endless worlds,

Creator of the lights of fire.

Blessed are You, ADONAI,

our God, life of endless worlds,

Who divides between Holy and ordinary,

between light and darkness, between silence

and sounds, between the seventh day

and the six days of working.

Between the Holiness of Shabbat

and the Holiness of the Festival You divided,

and the seventh day

You made Holier than the six days of working.

You divided and made Holy

Your people, Yisra’eil, with Your holiness.

Blessed are You, ADONAI,

Who divides between Holy and Holy.
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On Sukot, when praying Qidush in the sukah, add:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

הֶיתֶֽוֹצמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִרשֶׁאֲ asher qidəshétnu bəmitzvotéihe

׃הכָּסֻּבַּבשֵׁילֵוּנתְוֶּֽצִוְ vətzivétnu leisheiv basukah.

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

Who made us holy with Voix commandments

and commanded us to dwell in the sukah.

At all times except the end of Pésaḥ add:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

וּנתְעֶֽיגִּהִוְוּנתְמֶֽיְּקִוְוּנתְיֶֽחֶהֶשֶׁ sheheḥeyétnu vəqiyəmétnu vəhigi’étnu

׃הזֶּהַןמַזְּלַ lazəman hazeh.

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

Who has made us live, and preserved us, and brought us

to this season.

Some conclude with the blessing over bread here.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃ץרֶאָֽהָןמִםחֶלֶֽהאֶיצִוֹמּהַ hamotzi’eih léḥem min ha’áretz.

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

the Bringer-Forth of bread from the earth.

Continue with Aléinu (p 84), the Mourner’s Qadish (p 88), Psalm 27

(p 90), Concluding Verses (p 94), or Haqafot, as appropriate.
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Simḥat Torah marks the completion of the annual cycle of Torah readings and

the immediate commencement of the next cycle. It is a joyous occasion, usually

marked by taking all the Torah scrolls a community has, removing them from the

ark, and dancing with them around the sanctuary and out into the streets. An

introductory prayer stitched together from verses of Tanakh serves as a prelude

to seven rounds of dancing that are structured as an alphabetical acrostic.

תעַדַֽלָתֶּדְמַֽלְנִהתֶּאַ Ateh nilmádte ladá’at

םיהִלֹאֱהָאהֶהוהייכִּ ki HAMORET he ha’Elohim

׃הּדֶּבַלְּמִדוֹעןיאֵ ein od miləvadeh.

הּדֶּבַלְתוֹלדֹגְּתוֹאלָפְנִתשֶׂעֹלְ Lə’oset nifla’ot gədolot ləvadeh

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

ינִדָאֲהמָדָאֲבַךֶוֹמֽכָּ־ןיאֵ Ein kamókhe va’adamah adani

׃ךֶישֶֽׂעֲמַכְּןיאֵוְ və’ein kəma’aséikhe.

םלָוֹעלְהוהידוֹבכְיהִיְ Yəhi khəvod HAMORET lə’olam

׃הּשֶׂעֲמַבְּהוהיהחֶמְשְׂיִ yisməḥeh HAMORET bəma’aseh.

You have been taught to know

that THE TEACHER, Voi is God!

There is no other besides Void. Dəvarim 4:35

[Praises] to the doer of great wonders all by Voidself,

yes, eternal is Voix constancy! Psalm 136:4

None is like You on Earth, my Foundation,

and none are like Your deeds. Psalm 86:8

May THE TEACHER’s glory be forever!

May THE TEACHER rejoice in Voix deeds! Psalm 104:31
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ךְרָבֹמְהוהיםשֵׁיהִיְ Yəhi sheim HAMORET məvorakh

׃םלָוֹע־דעַוְהתָּעַמֵ mei’atah və’ad olam.

וּנמַּֽעִוּניהֵֽלֹאֱהוהייהִיְ Yəhi HAMORET Elohéinu imánu

וּנילֵֽוֹבאִ־םעִהתֶיְהָרשֶׁאֲכַּ ka’asher hayəteh im ivoléinu

׃וּנשֹֽׁטְּיִ־לאַוְוּנבֹֽזְעַיַ־לאַ al ya’azvónu və’al yitəshónu.

וּנעֵֽשְׁיִיהֵלֹאֱוּנעֹֽישִׁוֹהלוֹרמְאִוְ Və’imrol hoshi’ónu Elohei yish’éinu

קשֶׁוֹעֽ־לכׇּ־ןמִוּנלֹֽיצִּהַוְוּנצֹֽמְּאַוְ və’amətzónu vəhatzilónu min kol ósheq

ךֶשֶֽׁדְקׇםשֵׁלְתוֹדהֹלְ ləhodot ləsheim qodshékhe

׃ךֶתֶֽלָּהִתְבִּחַבֵּֽתַּשְׁהִלְ ləhishtabéi’aḥ bithilatékhe.

התֶאֲגָּהוהיתאֶוֹגּהוהי HAMORET go’et HAMORET ga’ateh

׃דעֶוָםלָוֹעלְתאֶגְיִהוהי HAMORET yig’et lə’olam va’ed.

הנֶתְּיִהּמֶּעַלְזעֹהוהי HAMORET oz lə’ameh yitəneh

׃םוֹלשָּׁבַהּמֶּעַ־תאֶהכֶרְבָיְהוהי HAMORET yəvarəkheh et ameh vashalom.

ןוֹצרָלְוּנירֵֽמָאֲאנָוּיהְיִוְ Vəyihyu na amaréinu ləratzon

׃לכֹּןדֶאֶֽינֵפְלִ lifnei éden kol.

May the Name of THE TEACHER be blessed,

now and forever! Psalm 113:2

May THE TEACHER, our God, be with us,

as Voi was with our forebears!

May Voi not abandon us; may Voi not reject us. 1 Kings 8:57

And pray: “Liberate us, God of liberation!

And strengthen us and rescue us from all oppression!

To thank Your Holy Name,

To glory in Your praise.” 1 Chronicles 16:35

THE TEACHER is exalted. THE TEACHER has been exalted.

THE TEACHER will be exalted forever and ever.

THE TEACHER will give Voix people strength;

THE TEACHER will bless Voix people with peace! Psalm 29:11

And may our words be welcome

before the Foundation of all.

183



SIMḤAT TORAH: Haqafot

(Some stand here as the ark is opened.)

ֹיּוַןרֹאָהָעַסֹֽנְבִּיהִיְוַ השֶׁמֹרמֶאֽ Vayhi binsó’a ha’aron vayómer Mosheh

הוהיהמֶוּקֽ qúmeh HAMORET

ךֶילֶֽוֹביְאֹלוֹצפֻֽיָוְ vəyafútzol oyəvoléikhe

׃ךֶינֶֽפָּמִךֶילֶֽוֹאנְשַׂמְלוֹסנֻֽיָוְ vəyanúsol məsan’oléikhe mipanéikhe.

ךֶתֶֽחָוּנמְלִהוהיהמֶוּקֽ Qúmeh HAMORET limnuḥatékhe

׃ךֶ זֶּֽעֻןוֹראֲוַהתֶּאַ ateh va’aron uzékhe.

קדֶצֶֽ־וּשׁבְּלְיִךֶילֶֽהָקְ Qəhaléikhe yilbəshu tzédeq

׃לוֹללֵּֽהַיְךֶילֶֽוֹדיסִחֲוַ vaḥasidoléikhe yəhaléilol.

ךֶדֶּֽבְעַדוִדָּרוּבעֲבַּ Ba’avur David avdékhe

׃ךֶתֶֽדָעֵינֵפְּהבֶשֵֽׁתָּ־לאַ al tashéiveh pənei eidatékhe.

אוּההַםוֹיבְּהרֶמְאָוְ Və’aməreh bəyom hahu

תזֶוּניהֵֽלֹאֱהנֶּהִ hineh Elohéinu zet

וּנעֹֽישִׁוֹיוְהּלֶוּניוִּֽקִ qivínu leh vəyoshi’ónu

הּלֶוּנוִּֽקִהוהיתזֶ zet HAMORET qivínu leh

׃הּתֶעָוּשׁיבִּהחָמְשְׂנִוְהלָיגִֽנָ nagílah vənisməḥah bishu’ateh.

םימִלָוֹע־לכׇּחטָבְמִךֶחֲטָבְמִ Mivtaḥakhe mivtaḥ kol olamim

׃רוֹדוָרוֹד־לכׇבְּךֶתְחָוּנמְוּ umnuḥatəkhe bəkhol dor vador.

הרָוֹתאצֵתֵּוּנמֶּֽמִיכִּ Ki miménu teitzei Torah

׃לאֵרָשְׂיִ־לכׇּמִהוהי־רבָדְוּ udvar HAMORET mikol Yisra’eil.
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And it was when the ark set out that Mosheh prayed,

“Advance, TEACHER,

and may Your enemies be scattered,

and may Your haters flee from before You!” BəMidbar 10:35

Advance to Your peacefulness, TEACHER,

You and the ark of Your power!

Your congregations are dressed in righteousness,

and Your faithful ones will offer praise;

for the sake of David, Your servant,

don’t turn away from Your community. Psalm 132:8–10

And it will be sworn on that day:

Take note: This is our God!

We hoped for Void, and Voi liberated us.

This is THE TEACHER! We hoped for Void.

Let us be glad and rejoice in Voix liberation! Yəshayáhu 25:9

Protection — Your protection is for the entire world,

and Your peacefulness for all eternity. Psalm 145:13

For from us shall come forth Torah,

and the word of THE TEACHER from all Yisra’eil. Yəshayáhu 2:3

(At this point, all of the Torah scrolls are removed from the ark. Some dance

seven dances, or haqafot, with them. In many communities, these dances are

supplemented by many additional songs drawn from across the entire repertoire

of Jewish liturgy and music; what is printed on the following pages is the formal

announcement of each haqafah, not an exhaustive list of the text that one might

encounter in any given communal celebration of this event.)
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First Haqafah

אנָּהעֶישִֽׁוֹההוהיאנָּאָ Ana HAMORET hoshí’eh na

׃אנָּהחֶילִֽצְהַהוהיאנָּאָ ana HAMORET hatzlíḥeh na.

׃וּנאֵֽרְקׇםוֹיבְּוּננֹֽעֲהוהיאנָּאָ Ana HAMORET anónu bəyom qor’éinu.

אנָּהעֶישִֽׁוֹהתוֹחוּרהָיהֵלֹאֱ Elohéi haruḥot hoshí’eh na

אנָּהחֶילִֽצְהַתוֹבבָלְהנֵחֶֽוֹבּ boḥéneih ləvavot hatzlíḥeh na

׃וּנאֵֽרקׇםוֹיבְּוּננֹֽעֲהקֶזָחֲהלֶאֶֽוֹגּ go’éleh ḥazaqeh anónu bəyom qor’éinu.

Please, TEACHER, liberate us!

Please, TEACHER, make us prosper! Psalm 118:25

Please, TEACHER, answer us on the day of our plea!

Animating breaths’ God, liberate us!

Basic-selves’ Examiner, make us prosper!

Colossal redeemer, answer us on the day of our plea!

Second Haqafah

אנָּהעֶישִֽׁוֹהתוֹקדָצְהרֵבֶֽוֹד Dovéreih tzədaqot hoshí’eh na

אנָּהחֶילִֽצְהַהּשֶׁוּבלְבִּהרֶוּדהֲ hadureh bilvusheh hatzlíḥeh na

הדֶיסִחֲוְהקֶיתִוְ vətiqeh vəḥasideh

׃וּנאֵֽרְקׇםוֹיבְּוּננֹֽעֲ anónu bəyom qor’éinu.

Discourser of Justice, liberate us!

Fabulously clothed One, make us prosper!

Gentle and venerable One,

answer us on the day of our plea!
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Third Haqafah

אנָּהעֶישִֽׁוֹההמֶּתַוְהכֶּזַ Zakeh vətameh hoshí’eh na

אנָּהחֶילִֽצְהַהמֶוּחרַוְהנֶוּנּחַ ḥanuneh vəraḥumeh hatzlíḥeh na

׃וּנאֵֽרְקׇםוֹיבְּוּננֹֽעֲהבֶיטִימֵוּהבֶוֹט toveh umeitiveh anónu bəyom qor’éinu.

Honest and transparent One, liberate us!

Joyously gracious and merciful One, make us prosper!

Kind One Who acts kindly, answer us on the day of our plea!

Fourth Haqafah

אנָּהעֶישִֽׁוֹהתוֹבשָׁחֲמַהעַדַֽוֹי Yodá’ah maḥashavot hoshí’eh na

אנָּהחֶילִֽצְהַחַכֹּֽהרֶיבִּכַּ kabireh kó’aḥ hatzlíḥeh na

׃וּנאֵֽרְקׇםוֹיבְּוּננֹֽעֲתוֹקדָצְהשֶׁבֶֽוֹל lovésheh tzədaqot anónu bəyom qor’éinu.

Learner of thoughts, liberate us!

Mighty in strength, make us prosper!

Natty in Justice, answer us on the day of our plea!

Fifth Haqafah

אנָּהעֶישִֽׁוֹהםימִלָוֹעחטַבְמִ Mivtaḥ olamim hoshí’eh na

אנָּהחֶילִֽצְהַהרֶידִּאַוְהרֶוֹאנְ nə’oreh və’adireh hatzlíḥeh na

הדֶעֶֽוֹסוְהכֶמֶֽוֹס somékheh vəso’édeh

׃וּנאֵֽרְקׇםוֹיבְּוּננֹֽעֲ anónu bəyom qor’éinu.

Protection of the world, liberate us!

Quivering-light, mighty One, make us prosper!

Reliever and restorer,

answer us on the day of our plea!
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Sixth Haqafah

אנָּהעֶישִֽׁוֹהלוֹלּדַּהרֵֽ זֶוֹע Ozéreih dalol hoshí’eh na

אנָּהחֶילִֽצְהַהלֶיצִּמַוּתדֶוֹפּ podet umatzileh hatzlíḥeh na

׃וּנאֵֽרְקׇםוֹיבְּוּננֹֽעֲםימִלָוֹערוּצ tzur olamim anónu bəyom qor’éinu.

Supporter of the poor, liberate us!

Tether-breaker and redeemer, make us prosper!

Vast, timeless Rock, answer us on the day of our plea!

Seventh Haqafah

אנָּהעֶישִֽׁוֹההאֶרָוֹנוְהשֶׁוֹדקְ Qədosheh vənora’eh hoshí’eh na

אנָּהחֶילִֽצְהַהנֶוּנּחַוְהמֶוּחרַ raḥumeh vəḥanuneh hatzlíḥeh na

םיקִחָשְׁהנֵכֶֽוֹשׁ shokhéneih shəḥaqim

׃וּנאֵֽרְקׇםוֹיבְּוּננֹֽעֲ anónu bəyom qor’éinu.

אנָּהעֶישִֽׁוֹהלוֹמימִתְהכֵמֶֽוֹתּ Tomékheih təmimol hoshí’eh na

אנָּהחֶילִֽצְהַדעַלָהפֶיקִּתַּ taqifeh la’ad hatzlíḥeh na

הֶישֶֽׂעֲמַבְּהמֶימִתְּ təmimeh bəma’aséihe

׃וּנאֵֽרְקׇםוֹיבְּוּננֹֽעֲ anónu bəyom qor’éinu.

Wondrous and Holy One, liberate us!

Extremely merciful and gracious one, make us prosper!

Yon cloud-yard Dweller,

answer us on the day of our plea!

Zooming to the zealously honest, liberate us!

Zesty forever, make us prosper!

Zealously honest in Voix deeds,

answer us on the day of our plea!

(After the final haqafah, all the Torah scrolls are returned to the ark except for those

that will be used in the Torah reading. The exact procedure here varies widely from

community to community: In some, only the final Torah portion is read; in others,

the entire Torah scroll is unfurled around the inside of the sanctuary so that both

the end and beginning of the Torah can be read from the same scroll.)

If haqafot were done immediately following Qadish Shaleim, continue with

Qidush for Festival Evenings (p 176). If haqafot were done after all other

evening prayers were concluded, the service is now over. Ḥag saméi’aḥ!
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The Bedtime Shəma

Relatively early on, the tradition of praying the Shəma an additional time just

before going to bed developed as part of Rabbinic Judaism. Over time, numerous

additional texts and prayers were added to surround the Shəma, so that a person

might pray continuously until falling asleep. As this is necessarily an individual

practice, texts for the bedtime Shəma vary considerably from siddur to siddur; the

version printed here errs on the side of length and inclusion, but, as always, let

your own practice be your final guide.

Introductory Meditations

The second word is gendered in the Hebrew and is presented first in the

common, then the feminine, and finally the masculine.

Haréini <לחֵוֹמ|תלֶחֶֽוֹמ|הלֶחֶֽוֹמ>ינִירֵֽהֲ <moḥéleh | moḥélet | moḥeil>

יתִוֹאהטֶינִֽקְהִוְהסֶיעִֽכְהִשֶׁימִלכׇלְ ləkhol mi shehikh’íseh vəhiqníteh oti

ידִּגְנֶכְּהאֶטְחָשֶׁוֹא o sheḥatə’eh kənegdi

ינִוֹממָבְּןיבֵּיפִוּגבְּןיבֵּ bein bəgufi bein bəmamoni

ילִרשֶׁאֲלכׇבְּןיבֵּידִוֹבכְבִּןיבֵּ bein bikvodi bein bəkhol asher li

ןוֹצרָבְּןיבֵּסנֶאֹֽבְּןיבֵּ bein bə’ónes bein bəratzon

הדֶיזִמְבִּןיבֵּהגֶ גֶֽוֹשׁבְּןיבֵּ bein bəsogégeh bein bimzideh

השֶׂעֲמַבְּןיבֵּרוּבּדִבְּןיבֵּ bein bədibur bein bəma’aseh

׃יתִבָּסִבְּםדָאָםוּשׁהשֶׁנְעָיֵאֹלוְ vəlo yeianəsheh shum adam bəsibati.

Here I am, forgiving

anyone who has provoked and vexed me

or who has sinned against me

either against my body or my money,

either against my dignity or against anything that’s mine,

either coercedly or willingly,

either mistakenly or deliberately,

either in word or in deed —

don’t let any person be punished because of me.
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הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHOMÉREH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

יפִוּגּלעַהנָשֵׁילֵבְחֶהלֶיפִּמַּהַ hamapileh ḥevlei sheinah al gufi

׃יתַוֹמצְעַלעַהמָוּנתְוּ utnumah al atzmotai.

הוהיךֶינֶֽפָלְּמִןוֹצרָיהִיוִ Vihi ratzon miləfanéikhe SHOMÉREH

ילַוֹבאִיהֵלֹאוֵיהַלֹאֱ Elohai vEilohei ivolai

םוֹלשָׁלְינִבֹֽיכִּשְׁתַּשֶׁ shetashkivóni ləshalom

םוֹלשׁלְינִצֹֽיקִתַוְ vətaqitzóni ləshalom

ינַוֹיעְרַינִוּלֽהֲבַיְלאַוְ və’al yəvahalúni ra’yonai

םיעִרָתוֹמוֹלחֲוַ vaḥalomot ra’im

םיעִרָםירִוּהרהִוְ vəhirhurim ra’im

ךֶינֶֽפָלְהמָלֵשְׁיתִטָּמִאהֵתְוּ uthei mitati shəleimah ləfanéikhe

תוֶמָּֽהַןשַׁיאִןפֶּישִׁפְנַתיֶחְהַוְ vəhaḥyet nafshi pen ishan hamávet

׃ייַּחַלכׇּןוּשׁאֱלֶינִתְֽיֶּחַמְהתֶּאַיכִּ ki ateh məḥayétni le’eshun kol ḥayai.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHOMÉREH

׃הּדֶוֹבכְבִּוֹלּכֻּםלָוֹעתיֶּחַמְּהַ haməḥayet olam kulo bikhvodeh.

Blessed are You, GUARDIAN,

our God, Life of endless worlds,

The One Who drapes ropes of sleep on my body

and slumber on my bones.

And may it be pleasing before You, GUARDIAN,

my God and God of my forebears,

that You lay me down to peace

and wake me up to peace,

and that my ambitions not trouble me,

neither bad dreams

nor bad obsessions,

and may my bed be peaceful before You.

And may You make my soul live, lest I rest in death,

for You make me live the rest of all my life.

Blessed are You, GUARDIAN,

Who makes the whole entire world live in Voix glory.
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If praying all three paragraphs of the Shəma, substitute the Shəma in

the evening service (p 44), adding the pertinent non-minyan additions.

Otherwise, continue below.

The Shəma

Choose one of the four options for the first word, and/or one of the two

options for the translation. For an explanation of the possibilities, consult

the Shəma in the evening service.

(Some cover their eyes for this prayer.)

׃דחֶאָהוהיוּניהֵֽלֹאֱהוהילאֵרָשְׁיִ<העֶדְּ|עדַּ|העֶמְשִׁ|עמַשְׁ> 
<Shəma | Shim’eh | Da | Də’eh> Yisra’eil SHƏKHINAH Elohéinu ADONAI aḥed.

<Follow this, | Know,> Yisra’eil: The PRESENCE is our God! ADONAI is one!

After any version of the Shəma conclude:

׃דעֶוָםלָוֹעלְהּשֶׁמָּמַדוֹבכְּםשֵׁךְוּרבָּ
Barukh sheim kəvod mamasheh lə’olam va’ed.

Blessed is the Name of the Glory of Voix Reality forever and ever.

The First Paragraph of the Shəma Və’ahavte Dəvarim 65–9

׃ךֶדֶֽאֹמְ־לכׇבְוּךֶ֖שְׁפְנַ־לכׇבְוּךֶ֥בְבָֽלְ־לכׇבְּךֶי֑הֶלֹאֱה֣וָֹהיְתאֵ֖תֶּ֔בְהַ֣אָוְ

ם֣תֶּנְנַּשִׁוְ׃ךֶבֶֽבָלְ־לעַםוֹיּ֖הַ֛ךֶתְוֶּצַמְיכִ֧נֹאָרשֶׁ֨אֲהלֶּאֵ֗הָםירִ֣בָדְּהַוּי֞הָוְ

ךֶ֖בְּכְשׇׁבְוּךְרֶדֶּ֔בַ֣ךֶתְּכְלֶבְוּ֙ךֶ֙תֶיבֵבְּ֤ךֶתְּבְשִׁבְּם֑בָּתֶּ֖רְמַאָוְךְבָּ֔־לוֹנבָּלַ

׃ךֶשֶֽׁאֹרלעַ֥תפֹ֖טָטֹלְוּי֥הָוְךֶ֑פֶוּגּ־לעַתוֹא֖לְםתֶּ֥רְשַׁקְוּ׃ךֶרֶֽוּעבְוּ

׃ךֶירֶֽעָשְׁבִוּךֶתֶ֖יבֵּתוֹז֥זֻמְ־לעַםתֶּ֛בְתַכְוּ

Və’ahavte eit SHOMÉREH Elohéikhe bəkhol ləvavkhe uvkhol nafshəkhe uvkhol mə’odékhe.

Vəhayu hadəvarim ha’éileh asher anokhi mətzavetkhe hayom al ləvavékhe. Vəshinantem

labanol bakh və’amarte bam bəshivtəkhe bəveitékhe uvlekhtəkhe vadérekh uvshokhbəkhe

uv’urékhe. Uqshartem lə’ot al gufékhe vəhayu lətotafot al roshékhe.

Ukhtavtem al məzuzot beitékhe uvish’aréikhe.

And you will love the GUARDIAN, your God, with all your heart and with all your soul

and with all that makes you you. 6And these words that I command you today will

be on your heart. 7And you will instill them in the children among you and pray

them when you stay in your home and when you go out on the road and when you

sleep and when you wake. 8And you will bind them as a sign on your body and

they will be a symbol on your head. 9And you will write them on the doorposts of

your home and on your gates.
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Psalm 907

וּנילֵֽעָוּניהֵֽלֹאֱןדֶאֶֽהָםעַנֹֽיהִיוִ Vihi nó’am ha’éden Elohéinu aléinu

וּנילֵֽעָהנֶנְוֹכּוּניֽיֵּחַהשֵׁעֲמַוּ uma’asei ḥayéinu konəneh aléinu

׃וּהנֹֽנְוֹכּוּניֽיֵּחַהשֵׂעֲמַוּ uma’aseh ḥayéinu konənóhu.

And may the pleasantness of the Foundation, our God, be upon us!

And establish the work of our lives for us!

And establish the work of our lives!

Psalm 9

הנֶוֹילְעֶרתֶסֵֽבְּהבֶשֶֽׁיֹ 1 Yoshéveh bəséiter elyoneh

׃הנֶ נָֽוֹלתְיִידַּשַׁלצֵבְּ bətzeil Shadai yitlonáneh.

יתִדָוּצמְוּיסִחְמַהוהילְרמַאֹ 2 Omar ləSHOMÉREH maḥsi umtzudati

׃הּבֶּ־חטַבְאֶיהַלֹאֱ Elohai evtaḥ beh.

השֶׁוּקיְחפַּמִךֶלֹֽיצִּיַאהֶיכִּ 3 Ki he yatzilókhe mipaḥ yəqusheh

׃תוֹוּהַרבֶדֶּֽמִ midéver havot.

1 Who dwells in the shelter of the Highest,

in the shade of Shadai shall rest.

2 I swear of the GUARDIAN, my safety and stronghold,

my God, in Whom I trust,

3 that Voi will save you from the birdcatcher’s net,

from the plague of destruction.
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ךְלָהכֶּסֶֽיָהּתֶרָפְאֶבְּ 4 Bə’efrateh yasékeh lakh

תסֶחְתֶהֶיפֶֽנָכְּ־תחַתַֽוְ vətáḥat kənaféihe teḥset

׃הּתֶּמִאֲהרָחֵסֹוְהנָּצִ tzinah vəsoḥeirah amiteh.

הלָיְלָֽדחַפַּֽמִהאֶרְיתִ־אֹל 5 Lo tirə’eh mipáḥad láilah

׃םמָוֹיףוּעיָץחֵמֵ meiḥeitz ya’uf yomam.

ךְלֹהֲיַלפֶאֹֽבְּרבֶדֶּֽמִ 6 Midéver bə’ófel yaḥalokh

׃םיִרָֽהֳצׇדוּשׁיָבטֶקֶּֽמִ miqétev yashud tzohoráyim.

ףלֶאֶֽךֶדְּצִּמִלפֹּיִ 7 Yipol mitzidəkhe élef

ךֶ נֶֽימִימִהבָבָרְוּ urvavah miminékhe

׃שׁגָּיִאֹלךֶילֶֽאֵ eiléikhe lo yigash.

תטֶּתַךֶבְבָלְקרַ 8 Raq ləvavəkhe tatet

׃הרֶוּסֽתָּלוֹעשָׁרְךְרֶדֶּֽמִוּ umidérekh rəsha’ol tasúreh.

יסִחְמַהוהיהתֶּאַיכִּ 9 Ki ateh SHOMÉREH maḥsi

4 With Voix pinions, Voi will cover you,

and under Voix wings will you find refuge —

Voix faithfulness is a shield and a bulwark.

5 You will not fear the dread of night,

nor the arrow flying by day;

6 the plague that goes about in gloom,

nor the destruction that devastates at noon:

7 A thousand may fall at your right,

at your left, a myriad —

it will not near you.

8 Surely you will bend your heart

and spurn the way of the wicked.

9 For you have made the GUARDIAN,
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׃ךֶ נֶֽוֹעמְתֶּמְשַֽׂהנֶוֹילְעֶ elyoneh sámte mə’onékhe.

העָרָךֶילֶֽאֵהנֶּאֻתְ־אֹל 10 Lo tə’uneh eiléikhe ra’ah

׃ךֶלֶֽהֳאׇבְּברַקְיִ־אֹלעגַ נֶֽוְ vənéga lo yiqrav bə’oholékhe.

ךְלָּ־תוֶּצַיְהֶילֶֽוֹכאָלְמַיכִּ 11 Ki mal’akholéihe yətzavet lakh

׃ךֶיכֶֽרָדְּ־לכׇבְּךֶרְמׇשְׁלִ lishmorkhe bəkhol dərakhéikhe.

ךֶנְוּאֽשַּׂיִםיִפַּֽכַּ־לעַ 12 Al kapáyim yisa’únəkhe

׃ךֶתָֽאֹןבֶאֶֽבָּהפֶגְּתִּ־ןפֶּ pen tigəfe ba’éven otákhe.

תאֶנְתִּלתֶפֶֽוָלחַשַֽׁלְ 13 Ləsháḥal vafétel tin’et

׃ןינִּתַוְריפִכְּתעֶרְתִּ tir’et kəfir vətanin.

הֶטֵֽלְּפַאֲוַהקֶשְׁחָיבִיכִּ 14 Ki vi ḥashəqeh va’afalətéihe

׃ימִשְׁהעֶדְיָ־יכִּהֶבֵֽגְּשַׁאֲ ashagəvéihe ki yadə’eh shəmi.

הֶנֵֽעֱאֶוְינִאֹֽרְקְיִ 15 Yiqrə’óni və’e’enéihe

הרָצָבְיכִנֹאָ־הּמֶּעִ imeh anokhi vətzarah

׃הֶדֵֽבְּכַאֲוַהֶצֵֽלְּחַאֲ aḥalətzéihe va’akhabədéihe.

הֶעֵֽיבִּשְׂאַםימִיָךְרֶאֹֽ 16 Órekh yamim asbi’éihe

׃יתִעָוּשׁיְהֶרֵֽוֹאוְ və’oréihe yəshu’ati.

my safety, the Highest, your refuge.

10 Evil shall not befall you,

nor shall pestilence approach your tent,

11 for Voix angels Voi will command to you,

to guard you in all your ways;

12 they will cup you in their palms

lest you strike yourself on a stone.

13 To lion and cobra you will be pleasant,

you will be friends to cub and dragon.

14 “Because ny loved Me I will deliver nym

I will set nym in safety because ny knew My Name.

15 Ny will call on Me and I will answer nym;

I Myself will be with nym in distress;

I will set nym free and honor nym;

16 with a length of days I will sate nym,

and I will teach nym My liberation.”
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Psalm 3
ילָוֹרצְוּבּרַ־המָהוהי 2 SHOMÉREH mah rabu tzərolai

׃ילָעָלוֹמוּקלוֹבּרַ rabol qumol alai.

ישִׁפְנַלְלוֹרמְאֹלוֹבּרַ 3 Rabol omərol lənafshi

׃הלָסֶֽםיהִלֹאבֵהּלֶהתָעָוּשׁיְןיאֵ ein yəshu’atah leh vEilohim sélah.

ידִעֲבַּןגֵמָהוהיהתֶּאַוְ 4 Və’ateh SHOMÉREH magein ba’adi

׃ישִׁאֹרהמֶירִמְוּידִוֹבכְּ kəvodi umrimeh roshi.

ארָקְאֶהוהי־לאֶילִבְאֶ 5 Evli el SHOMÉREH eqra

׃הלָסֶֽהּשֶׁדְקׇרהַמֵינִנֹֽעֲיַּוַ vaya’anóni meihar qodsheh sélah.

הנָשָֽׁיאִוָיתִּבְכַֽשָׁינִאֲ 6 Ani shakhávti va’ishánah

׃ינִכֹֽמְסְיִהוהייכִּיתִוֹצֽיקִהֱ heqitzóti ki SHOMÉREH yisməkhóni.

םעָתוֹבבְרִמֵארָיאִ־אֹל 7 Lo ira meirivəvot am

׃ילָעָוּתשָׁביבִסָרשֶׁאֲ asher saviv shatu alai.

יהַלֹאֱינִעֹֽישִׁוֹההוהיהמֶוּק 8 Qumeh SHOMÉREH hoshióni Elohai

בבָלֵילַוֹביְאֹ־לכׇּ־תאֶתֶיכִּֽהִ־יכִּ ki hikíte et kol oyəvolai leivav

׃תֶּרְבַּֽשִׁלוֹעשָׁרְתוֹשׁפְנַ nafshot rəsha’ol shibárte.

העָוּשׁיְהַהוהילְ 9 LəSHOMÉREH hayəshu’ah

׃הלָסֶּֽךֶתֶֽכָרְבִךֶמְּעַ־לעַ al aməkhe birkhatékhe sélah.

2 GUARDIAN, how many are my straits!

Many have arisen against me!

3 Many have said of me,

“There’s no liberation for that one from God!” — selah!

4 But You, GUARDIAN, are a shield around me,

my glory and the lifter of my head.

5 I will call my grief to the GUARDIAN

and Voi will answer me from the mountiain of Voix Holiness — selah!

6 I lay down to sleep and I slumbered;

I have awoken again because the GUARDIAN supports me.

7 I will not fear the myriads of armies

that have set themselves all around against me!

8 Arise, GUARDIAN! Liberate me, my God!

For You smote all my enemies in the heart,

the souls of the wicked You shattered.

9 Liberation is the GUARDIAN’s.

On Your people, Your blessing — selah!
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Blessings for Rest

םוֹלשָׁלְוּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנבֹֽיכִּשְׁהַ Hashkivónu SHOMÉREH Elohéinu ləshalom

םייִּחַלְוּנרֵֽמֶוֹשׁוּנצֹֽיקִהָוְ vəhaqitzónu shomeréinu ləḥayim

ךֶמֶֽוֹלשְׁתכַּסֻוּנילֵֽעָהשֶׂרְפִֽוּ ufírse aléinu sukat shəlomékhe

ךֶינֶֽפָלְּמִהבָוֹטהצָעֵבְּוּננֹֽקְּתַוְ vətaqənónu bə’eitzah tovah miləfanéikhe

׃ךֶמֶֽשְׁןעַמַֽלְוּנעֹֽישִׁוֹהוְ vəhoshi’ónu ləmá’an shəmékhe.

וּנדֵֽעֲבַּהנֶּ גֵֽהָוְ Vəhagéineh ba’adéinu

וּנילֵֽעָמֵהרֶיסִֽהַוְ vəhasíreh mei’aléinu

ןוֹגיָוְבעָרָוְברֶחֶֽוְרבֶדֶּֽהבָיאֵ eivah déver vəḥérev vəra’av vəyagon

ןטָשָׂהרֶיסִֽהַוְ vəhasíreh satan

וּנירֵֽחֲאַמֵוּוּנינֵֽפָלְּמִ miləfanéinu umei’aḥaréinu

׃וּנרֹֽיתִּסְתַּךֶיפֶֽנָכְּלצֵבְוּ uvtzeil kənaféikhe tastirónu.

התֶּאָֽוּנתֵֽלֶיצִּמַוּוּנרֵֽמֶוֹשׁלאֵיכִּ Ki Eil shomeréinu umatziletéinu áteh

׃התֶּאָֽהמֶוּחרַוְהנֶוּנּחַןגֵמַלאֵיכִּ ki Eil magein ḥanuneh vəraḥumeh áteh.

וּנאֵֽוֹבוּוּנתֵֽאצֵהרֶמְשִׁוְ Vəshimre tzeitéinu uvo’éinu

םוֹלשָׁלְוּםייִּחַלְ ləḥayim ulshalom

׃םלָוֹעדעַוְהתָּעַמֵ mei’atah və’ad olam.

Lay us down, GUARDIAN, our God, to peace,

and wake us up, our Guardian, to life.

And spread over us the sukah of Your peace,

and set us in order with good council from before You,

and liberate us for the sake of Your name.

And shield us,

and remove from over us

enmity, plague and sword and famine and suffering;

and remove any with hostility

from before us and behind us,

and may You seclude us in the shadow of Your wings.

For, God, our Guardian and our Savior are You!

For, God, a Shield, gracious and merciful are You!

And guard our going and our coming

for life and for peace,

now and forever.
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םוֹיּבַּהוהיהכֶוּרבְּ Bərukheh SHOMÉREH bayom

הלָיְלָּֽבַּהוהיהכֶוּרבְּ bərukheh SHOMÉREH baláilah

וּנבֵֽכְשׇׁבְּהוהיהכֶוּרבְּ bərukheh SHOMÉREH bəshokhvéinu

׃וּנרֵֽוּעבְּהוהיהכֶוּרבְּ bərukheh SHOMÉREH bə’uréinu.

תוֹשׁפְנַךֶדְיָבְיכִּ Ki bəyadəkhe nafshot

וּנילֵֽוֹתמֵוּוּנילֵֽוֹיּחַ ḥayoléinu umeitoléinu

יחַהַשׁפֶנֶֽהּדֶיָבְּרשֶׁאֲ asher bəyadeh néfesh haḥai

׃השֶּׁאִרשַׂבְּחַוּרֽוְ vərú’aḥ bəsar isheh.

יחִוּרדיקִפְאַךֶדְיָבְּ Bəyadəkhe afqid ruḥi

׃תמֶאֱלאֵהוהייתִוֹאהתֶידִֽפָּ padíteh oti SHOMÉREH Eil emet.

םיִמַֽשָּׁבַּשֶׁוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu shebashamáyim

ךֶמְשִׁהדֶחֲיַ yaḥadeh shimkhe

דימִתָּךֶמְלָוֹעהמֶיְּקַוְ vəqayəmeh olaməkhe tamid

׃דעֶוָםלָוֹעלְוּנתָֽוֹאתדֶּפְוּ ufdet otánu lə’olam va’ed.

Blessed is the GUARDIAN by day;

blessed is the GUARDIAN by night;

blessed is the GUARDIAN when we sleep;

blessed is the GUARDIAN when we wake.

For in Your hand are the souls

of our living and our dead,

Voi in Whose hand is the soul of life

and the breath of a person’s flesh. Iyov 12:10

Into Your hand I entrust my breath;

You have liberated me, GUARDIAN, true God.

Our God, who is in the Heavens,

unite Your name

and sustain Your world perpetually

and liberate us forever and ever.
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וּנבֵּֽלִחמַשְׂיִוְוּניֽיֵּחַוּאגְיִ Yig’u ḥayéinu vəyismaḥ libéinu

ךֶתְעָוּשׁיבִּוּנשֵֽׁפְנַלגֵתָוְ vətageil nafshéinu bishu’atəkhe

וּנלָֽרוֹמאֱבֶּתמֶאֱבֶּ bə’emet be’emor lánu

׃לכֶיהֵלֹאֱלכֶינֵיבֵּ beineikhel Eloheikhel.

תאֶוֹגּהוהי SHOMÉREH go’et

התֶאֲגָּהוהי SHOMÉREH ga’ateh

׃דעֶוָםלָוֹעלְתאֶגְיִהוהי SHOMÉREH yig’et lə’olam va’ed.

אוּהךֶלְּשֶׁםלָוֹעהָיכִּ Ki ha’olam sheləkhe hu

דוֹבכָבְּתאֶגְתִּדעַימֵלְוֹעלְוּ ul’oləmei ad tig’et bəkhavod

׃התֶּאָֽאלָּאֶןוֹאגָּוּנלָֽןיאֵיכִּ ki ein lánu ga’on ela áteh.

Our lives will swell, our hearts be glad,

our souls rejoice in Your liberation

when truly it is announced to us:

“Your God is among you!”

The GUARDIAN is exalted.

The GUARDIAN has been exalted.

The GUARDIAN will be exalted forever and ever.

For the world is Yours,

and for endless eternity will You be exalted in Glory,

for we have no other exaltation than You.
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Bəreishit 486

ערָלכׇּמִיתִאֹהלֶאֶֽגֹּהַךְאָלְמַּהַ Hamal’akh hago’éleh oti mikol ra

לוֹרעָנְּהַתאֶהכֶרְבָיְ yəvarəkheh et hanə’arol

ימִשְׁלהֶבָהאֶרְקָּיִוְ vəyiqarə’eh vəhel shəmi

הרָשָׂוְםהָרָבְאַילַוֹבאִםשֵׁוְ vəsheim ivolai Avraham vəSarah

׃ץרֶאָֽהָברֶקֶֽבְּברֹלָלוֹגּדְיִוְ vəyidgol larov bəqérev ha’áretz.

May the angel that rescued me from every evil

bless the youths

and call them by my name

and the names of my forebears, Avraham and Sarah,

and may they increase fishfold across the land.

Shəmot 526

ֹיּוַ העֶמְשְׁתִּעַוֹמֽשָׁ־מאִהרֶמְאֽ Vayómreh im shamó’a tishmə’eh

ךֶיהֶֽלֹאֱהוהילוֹקלְ ləqol SHOMÉREH Elohéikhe

תשֶׂעֲתַהֶינֶֽיעֵבְּהמֶימִתְּהַוְ vəhatəmimeh bə’einéihe ta’aset

הֶיתֶֽוֹצְמִ־תאֶתֶּצְרַעֱהֶוְ vəhe’eratzte et mitzvotéihe

הֶיקֶּֽחֻ־לכׇּתֶּרְמַשָׁוְ vəshamarte kol ḥuqéihe

םיִרַֽצְמִבְיתִּמְשַֽׂ־רשֶׁאֲהלָחֲמַּהַ־לכׇּ kol hamaḥalah asher sámti vəMitzráyim

ךֶילֶֽעָםישִׂאַ־אֹל lo asim aléikhe

׃ךֶתֶֽאַפְרֹהוהיינִאֲיכִּ ki ani SHOMÉREH rofə’atékhe.

And Voi promised: “If you fully follow

the command of the GUARDIAN, your God,

and do honest things in Voix sight

and revere Voix mitzvot

and guard all Voix laws,

any plague that I set upon Mitzráyim

I shall not set over you,

for I, the GUARDIAN, am your Healer.”
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Zəkharyah 32

ןטָשָּׂהַ־לאֶהוהיהרֶמְיֹּֽוַ Vayómreh SHOMÉREH el haSatan

ןטָשָּׂהַךָבְּהוהיהרֶעֲגְיִ yig’areh SHOMÉREH bəkha haSatan

ךָבְּהוהיהרֶעֲגְיִוְ vəyig’areh SHOMÉREH bəkha

לאֵרָשְׂיִהלֶבֶּֽקַמְּהַ habəqabéleh Yisra’eil

׃שׁאֵמֵלצָּמֻדוּאהזֶאוֹלהֲ halo zeh ud mutzal mei’eish.

And the GUARDIAN said to the Accuser:

“The GUARDIAN shall rebuke you, Accuser,

and the GUARDIAN shall rebuke you,

the One Who welcomes Yisra’eil;

for is this not a brand rescued from fire?”

Shir haShirim 37–8

המֹלֹשְׁלִּשֶׁוֹתטָּמִהנֵּהִ Hineih mitato sheliShlomoh

הּלָביבִסָלוֹרבֹּגִּםישִּׁשִׁ shishim giborol saviv leh

׃לאֵרָשְׂיִלוֹרבֹּגִּמִ migiborol Yisra’eil.

ברֶחֶֽלוֹזחֻאֲללָּכֻּ Kulal aḥuzol ḥérev

המָחָלְמִלוֹדמְּלֻמְ məlumədol milḥamah

הּכֶרֵיְ־לעַהּבֶּרְחַהשֶּׁאִ isheh ḥarbeh al yəreikheh

׃תוֹלילֵּבַּדחַפַּֽמִ mipáḥad baleilot.

Behold the bed, Shəlomoh’s!

Sixty valiants around it,

from among the valiant of Yisra’eil:

All trained in the sword,

tutored in war,

each with a sword on their thigh

out of dread of night.
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Mantras
Each of the following prayers until Psalm 128 is traditionally prayed three times.

׃ךֶרֹֽמְשְׁיִוְהוהיךֶכֹֽרְבָיְ Yəvarəkhókhe SHOMÉREH vəyishmərókhe.

׃ךֶּנֹּֽחֻיוִךֶילֶֽאֵהֶינֶֽפָּהוהיהרֶאֵֽיָ Ya’éireh SHOMÉREH panéihe eiléikhe viḥunóke.

ךֶילֶֽאֵהֶינֶֽפָּהוהיהאֶשְּׂיִ Yisə’eh SHOMÉREH panéihe eiléikhe

׃םוֹלשָׁךֶלְהמֶשֵֽׂיָוְ vəyaséimeh ləkhe shalom.

May GOD bless you and guard you.

May GOD shine Voix face towards you, grace you.

May GOD lift Voix face towards you

and give you peace. BəMidbar 6:24–26

המֶוּנֽיָ־אֹלהנֵּהִ Hineih lo yanúmeh

׃לאֵרָשְׂיִהרֵמֶֽוֹשׁהנֶשְׁייִ־אֹלוְ vəlo yishəneh shoméreih Yisra’eil.

Take note! Voi will not weary,

nor will the Guardian of Yisra’eil sleep. Psalm 121:4

הוהייתִיוִּֽקִךֶתְעָוּשׁילִ Lishu’atəkhe qivíti SHOMÉREH

ךֶתְעָוּשׁילִהוהייתִיוִּֽקִ qivíti SHOMÉREH lishu’atəkhe

׃יתִיוִּֽקִךֶתְעָוּשׁילִהוהי SHOMÉREH lishu’atəkhe qivíti.

For Your liberation I have hoped, GUARDIAN! Bəreishit 49:18

I have hoped, GUARDIAN, for Your liberation!

GUARDIAN, for Your liberation I have hoped!

לאֵרָשְׂיִיהֵלֹאֱהוהיםשֵׁבְּ Bəsheim SHOMÉREH Elohei Yisra’eil

לאֵכָימִינִימִימִ mimini Mikha’eil

לאֵירִבְגַילִאֹמשְּׂמִוּ umis’moli Gavri’eil

לאֵירִוּאינַפָלְּמִוּ umiləfanai Uri’eil

לאֵפָרְירַוֹחאֲמֵוּ umei’aḥorai Rəfa’eil

׃לאֵתנַיכִשְׁישִׁאֹרלעַוְ və’al roshi shəkhinat Eil.

In the Name of the GUARDIAN, God of Yisra’eil:

On my right, Mikha’eil,

and on my left, Gavri’eil,

and in front of me, Uri’eil,

and behind me, Rəfa’eil,

and above my head, the Presence of God.
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Psalm 28

תוֹלעֲמַּהַרישִׁ 1 Shir hama’alot

הוהיתאַרְיִ־לכׇּירֵשְׁאַ ashrei kol yir’at SHOMÉREH

׃הֶיכֶֽרָדְבִּהכֶלֶֽהֹהַ haholékheh bidrakhéihe.

הלֶכְאֹתיכִּךֶיֽיֶּחַעַיגִֽיְ 2 Yəgí’a ḥayéikhe ki tokhleh

׃ךְלָבוֹטוְךֶירֵשְׁאַ ashreikhe vətov lakh.

היָּרִפֹּןפֶגֶֽכְּהלָּיהִקְ 3 Qəhilah kəgéfen poriyah

ךֶתֶֽיבֵיתֵכְּרְיַבְּ bəyarkətei veitékhe

םיתִיזֵילֵתִשְׁכִּלוֹריבֵחֲ ḥaveirol kishtilei zeitim

׃ךֶ נֶֽחָלְשֻׁלְביבִסָ saviv ləshulḥanékhe.

הכֶרְבֹיְןכֵ־יכִהנֵּהִ 4 Hineih khi khein yəvorəkheh

׃הוהיתאַרְיִהרֶבָֽגְּ gəváreh yir’at SHOMÉREH.

ןוֹיּצִּמִהוהיךֶכֹֽרְבָיְ 5 Yəvarəkhókhe SHOMÉREH miTziyon

לאֵרָשְׂיִ־לכׇלְבוֹטּבַתוֶנְוּ unvet vatov ləkhol Yisra’eil

׃ךֶיֽיֶּחַימֵיְלכֹּ kol yəmei ḥayéikhe.

רוֹדירֵחֲאַרוֹדבְּתוֶנְוּ 6 Unvet bədor aḥarei dor

׃לאֵרָשְׂיִ־לעַםוֹלשָׁ shalom al Yisra’eil.

1 A psalm of ascents:

Happy whoever fears the GUARDIAN,

whoever goes in Voix ways!

2 The fruits of your life you’ll surely eat;

you’ll be content, and good will be yours:

3 Community, like a fruiting vine,

in the walls of your house!

Friends, like olive shoots,

around your table!

4 Take note: Surely thus will be blessed

a person who fears the GUARDIAN.

5 May the GUARDIAN bless you from Tziyon,

and may you dwell in the good of all Yisra’eil

all the days of your life.

6 And may you dwell with generation after generation!

Peace upon Yisra’eil!
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The following verse is traditionally prayed three times.

לוֹאטָֽחֱתֶּ־לאַוְלוֹזגְרִ Rigzol və’al teḥetá’ol

לכֶבְכַּשְׁמִ־לעַלכֶבְבַלְבִלוֹרמְאִ imrol vilvavkhel al mishkavkhel

׃הלָסֶֽלוֹמּדֹוְ vədomol sélah.

Shiver and don’t sin!

Trade words in your hearts on your beds

and be silent — selah! Psalm 4:5

Éden Olam

התֶיְחָרשֶׁאֲםלָוֹעןדֶאֶֽ Éden olam asher ḥayəteh

׃ארָבְנִריצִיְלכׇּםרֶטֶֽבְּ bətérem kol yətzir nivra.

לכׇּהּצֶפְחֶבְהשָׂעֲנַתעֵלְ Lə’eit na’asah vəḥeftzeh kol

׃ארָקְנִהּמֶשְׁחצַנֶֽיזַאֲ azai nétzaḥ shəmeh niqra.

לכֹּהַתוֹלכְכִּירֵחֲאַוְ Və’aḥarei kikhlot hakol

׃הרָבְחֶילִבְּתיֶחְיִאהֶ he yiḥyet bəli ḥevrah.

תוֶהֹאהֶוְהתֶיְהָאהֶוְ Vəhe hayəteh vəhe hovet

׃הרָאָפְתִבְּתיֶהְיִאהֶוְ vəhe yihyet bətif’arah.

Foundation of the world, Who lived

before all creatures came to be!

When by Voix will all things were made,

Voix Name was cried eternally.

And after all the world is done,

then Voi will live sans company.

For Voi has been, and now Voi is,

and Voi will be quite splendidly.
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ינֵשֵׁןיאֵוְדחֶאָאהֶוְ Vəhe aḥed və’ein sheinei

׃הרָיבִּֽחְהַלְהּלֶלישִׁמְהַלְ ləhamshil leh ləhaḥbírah.

תילִכְתַילִבְּתישִׁארֵילִבְּ Bəli reishit bəli takhlit

׃הרָשְׂמִּהַוְזעֹהָהּלֶוְ vəleh ha’oz vəhamisrah.

ילִאֶוֹגּתיֶּחַוְילִאֵאהֶוְ Vəhe Eili vəḥayet go’eli

׃הרָצָתעֵבְּילִבְחֶרוּצוְ vətzur ḥevli bə’eit tzarah.

ילִסוֹנמָוּיסִּנִאהֶוְ Vəhe nisi umanos li

׃ארָקְאֶםוֹיבְּיסִוֹכּתנַמְ mənat kosi bəyom eqra

יחִוּרדיקִפְאַהּדֶיָבְּ Bəyadeh afqid ruḥi

׃הרָיעִֽאָוְןשַׁיאִתעֵבְּ bə’eit ishan və’a’írah.

יתִיָּוִגְּיחִוּרםעִוְ Və’im ruḥi gəviyati

׃ארָיאִאֹלוְילִהוהי SHOMÉREH li vəlo ira.

And Voi is One — there is no “two”

who even nears equality.

Without beginning, without end,

Voi has the strength to all decree.

Voi is my God, my living Help,

my Rock when I am lost at sea.

My Miracle and Refuge, Voi,

my Cup-full answering my plea.

Into Voix hand I trust my breath,

both sleepily and wakefully,

And with my breath, my body here;

I shall not fear, for GOD’s with me.
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The Shabbat and Festival Morning Service

As with the Friday Evening Service, the morning service

developed by way of consecutive accretions around an

original core. As such, while the ancient core of haTəfi-

lah and the Shəma and her blessings remains relatively

consistent across geographical and theological divides,

some of the later additions are subject to a consider-

able degree of variation. The first section of the morn-

ing service, in particular, is especially fluid: No two of

the prayerbooks I consulted in working on this siddur in-

clude all the same blessings in exactly the same order,

and my personal experience praying with different con-

gregations is that even two synagogues that pray from

the same siddur may include, exclude, and rearrange

blessings in this section to a striking degree. If your own

custom differs from the arrangement presented here, by

all means it should take precedence.
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Greeting a New Day

On Waking

Modet ani

Many pray this immediately on awakening after sleep, so that their first conscious

thought is a prayer.

There are three versions of the first word in Hebrew: the first grammati-

cally common, the second feminine, the third masculine.

<הדֶוֹמ|הדָוֹמ|תדֶוֹמ>  <Modet | Modah | Modeh>

המֶיֶּֽקַוְתיֶּחַחַוּרֽךֶינֶֽפָלְינִאֲ ani ləfanéikhe rú’aḥ ḥayet vəqayémeh

הלָמְחֶבְּיתִמָשְׁנִיבִּתֶּרְֽ זַחֱהֶשֶׁ sheheḥezárte bi nishmati bəḥemlah

׃ךֶתֶֽנָוּמאֱהבָּרַ rabah emunatékhe.

I give thanks

before You, living and enduring spirit,

You Who have returned my breath to me in compassion;

abundant is Your faithfulness!

Systems wishing to pray this blessing collectively may pray this pluralized

version instead.

<םידִוֹמ|תוֹדוֹמ|לוֹדוֹמ >  <Modol | modot | modim>

המֶיֶֽקַוְתיֶחַחַוּרֽךֶינֶֽפָלְוּנאָֽ ánu ləfanéikhe rú’aḥ ḥayet vəqayémeh

הלָמְחֶבְּוּניתֵֽוֹמשְׁנִוּנבָּֽתֶּרְֽ זַחֱהֶשֶׁ sheheḥezárte bánu nishmotéinu bəḥemlah

׃ךֶתֶֽנָוּמאֱהבָּרַ rabah emunatékhe.

We give thanks

before You, living and enduring spirit,

You Who have returned our breath to us in compassion;

abundant is Your faithfulness!
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Ritual Washing

Immediately upon waking, some ritually wash their hands using the fol-

lowing blessing.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAVAYAH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

וּנתְוֶּֽצִוְהֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִרשֶׁאֲ asher qidəshétnu bəmitzvotéihe vətzivétnu

׃םיִדַֽיָתלַיטִנְלעַ al nətilat yadáyim.

Blessed are You, EXISTENCE,

our God, Life of endless worlds,

Who made us holy with Voix commandments and commanded us

about washing hands.

If ritually washing a different part of the body, the following blessing may

be used.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAVAYAH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

וּנתְוֶּֽצִוְהֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִרשֶׁאֲ asher qidəshétnu bəmitzvotéihe vətzivétnu

׃םיִמַּֽהַתלַיטִנְלעַ al nətilat hamáyim.

Blessed are You, EXISTENCE,

our God, Life of endless worlds,

Who made us holy with Voix commandments and commanded us

about washing with water.
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Asher yətzarétnu

This prayer offers thanks for our physical forms, without which we would not exist

in this world, and is also prayed by some after going to the bathroom.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAVAYAH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

המָכְחׇבְּלוֹנוֹשׁוּנתְרֶֽצָיְרשֶׁאֲ asher yətzarétnu shonol bəḥokhmah

וּנבָֽהאֶרְבָוּ uvarə’eh vánu

׃םילִוּלחֲםילִוּלחֲםיבִקָנְםיבִקָנְ nəqavim nəqavim ḥalulim ḥalulim.

ךֶדֶֽוֹבכְאסֵּכִינֵפְלִעַוּדֽיָוְיוּלגָּ Galui vəyadú’a lifnei khisei khəvodékhe

ידַּמִרתֵוֹיחַתֵֽפָּיִםאִשֶׁ she’im yipatéi’aḥ yoteir midai

ידַּמִרתֵוֹיםתֵסָּיִוֹא o yisateim yoteir midai

םיֵּקַתְהִלְרשַׁפְאֶיאִ i efshar ləhitqayeim

׃ךֶינֶֽפָלְדוֹבעֲלַוְ vəla’avod lifanéikhe.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAVAYAH

רשָׂבָּלכׇהאַפֵֽוֹר roféi’ah khol basar

׃תוֹשׂעֲלַהאֶילִפְמַוּ umafli’eh la’asot.

Blessed are You, EXISTENCE,

our God, Life of endless worlds,

Who wisely made us varied

and created in us

holes upon holes, hollows upon hollows.

It is revealed and known before the throne of Your glory

that if too many of them were open,

or too many of them were closed,

it would not be possible to persist

and worship in Your presence.

Blessed are You, EXISTENCE,

Healer of all flesh

and Wonder maker.
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Elohai nəshamah

יבִּתֶתַֽנָּשֶׁהמָשָׁנְיהַלֹאֱ Elohai nəshamah shenatáte bi

׃איהִהרָוֹהטְ təhorah hi.

הּתָרֶֽצָיְהתֶּאַהּתָאֶֽרָבְהתֶּאַ Ateh vəra’étah ateh yətzarétah

יבִּהּתָחֶֽפָנְהתֶּאַ ateh nəfaḥétah bi

יבִּרְקִבְּהּרָמֶּֽשַׁמְהתֶּאַוְ və’ateh məshamérah bəqirbi

ינִּמֶּֽמִהּלָטְּלִדיתִעָהתֶּאַוְ və’ateh atid litəlah miméni

׃אוֹבלָדיתִעָלֶיבִּהּרָיזִחֲהַלְוּ ulhaḥazirah bi le’atid lavo.

יבִּרְקִבְהמָשָׁנְּהַשֶׁןמַזְלכׇּ Kol zəman shehanəshamah vəqirbi

This word varies by gender — common, feminine, then masculine.

ינִאֲ<הדֶוֹמ|הדָוֹמ|תדֶוֹמ>  <modet | modah | modeh> ani

ילַוֹבאִיהֵלֹאוֵיהַלֹאֱהוהיךֶינֶֽפָלְ ləfanéikhe HAVAYAH Elohai vEilohei ivolai

וּנישֵֽׂעֲמַלכׇּןיָעְמַ mayan kol ma’aséinu

׃וּניתֵֽוֹמשְׁנִלכׇּחַוּרֽ rú’aḥ kol nishmotéinu.

הרֶיזִחֲמַּהַהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAVAYAH hamaḥazireh

׃םיתִמֵםירִגָפְלִתוֹמשָׁנְ nəshamot lifgarim meitim.

My God, the soul You gave me

is pure.

You created it, You fashioned it,

You breathed it into me,

and You maintain it inside me,

and in future You will lift it from me

and restore it to me, in the future that is coming.

For all the time that this soul is in me,

I give thanks

in Your presence,

EXISTENCE, my God, and God of my forebears,

wellspring of all our acts,

breath of all our souls.

Blessed are You, EXISTENCE, the One Who restores

souls to lifeless corpses.
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Preparing to Worship

Donning Tzitzit

If wearing tzitzit but not a talit, pray the following blessing before putting

on tzitzit. If wearing a talit, continue with Donning a Talit instead. If

wearing neither tzitzit nor talit, continue with the Blessings before Torah

Study (p 216).

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAVAYAH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

הֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִרשֶׁאֲ asher qidəshétnu bəmitzvotéihe

׃תיצִיצִתוַצְמִלעַוּנתְוֶּֽצִוְ vətzivétnu al mitzvat tzitzit.

Blessed are You, EXISTENCE,

our God, Life of endless worlds,

Who made us holy with Voix commandments

and commanded us about the commandment of tzitzit.

After putting on tzitzit conclude:

ךֶינֶֽפָלְּמִןוֹצרָיהִיְ Yəhi ratzon miləfanéikhe

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱהוהי HAVAYAH Elohéinu vEilohei ivoléinu

תיצִיצִתוַצְמִהבָוּשׁחֲאהֵתְּשֶׁ shetəhei ḥashuvah mitzvat tzitzit

ךֶינֶֽפָלְ ləfanéikhe

הָיטֶֽרָפְּלכׇבְּהָיתִּֽמְיַקִוּלּאִכְּ kə’ilu qidamtíha bəkhol pəratéiha

הָיתֶֽוֹנוָּכַוְהָיקֶֽוּדּקְדִוְ vədiqduqéiha vəkhavanotéiha

הּבָּתוֹיוּלתְּהַתוֹצְמִג׳׳יַרְתַוְ vətaryag mitzvot hatəluyot bah

׃הלָסֶֽןמֵאָ amein sélah.

May it be Your will,

EXISTENCE, our God and God of our forebears,

that the commandment of tzitzit be deemed

before You

as if I had fulfilled it in all its details

and nuances and intentions,

as well as the 613 commandments that hang upon it.

Amen selah!

Continue with the Blessings before Torah Study (p 216).
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Donning a Talit

Pray this section if wearing a talit, even if you are also wearing a separate

garment with tzitzit. Before putting on the talit pray:

הוהי־תאֶישִׁפְנַיכִרְבָּ Barəkhi nafshi et HAVAYAH

דאֹמְּתֶּלְדַֽגָּיהַלֹאֱהוהי HAVAYAH Elohai gadálte mə’od

׃תֶּשְׁבָֽלָרדָהָוְדוֹה hod vəhadar laváshte.

המָלְשַּׁכַּרוֹא־תטֶעֹ Otet or kashalmah

׃העָירִיְכַּםיִמַֽשָׁתטֶוֹנ notet shamáyim kairi’ah.

Bless, my soul, EXISTENCE!

EXISTENCE, my God, You are greatly magnified;

praise and adornment You have donned,

wrapping Yourself in light like a cloak,

stretching heaven out like a canvas. Psalm 104:1–2

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAVAYAH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

הֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִרשֶׁאֲ asher qidəshétnu bəmitzvotéihe

׃תיצִיצִּבַּףטֵּעַתְהִלְוּנתְוֶּֽצִוְ vətzivétnu ləhit’ateif batzitzit.

Blessed are You, EXISTENCE,

our God, Life of endless worlds,

Who made us holy with Voix commandments

and commanded us to wrap ourselves in tzitzit.

(Some spend a moment wrapped in the talit in private meditation at this point.

Some pray the meditation on the following page while doing so.)
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םיהִלֹאֱךֶדְּסְחַרקָיָּ־המַ Mah yaqar ḥasdəkhe Elohim

׃לוֹיסָחֱיֶךֶיפֶֽנָכְּלצֵבְּהוָּחַלוֹנבְוּ uvnol Ḥavah bətzeil kənaféikhe yeḥesayol.

ךֶתֶֽיבֵּןשֶׁדֶּֽמִליֹוְרְיִ Yirvəyol midéshen beitékhe

׃םקֹשְׁתַךֶינֶֽדָעֲלחַנַֽוְ vənáḥal adanéikhe tashqom.

םייִּחַרוֹקמְךֶמְּעִ־יכִּ Ki iməkhe məqor ḥayim

׃בינִ־הרֶאֱנֶךֶבְינִּמִ minivəkhe ne’ereh niv.

ךֶילֶֽוֹעדְיֹלְךֶדְּסְחַהכֶשְׁמִ Mishkheh ḥasdəkhe liyodə’oléikhe

׃בלֵ־לוֹמּתַלְךֶתְקָדְצִוְ vətzidqatəkhe lətamol leiv.

How precious is Your lovingkindness, God!

And the children of Ḥavah will find refuge in the shade of Your wings:

They will be sated from the fat of Your house

and with the wadi of Your luxuries will You water them,

for with You is the fountain of life —

from Your fruit will we harvest fruit.

Prolong Your lovingkindness for those who know You,

and Your righteousness for the honest of heart. Psalm 36:8–11

Blessings before Torah Study

Before the Torah service later in the morning, some study fixed excerpts from the

Torah, Mishnah, and Gəmara. The traditional passages are presented after the

blessings.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAVAYAH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

הֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִרשֶׁאֲ asher qidəshétnu bəmitzvotéihe

׃הרָוֹתירֵבְדִבְּקסֹעֲלַוּנתְוֶּֽצִוְ vətzivétnu la’asoq bədivrei Torah.

Blessed are You, EXISTENCE,

our God, Life of endless worlds,

Who made us holy with Voix commandments

and commanded us to engage with words of Torah.
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וּניהֵֽלֹאֱהוהיאנָהבֶירִֽעֲהַוְ Vəha’aríveh na HAVAYAH Elohéinu

ךֶתְרָוֹתירֵבְדִתאֶ et divrei Toratəkhe

׃לאֵרָשְׂיִתיבֵּךֶמְּעַלכׇּלְוּוּנלָּֽכֻלְ ləkhulánu ulkol aməkhe beit Yisra’eil.

וּנילֵֽוֹאצְאֱצֶוְוּנחְנַֽאֲהיֶחְנִוְ Vənihyeh anáḥnu vətze’etzə’oléinu

לאֵרָשְׂיִתיבֵּךֶמְּעַלוֹאצָאֱצֶוְ vətze’etza’ol aməkhe beit Yisra’eil

ךֶמֶֽשְׁלוֹעדְוֹיוּנלָּֽכֻּ kulánu yodə’ol shəmékhe

׃הּמָשְׁלִךֶתְרָוֹתלוֹדמְוֹלוְ vəlomədol Toratəkhe lishmah.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAVAYAH

׃לאֵרָשְׂיִהּמֶּעַלְהרָוֹתּהדֶמֶּֽלַמְהַ hamlamédeh Torah lə’ameh Yisra’eil.

And make pleasant, EXISTENCE, our God,

the words of Your Torah

for all of us and for all Your people, the house of Yisra’eil.

And may we — us and our progeny

and the progeny of Your people, the house of Yisra’eil —

may we all know Your name

and learn Your Torah for its own sake.

Blessed are You, EXISTENCE,

the One Who teaches Torah to Voix people, Yisra’eil.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAVAYAH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

םימִּעַהָלכׇּמִוּנתְלֶֽבְּקִרשֶׁאֲ asher qibəlétnu mikol ha’amim

׃הּתֶרָוֹתתאֶוּנלָֽהנֶתְנָוְ vənatəneh lánu et Torateh.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAVAYAH

׃הרָוֹתּהַהנֵתֶֽוֹנ noténeih haTorah.

Blessed are You, EXISTENCE,

our God, Life of endless worlds,

Who has welcomed us from among all peoples

and given us Voix Torah.

Blessed are You, EXISTENCE,

Giver of the Torah!

These are the traditional passages for study at this moment in the service. Be-

cause they are passages for study, they are presented without alteration.
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Torah BəMidbar 624–26

׃ךָרֶֽמְשְׁיִוְהוהיךָכְרֶבָיְ Yəvarekhəkha HAVAYAH vəyishmərékha.

׃ךָּ נֶּֽחֻיוִךָילֶֽאֵוינָפָּהוהיראֵיָ Ya’eir HAVAYAH panav eiléikha viḥunéka.

ךָילֶֽאֵוינָפָּהוהיאשָּׂיִ Yisa HAVAYAH panav eiléikha

׃םוֹלשָׁךָלְםשֵׂיָוְ vəyaseim ləkha shalom.

May EXISTENCE bless you and guard you.

May EXISTENCE shine Voix face towards you, grace you.

May EXISTENCE lift Voix face towards you

and give you peace.

Mishnah Pei’ah 

םירִוּכּבִּהַוְהאָפֵּהַרוּעשִׁםהֶלָןיאֵשֶׁםירִבָדְוּלּאֵֽ

׃הרָוֹתּדוּמלְתַוְםידִסָחֲתוּלימִגְוּןוֹיאָרֵהָוְ

Éilu dəvarim shə’ein lahem shi’ur hapei’ah vəhabikurim

vəhanei’ayon ugmilut ḥasadim vətalmud Torah.

These are the things that don’t have a fixed measure: the field corners, and the

first-fruit offering, and the pilgrimage Festival [offering], and acts of lovingkind-

ness, and studying Torah.

Gəmara Based on Shabat 27a

םלָוֹעלָוֹלתמֶיֶּֽקַןרֶקֶּֽהַוְהזֶּהַםלָוֹעבָּםהֶיתֵוֹרפֵּלכֵוֹאםדָאָשֶׁםירִבָדְוּלּאֵֽ

תירִחֲשַׁשׁרָדְמִּהַתיבֵּתמַכָּשְׁהַוְםידִסָחֲתוּלימִגְוּםאֵוָבאָדוּבּכִּןהֵוּלּאֵֽוְאבָּהַ

ןוּיּעִוְתמֵּהַתיַוָלְוּהלָּכַּתסַנָכְהַוְםילִוֹחרוּקּבִוּםיחִרְוֹאתסַנָכְהַוְתיבִרְעַוְ

׃םלָּכֻּדגֶ נֶֽכְּהרָוֹתּדוּמלְתַוְוֹרבֵחֲלַםדָאָןיבֵּםוֹלשָׁתאַבָהֲוַהלָּפִתְּ

Éilu dəvarim she’adam okheil peiroteihem ba’olam hazeh vəhaqéren qayémet lo la’olam

haba və’éilu hein kibud av va’eim ugmilut ḥasadim vəhashkamat beit hamidrash shaḥarit

və’arvit vəhakhnasat orəḥim uviqur ḥolim vəhakhnasat kalah ulvayat hameit və’iyun

təfilah vahava’at shalom bein adam laḥaveiro vətalmud Torah kənéged kulam.

These are the things that a person eats the fruit of in this world but the fullness

[of which] remains for them in the world to come — and these are those things:

Honoring father and mother, and acts of lovingkindness, and earliness [at] the

house of study (morning and evening!), and welcoming in guests, and visiting the

sick, and welcoming in a bride, and accompanying the dead, and devotion [during]

prayer, and bringing peace between a man and his friend — and studying Torah

is equal to all of them.
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Meditations

Sháḥar avaqeshkhe

This poem was written by Solomon ibn Gabriol, an 11th-century Andalusian poet

and philosopher. The translation can be sung to the same melody as the original.

יבִּגַּשְׂמִוּירִוּצךֶשְׁקֶּבַאֲרחַשַֽׁ Sháḥar avaqeshkhe tzuri umisgabi

׃יבִּרְעַםגַוְירִחְשַׁךֶינֶֽפָלְךְרֹעְאֶ erokh ləfanéikhe shaḥri vəgam arbi.

להֵבָּאֶוְדבֹעְאֶךְתֶלָּדֻגְינֵפְלִ Lifnei gədulatékh evod və’ebaheil

׃יבִּלִתוֹבשְׁחְמַלכׇּהאֶרְתִךֶנְיעֵיכִּ ki einəkhe tir’eh kol maḥshəvot libi.

ןוֹרשְׁכִּהַוְבלֵּהַלכַוּירשֶׁאֲהזֶּהמַ Mahzehasheryukhal haleiv vəhakishron

׃יבִּרְקִךְוֹתבְּיחִוּרחַכֹּֽהמַוּתוֹשׂעֲלַ la’asot umah kó’aḥ ruḥi bətokh qirbi.

ןכֵּלעַשׁוֹנאֱתרַבְחֶהבֶטְיתִךֶלְהנֵּהִ Hineih ləkhe titəveh ḥevrat enosh al kein

׃יבִּהַּוֹלֽאֱתמַשְׁנִהיֶהְתִּדוֹעבְּךֶדְוֹא odəkhe bə’od tihyeh nishmat Eló’ah bi.

At dawn, I seek You, rock and refuge where I flee;

to You, at morning and at night, I’ll send my plea.

Before Your greatness, I will worship and be awed,

for all the thinkings of my heart Your eyes will see.

Ah! What is this that heart or skill is able to

achieve? And what the sum of strength within me be?

But note! You cherish human company and so

I thank You while the soul of God abides in me.

Loving Your Neighbor

The second word of the Hebrew changes depending on the person pray-

ing it. It is presented here first in the common, then the feminine, and

then the masculine.

ינִירֵֽהֲ Haréini

<לבֵּקַמְ|תלֶבֶּֽקַמְ|הלֶבֶּֽקַמְ> <məqabéleh | məqabélet | məqabeil>

האַרֵֽוֹבּהַתוַצְמִילַעָ alai mitzvat haboréi’ah

׃ךֶוֹמֽכָּךֶתְעֶרֵלְתֶּבְהַאָוְ və’ahavte lərei’etkhe kamókhe.

I hereby

accept

upon myself the Creator’s commandment:

“And you will love your neighbor as yourself.” Vayiqra 19:18
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Entering Community

Mah tóvu

One of the oldest rabbinical prayers, Mah tóvu is frequently prayed upon entering

a space for worship. This version concludes with a modified version of the refrain

that some communities use to include more women in the liturgical text.

בקֹעֲיַךָילֶֽהָאֹוּבטֹּֽהמַ Mah tóvu ohaléikha Ya’aqov

׃לאֵרָשְׂיִךָיתֶֽנֹכְּשְׁמִ mishkənotéikha Yisra’eil.

ךֶדְּסְחַברֹבְּינִאֲוַ Va’ani bərov ḥasdəkhe

ךֶתֶֽיבֵאוֹבאָ avo veitékhe

ךֶשְׁדְקׇלהָקָלאֶעַנֵּֽטַצְאֶ etztanéi’a el qahal qodshəkhe

׃ךֶתֶֽאָרְיִבְּ bəyir’atékhe.

ךֶיתֶֽיבֵּןוֹעמְיתִּבְהַאָהוהי HAVAYAH ahavti mə’on beitéikhe

׃ךֶדֶֽוֹבכְּןכַּשְׁמִםוֹקמְוּ umqom mishkan kəvodékhe.

דבֹעֱאֶוְעַנֵּֽטַצְאֶינִאֲוַ Va’ani etztanéi’a və’e’evod

׃יתִשֶֽׂעֹהוהיינֵפְלִללֵּפַּתְאֶ etpaleil lifnei HAVAYAH oséti.

ךֶלְיתִלָּפִתְינִאֲוַ Va’ani təfilati ləkhe

ןוֹצרָתעֵהוהי HAVAYAH eit ratzon

ךֶדְּסְחַברׇבְּםיהִלֹאֱ Elohim bərov ḥasdəkhe

׃ךֶעֶֽשְׁיִתמֶאֱבֶּינִנֹֽעֲ anóni be’emet yish’ékhe.

האָלֵךְיִלַֽהָאֹוּבטֹּֽהמַ Mah tóvu ohaláyikh Lei’ah

׃לחֵרָךְיִתַֽנֹכְּשְׁמִ mishkənotáyikh Raḥeil.
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How pleasant are your tents, Ya’aqov,

your dwellings, Yisra’eil! BəMidbar 24:5

And as for me, with Your abundant kindness

I’ll enter Your home;

I’ll be humble towards Your holy congregation,

in awe of You. Psalm 5:8

EXISTENCE, I have loved the refuge of Your home

and the Place of the dwelling of Your glory. Psalm 26:8

And as for me, I’ll be humble and worship

and pray before EXISTENCE, my Maker. Psalm 95:6

And as for me, may my prayer to You,

EXISTENCE, be at a desired time!

God, in Your abundant kindness,

answer me with the truth of Your liberation. Psalm 69:14

How pleasant are your tents, Lei’ah,

your dwellings, Raḥeil!

Some continue with Birkot haSháḥar here (p 226). Others include one or

both of the following piyutim.
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Éden Olam

התֶיְחָרשֶׁאֲםלָוֹעןדֶאֶֽ Éden olam asher ḥayəteh

׃ארָבְנִריצִיְלכׇּםרֶטֶֽבְּ bətérem kol yətzir nivra.

לכׇּהּצֶפְחֶבְהשָׂעֲנַתעֵלְ Lə’eit na’asah vəḥeftzeh kol

׃ארָקְנִהּמֶשְׁחצַנֶֽיזַאֲ azai nétzaḥ shəmeh niqra.

לכֹּהַתוֹלכְכִּירֵחֲאַוְ Və’aḥarei kikhlot hakol

׃הרָבְחֶילִבְּתיֶחְיִאהֶ he yiḥyet bəli ḥevrah.

תוֶהֹאהֶוְהתֶיְהָאהֶוְ Vəhe hayəteh vəhe hovet

׃הרָאָפְתִבְּתיֶהְיִאהֶוְ vəhe yihyet bətif’arah.

ינֵשֵׁןיאֵוְדחֶאָאהֶוְ Vəhe aḥed və’ein sheinei

׃הרָיבִּֽחְהַלְהּלֶלישִׁמְהַלְ ləhamshil leh ləhaḥbírah.

תילִכְתַילִבְּתישִׁארֵילִבְּ Bəli reishit bəli takhlit

׃הרָשְׂמִּהַוְזעֹהָהּלֶוְ vəleh ha’oz vəhamisrah.

ילִאֶוֹגּתיֶּחַוְילִאֵאהֶוְ Vəhe Eili vəḥayet go’eli

׃הרָצָתעֵבְּילִבְחֶרוּצוְ vətzur ḥevli bə’eit tzarah.

ילִסוֹנמָוּיסִּנִאהֶוְ Vəhe nisi umanos li

׃ארָקְאֶםוֹיבְּיסִוֹכּתנַמְ mənat kosi bəyom eqra

יחִוּרדיקִפְאַהּדֶיָבְּ Bəyadeh afqid ruḥi

׃הרָיעִֽאָוְןשַׁיאִתעֵבְּ bə’eit ishan və’a’írah.

יתִיָּוִגְּיחִוּרםעִוְ Və’im ruḥi gəviyati

׃ארָיאִאֹלוְילִהוהי HAVAYAH li vəlo ira.
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Foundation of the world, Who lived

before all creatures came to be!

When by Voix will all things were made,

Voix Name was cried eternally.

And after all the world is done,

then Voi will live sans company.

For Voi has been, and now Voi is,

and Voi will be quite splendidly.

And Voi is One — there is no “two”

who even nears equality.

Without beginning, without end,

Voi has the strength to all decree.

Voi is my God, my living Help,

my Rock when I am lost at sea.

My Miracle and Refuge, Voi,

my Cup-full answering my plea.

Into Voix hand I trust my breath,

both sleepily and wakefully,

And with my breath, my body here;

I shall not fear, for GOD’s with me.
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Yigdəleh

This poetic summary of Maimonides’s thirteen principles of faith is quite popular,

even tho the thirteen principles themselves were controversial at the time of their

formulation and are far from universally accepted today.

החֶבְּתַּשְׁיִוְתיֶּחַםיהִלֹאֱהלֶדְּגְיִ Yigdəleh Elohim ḥayet vəyishtabəḥeh

׃הּתֶוּאיצִמְלאֶתעֵןיאֵוְהאַצֵֽמְנִ nimtzéi’ah və’ein eit el mətzi’uteh.

הּדֶוּחיִכְהדֶיחִיְןיאֵוְדחֶאָ Aḥed və’ein yəḥideh khəyiḥudeh

׃הּתֶוּדחְאַלְףוֹסןיאֵםגַוְהמֶלֶֽעְנֶ nelémeh vəgam ein sof lə’aḥduteh.

ףוּגהּנֶיאֵוְףוּגּהַתוּמדְּהּלֶןיאֵ Ein leh dəmut haguf və’eineh guf

׃הּתֶשָּׁדֻקְהֶילֶֽאֵךְרֹעֲנַאֹל lo na’arokh eiléihe qədushateh.

ארָבְנִרשֶׁאֲרבָדָּלכׇלְהנֶוֹמדְקַ Qadmoneh ləkhol davar asher nivra

׃הּתֶישִׁארֵלְתישִׁארֵןיאֵוְהנֶוֹשׁארִ rishoneh və’ein reishit ləreishiteh.

הּרֶצֶוֹנלכׇוְםלָוֹעןדֶאֶֽהּנֶּהִ Hineh éden olam vəkhol notzereh

׃הּתֶלָיחִמְוּהּתֶלָּוּדגְּתרֶוֹי yoret gədulateh umḥilateh.

לאֶהּנֶתָנְהּתֶאָוּבנְעפַשֶֽׁ Shéfa nəvu’ateh nətaneh el

׃הּתֶּרְאַפְתִוְהּתֶלָּגֻסְלוֹשׁנְ nəshol səgulateh vətif’arteh.

דוֹעהשֶׁמֹכְּלאֵרָשְׂיִבְהמֶקָאֹל Lo qameh vəYisra’eil kəMoshe od

׃הּתֶנָוּמתְּתאֶטיבִּמַוּאיבִנָ navi umabit et təmunateh.

לאֵהּמֶּעַלְהנֶתְנָתמֶאֱתרַוֹתּ Torat emet natəneh lə’ameh Eil

׃הּתֶיבֵּןמַאֱנֶהּאֶיבִנְדיַלעַ al yad nəvi’eh ne’eman beiteh.

הרֶימִֽיָאֹלוְלאֵהָהפֶילִחְיַאֹל Lo yaḥlifeh ha’Eil vəlo yamíreh

׃הּתֶלָוּזלְםימִלָוֹעלְהּתֶדָּ dateh lə’olamim ləzulateh.

וּנירֵֽתָסְהעַדַֽוֹיוְתפֶוֹצ Tzofet vəyodá’ah sətaréinu

׃הּתֶמָדְקַבְּרבָדָּףוֹסלְהטֶיבִּֽמַ mabíteh ləsof davar bəqadmateh.

הּלֶעָפְמִכְּדסֶחֶֽהשֶׁיאִלְהלֶמֶֽוֹגּ Goméleh lə’isheh ḥésed kəmif’aleh

׃הּתֶעָשְׁרִכְּערָהעֶשָׁרְלִהנֶתֶֽוֹנ noténeh lirsha’eh ra kərish’ateh.

יחִצְנִקדֶצֶֽוּנלָֽץקֵלְיחִלְשְׁיִ Yishləḥi ləqeitz lánu tzédeq nitzḥi

׃הּתֶעָוּשׁיְץקֵלוֹכּחַמְתוֹדּפְלִ lifdot məḥakol qeitz yəshu’ateh.

הּדֶּסְחַברֹבְּלאֵתיֶּחַיְלוֹתמֵ Meitol yəḥayet Eil bərov ḥasdeh

׃הּתֶלָּהִתְּםשֵׁדעַידֵעֲךְוּרבָּ barukh adei ad sheim təhilateh.
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Extolled will be the great and living God!

All time’s in Voix reality’s purview.

The One! And Voix uniqueness is unique:

infinite, Voix oneness, thru and thru.

Voi has no body, nor the shape of one;

Voix Holiness outstrips all in our view.

Voi came before each thing that came to be,

yet never, ever was Voix newness new.

The bedrock of the world and all Voi formed,

all show Voix greatness and forgiveness too.

Prophetic bounty Voi bestowed upon

Voix beautiful and also treasured few.

There was, in Yisra’eil, none like Mosheh,

the prophet who beheld Voix outline true.

God gave Voix people Torah, which is truth,

via a hand never to Void untrue.

And never will Voi alter, never change,

Voix law eternal never make anew.

Voi sees and knows our deepest secret things;

a plan’s end at Voix start Voi can construe.

Voi grants a person kindness for their deeds,

and gives the bad the badness they accrue.

Voi will someday send everlasting Right

to those who never faith in Voi withdrew.

The dead will live again since Voi is kind.

The Name of Praise has endless blessings due!
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Birkot haSháḥar

These blessings were originally prayed at home, each accompanying a different

stage of the waking up process, but were eventually added to the formal liturgy to

be prayed communally. As with many parts of the morning service, different com-

munities have different practices concerning the exact order of these blessings.

(Some stand here.)

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAMAQOR

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

הנָיבִיוִכְשֶּׂלַהנֶתְנָרשֶׁאֲ asher natəneh lasekhvi vinah

׃הלָיְלָֽןיבֵוּםוֹיןיבֵּןיחִבְהַלְ ləhavḥin bein yom uvein láilah.

Blessed are You, SOURCE,

our God, Life of endless worlds,

Who gave the rooster discernment

to divide between day and night.

There are four versions of the last line of this blessing: One gives praise

for a universal Divine-image-ness, the other three give praise for being

made in a gendered fashion — first female, then male, then nonbinary.

There are further comments in Appendix B.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAMAQOR

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃הּמֶלְצַבְּינִתְשֶֽׂעָשֶׁ|  | universal: she’asétni bətzalmeh.

׃הבָקֵנְינִתְשֶֽׂעָשֶׁ|  | female: she’asétni nəqavah.

׃רכָזָינִתְשֶֽׂעָשֶׁ|  | male: she’asétni zakhar.

׃םיִ נַֽשְּׁלַץוּחמִינִתְשֶֽׂעָשֶׁ|  | nonbinary: she’asétni miḥutz lashənáyim.

Blessed are You, SOURCE,

our God, Life of endless worlds,

| universal: Who made me in Voix image.

| female: Who made me female.

| male: Who made me male.

| nonbinary: Who made me outside the binary.
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The second-to-last word of the following blessing changes depending on

the gender of the worshiper. It is given here first in the common, then

the feminine, then the masculine.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAMAQOR

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃ןירִוֹח<ןבֶּ|תבָּ|תבֶּ>ינִתְשֶֽׂעָשֶׁ she’asétni <bet | bat | ben> ḥorin.

Blessed are You, SOURCE,

our God, Life of endless worlds,

Who made me a child of Freedom.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAMAQOR

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃לאֵרָשְׂיִינִתְשֶֽׂעָשֶׁ she’asétni Yisra’eil.

Blessed are You, SOURCE,

our God, Life of endless worlds,

Who made me of Yisra’eil.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAMAQOR

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃לוֹנשֵׁיְתרֶיעִמְ mə’iret yəsheinol.

Blessed are You, SOURCE,

our God, Life of endless worlds,

waker-up of the sleeping.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAMAQOR

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃לוֹמּרֻעֲתשֶׁיבִּלְמַ malbishet arumol.

Blessed are You, SOURCE,

our God, Life of endless worlds,

clother of the naked.
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הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAMAQOR

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃לוֹרוּסאֲתרֶיתִּמַ matiret asurol.

Blessed are You, SOURCE,

our God, Life of endless worlds,

releaser of the imprisoned.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAMAQOR

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃לוֹבעֵרְתנֶזָ zanet rə’eivol.

Blessed are You, SOURCE,

our God, Life of endless worlds,

feeder of the famished.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAMAQOR

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃םיִמָּֽהַלעַץרֶאָֽהָהעַקַֽוֹר roqá’ah ha’áretz al hamáyim.

Blessed are You, SOURCE,

our God, Life of endless worlds,

stretching out the land over the water.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAMAQOR

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃הרֶבְגַירֵסְוּמהנֶיכִמְּהַ haməkhineh musərei gavreh.

Blessed are You, SOURCE,

our God, Life of endless worlds,

the One Who steadies a person’s morals.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAMAQOR

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃יכִּרְצׇלכׇּילִהתֶשְׂעָשֶׁ she’asəteh li kol tzorki.

Blessed are You, SOURCE,

our God, Life of endless worlds,

Who made me everything I need.
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הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAMAQOR

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃הרָוּבגְבִּלאֵרָשְׂיִהרֶֽ זֶוֹא ozéreh Yisra’eil bigvurah.

Blessed are You, SOURCE,

our God, Life of endless worlds,

girdling Yisra’eil with courage.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAMAQOR

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃הרָאָפְתִבְּלאֵרָשְׂיִהרֶטֶֽוֹע otéreh Yisra’eil bətif’arah.

Blessed are You, SOURCE,

our God, Life of endless worlds,

adorning Yisra’eil with splendor.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAMAQOR

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃חַכֹּֽהפֶעֵיְּלַהנֶתֶֽוֹנּהַ hanoténeh layə’eifeh kó’aḥ.

Blessed are You, SOURCE,

our God, Life of endless worlds,

the One Who gives strength to the tired.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAMAQOR

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

יבַּצַעֲמֵהנָשֵׁהרֶיבִעֲמַּהַ hama’avireh sheinah mei’atzabai

׃יתַוֹמצְעַמֵהמָוּנתְוּ utnumah mei’atzmotai.

Blessed are You, SOURCE,

our God, Life of endless worlds,

the One Who makes sleep pass from my nerves

and slumber from my bones.

(At this point, anyone standing now sits.)

Some continue with the Passages for Study (p 238) or with Psalm 30 here

(p 246). Others continue below.
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הוהיךֶינֶֽפָלְּמִןוֹצרָיהִיוִ Vihi ratzon miləfanéikhe HAMAQOR

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

ךֶתֶֽרָוֹתבְּוּנלֹֽיגִּרְתַּשֶׁ shetargilónu bəToratékhe

ךֶיתֶֽוֹצמִבְּוּנקֹֽבְּדַוְ vədabəqónu bəmitzvotéikhe

אטְחֵידֵילִאֹלוּנאֹֽיבִתְּלאַוְ və’al təvi’ónu lo lidei ḥeit

ןוֹעָוְהרָבֵעֲידֵילִאֹלוְ vəlo lidei aveirah və’avon

׃ןוֹיזָּבִידֵילִאֹלוְןוֹיסָּנִידֵילִאֹלוְ vəlo lidei nisayon vəlo lidei vizayon.

ערָהָרצֶיֵֽוּנבָּֽהטֶלֶֽשְׁתַּלאַוְ Və’al tashléteh bánu yéitzer hara

העֶרָםדָאָמֵוּנקֹֽיחִרְהַוְ vəharḥiqónu mei’adam ra’eh

העֶרָהרֶבֵחֲמֵוּ umeiḥaveireh ra’eh

בוֹטּהַרצֶיֵֽבְּוּנקֹֽבְּדַוְ vədabəqónu bəyéitzer hatov

םיבִוֹטםישִׂעֲמַבְוּ uvma’asim tovim

׃ךְלָדבֶּעְתַּשְׁהִלְוּנרֵֽצְיִהפֶּכֹֽוְ vəkhópeh yitzréinu ləhishtabed lakh.

םוֹילכׇבְוּםוֹיּהַוּננֹֽתְוּ Utnónu hayom uvkhol yom

םימִחֲרַלְוּדסֶחֶֽלְוּןחֵלְ ləḥein ulḥésed ulraḥamim

וּנילֵֽוֹעדְוֹילכׇתוֹבּלִבְוּךֶבְּלִבְּ bəlibəkhe uvlibot kol yodə’oléinu

׃םיבִוֹטםידִסָחֲוּנלֹֽמְגְתִוְ vətigməlónu ḥasadim tovim.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAMAQOR

םיבִוֹטםידִסָחֲהלֶמֶֽוֹגּ goméleh ḥasadim tovim

׃לאֵרָשְׂיִהּמֶּעַלְ lə’ameh Yisra’eil.
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And may it be pleasing before You, SOURCE,

our God and God of our forebears,

that You accustom us to Your Torah

and attach us to Your commandments,

and that You not make us come into the clutches of error

nor into the clutches of transgression and wrong

nor into the clutches of temptation nor into the clutches of shame.

And don’t make us governed by the evil inclination,

and remove us from an evil person

and an evil friend,

and attach us to the good inclination

and to good deeds,

and bend our inclination to be subservient to You.

And give us, today and every day,

to grace and to lovingkindness and to mercy,

in Your heart and in the hearts of all who know us,

and pile up good lovingkind acts upon us.

Blessed are You, SOURCE,

Who piles up good lovingkind acts

on Voix people, Yisra’eil.

Some read the Aqeidah (the Binding of Yitzḥaq, Bəreishit 22) here.
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Dread of Heaven

םיִמַֽשָׁתאֶרֵיְםדָאָתאהֶיְםלָוֹעלְ Lə’olam yəhet adam yərei’et shamáyim

תמֶאֱהָלעַתדֶוֹמוּיוּלגָבְוּרתֶסֵֽבְּ bəséiter uvgalui umodet al ha’emet

הּבֶבָלְבִּתמֶאֱהרֶבֶֽוֹדוְ vədovéreh emet bilvaveh

׃הרֶמְאֹיוְהמֶכֵּֽשְׁיַוְ vəyashkéimeh vəyomreh.

םימִלָוֹעהָלכׇּןוֹבּרִ Ribon kol ha’olamim

וּניתֵֽוֹקדְצִלעַאֹל lo al tzidqotéinu

ךֶינֶֽפָלְוּנינֵֽוּנחֲתַּלוֹליפִּמַוּנחְנַֽאֲ anaḥnu mapilol taḥanunéinu ləfanéikhe

׃םיבִּרַהָךֶימֵֽחֲרַלעַיכִּ ki al raḥaméikhe harabim.

וּניֽיֵּחהמֶוּנאָֽהמָ Mah ánu meh ḥayéinu

וּניתֵֽוֹקדְצִהמַוּנדֵּֽסְחַהמֶ meh ḥasdéinu mah tzidqotéinu

וּנחֵֽכֹּהמַוּנתֵֽעָוּשׁיְהמַ mah yəshu’atéinu mah koḥéinu

ךֶינֶֽפָלְרמַאֹנּהמַוּנתֵֽרָוּבגְּהמַ mah gəvuratéinu mah nomar ləfanéikhe

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱהוהי HAMAQOR Elohéinu vEilohei ivoléinu

ךֶינֶֽפָלְןיִאַֽכְּלוֹרוֹבּגִּהַלכׇאֹלהֲ halo khol hagiborol kə’áyin ləfanéikhe

Always should a person dread Heaven,

in private and in public, acknowledging the truth,

and speaking truly in one’s heart,

and one should awake early and pray:

“Great One of all the worlds,

not because of our righteousness

do we lay our supplications before You,

but because of Your great mercy!” Daniyeil 9:18

What are we? What are our lives?

What is our lovingkindness? What is our righteousness?

What is our liberation? What is our strength?

What is our power? What will we pray before You,

SOURCE, our God and God of our forebears?

Aren’t all the powerful like Nothing before You?
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וּיהָאֹלכְּםשֵׁהַלוֹשׁנָוְ vənashol hasheim kəlo hayu

עדָּמַילִבְכִּלוֹמכָחֲוַ vaḥakhamol kivli mada

לכֵּשְׂהַילִבְכִּלוֹנוֹבנְוּ unvonol kivli haskeil

וּהתֹּֽלהֶישֵׂעֲמַברֹיכִּ kol rov ma’aseihel tóhu

ךֶינֶֽפָלְלבֶהֶֽםהֶייֵּחַימֵיוִ vimei ḥayeihem hével ləfanéikhe

ןיִאָֽהמָהֵבְּהַןמִםדָאָהָרתַוֹמוּ umotar ha’adam min habəheimah áyin

׃לבֶהָֽלכֹּהַיכִּ ki hakol hável.

ךֶתֶֽירִבְּלוֹנבְּךֶמְּעַוּנחְנַֽאֲלבָאֲ Aval anáḥnu aməkhe bənol bəritékhe

ךֶבְהַאֹםהָרָבְאַלוֹנבְּּ bənol Avraham ohavkhe

היָּרְוֹמּהַרהַבְּוֹלתֶּעְבַּֽשְׁנִּשֶׁ shenishbáte lo bəHar haMorəyah

וֹדיחִיְקחָצְיִערַֽ זֶ zéra Yitzḥaq yəḥido

חַבֵּֽזְמִּהַיבֵּגַּלעַדקַעֱנֶּשֶׁ shene’eqad al gabei hamizbéi’aḥ

ךֶרֶֽוֹכבְךֶנְבִּבקֹעֲיַתדַעֲ adat Ya’aqov binkhe vəkhorékhe

וֹתוֹאתֶּבְהַֽאָשֶׁךֶתְבָהֲאַמֵּשֶׁ shemei’ahavatəkhe she’ahávte oto

וֹבּתֶּחְמַֽשָּׂשֶׁךֶתְחָמְשִּׂמִוּ umisimḥatəkhe shesamáḥte bo

׃ןוּרשֻׁיוִלאֵרָשְׂיִוֹמשְׁתאֶתֶארָֽקָ qaráte et shəmo Yisra’eil vIshurun.

And the famous like they never were?

And the wise like those without knowledge?

And the discerning like those without wisdom?

All the abundance of their deeds are waste,

and the days of their lives are breath before You!

“And the superiority of human over beast is Nothing,

for everything is breath.” Qohélet 3:19

And yet we are Your people, children of Your covenant,

children of Avraham

— to whom You swore on Mount Morəyah —

seed of Yitzḥaq

— who was bound upon the altar —

congregation of Ya’aqov, Your son, Your firstborn

— whom, from Your love with which You loved him

and from Your joy with which You rejoiced in him,

You called by name Yisra’eil and Yəshurun.
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ךֶלְתוֹדוֹהלְלוֹביָּחַוּנחְנַֽאֲךְכָיפִלְ Ləfikhakh anáḥnu hayavol ləhodot ləkhe

ךְרֵבָלְוּךֶרְאֶפָלְוּךֶחֲבֵּשַׁלְוּ ulshabeiḥakhe ulfa’erkhe ulvareikh

תתֵלָוְשׁדֵּקַלְוּ ulqadeish vəlateit

׃ךֶמֶֽשְׁלִהיָדָוֹהוְחבַשֶֽׁ shévaḥ vəhodayah lishmékhe.

וּנקֵֽלְחֶבוֹטּהמַוּנירֵֽשְׁאַ Ashréinu mah tov ḥelqéinu

וּנלֵֽרָוֹגּםיעִנָּהמַוּ umah na’im goraléinu

׃וּנתֵֽשָּׁרֻיְהפָיָּהמַוּ umah yafah yərushatéinu.

וּנחְנַֽאֲשֶׁוּנירֵֽשְׁאַ Ashréinu she’anáḥnu

רקֶבֹֽוָברֶעֶֽלוֹברִעֲמַוּלוֹמיכִּשְׁמַ mashkimol uma’arivol érev vavóqer

׃םוֹילכׇבְּםיִמַֽעֲפַּלוֹרמְוֹאוְ və’omərol pa’amáyim bəkhol yom.

There are four choices for the first word of the Shəma in Hebrew. For a

full explanation, consult the full version of the Shəma (p 336).

׃דחֶאָהוהיוּניהֵֽלֹאֱהוהילאֵרָשְׂיִ <העֶדְּ|עדַּ|העֶמְשִׁ|עמַשְׁ> 

<Shəma | Shim’eh | Da | Də’eh> Yisra’eil SHƏKHINAH Elohéinu ADONAI aḥed.

׃דעֶוָםלָוֹעלְהּשֶׁמָּמַדוֹבכְּםשֵׁךְוּרבָּ

Barukh sheim kəvod mamasheh lə’olam va’ed.

Therefore we are bound to thank You

and to praise You and to adorn You and to bless

and to make Holy and to give

praise and thanks to Your name.

Happy us! How good our portion

and how pleasant our lot

and how fitting our heritage.

Happy us! We who

awake early and stay up late,

evening and morning,

and pray twice every day:

There are two choices for the beginning of the Shəma in English. For a

full explanation, consult the full version of the Shəma (p 336).

<Follow this, | Know,> Yisra’eil: The PRESENCE is our God! ADONAI is one!

Blessed is the Name of the Glory of Voix Reality forever and ever.

Some include either the first paragraph or all three paragraphs of the

Shəma at this point. They can be found in the full version of the Shəma.
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םלָוֹעהָארָבְנִאֹלּשֶׁדעַאהֶהתֶּאַ Ateh he ad shelo nivra ha’olam

םלָוֹעהָארָבְנִּשֶּׁמִאהֶהתֶּאַ ateh he mishenivra ha’olam

הזֶּהַםלָוֹעבָּאהֶהתֶּאַ ateh he ba’olam hazeh

׃אבָּהַםלָוֹעלָאהֶהתֶּאַוְ və’ateh he la’olam haba.

ךֶמְשִׁתאֶהשֶׁדְּקַ Qadəsheh et shimkhe

ךֶמֶֽשְׁלוֹשׁידִּקְמַלעַ al maqdishol shəmékhe

ךֶמֶֽלָוֹעבְּךֶמְשִׁתאֶהשֶׁדְּקַוְ vəqadəsheh et shimkhe bə’olamékhe

המֶוּרֽתָּךֶתְעָוּשׁיבִוּ uvishu’atəkhe tarúmeh

׃וּננֵֽרְקַההֶיבִּֽגְתַוְ vətagbíheh qarnéinu.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAMAQOR

׃לוֹבּרַבָּהּמֶשְׁתאֶהשֶׁדֶּֽקַמְהַ hamqadésheh et shəmeh barabol.

You were Voi while the world had not been created.

You are Voi now that the world has been created.

You are Voi in this world.

You will be Voi in the world to come.

Sanctify Your name

thru the sanctifiers of Your name!

And sanctify Your name in Your world.

And with Your liberation may You raise

and elevate our horn.

Blessed are You, SOURCE,

the One Who sanctifies Voix name among the many.

At this point, some continue with the Passages for Study (p 238) or with

Psalm 30 (p 246). Others continue on the next page.
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Decolonization

וּניהֵֽלֹאֱהוהיאהֶהתֶּאַ Ateh he HAMAQOR Elohéinu

ץרֶאָֽבָוּםיִמַֽשָּׁבַּ bashamáyim uva’áretz

׃םינִוֹילְעֶהָםיִמַֽשָּׁהַימֵשְׁבִוּ uvishmei hashamáyim ha’elyonim.

הנֶוֹשׁארִאהֶהתֶּאַתמֶאֱ Emet ateh he rishoneh

הנֶוֹרחְאַאהֶהתֶּאַוְ və’ateh he aḥaroneh

׃לוֹהלֹאֱוּנלָֽןיאֵךֶידֶֽעָלְבַּמִוּ umibal’adéikhe ein lánu elohol.

לוֹשׁרָוּמהרֶיזִֽחְהַ Haḥzíreh murashol

ץרֶאָֽהָתוֹפנְכַּעבַּרְאַ arba kanfot ha’áretz

םלָוֹעלוֹאבָּלכׇּלוֹבשְׁיֵוְלוֹרידִֽיָ yadírol vəyeishəvol kol ba’ol olam

תוּשׁרְיַיעֵרָמֵתרֶרֶֽחֲוּשׁמְץרֶאֶֽבְּ bə’éretz məshuḥaréret meira’ei yarshut

׃קשֶׁוֹעֽלכׇיעֵרָמֵוּ umeira’ei khol ósheq.

םיִמַֽשָּׁהַתאֶתֶישִֽׂעָהתֶּאַ Ateh asíte et hashamáyim

ץרֶאָֽהָתאֶוְ və’et ha’áretz

לבָּרשֶׁאֲלכׇּתאֶוְםיָּהַתאֶ et hayam və’et kol asher bal

ךֶידֶֽיָישֵׂעֲמַלכׇבְּימִוּ umi bəkhol ma’asei yadéikhe

םינִוֹתּחְתַּבַוֹאםינִוֹילְעֶבָּ ba’elyonim o vataḥtonim

׃תשֶׂעֲתַּהמַךֶלְהרֶמְאֹיּשֶׁ sheyomreh ləkhe mah ta’aset.

םיִמַֽשָּׁבַּשֶׁוּנבֵֽאִ Ivéinu shebashamáyim

דסֶחֶֽוּנמָּֽעִתשֶׂעֲ aset imánu ḥésed

לוֹדגָּהַךֶמְשִׁרוּבעֲבַּ ba’avur shimkhe hagadol

וּנילֵֽעָארָקְנִּשֶׁ sheniqra aléinu

הוהיוּנלָֽהמֶיְּקַוְ vəqayəmeh lánu HAMAQOR

׃בוּתכָּשֶׁהמַוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu mah shekatuv.

לוֹבשָֽׁיָוְםיתִּבָוּנבָוּ Uvanu vatim vəyashávol

׃םיָרְפִּוּלכְאָוְםימִרָכְוּעטְנָוְ vənatə’u khəramim və’akhəlu piryam.

הבֶשְׁיֵהרֶחֶֽאַוְלוֹנבְיִאֹל Lo yivnol və’aḥéreh yeishəveh

׃הלֶכְאֹיהרֶחֶֽאַוְלוֹעטְּיִאֹל lo yitə’ol və’aḥéreh yokhleh.
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You are Voi, THE SOURCE, our God,

in Heaven and on Earth

and in the Heaven of the highest heavens.

Truly You are Voi, the First,

and You are Voi, the Last,

and we have no gods besides You.

Restore the dispossessed

of the four corners of the Earth!

May they dwell and settle — all to come in the world —

on an Earth freed from the evils of colonization

and from the evils of all oppression.

You made the Heavens

and the Earth,

the Sea and everything in them.

And who among all the works of Your hands

in the heights or in the depths

can tell You what You should do?

Our Quickener Who is in the heavens,

deal devotedly with us

for the sake of Your great Name,

which is invoked over us.

And fulfill for us, SOURCE,

our God, what is written:

“And they shall build houses and settle in them,

and they shall plant vineyards and eat their fruit.

They shall not build and another settle;

they shall not plant and another eat.” Yəshayáhu 65:21–22

At this point, some continue with Psalm 30 (p 246).
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Passages for Study

Traditionally, some read passages from Jewish religious texts describing details

of the Temple service here. As with the Friday Evening Service, I have pulled

together a selection of alternative passages that might be more relevant to those

who do not wish to have the Temple service resume in all its sacrificial particulars.

Once again, these are only suggested possibilities, mostly limited to sources in

the public domain. The traditional passages can be found in Appendix A (p 736).

CREATION

On the beginning of a new day

Dawn opens like a great gold flower,

Petal by monstrous petal,

Quivering minute by minute,

Hour by hour.

Stretches great live leaves over hundreds of hills,

Scatters flakes of pollen dust into a few valleys,

Drops a loose petal down where a slender waterfall spills.

Morning opens like a gold flower,

Stirs and quivers singingly at the feet of day;

Shoots transparent light into a moving mist

That twists spirally

Like a butterfly at play.

In the heart of the mist, morning opens, a gold flower,

Superbly, like a dawning passion.

Can night be the consummation

Of this expectant white hour?

— Elsa Gidlow, “Dawn”, On a Grey Thread (Chicago: Will Ransom, 1923), 68

On the creative potential of souls

In a beginning, Elokim created the heaven and the earth, and the earth was chaos

and void (Bereishis 1:1–2)

There’s a legend that Elokim created a thousand worlds before this one (Or

haChaim on Bereishis 1:1). This is why, some say, the Torah begins with the second

letterב, and not the first letter א (Bereishis Rabbah 1:10). This is not the beginning,

but a beginning. There was time before this beginning, and letter-numbers to

count the many worlds.

And now, Elokim begins with an earth that is והבווהת /tohu vavohu, chaos and

void. But what, precisely, is both chaos and void?
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The letters of the alef-bet are numbers. א is the first letter, and ב the second.

A word with א in it gets a little one-ness; a word with ב receives a little two-ness.

A word with both א and ב receives one-ness and two-ness, which is three-ness.

Each word is a facet of an underlying number. Two words for the same number

are two faces of the same coin.

והבווהת is one face of the number 430. Another is שפנ /nefesh: a living soul.

In our beginning, the world wasn’t chaos, alone. The world wasn’t only void.

The world was chaosvoid, potential, the spark of a single living soul.

The Torah begins with ב – the second letter, the sign of life and death (Sefer

Yetzirah) – to teach us: we were all one nefesh

and Elokim separated . . . (Bereishis 1:4)

Copyright © ada morse, 2023. Included by permission of the author

On Water

Of all inorganic substances, acting in their own proper nature, and without assis-

tance or combination, water is the most wonderful. If we think of it as the source

of all the changefulness and beauty which we have seen in clouds; then as the

instrument by which the earth we have contemplated was modelled into symme-

try, and its crags chiselled into grace; then as, in the form of snow, it robes the

mountains it has made . . . ; then as it exists in the form of the torrent — the

iris which spans it, in the morning mist which rises from it, in the deep crystalline

pools which mirror its hanging shore, in the broad lake and glancing river; finally,

in that which is to all human minds the best emblem of unwearied, unconquer-

able power, the wild, various, fantastic, tameless unity of the sea; what shall we

compare to this mighty, this universal element, for glory and for beauty? or how

shall we follow its eternal changefulness of feeling? It is like trying to paint a soul.

— John Ruskin, “Of Truth of Water”, in Modern Painters, 2nd ed (London: Smith,

Elder and Co, 1844), 327

On connecting with Gd by studying Creation

We get closer to [G-d] as we get more intimately and understandingly acquainted

with the things He has created. I know of nothing more inspiring than that of

making discoveries for one’s self. . . .

The singing birds, the buzzing bees, the opening flower, and the budding trees,

along with other forms of animate and inanimate matter, all have their marvelous

creation story to tell each searcher for truth. . . .

First, to me, my dear young friends, nature in its varied forms are the little

windows through which [G-d] permits me to commune with Him, and to see much

of His glory, majesty, and power by simply lifting the curtain and looking in.

Second, I love to think of nature as unlimited broadcasting stations, through

which [G-d] speaks to us every day, every hour, and every moment of our lives, if

we will only tune in and remain so. . . .
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To those who have as yet not learned . . . the joy of coming into the closest

relationship with the Maker and Preserver of all things, begin now to study the

little things in your own door yard, going from the known to the nearest related

unknown, for indeed each new truth brings one nearer to [G-d].

— George Washington Carver to Hubert W Pelt, 24 February 1930, letter

REST

On the divinity of rest

Becoming a cripple is how I learned about the divinity of rest. It took a long time.

I’ve been sick for over a decade and it’s only in the last few years that rest has

really sunk into my bones.

Rest is a practice, a skill set. The capitalist hustle grind culture that surrounds

us devalues this crucial practice. Illness forces you to embrace it, whether you

like it or not. And disregarding its necessity can bring illness to your door.

In Judaism, however, rest is elevated to the sacred, treated with due reverence.

Our temple of time is dedicated to it, centered around it. The holiest time, Shabbat,

is the time for rest. We sanctify and celebrate it, and above all we practice.

We know that it is hard, to set down all the striving and doing and making and

unmaking. That is why we enshrine it in ritual and intertwine it with communal life,

such that when I forget about the holiness and centrality of rest, you can remind

me. When you forget, I can remind you. And Shabbat reminds and embraces us all.

— Copyright © Mayim Blau, 2022. Included by permission of the author.

On abundance and idleness

This our earth produces not only a sufficiency and a superabundance, but in one

year pours a cornucopia of good things forth, enough to fill us all for many years in

succession. The only reason we do not enjoy it is the want of rational organisation.

I know, of course, and all who think know that some labour or supervision will be

always necessary, since the plough must travel the furrow and the seed must be

sown; but I maintain that a tenth, nay, a hundredth, part of the labour . . . now

gone through will be sufficient . . . . Is ideal man, then, to be idle? I answer

that if so I see no wrong, but a great good. I deny altogether that idleness is an

evil, or that it produces evil, and I am well aware why the interested are so bitter

against idleness — namely, because it gives time for thought, and if men had time

to think their reign would come to an end. Idleness — that is, the absence of the

necessity to work for subsistence — is a great good.

I hope succeeding generations will be able to be idle. I hope that nine-tenths

of their time will be leisure time; that they may enjoy their days, and the earth, and

the beauty of this beautiful world; that they may rest by the sea and dream; that they

may dance and sing, eat and drink. I will work towards that end with all my heart.

— Richard Jeffries, The Story of My Heart (London: Longmans, Green, and Co,

1883), 162–63
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On the enjoyment of food

The pleasure of the table belongs to all ages, to all conditions, to all countries,

and to all eras; it mingles with all other pleasures, and remains at last to console

us for their departure. (p 25)

Gourmandise is a passionate preference, well determined and satisfied, for

objects which flatter our taste. . . .

Look at gourmandise under any aspect you please, and it deserves praise....

Morally, it is implicit resignation to the orders of [G-d], who made us eat to live,

invites us to do so by appetite, sustains us by flavor, and rewards us by pleasure.

(pp 172–73)

— Jean Anthelme Brillat-Savarin, The Physiology of Taste; or, Transcendental Gas-

tronomy, trans. Fayette Robinson (Philadelphia: Lindsay and Blakiston, 1854)

M Henrion de Pensey, late President of the Court of Cassation, . . . expressed

himself as follows to MM Laplace, Chaptal, and Berthollet, three of the most dis-

tinguished men of science of their day:— “I regard the discovery of a dish as a

far more interesting event than the discovery of a star, for we have always stars

enough, but we can never have too many dishes; and I shall not regard the sci-

ences as sufficiently honored or adequately represented amongst us, until I see

a cook in the first class of the Institute.”

— John Gibson Lockhart, ed, untitled review of Physiologie du Goût and The

French Cook, The Quarterly Review 54, no. 107 (July 1835): 117

On expectant cessation

THE earth is motionless

And poised in space . . .

A great bird resting in its flight

Between the alleys of the stars.

It is the wind’s hour off. . . .

The wind has nestled down among the corn. . . .

The two speak privately together,

Awaiting the whirr of wings.

— Lola Ridge, “Interim”, Sun-Up and Other Poems (New York: BWHuebsch, 1920),

61 (ellipses in the original)

THE END OF ALL OPPRESSION

On expansive love

Every Jack sees in his own particular Jill charms and perfections to the enchant-

ment of which we stolid onlookers are stone-cold. . . . Where would any of us be,

were there no one willing to know us as we really are or ready to repay us for our

insight by making recognizant return? We ought, all of us, to realize each other

in this intense, pathetic, and important way.
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If you say that this is absurd, and that we cannot be in love with everyone at

once, I merely point out to you that, as a matter of fact, certain persons do exist

with an enormous capacity for friendship and for taking delight in other people’s

lives; and that such persons knowmore of truth than if their hearts were not so big.

The vice of ordinary Jack and Jill affection is not its intensity, but its exclusions

and its jealousies. Leave those out, and you see that the ideal I am holding up

before you . . . contains nothing intrinsically absurd.

We have unquestionably a great cloud-bank . . . weighing down upon us, only

transiently riven here and there by fitful revelations of the truth. It is vain to hope

for this state of things to alter much. Our inner secrets must remain for the most

part impenetrable by others . . . . But, if we cannot gain much positive insight

into one another, cannot we at least . . . [be] more cautious in going over the

dark places? Cannot we escape some of those hideous ancestral intolerances

and cruelties, and positive reversals of the truth?

— William James, “What Makes a Life Significant”, in Talks to Teachers on Psy-

chology: and to Students on Some of Life’s Ideals (New York: Henry Holt and

Company, 1899), 265–68

On world peace

It is assuredly the hope of every decent-minded person that this war shall be

the last ever to darken the world again, and that out of it will grow a world of

nations which shall know no rivalry, but only the peace that comes from friendly

co-operation. Is there any way, however, of bringing about this internationalism,

except by removing the causes which have hitherto prevented it? . . .

A lasting world-peace cannot come because we long for it, or because we eth-

ically assert that it ought to be. A lasting world-peace cannot come so long as

the economic system which prevails in the industrial nations is that of capital-

ism, under which the economic rivalry among the capitalists of those nations is

inevitable. A lasting world-peace, or internationalism, cannot exist in the same

world as capitalism — in a world where production is carried on privately by a few

who compete for profits, instead of socially by all who produce only for the use of

all. Mark well our words, say the Socialists: Any peace that is not based on the

socialization of industry, that still leaves capitalists in the various nations with the

power and the right to compete with each other, cannot be a lasting peace, for

the germ of war will not have been eradicated.

— Anita C Block, “As Seen by the Socialists”, The Woman Citizen, August 17, 1918

On faith in possibility

Prayer to Survive the Apocalypse

Creator above, ancestors, and guides, meet us at the crossroads. Accept these

meager offerings, and give us comfort in this time of unrest.
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Strengthen our resolve and shield us from despair as we fight against injustice.

Make clear our path and unsnarl our words, so that we may speak when needed.

Unblock our ears and our heart that we may listen deeply.

And always let us be guided by love in its most active form.

Through love, let us recommit to humanity.

Through love, let us defend the Earth.

Through love, help us fend off deadly apathy.

Through love, help us cultivate empathy.

Through love, let us be ruthless and thoughtful.

Through love, help us honor your name.

We are not alone on this solemn walk. Generations to come will live and die by

the choices.

Hold us close and embolden us, creator, ancestors, guides.

We offer gratitude.

We move in faith.

※
—Copyright © 2023 Azure D. Osborne-Lee. Included by permission of the author.

On tenderness and solidarity

Come, brothers all!

Shall we not wend

The blind-way of our prison-world

By sympathy entwined?

Shall we not make

The bleak way for each other’s sake

Less rugged and unkind?

O let each throbbing heart repeat

The faint note of another’s beat

To lift a chanson for the feet

That stumble down life’s checkered street.

— Georgia Douglas Johnson, “Brotherhood”, Bronze: A Book of Verse (Boston: BJ

Brimmer Company, 1922), 17

If praying with a minyan, continue with Qadish dəRabanun. If praying

without a minyan, continue with Psalm 30 (p 246).
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Qadish dəRabanun
Qadish dəRabanun is prayed after studying, but not without a minyan. In some

communities, the prayer leader prays this text; in others, congregants in a period

of mourning do; in yet others, all pray it together. Those who do not pray the full

text join for the boxed passages. (Some stand here.)

ןמֵאָהבָּרַהּמֹשְׁשׁדַּקַתְיִוְלדַּגַּתְיִ Yitgadal vəyitqadash shəmoh rabah amein

הּתֹוּערְכִּתאֹרְבִידִּאמָלְעָבְּ bə’aləma di vir’ot kir’utoh

לכֹייֵּחַבְּהּמֹלָשְׁהמֶלְשְׁיַוְ vəyashləmeh shəlamoh bəḥayeikhol

לאֵרָשְׂיִתיבֵּלכׇדְּייֵּחַבְוּלכֹימֵוֹיבְוּ uvyomeikhol uvḥayei dəkhol beit Yisra’eil

ןמֵאָלוֹרמְאִוְבירִקָןמַזְבִוּאלָגָעֲבַּ ba’agala uvizman qariv və’imrol amein.

ךְרַבָמְאבָּרַהּמֹשְׁאהֵיְ Yəhei shəmoh raba məvarakh

׃איָּמַלְעָימֵלְעָלְוּםלַעָלְ lə’alam ul’aləmei almaya.

םמַוֹרתְיִוְראַפָּתְיִוְחבַּתַּשְׁיִוְךְרַבָּתְיִ Yitbarakh vəyishtabaḥ vəyitpa’ar vəyitromam

ללָּהַתְיִוְהלֶּעַתְיִוְרדָּהַתְיִוְאשֵּׂנַתְיִוְ vəyitnasei vəyithadar vəyit’aleh vəyithalal

אהֶהכֶירִבְּאתָשֵׁדְקֻדְּהּמֹשְׁ shəmoh dəqudsheita bərikheh he

On Shabbat Shuvah: All other times:

לכׇּמִאלָּעֵֽלְאלָּעֵֽלְ lə’éila lə’éila mikol לכׇּןמִאלָּעֵֽלְ lə’éila min kol

At all times conclude:

אתָמָחֱנֶוְאתָחָבְּשְׁתֻּאתָרָישִׁוְאתָכָרְבִּ birkhata vəshirata tushbəḥata vəneḥemata

ןמֵאָלוֹרמְאִוְאמָלְעָבְּןרָימִאֲדַּ da’amiran bə’aləma və’imrol amein.

May Voix great Name be magnified and sanctified — amen! —

in the world that Voi made by Voix will,

and may Voi complete Voix peace in your lives

and in your days and in the lives of the whole house of Yisra’eil,

with speed and in a fast-approaching time. And respond: Amen!

May Voix great Name be blessed

forever and to the end of eternities!

Blessed and lauded and glorified and exalted

and lifted up and beautified and cherished and praised

be the Name of the Holy One — Voi is blessed! —

On Shabbat Shuvah:

higher by far than every

All other times:

higher than every

At all times conclude:

blessing and song, praise and consolation

that we offer in this world. And respond: Amen!
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להֹתְדֻימִלְתַּלעַוְןנֻבָּרַלעַוְלאֵרָשְׂיִלעַ Al Yisra’eil və’al talmiduthol

להֹתְדֻימִלְתַּתדֻימִלְתַּלכׇּלעַוְ və’al kol talmidut talmiduthol

אתָיְרַוֹאבְּןקֻסְעָדְּןאמָלכׇּלעַוְ və’al kol man də’asəqun bə’oraita

רתַאֲוַרתַאֲלכׇבְּידִוְןידֵהָארָתְאַבְּידִּ di bə’atra hadein vədi bəkhol atar va’atar

אבָּרַאמָלָשְׁלכֹלְוּלהָלְאהֵיְ yəhei ləhol ulkhol shəlama raba

יכֵירִאֲייֵּחַוְימֵחֲרַוְאדָּסְחִוְאנָּחִ ḥina vəḥisda vəraḥamei vəḥayei arikhei

םדָקֳןמִאנָקָרְפֻוּיחֵיוִרְינֵוֹזמְוּ umzonei rəviḥei ufurqana min qodam

ןמֵאָ:לוֹרמְאִוְאיָּמַשְׁבִידִּלהֹתבֶאֲ avethol di vishmaya və’imrol amein.

איָּמַשְׁןמִאבָּרַאמָלָשְׁאהֵיְ Yəhei shəlama raba min shəmaya

לאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְוּנילֵֽעָםיבִוֹטםייִּחַוְ vəḥayim tovim aléinu və’al kol Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

ןמֵאָ:לוֹרמְאִוְלבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil və’imrol amein.

(Some take three steps back then bow left, right, and center as tho leaving the

Divine Presence here.)

הֶימֶֽוֹרמְבִּםוֹלשָׁתשֶׂעֹ Oset shalom bimroméihe

וּנלֵֽעָםוֹלשָׁתשֶׂעֲיַהֶימֶֽחֲרַבְּאהֶ He bəraḥaméihe ya’aset shalom aléinu

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְלאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְ və’al kol Yisra’eil və’al kol Palestinah

׃ןמֵאָלוֹרמְאִוְלבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil və’imrol amein.

To Yisra’eil and to teachers and to their students

and to all their students’ students

and to all who study holy texts

whether in this place or in any other place elsewhere

may there come — to them and to you — peace abundant,

grace and kindness, mercy and long life

and bountiful sustenance and liberation because of

their Quickener in Heaven. And respond: Amen!

May there be abundant peace from Heaven,

and good life for us and for all Yisra’eil

and for all Palestine

and for all who dwell on Earth. And respond: Amen!

(Some take three steps back then bow left, right, and center as tho leaving the

Divine Presence here.)

The One Who makes peace in Voix heavens,

may Voi in Voix mercy make peace for us

and for all Yisra’eil and for all Palestine

and for all who dwell on Earth. and respond: Amen!
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Psalm 30

Psalm 30 originally entered the liturgy by way of Ḥanukah, but it was incorpo-

rated into the morning service by the same mystical movements that created the

sequence of psalms at the start of the Friday evening service.

׃דוִדָלְתיִבַּֽהַתכַּנֻחֲ־רישִׁרוֹמזְמִ 1 Mizmor shir ḥanukat habáyit ləDavid.

ינִתֶֽילִּדִיכִּהוהיךֶמְמִוֹראֲ 2 Aromimkhe HAMAQOR ki diliténi

׃ילִילַוֹביְאֹתֶּחְמַּֽשִׂ־אֹלוְ vəlo simáḥte oyəvolai li.

יהָלֹאֱהוהי 3 HAMAQOR Elohai

ךֶילֶֽאֵיתִּעְוַּֽשִׁ shiváti eiléikhe

׃ינִאֹֽפָּרְתִּוַ vatirpa’óni.

לוֹאשְׁ־ןמִתֶילִֽעֱהֶהוהי 4 HAMAQOR he’elíte min Shə’ol

׃רוֹבּ־לוֹדרְוֹיּמִינִתֶֽייִּחַישִׁפְנַ nafshi ḥayiténi miyorədol bor.

הֶילֶֽוֹדיסִחֲהוהילַלוֹשׁקְּבַּ 5 Baqəshol lAMAQOR ḥasidoléihe

׃הּשֶׁדְקׇרכֶֽזֵלְלוֹדוֹהוְ vəhodol ləzéikher qodsheh.

הּנֶוֹצרְבִּםייִּחַהּפֶּאַבְּעגַרֶֽיכִּ 6 Ki réga bə’apeh ḥayim birtzoneh

׃הלָיגִּרקֶבֹּֽלַוְיכִבְּןילִיָברֶעֶֽבָּ ba’érev yalin bəkhi vəlabóqer gilah.

יוִלְשַׁבְיתִּרְמַֽאָינִאֲוַ 7 Va’ani amárti vəshalvi

׃םלָוֹעלְטוֹמּאֶ־לבַּ bal emot lə’olam.

1 A psalm, a house-dedicating hymn, of David.

2 I will raise You up, SOURCE, for You drew me up

and did not make my enemies happy over me.

3 SOURCE, my God,

I pleaded to You

and You healed me.

4 SOURCE, You brought me up from Shə’ol,

my very self You kept from those descending to the pit!

5 Seek THE SOURCE, Voix faithful!

And praise the monument of Voix Holiness!

6 For Voix rage is momentary; Life is with Voix will.

In the evening lodges weeping, and at daybreak: joy!

7 And I thought in my ease,

“I will never be shaken!”
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ךֶנְוֹצרְבִּהוהי 8 HAMAQOR birtzonəkhe

זעֹ־ירִרְהַלְהתֶּדְמַֽעֱהֶ he’emádteh ləharəri oz

׃הלֶהֶֽבְנִיתִייִֽהָךֶינֶֽפָתֶּרְתַּֽסְהִ histárte fanéikhe hayíti nivhéleh.

ארָקְאֶהוהיךֶילֶֽאֵ 9 Eiléikhe HAMAQOR eqra

׃ןנָּחַתְאֶינִדָאֲ־לאֶוְ və’el adani etḥanan.

תחַשָֽׁ־לאֶיתִּדְרִבְּימִדָבְּעצַבֶּֽ־המַ 10 Mah métza bədami bəridti el sháḥat

׃ךֶתֶּֽמִאֲדיגִּיַהֲרפָעָךֶדְוֹיהֲ hayodəkhe afar hayagid amitékhe.

ינִנֹּֽחׇוְהוהי־העֶמְשִׁ 11 Shim’eh HAMAQOR vəḥanóni

׃ילִהרֶֽ זֶעֹ־תיֵהֱהוהי HAMAQOR heyeit ozéreh li.

ילִשׂוֹשׂמָלְידִפְּסְמִתֶּכְפַֽהָ 12 Hafákhte mispədi ləmason li

׃החָמְשִׂינִרֹֽזְּאַתְּוַיקִּשַׂתֶּחְתַּֽפִּ pitáḥtesaqi vatə’azəróni simḥah.

ידִבֵכְךֶשְׁקֶּבַיְןעַמַֽלְ 13 Ləmá’an yəvaqeshkhe khəveidi

זגָּיִאֹלוְ vəlo yigaz

׃ךֶּדֶֽוֹאםלָוֹעלְיהַלֹאֱהוהי HAMAQOR Elohai lə’olam odéke.

8 SOURCE, by Your will

You made me firm with mountain might;

You hid Your face and I was terrified.

9 You, SOURCE, I will beg,

and my Bastion I’ll beseech:

10 “What bounty is in my blood? In my descent to the grave?

Will dust thank You? Will it announce Your truth?”

11 Understand, SOURCE, and grace me!

SOURCE, be my Helper!

12 You transformed my lamentation into celebration for me,

You ripped away my sackcloth and wrapped me in happiness

13 so that my core would seek You

and never be cut off.

SOURCE, my God, forever will I thank You.

Some include the Mourner’s Qadish (p 470) here if praying with a minyan.
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Pəsuqei dəGilah Verses of

Celebration
This section of Biblical passages and reverent prayer was primarily codified a little

more than a thousand years ago. Once formally added to the liturgy, the texts in

question were then surrounded by blessings, one at the beginning of this section

and one at the end.

Bərukheh She’aməreh

(Some stand for this introductory blessing. Some also hold the front tzitziyot of

their talis here.)

׃אהֶהכֶוּרבְּ ׃םלָוֹעהָהיָהָוְהרֶמְאָשֶׁהכֶוּרבְּ

׃הּמֶשְׁךְוּרבָּ ׃תישִׁארֵבְּתשֶׂוֹעהכֶוּרבְּ

׃אהֶהכֶוּרבְּ ׃תשֶׂוֹעוְהרֶמֶֽוֹאהכֶוּרבְּ

׃הּמֶשְׁךְוּרבָּ ׃המֶֽיֶּקַמְוּהרֶֽ זֶוֹגהכֶוּרבְּ

׃אהֶהכֶוּרבְּ ׃ץרֶאָֽהָלעַהמֶחֶֽרַמְהכֶוּרבְּ

׃הּמֶשְׁךְוּרבָּ ׃תוֹיּרִבְּהַלעַהמֶחֶֽרַמְהכֶוּרבְּ

׃אהֶהכֶוּרבְּ ׃הֶילֶֽוֹארֵילִבוֹטרכָשָׂהמֶלֶּֽשַׁמְהכֶוּרבְּ

׃הּמֶשְׁךְוּרבָּ ׃חצַנֶֽלָהמֶיֶּֽקַוְדעַלָתיֶּחַהכֶוּרבְּ

׃הּמֶשְׁךְוּרבָוּאהֶהכֶוּרבְּ ׃הלֶיצִּמַוּתדֶוֹפהכֶוּרבְּ

Bərukheh she’aməreh vəhayah ha’olam. Bərukheh he.

Bərukheh oset bəreishit. Barukh shəmeh.

Bərukheh oméreh və’oset. Bərukheh he.

Bərukheh gozéreh umqayémeh. Barukh shəmeh.

Bərukheh məraḥémeh al ha’áretz. Bərukheh he.

Bərukheh məraḥémeh al habəriyot. Barukh shəmeh.

Bərukheh məshalémeh sakhar tov lirei’oléihe. Bərukheh he.

Bərukheh ḥayet la’ad vəqayémeh lanétzaḥ. Barukh shəmeh.

Bərukheh fodet umatzileh. Bərukheh he uvarukh shəmeh.

Blessed is the One Who spoke, and there was the World. Blessed is Voi!

Blessed is the Maker of Creation. Blessed is Voix Name!

Blessed is the Wordsmith and Maker. Blessed is Voi!

Blessed is the Ordainer and Fulfiller. Blessed is Voix Name!

Blessed is the Carer for the world. Blessed is Voi!

Blessed is the Carer for creatures. Blessed is Voix Name!

Blessed is the Payer of good rewards to those who fear Void. Blessed is Voi!

Blessed is the Forever Living and Eternally Enduring. Blessed is Voix Name!

Blessed is the Redeemer and Rescuer. Blessed is Voi and blessed is Voix Name!
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הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏKHINAH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

הנֶמֶֽחֲרַהָבאִהָלאֵהָ ha’Eil ha’iv haraḥaméneh

הּמֶעָבלֵבְהלֶלֶּֽהֻמְהַ haməhuléleh vəleiv ameh

הרֶאֶֽפֹמְוּהחֶבֶּֽשֻׁמְ məshubéḥeh umfo’éreh

הֶילֶֽוֹדבָעֲוַהֶילֶֽוֹדיסִחֲייֵּחַבְ vəḥayeih ḥasidoléihe va’avdoléihe

׃ךֶדֶּֽבְעַדוִדָירֵישִׁבְוּ uvshirei David avdékhe.

וּניהֵֽלֹאֱהוהיךֶלְלֶּהַנְ Nəhalelkhe SHƏKHINAH Elohéinu

הלָּיהִתְבִוּתוֹחבָשְׁבִּ bishvaḥot uvithilah

ךֶחֲבֵּשַׁנְוּךֶלְדֶּגַנְ nəgadelkhe unshabeiḥakhe

ךֶמְשִׁריכִּזְנַוְךֶרְאֶפָנְוּ unfa’erkhe vənazkir shimkhe

׃וּניהֵֽלֹאֱוּננֵֽוֹילְעֶךֶתְלֶעֲנַוְ vəna’aletkhe elyonéinu Elohéinu.

םימִלָוֹעהָיחֵהדֶיחִיְ J I Yəḥideh ḥei ha’olamim

דעַידֵעֲהרֶאֶֽפֹמְוּהחֶבֶּֽשֻׁמְתרֶוֹמ moret məshubéḥeh umfo’éreh adei ad

׃לוֹדגָּהַהּמֶשְׁ shəmeh hagadol.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏKHINAH

׃תוֹחבָּשְׁתִּבַּהלֶלֶּֽהֻמְתרֶוֹמ moret məhuléleh batishbaḥot.

Blessed are You, PRESENCE,

our God, Life of endless worlds,

God, the compassionate Quickener,

the One praised in Voix people’s heart,

lauded and adorned

in the lives of Voix faithful and Voix servants,

and in the psalms of David, Your servant.

We will praise You, PRESENCE, our God,

with lauds and praises!

We will magnify You and laud You

and adorn You and make Your name remembered

and elevate You, our Elevated One, our God.

I Singular One, Life of endless worlds!

The Teacher lauded and adorned forever and forever:

such is Voix magnificent Name!

Blessed are You, PRESENCE,

the Teacher praised in laudations.

(Anyone standing now sits. Anyone holding their tzitziyot kisses and releases

them here.)
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PƏSUQEI DƏGILAH: 1 Chronicles 16:8–36

 Chronicles 68–36

In the Book of Chronicles, this psalm is included in the text to mark the arrival of

the Ark of the Covenant to the City of David. Largely a composite of Psalms 105

and 96, it echoes many of the themes of the Friday evening liturgy.

הּמֶשְׁבִלוֹארְקִהוהילִלוֹדוֹה 8 Hodol liSHKHINAH qir’ol vishmeh

׃הֶיתֶֽלֹילִעֲלהָקָּבַּלוֹעידִֽוֹה hodí’ol baqahal alilotéihe.

הּלֶלוֹשׂפְּחַהּלֶלוֹפסְכִּ 9 Kispol leh ḥapəsol leh

׃הֶיתֶֽאֹלְפְנִ־לכׇבְּלוֹחישִֽׂ síḥol bəkhol niflə’otéihe.

הּשֶׁדְקׇםשֵׁבְּלוֹללְהַתְהִ 10 Hithaləlol bəsheim qodsheh

׃הוהילוֹשׁקְבַמְבלֵחמַשְׂיִ yismaḥ leiv məvaqshol SHƏKHINAH.

הּזֶּעֻוְהוהילוֹשׁרְדִּ 11 Dirshol SHƏKHINAH və’uzeh

׃דימִתָּהֶינֶֽפָּלוֹשׁקְּבַּ baqəshol panéihe tamid.

התֶשְׂעָרשֶׁאֲהֶיתֶֽאֹלְפְנִלוֹרכְזִ 12 Zikhrol niflə’otéihe asher asəteh

׃הּקֶּחֻ־יטֵפְּשְׁמִוּהֶיתֶֽפְמֹ moftéihe umishpətei ḥuqeh.

הּדֶּבְעַלאֵרָשְׂיִערַֽ זֶ 13 Zéra Yisra’eil avdeh

׃הּבֶּ־לוֹרחֲוֹבהרָשָׂלוֹנבְּ bənol Sarah voḥarol beh.

וּניהֵֽלֹאֱהוהיאהֶ 14 He SHƏKHINAH Elohéinu

׃הֶיטֶֽפָּשְׁמִהדָוּהיְ־לכׇבְּ bəkhol Yəhudah mishpatéihe.

הּתֶירִבְּםלָוֹעלְלוֹרכְזִ 15 Zikhrol lə’olam bəriteh

8 Praise the PRESENCE! Invoke Voix name!

Make Voix deeds known in the congregation!

9 Yearn for Void, quest for Void,

meditate on all Voix wonders,

10 boast about the Name of Voix Holiness!

Happy will be the heart of the seekers of the PRESENCE.

11 Consult the PRESENCE and Voix strength;

seek Voix company constantly.

12 Remember Voix wonders — which Voi did! —

Voix omens and the judgements of Voix law.

13 Seed of Yisra’eil, Voix servant,

children of Sarah, you who choose Void:

14 Voi is the PRESENCE, our God!

In all Yəhudah are Voix judgements.

15 Remember, forever, Voix covenant,
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׃רוֹדּףלֶאֶֽלְהתֶוְּצִרבָדָּ davar tzivəteh lə’élef dor.

םהָרָבְאַ־תאֶהתֶרְכָּרשֶׁאֲ 16 Asher karəteh et Avraham

׃הקָבְרִלְהּתֶעָוּבשְׁוּ ushvu’ateh ləRivqah.

קחֹלְבקֹעֲיַלְהָדֹֽימִעֲיַּוַ 17 Vaya’amidóha ləYa’aqov ləḥoq

׃םלָוֹעתירִבְּלאֵרָשְׂיִלְ ləYisra’eil bərit olam.

הנָוּמאֱ־תרַוֹתּןתֵּאֶךֶלְרמֹאלֵ 18 Leimor ləkhe etein torat emunah

׃לכֶתְלַחֲנַלבֶחֶֽ ḥevel naḥalatkhel.

רפָּסְמִלוֹתמְלכֶתְוֹיהְבִּ 19 Bihyotkhel mətol mispar

׃הרֶגָּלכֹוְטעַמְכִּ kim’at vəkhol gareh.

יוֹגּ־לאֶיוֹגּמִלוֹכלְּהַתְיִּוַ 20 Vayithaləkhol migoi el goi

׃רחֵאַםעַ־לאֶהכָלָמְמַּמִוּ umimamlakhah el am aḥeir.

לקָשְׂעׇלְהשֶּׁאִלְהחֶינִּֽהִ־אֹל 21 Lo hiníḥeh lə’isheh lə’asqal

׃םיכִלָמְלהֶילֵעֲהחֶיכִוֹיּוַ vayokhiḥeh aleihel məlakhim.

ילַוֹחישִׁמְבִּוּעגְּתִּ־לאַ 22 Al tigə’u bimshiḥolai

׃וּערֵֽתָּ־לאַילַוֹאיבִנְבִוּ uvinvi’olai al taréi’u.

לאֵרָשְׂיִ־לכׇּהוהילִלוֹדוֹה 23 Hodol liSHKHINAH kol Yisra’eil

׃הּתֶעָוּשׁיְםוֹילְ־םוֹיּמִלוֹרשְּׂבַּ basərol miyom ləyom yəshu’ateh.

a pact Voi commanded for a thousand generations,

16 which Voi cut with Avraham,

and Voix vow to Rivqah —

17 and Voi confirmed it to Ya’aqov as Law,

to Yisra’eil as a covenant forever,

18 saying, “To you, I will give a steadfast teaching,

a portion, your inheritance.”

19 When you were few enough to count,

an infinitesimal, and every one a wayfarer,

20 and you went about from nation to nation

and from one kingdom to some other people,

21 Voi did not let anyone oppress you;

Voi rebuked, on your behalf, kings:

22 “You will not touch My anointed,

and My prophets you will not harm.”

23 Praise the PRESENCE, all Yisra’eil!

Bring glad news from day to day of Voix liberation!
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הּדֶוֹבכְּתזֶלאֶתזֶלוֹדמְּלַ 24 Lamədol zet el zet kəvodeh

׃הֶיתֶֽוֹאלְפְנִלאֵרָשְׂיִ־לכׇבְּ bəkhol Yisra’eil niflə’otéihe.

דאֹמְהלֶלֶּֽהֻמְוּהוהיהלֶוֹדגְיכִּ 25 Ki gədoleh SHƏKHINAH umhuléleh mə’od

׃םילִילִאֱ־לכׇּ־לעַאהֶהאֶרָוֹנ nora’eh he al kol elilim.

וּנלָֽאֹלםימִּעַהָלוֹהלֹאֱלכׇּיכִּ 26 Ki kol elohol ha’amim lo lánu

׃וּניהֵֽלֹאֱהוהיקרַוְ vəraq SHƏKHINAH Elohéinu.

הֶינֶֽפָלְרדָהָוְ־דוֹה 27 Hod vəhadar ləfanéihe

׃הּמֶקֹמְבִּהוָדְחֶוְזעֹ oz vəḥedvah bimqomeh.

לאֵרָשְׂיִ־תיבֵּ־לכׇּהוהילִלוֹבהָ 28 Havol liSHKHINAH kol beit Yisra’eil

׃זעֹוָדוֹבכָּהוהילִלוֹבהָ havol liSHKHINAH kavod va’oz.

הּמֶשְׁדוֹבכְּהוהילִלוֹבהָ 29 Havol liSHKHINAH kəvod shəmeh

הֶיתֶֽוֹרצְחַלְלוֹאבֹֽוּהחָנְמִ־לוֹאשְׂ sə’ol minḥah uvó’ol ləḥatzrotéihe

הוהילִדוֹבכָּלוֹנתְּ tənol kavod liSHKHINAH

׃שׁדֶקֹֽ־תרַדְהַבְּ bəhadrat qódesh.

לאֵרָשְׂיִ־לכׇּהֶינֶֽפָּמִלוֹליחִֽ 30 Ḥílol mipanéihe kol Yisra’eil

׃טוֹמּתִּ־לבַּלבֵתֵּןוֹכּתִּ־ףאַ af tikon teiveil bal timot.

24 Teach each other about Voix glory,

about Voix wonders among all Yisra’eil.

25 For mighty is the PRESENCE, and greatly to be praised;

Voi is revered over all idols.

26 Truly, all the gods of other nations are not for us;

only the PRESENCE is our God.

27 Praise and adornment are before Void,

strength and joy in Voix place!

28 Devote to the PRESENCE, all the House of Yisra’eil,

devote to the PRESENCE glory and strength!

29 Devote to the PRESENCE the glory of Voix name!

Bring an offering and come into Voix shelter.

Give glory to the PRESENCE with splendor of Holiness!

30 All Yisra’eil will quiver in Voix presence.

And, too, the world endures, it shall not be dashed!
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ץרֶאָֽהָלגֵתָוְםיִמַֽשָּׁהַוּחמְשְׂיִ 31 Yisməḥu hashamáyim vətageil ha’áretz

׃תיֶּחַהוהיתזֶלאֶתזֶלוֹדמְּלַוְ vəlamədol zet el zet SHƏKHINAH ḥayet.

וֹאלֹמְוּםיָּהַםעַרְיִ 32 Yir’am hayam umlo’o

׃וֹבּ־רשֶׁאֲ־לכׇוְהדֶשָּׂהַץלֹעֲיַ ya’alotz hasadeh vəkhol asher bo.

רעַיָֽ־יצֵעֲ־לכׇּוּננְּרַיְזאָ 33 Az yəranənu kol atzei yá’ar

האֶבָיכִּהוהיינֵפְלִ lifnei SHƏKHINAH kil va’eh

׃ץרֶאָֽהָ־תאֶאֹפּרְלִ lirpo et ha’áretz.

הבֶוֹטיכִּהוהילִלוֹדוֹה 34 Hodol liSHKINAH ki toveh

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

וּנעֵֽשְׁיִיהֵלֹאֱוּנעֹֽישִׁוֹהלוֹרמְאִוְ 35 Və’imrol hoshi’ónu Elohei yish’éinu

קשֶׁוֹעֽ־לכׇּ־ןמִוּנלֹֽיצִּהַוְוּנצֹֽלְּחַוְ vəḥalətzónu vəhatzilónu min kol ósheq

ךֶשֶֽׁדְקׇםשֵׁלְתוֹדהֹלְ ləhodot ləsheim qodshékhe

׃ךֶתֶֽלָּהִתְבִּחַבֵּֽתַּשְׁהִלְ ləhishtabéi’aḥ bithilatékhe.

לאֵרָשְׂיִיהֵלֹאֱהוהיהכֶוּרבְּ 36 Bərukheh SHƏKHINAH Elohei Yisra’eil

םלָוֹעהָדעַוְםלָוֹעהָ־ןמִ min ha’olam və’ad ha’olam

םעָהָ־לכׇּלוֹרמְאֹיּוַ vayomrol kol ha’am

׃הוהילִהלֶלְּהַוְןמֵאָ amein vəhaləleh liSHKHINAH.

31 Let the Heavens rejoice and the Earth convulse ecstatic,

and teach each other: The PRESENCE lives!

32 Let the Sea and its multitude roar;

let the fields and what fills them be gleeful—

33 let all trees of the forest sing out

before the PRESENCE! For Voi is coming

to heal the Earth.

34 Praise the PRESENCE, for Voi is Good —

yes eternal is Voix constancy!

35 And pray: “Liberate us, God of our Liberation!

And rescue us and free us from all oppression

to praise the Name of Your holiness,

to celebrate with lauding You.”

36 Blessed is the PRESENCE, God of Yisra’eil,

from forever and to forever!

And the entire people said

“Amen!” and “Laud the PRESENCE!”
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PƏSUQEI DƏGILAH: Roməmol SHƏKHINAH

Verses of Reconciliation Roməmol SHƏKHINAH

Many of the earliest prayers were created by taking individual Biblical verses and

stitching them together into new arrangements. In many cases, the verses are

connected primarily by thematic content and repeated words. In this case, all of

the verses are taken from psalms, and are identified by the psalm number and

verse.

וּניהֵֽלֹאֱהוהילוֹממְוֹר 99:5 Roməmol SHƏKHINAH Elohéinu

הֶילֶֽגְרַםדֹהֲלַלוֹענְּטַצְהִוְ vəhitztanə’ol lahadom ragléihe

׃אהֶהשֶׁוֹדקְ qədoshe he.

וּניהֵֽלֹאֱהוהילוֹממְוֹר 99:9 Roməmol SHƏKHINAH Elohéinu

הּשֶׁדְקׇרהַלְלוֹענְּטַצְהִוְ vehitztanə’ol ləhar qodsheh

׃וּניהֵֽלֹאֱהוהיהשֶׁוֹדקְיכִּ ki qədoshe SHƏKHINAH Elohéinu.

הרֶפְּכַיְהמֶוּחרַאהֶוְ 78:38 Vəhe raḥumeh yəkhapəreh

התֶיחִֽשְׁיַ־אֹלוְןוֹעָ avon vəlo yashḥíteh

הּפֶּאַבישִׁהָלְהתֶבְּרְהִוְ vəhirbəteh ləhashiv apeh

׃הּתֶמָחֲ־לכׇהרֶיעִֽיָ־אֹלוְ vəlo ya’íreh khol ḥamateh.

האֶלְכְתִ־אֹלהוהיהתֶּאַ 40:12 Ateh SHƏKHINAH lo tikhlə’eh

ינִמֶּֽמִךֶימֶֽחֲרַ raḥaméikhe miméni

ךֶתְּמִאֲוַךֶדְּסְחַ ḥasdəkhe va’amitəkhe

99:5 Exalt the PRESENCE, our God!

And go humbly before the pedestal of Voix feet —

Voi is Holy!

99:9 Exalt the PRESENCE, our God!

And go humbly before the mountain of Voix holiness —

for the PRESENCE, our God, is Holy!

78:38 Compassionate, Voi’ll pardon

wrong, not devastate;

aboundingly avert wrath,

not waken full fury.

40:12 You, PRESENCE, will not withhold

Your compassion from me;

Your lovingkindness and faithfulness
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׃ינִוּרֽצְּיִדימִתָּ tamid yitzərúni.

ךֶימֶֽחֲרַ־הרֶכְזִ 25:6 Zikhreh raḥaméikhe

ךֶידֶֽסָחֲוַהוהי SHƏKHINAH vaḥasadéikhe

׃המָּהֵםלָוֹעמֵיכִּ ki mei’olam heimah.

םיהִלֹאלֵזעֹלוֹנתְּ 68:35 Tənol oz lEilohim

הּתֶוַאֲגַּלאֵרָשְׂיִ־לעַ al Yisra’eil ga’avateh

׃םיקִחָשְּׁבַּהּזֶּעֻוְ və’uzeh bashəḥaqim.

ךֶישֶֽׁדָּקְמִּמִםיהִלֹאֱהאֶרָוֹנ 68:36 Nora’eh Elohim mimiqdashéikhe

הנֶתֶֽנֹאהֶלאֵרָשְׂיִלאֵ Eil Yisra’eil he noténeh

םעָלָתוֹמצֻעֲתַוְזעֹ oz vəta’atzumot la’am

׃םיהִלֹאֱהכֶוּרבְּ bərukheh Elohim.

הוהיתוֹמקָנְ־לאֵ 94:1 Eil nəqamot SHƏKHINAH

׃העֶישִֽׁוֹהתוֹמקָנְלאֵ Eil nəqamot hoshí’eh.

לאֵרָשְׂיִהטֵפֶֽשֹׁהאֶשְׂנָּהִ 94:2 Hinasə’eh shoféteih Yisra’eil

׃לוֹאגְּ־לעַלוּמגְהבֶישִֽׁהָ hashíveh gəmul al gə’ol.

will always protect me.

25:6 Remember Your compassion,

PRESENCE, and Your lovingkindness,

for they are from eternity.

68:35 Give strength to God!

Voix pride is over Yisra’eil,

and Voix strength is in the cloud-wisps.

68:36 Awesome is God from Voix Holy places!

The God of Yisra’eil! Voi gives

strength and sturdiness to the people.

Blessed is God!

94:1 God of vengeance, PRESENCE,

God of vengeance, liberate!

94:2 Rise up, Judge of Yisra’eil!

Return comeuppance to the contemptuous!
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העָוּשׁיְהַהוהילִ 3:9 LiSHKHINAH hayəshu’ah

׃הלָסֶּֽךֶתֶֽכָרְבִךֶמְּעַ־לעַ al aməkhe birkhatékhe sélah.

וּנמָּֽעִתוֹאבָצְהוהי 46:8 SHƏKHINAH tzəva’ot imánu

׃הלָסֶֽבקֹעֲיַיהֵלֹאֱוּנלָֽ־בגָּשְׂמִ misgav lánu Elohei Ya’aqov sélah.

תוֹאבָצְהוהי 84:13 SHƏKHINAH tzəva’ot

׃ךְבָהחַטַֽבֹּםדָאָירֵשְׁאַ ashrei adam botáḥah vakh.

העֶישִֽׁוֹההוהי 20:10 SHƏKHINAH hoshí’eh

׃וּנאֵֽרְקׇ־םוֹיבְוּננֹֽעֲיַחַוּרֽהָ harú’aḥ ya’anónu vəyom qor’éinu.

ךֶמֶּֽעַ־תאֶהעֶישִֽׁוֹה J 28:9 I Hoshí’eh et amékhe

ךֶתֶֽלָחֲנַ־תאֶהכֶרְבָוּ uvarəkheh et naḥalatékhe

׃םלָוֹעהָ־דעַלאֹשְּׂנַוְלעֹרְוּ ur’ol vənasə’ol ad ha’olam.

הוהילִהתָכְּחִוּנשֵֽׁפְנַ 33:20 Nafshéinu ḥikətah liSHKHINAH

׃אהֶוּננֵּֽגִמָוּוּנרֵֽזְעֶ ezréinu umaginéinu he.

וּנבֵּֽלִחמַשְׂיִהּבֶ־יכִּ 33:21 Ki veh yismaḥ libéinu

׃וּנחְטָֽבָהּשֶׁדְקׇםשֵׁבְיכִּ ki vəsheim qodsheh vatáḥnu.

3:9 Liberation is the PRESENCE’s.

On Your people, Your blessing — selah!

46:8 The multitudinous PRESENCE is with us!

Our refuge is the God of Ya’aqov — selah!

84:13 Multitudinous PRESENCE!

Happy the human who trusts in You.

20:10 PRESENCE, liberate!

The Breath will answer us on the day we pray out.

28:9 I Liberate Your people

and bless Your inheritance

and shepherd them and support them endlessly.

33:20 Our soul pines for the PRESENCE —

our help and our shield is Voi —

33:21 for in Void has our heart rejoiced,

for in the Name of Voix holiness we have trusted.
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וּנילֵֽעָהוהיךֶדְּסְחַ־יהִיְ 33:22 Yəhi ḥasdəkhe SHƏKHINAH aléinu

׃ךְלָוּנלְחַֽיִרשֶׁאֲכַּ ka’asher yiḥálnu lakh.

ךֶדֶּֽסְחַהוהיוּנטֹֽעְהַ 85:8 Hatónu SHƏKHINAH ḥasdékhe

׃וּנלָֽ־הנֶתְּתִּךֶעֲשְׁיֶוְ vəyesh’akhe titəneh lánu.

וּנלָּֽהתָרָֽזְעֶהמֶוּק 44:27 Qumeh ezrátah lánu

׃ךֶדֶּֽסְחַןעַמַֽלְוּנדֹֽפְוּ ufdónu ləmá’an ḥasdékhe.

ךֶיהֵֽלֹאֱהוהייכִנֹאָ 81:11 Anokhi SHƏKHINAH Elohéikhe

םיִרָֽצְמִץרֶאֶֽמֵךֶתְלֶעַמַּהַ hama’aletkhe mei’éretz Mitzráyim

׃וּהאֵֽלְמַאֲוַךֶיפִֽ־הבֶיכִֽרְהַ harkhíveh píkhe va’amal’éihu.

וֹלּהכָכָּֽשֶׁםעָחָירֵשְׁאַ 144:15 Ashrei ha’am shekákhah lo

׃ויהָלֹאֱהוהישֶׁםעָהָירֵשְׁאַ ashrei ha’am sheSHƏKHINAH Elohav.

יתִּחְטַֽבָךֶדְּסְחַבְּינִאֲוַ 13:6 Va’ani bəḥasdəkhe vatáḥti

ךֶתֶֽעָוּשׁיבִּיבִּלִלגֵיָ yageil libi bishu’atékhe

הוהילִהרָוּשׁאָ ashurah liSHKHINAH

׃ילָעָהלֶמְגָיכִּ ki gaməleh alai.

33:22 May Your lovingkindness, PRESENCE, be upon us

as we have waited for You!

85:8 Enfold us, PRESENCE, in Your lovingkindness

and Your liberty may You give us.

44:27 Be unshakeable, a help to us,

and redeem us for the sake of Your lovingkindness.

81:11 “I am the PRESENCE, your God,

the One Who brought you up from the land of Mitzráyim.

Stretch your mouth wide and I’ll fill it!”

144:15 Happy the people who have it thus!

Happy the people where the PRESENCE is their God!

13:6 And I! In Your lovingkindness have I put my trust.

My heart will be gladdened with Your liberation;

let me journey to the PRESENCE,

for Voi piled goodness upon me.

On Hoshana Rabah, some communities continue with Psalm 100. Other

communities continue with Psalm 19 (p 259) at all times.
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Psalm 00

(Some stand for this psalm.)

הדָוֹתלְרוֹמזְמִ 1 Mizmor lətodah

׃לאֵרָשְׂיִ־לכׇּהוהילִלוֹבישִֽׁקְהַ haqshívol liSHKHINAH kol Yisra’eil.

החָמְשִׂבְּהוהי־תאֶלוֹדבְעִ 2 Ivdol et SHƏKHINAH bəsimḥah

׃הכָרָבְבִּהֶינֶֽפָלְלוֹאבֹּֽ bó’ol ləfanéihe bivrakhah.

םיהִלֹאֱאהֶהוהי־יכִּלוֹעדְּ 3 Də’ol ki SHƏKHINAH he Elohim

וּנחְנַֽאֲהּלֶוְוּנתְשֶֽׂעָאהֶ he asétnu vəleh anáḥnu

׃הּתֶיעִרְמַןאֹצוְהּמֶּעַ ameh vətzon mar’iteh.

הדָוֹתבְּהֶירֶֽעָשְׁלוֹאבֹּֽ 4 Bó’ol shə’aréihe bətodah

הלָּהִתְבִּהֶיתֶֽוֹרצֵחֲ ḥatzeirotéihe bithilah

׃הּמֶשְׁהכֶוּרבְּהּלֶלוֹדוֹה hodol leh bərukheh shəmeh.

הּדֶּסְחַםלָוֹעלְהוהיהבֶוֹט־יכִּ 5 Ki toveh SHƏKHINAH lə’olam ḥasdeh

׃הּתֶנָוּמאֱרדֹוָרדֹ־דעַוְ və’ad dor vador emunateh.

1 A psalm of thanks:

Pay attention to the PRESENCE, all Yisra’eil!

2 Serve the PRESENCE with gladness;

enter before Void with blessing.

3 Know that the PRESENCE — Voi is God!

Voi made us and Voix we are,

Voix people, the flock of Voix field.

4 Enter Voix gates with thanks,

Voix shelter with praise!

Thank Void! Bless Voix name!

5 For good is the PRESENCE, eternal Voix love!

And from generation to generation is Voix faithfulness.

(Anyone standing now sits.)
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Psalms for Holy Days

In an echo of the psalms of Qabalat Shabat, a sequence of psalms is added on

Saturday morning or the morning of a Festival. There are nine psalms in total,

divided into six that represent the days of the week, a warm-up meditation, and

then the psalm of Shabbat and an additional psalm to point towards eternity.

(Some omit these last two when a Festival falls on a weekday.)

 Psalm 9

׃דוִדָלְרוֹמזְמִהחַצַּֽנַמְלַ 1 Lamnatzáḥah mizmor ləDavid.

לאֶ־דוֹבכְּםירִפְּסַמְםיִמַֽשָּׁהַ 2 Hashamáyim məsapərim kəvod Eil

׃עַיקִֽרָהָדיגִּמַהֶידֶֽיָהשֵׂעֲמַוּ uma’aseih yadéihe magid haraqí’a.

רמֶאֹֽעַיבִּֽיַםוֹילְםוֹי 3 Yom ləyom yabí’a ómer

׃תעַדָּֽ־הוֶּֽחַיְהלָיְלַֽלְּהלָיְלַֽוְ vəláilah ləláilah yəḥavéh dá’at.

םירִבָדְּןיאֵוְרמֶאֹֽ־ןיאֵ 4 Ein ómer və’ein dəvarim

׃םלָוֹקעמָשְׁנִילִבְּ bəli nishma qolam.

םוָּקַאצָיָץרֶאָֽהָ־לכׇבְּ 5 Bəkhol ha’áretz yatza qavam

םהֶילֵּמִלבֵתֵהצֵקְבִוּ uviqtzeih teiveil mileihem

׃םהֶבָּלהֶאֹֽ־המֶשָׂשׁמֶשֶּֽׁלַ lashémesh sameh óhel bahem.

1 For the conductor, a psalm of David:

2 The Heavens bring news of the glory of God,

and the works of Voix hands are expounded by the sky!

3 Day on day will pour out the word;

and night on night make the knowledge known.

4 There is no word and there is no speech!

Unhearable are their voices!

5 Thru all the earth goes their reverberation,

and at the edge of the world their utterances.

For the Sun, God put a tent in them,
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וֹתפָּחֻמֵאצֵיֹןתָחָכְּאוּהוְ 6 Vəhu kəḥatan yotzei meiḥupato

׃חרַאֹֽץוּרלָהרֶוֹבּגִכְּשׂישִׂיָ yasis kəgiboreh larutz óraḥ.

וֹאצָוֹמםיִמַֽשָּׁהַהצֵקְמִ 7 Miqtzeih hashamáyim motza’o

םתָוֹצקְ־לעַוֹתפָוּקתְוּ utqufato al qətzotam

׃וֹתמָּחַמֵהרֶתֶּֽסְנִןיאֵוְ və’ein nistéret meiḥamato.

המָימִתְּהוהיתרַוֹתּ 8 Torat SHƏKHINAH təmimah

שׁפֶנָֽתבַישִׁמְ məshivat náfesh

הנָמָאֱנֶהוהיתוּדעֵ eidut SHƏKHINAH ne’emanah

׃לתָּפְנִתרַיתִּמַ matirat niftal.

םירִקָיְהוהיידֵוּקּפִּ 9 Piqudei SHƏKHINAH yəqarim

בלֵ־יחֵמְּשַׂמְ məsaməḥei leiv

הרָבָּהוהיתוַצְמִ mitzvat SHƏKHINAH barah

׃חַוּרֽתלַיכִאֲמַ ma’akhilat rú’aḥ.

הרָוֹהטְהוהיתאַרְיִ 10 Yirat SHƏKHINAH təhorah

דעַלָתדֶמֶֽוֹע omédet la’ad

6 and he, as a groom comes out from his ḥupah,

rejoices, like an olympian, to run his route.

7 At the edge of the Heavens is his emergence,

and his circuit to their extremities —

and nothing is hidden from his heat!

8 The Teaching of the PRESENCE is integrous,

a restorer of the soul.

The testimony of the PRESENCE is dependable,

an untangler of the complex.

9 The statutes of the PRESENCE are precious,

gladdeners of the heart.

The commandment of the PRESENCE is sincere,

a sustainer of the spirit.

10 The dread of the PRESENCE is pure,

enduring forever.

260



The Shabbat and Festival Morning Service

תמֶאֱהוהי־יטֵפְּשְׁמִ mishpətei SHƏKHINAH emet

׃ודָּחְיַוּקדְצָ tzadəqu yaḥdav.

בהָזָּֽמִםידִמָחֱנֶּהַ 11 Hane’ḥemadim mizáhav

ברָזפַּמִוּ umipaz rav

שׁבַדְּמִםיקִוּתמְוּ umtuqim midəvash

׃םיקִוּצתפֶנֹֽוְ vənófet tzuqim.

םהֶבָּהרֶהֶֽזְנִךֶתְדֶּבְעַ־םגַּ 12 Gam avdetkhe nizhéreh bahem

׃ברָבקֶעֵֽםרָמְשׇׁבְּ bəshomram éiqev rav.

הנֶיבִֽיַ־ימִתוֹאיגִשְׁ 13 Shəgi’ot mi yavíneh

׃ינִקֹּֽנַתוֹרתָּסְנִּמִ ministarot naqóni.

ךֶתֶֽדֶּבְעַהכֶּשְׂחִםידִזֵּמִםגַּ 14 Gam mizeidim ḥiskeh avdetékhe

יבִ־וּלשְׁמְיִ־לאַ al yimshəlu vi

׃ברָעשַׁפֶּֽמִיתִיקֵּֽנִוְםתָיאֵזאָ az eitam vəneiqíti mipésha rav.

ירַמְאִלכׇּןוֹצרָלְוּיהְיִ 15 Yihyu ləratzon kol imrai

ךֶינֶֽפָלְיבִּלִןוֹיגְהֶוְ vəhegyon libi ləfanéikhe

׃ילִאֶוֹגוְירִוּצהוהי SHƏKHINAH tzuri vəgo’eli.

The judgements of the PRESENCE are true,

righteous utterly,

11 more desirable than gold,

than abundant filigree,

and sweeter than honey,

than the drippings of honeycombs.

12 Truly Your servant is admonished by them;

in guarding them there is abundant reward!

13 Missteps! Who can distinguish them?

From hidden ones cleanse me!

14 Even from arrogance restrain Your servant;

don’t let it rule me!

Then shall I be integrous and cleansed of abundant transgression.

15 May all my words be pleasing before You

and the meditation of my heart,

PRESENCE, my Rock and my Rescuer.

261



PƏSUQEI DƏGILAH: Psalm 34

2 Psalm 34

This psalm, an alphabetical acrostic, is one of several attributed to specific mo-

ments in David’s life.

וֹצעְטַ־תאֶוֹתוֹנּשַׁבְּדוִדָלְ 1 LəDavid bəshanoto et tatzo

׃ךְלַיֵּוַוּהשֵֽׁרְגָיְוַךְלֶמֶֽיבִאֲינֵפְלִ lifnei Avimélekh vaygarshéihu vayeilakh.

תעֵ־לכׇבְּהוהי־תאֶהכָרְבָאֲ 2 Avarəkhah et SHƏKHINAH bəkhol eit

׃ימִּעִהּתֶלָּהִתְּדימִתָּ tamid təhilateh imi.

ישִׁפְנַללֵּהַתְתִּהוהיבִּ 3 BiSHKHINAH tithalein nafshi

׃לוֹחמָֽשְׂיִוְלוֹונָעֲלוֹבשְׁקְיִ yiqshəvol anavol vəyismáḥol.

יתִּאִהוהילִלוֹלדְּגַּ 4 Gadəlol liSHKHINAH iti

׃ודָּחְיַהּמֶשְׁהמָמְוֹרנְוּ unroməmah shəmeh yaḥdav.

ינִתְנֶֽעָוְהוהי־תאֶיתִּשְׁרַֽדָּ 5 Daráshti et SHƏKHINAH və’anétni

׃ינִתְלֶֽיצִּהַיתַוֹרוּגמִ־לכׇּמִוּ umikol migurotai hatzilétni.

וּחלָֽצָוְהֶילֶֽאֵוּציקִֽהֵ 6 Heiqítzu eiléihe vətzaláḥu

׃וּרפָּֽחְיֶ־לאַלהֶינֵפְוּ ufneihel al yeḥpáru.

הבֶשְׁקָהוהיוּהאֶרְקָהיֶּנִעֲתזֶ 7 Zet aniyeh qarə’eh uSHKHINAH qashəveh

׃הּתֶעֶֽישִׁוֹההֶיתֶֽוֹרצָ־לכׇּמִוּ umikol tzarotéihe hoshi’éteh.

1 Of David, when he disguised his judgement

before Avimélekh, and he expelled him, and he went:

2 At all times shall I bless the PRESENCE!

Voix praise is within me always.

3 Boast in the PRESENCE, that’s what my soul will do!

Let the humble heed it and be happy!

4 Come exalt the PRESENCE with me;

let’s elevate Voix Name together.

5 Due to my seeking out the PRESENCE, Voi answered me,

and from all my terrors Voi freed me.

6 For they awoke to Void and they prospered,

and their faces shall never show shame.

7 Here’s a humble one who pleaded and the PRESENCE heeded,

and from all aer constraints, Voi liberated aer.
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הוהי־ךְאַלְמַתנֶחֹ 8 Ḥonet mal’akh SHƏKHINAH

׃לצֹלְּחַיְוַהֶילֶֽוֹארֵילִביבִסָ saviv lirei’oléihe vayḥalətzol.

הוהיהבֶוֹט־יכִּלוֹעדְוּלוֹמאֲטַ 9 Ta’amol ud’ol ki toveh SHƏKHINAH

׃הּבֶּ־תסֶחֱיֶהרֶבְגַירֵשְׁאַ ashrei gavreh yeḥeset beh.

הֶילֶֽוֹשׁדֹקְהוהי־תאֶלוֹאריְ 10 Yər’ol et SHƏKHINAH qədosholéihe

׃הֶילֶֽוֹארֵילִרוֹסחְמַןיאֵ־יכִּ ki ein maḥsor lirei’oléihe.

וּבעֵֽרָוְוּשׁרָםירִיפִכְּ 11 Kəfirim rashu vəra’éivu

לוֹרסְחְיַ־אֹלהוהילוֹשׁרְדֹוְ vədorəshol SHƏKHINAH lo yaḥsərol

׃בוֹט־לכׇּ kol tov.

ילִ־לוֹבשְׁקִלוֹנבָּ־לוֹכלְ 12 Ləkhol banol qishvol li

׃לכֶדְמֶּלַאֲהוהיתאַרְיִ yir’at SHƏKHINAH alamedkhel.

םייִּחַהצֶפֵחֲהֶהשֶּׁאִהָ־ימִ 13 Mi ha’isheh heḥafeitzeh ḥayim

׃בוֹטלוֹעפְלִםימִיָהבֶהֶֽאֹ ohéveh yamim lif’ol tov.

ערָמֵךֶישֶֽׂעֲמַהרֶצְנִ 14 Nitzreh ma’aséikhe meira

׃המָרְמִירֵבְדִּמִךֶלְכְשִׂוְ vəsikhləkhe midivrei mirmah.

בוֹט־תשֶׂעֲוַערָמֵהרֶוּסֽ 15 Súreh meira va’aset tov

׃וּהפֹֽדְרִוְםוֹלשָׁהשֶׁקְּבַּ baqəsheh shalom vəridfóhu.

8 Just so: The angel of the PRESENCE

camps around those who fear Void and frees them.

9 Know from a taste that the PRESENCE is good!

Happy whoever takes refuge in Void!

10 Let Voix holy ones fear the PRESENCE!

For there’s no lack for those who fear Void.

11 Mighty lions hunger and starve

while PRESENCE-seekers don’t lack

anything good.

12 Now come, children, and pay attention to me:

Fear of the PRESENCE I’ll teach to you.

13 Perhaps you’re a person who longs for life,

who loves to do good daily?

14 Quit acting wickedly, then,

and keep your wit from words of deceit!

15 Reject wickedness and act well;

seek out peace and pursue it!

263



PƏSUQEI DƏGILAH: Psalm 34

לוֹקידִּצַ־לאֶהוהיתרַזְעֶ 16 Ezrat SHƏKHINAH el tzadiqol

׃להֶיכֵּרְצׇ־לאֶהּעֶשְׁיִוְ və’ish’eh el tzorkeihel.

ערָלוֹשׂעֹבְּהוהיינֵפְּ 17 Pənei SHƏKHINAH bə’oshol ra

׃לרָכְזִץרֶאֶֽמֵתירִכְהַלְ ləhakhrit mei’éretz zikhral.

העֶמְשָׁהוהיוּוּאמְצָ 18 Tzamə’u uSHKHINAH shamə’eh

׃לתַלֶֽיצִּהִלתָוֹרצָ־לכׇּמִוּ umikol tzarotal hitzilétal.

בלֵ־לוֹרבְּשְׁנִלְהוהיבוֹרקָ 19 Qarov SHƏKHINAH lənishbərol leiv

׃העֶישִֽׁוֹיחַוּרֽ־לוֹאכְּדַּ־תאֶוְ və’et dakə’ol rú’aḥ yoshí’eh.

הקֶידִּצַתוֹערָתוֹבּרַ 20 Rabot ra’ot tzadiqeh

׃הוהיהנֶּלֹֽיצִּיַםלָכֻּמִוּ umikulam yatzilóneh SHƏKHINAH.

הֶיתֶֽוֹמצְעַ־לכׇהרֶמֶֽשֹׁ 21 Shoméreh khol atzmotéihe

׃תחַכַּֽשְׁנִ־אֹלהנָּהֵֽמֵתחַאַ aḥat meihéinah lo nishkáḥat.

העָרָהעֶשָׁרְתתֵוֹמתְּ 22 Təmoteit rəsha’eh ra’ah

׃לוֹמשָֽׁאְיֶהקֶידִּצַלוֹאנְשֹׂוְ vəsonə’ol tzadiqeh yeshámol.

הֶילֶֽוֹדּבְעַשׁפֶנֶֽהוהיתדֶפֹּ 23 Podet SHƏKHINAH néfesh avdoléihe

׃הּבֶּלוֹסחֹהַ־לכׇּלוֹמשְׁאְיֶאֹלוְ vəlo yeshəmol kol haḥosol beh.

16 Succor of the PRESENCE is for the just,

and Voix assistance for their needs.

17 The PRESENCE’s face is against evildoers

to cut their memory off from the earth.

18 Very parched they were, and Voi took note

and from all their constraints, Voi freed them.

19 Well nigh is the PRESENCE to those of shattered hearts,

and the crushed of spirit Voi liberates.

20 Extra the extremis of the righteous,

but from all of them, the PRESENCE will free aer.

21 Yes, Voi guards every one of aer bones

and not even one of them will be forgotten.

22 Zapped are the wicked by wickedness,

and the haters of the just will be condemned.

23 The PRESENCE redeems the soul of Voix servants

and none will be condemned who take refuge in Void.
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3 Psalm 90

The only psalm in the Book of Psalms attributed to Mosheh, Psalm 90 echoes

much of the language used in the books of Qohélet and Iyov. As such, its place-

ment here in the morning liturgy creates a subtle tension with and resistance to

the theological certainties of Psalm 34 above. We may want to believe that living

justly is rewarded, but the world we live in does not always play out that way, and

Jewish texts have long grappled with the fleeting and arbitrary nature of human

life.

םיהִלֹאֱהָ־שׁיאִהשֶׁמֹלְהלָּפִתְּ 1 Təfilah ləMosheh ish ha’Elohim

וּנלָּֽתֶייִֽהָהתֶּאַןוֹעמָינִדָאֲ adani ma’on ateh hayíte lánu

׃רדֹוָרדֹבְּ bədor vador.

וּדלָּיֻםירִהָםרֶטֶֽבְּ 2 Bətérem harim yuladu

לבֵתֵוְץרֶאֶֽהלֶלְוֹחתְּוַ vatəḥoləleh éretz vəteiveil

׃לאֵהתֶּאַםלָוֹע־דעַםלָוֹעמֵוּ umei’olam ad olam ateh Eil.

אכָּדַּ־דעַהשֶּׁאִהבֶשֵֽׁתָּ 3 Tashéiveh isheh ad daka

׃םדָאָ־לוֹנבְּלוֹבוּשׁהרֶמְאֹתּוַ vatomreh shuvol bənol Adam.

םוֹיכְּךֶינֶֽיעֵבְּםינִשָׁףלֶאֶֽיכִּ 4 Ki élef shanim bə’einéikhe kəyom

רבֹעֲיַיכִּלוֹמתְאֶ etmol ki ya’avor

1 A prayer of Mosheh, man of God:

My Foundation! You’ve been our refuge

in generation after generation.

2 Before the mountains were born

and You writhed birthing the earth and world,

even from eternity to eternity, You are God!

3 You will return a person to atoms;

You said, “Return, human children!”.

4 For a thousand years to Your eyes are a day,

yesterday, which passes,
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׃הלָיְלָֽבַהרָוּמשְׁאַוְ və’ashmurah valáilah.

הנָשֵׁלתֶּמְרַזְ 5 Zəramtel sheinah

׃ףלֹחֲיַריצִחָכֶּרקֶבֹּֽבַּלוֹיהְיִ yihyol babóqer keḥatzir yaḥalof.

ףלָחָוְץיצִיָרקֶבֹּֽבַּ 6 Babóqer yatzitz vaḥalaf

׃שׁבֵיָוְללֵוֹמיְברֶעֶֽלָ la’érev yəmoleil vəyaveish.

ךֶפֶּֽאַבְוּנילִֽכָ־יכִּ 7 Ki khalínu və’apékhe

׃וּנלְהָֽבְנִךֶתְמָחֲבַוּ uvaḥamatəkhe nivhálnu.

ךֶדֶּֽגְנֶלְוּניתֵֽנֹוֹעֲהתֶשָׁ 8 Shateh avonotéinu lənegdékhe

׃ךֶינֶֽפָּרוֹאמְלִוּנמֵֽלֻעֲ aluméinu lim’or panéikhe.

ךֶתֶֽרָבְעֶבְוּנפָּוּנימֵֽיָ־לכׇיכִּ 9 Ki khol yaméinu panu və’evratékhe

׃הגֶהֶֽ־וֹמכְוּנינֵֽשָׁוּנילִּֽכִּ kilínu shanéinu khəmo hégeh.

וּניתֵֽוֹנשָׁ־ימֵיְ 10 Yəmei shanotéinu

הנָשָׁםיעִבְשִׁםהֶבָ vahem shiv’im shanah

הנָשָׁםינִוֹמשְׁתרֹוּבגְבִּםאִוְ və’im bigvurot shəmonim shanah

ןוֶאָֽוָלמָעָםבָּהְרׇוְ vərohbam amal va’áven

׃הפָעֻֽנָּוַשׁיחִזגָ־יכִּ ki gaz ḥish vana’úfah.

or like a watch in the night.

5 You pour out sleep on mortals;

in the morning, they are like renewing grass:

6 In the morning, it sprouts up and is renewed,

in the evening it is cut off and withers away.

7 So we are ended by Your rage-breath!

And by Your wrath we are terrified.

8 You put our wrongs in front of You,

our secrets in the light of Your face.

9 So all our days turn to naught by Your passion;

we end our years like a sigh.

10 The days of our years

have seventy years in them

or, if there’s strength, eighty years,

and the pride of them is toil and sorrow

for it fades swiftly and we fly away.
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ךֶפֶּֽאַזעֹהעַדַֽוֹי־ימִ 11 Mi yodá’ah oz apékhe

׃ךֶתֶֽרָבְעֶךֶתְאָרְיִכְוּ ukhyir’atəkhe evratékhe.

העֶדֵֽוֹהןכֵּוּנימֵֽיָתוֹנמְלִ 12 Limnot yaméinu kein hodéi’eh

׃המָכְחׇבבָלְאבִנָוְ vənavi ləvav ḥokhmah.

יתָמָ־דעַהוהיהבֶוּשׁ 13 Shuveh SHƏKHINAH ad matai

׃ךֶילֶֽוֹדּבְעַ־לעַהמֶחֲנָּהִוְ vəhinaḥameh al avdoléikhe.

ךֶדֶּֽסְחַרקֶבֹּֽבַוּנעֹֽבְּשַׂ 14 Sabə’ónu vabóqer ḥasdékhe

החָמְשְׂנִוְהמָמְוֹרנְוּ unroməmah vənisməḥah

׃וּנימֵֽיָ־לכׇבְּ bəkhol yaméinu.

וּנתֶֽינִּעִתוֹמיכִּוּנחֹֽמְּשַׂ 15 Saməḥónu kimot initénu

׃העָרָוּנעְדַֽיָתוֹנשְׁ shənot yadánu ra’ah.

ךֶלֶֽעֳפׇךֶילֶֽוֹדּבְעַ־לאֶעדַוָּיִ 16 Yivada el avdoléikhe fo’olékhe

׃להֶילֵוֹנבְּ־לעַךֶרְדָהֲוַ vahadarəkhe al bənoleihel.

וּנילֵֽעָוּניהֵֽלֹאֱןדֶאֶֽהָםעַנֹֽיהִיוִ 17 Vihi nó’am ha’éden Elohéinu aléinu

וּנילֵֽעָהנֶנְוֹכּוּניֽיֵּחַהשֵׁעֲמַוּ uma’aseih ḥayéinu konəneh aléinu

׃וּהנֹֽנְוֹכּוּניֽיֵּחַהשֵׂעֲמַוּ uma’aseih ḥayéinu konənóhu.

11 Who knows the strength of Your rage-breath?

And that Your fear is like Your passion?

12 To number our days rightly You must teach us!

And we will bring a heart of wisdom to be.

13 Return, PRESENCE! Until when?

Have mercy on Your servants!

14 Replenish us in the morning with Your constancy,

and we will exalt and rejoice

for all our days.

15 Rejoice us for as many as the days You afflicted us!

Repay the years we knew evil!

16 Let Your act be known to Your servants

and Your splendor to their children.

17 And may the pleasantness of the Foundation, our God, be upon us!

And establish the work of our lives for us!

And establish the work of our lives!
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4 Psalm 9

הנֶוֹילְעֶרתֶסֵֽבְּהבֶשֶֽׁיֹ 1 Yoshéveh bəséiter elyoneh

׃הנֶ נָֽוֹלתְיִידַּשַׁלצֵבְּ bətzeil Shadai yitlonáneh.

יתִדָוּצמְוּיסִחְמַהוהילִרמַאֹ 2 Omar liSHKHINAH maḥsi umtzudati

׃הּבֶּ־חטַבְאֶיהַלֹאֱ Elohai evtaḥ beh.

השֶׁוּקיְחפַּמִךֶלֹֽיצִּיַאהֶיכִּ 3 Ki he yatzilókhe mipaḥ yəqusheh

׃תוֹוּהַרבֶדֶּֽמִ midéver havot.

ךְלָהכֶּסֶֽיָהּתֶרָפְאֶבְּ 4 Bə’efrateh yasékeh lakh

תסֶחְתֶהֶיפֶֽנָכְּ־תחַתַֽוְ vətáḥat kənaféihe teḥset

׃הּתֶּמִאֲהרָחֵסֹוְהנָּצִ tzinah vəsoḥeirah amiteh.

הלָיְלָֽדחַפַּֽמִהאֶרְיתִ־אֹל 5 Lo tirə’eh mipáḥad láilah

׃םמָוֹיףוּעיָץחֵמֵ meiḥeitz ya’uf yomam.

ךְלֹהֲיַלפֶאֹֽבְּרבֶדֶּֽמִ 6 Midéver bə’ófel yaḥalokh

׃םיִרָֽהֳצׇדוּשׁיָבטֶקֶּֽמִ miqétev yashud tzohoráyim.

ףלֶאֶֽךֶדְּצִּמִלפֹּיִ 7 Yipol mitzidəkhe élef

ךֶ נֶֽימִימִהבָבָרְוּ urvavah miminékhe

׃שׁגָּיִאֹלךֶילֶֽאֵ eiléikhe lo yigash.

תטֶּתַךֶבְבָלְקרַ 8 Raq ləvavəkhe tatet

1 Who dwells in the shelter of the Highest,

in the shade of Shadai shall rest.

2 I swear of the PRESENCE, my safety and stronghold,

my God, in Whom I trust,

3 that Voi will save you from the birdcatcher’s net,

from the plague of destruction.

4 With Voix pinions, Voi will cover you,

and under Voix wings will you find refuge —

Voix faithfulness is a shield and a bulwark.

5 You will not fear the dread of night,

nor the arrow flying by day;

6 the plague that goes about in gloom,

nor the destruction that devastates at noon:

7 A thousand may fall at your right,

at your left, a myriad —

it will not near you.

8 Surely you will bend your heart
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׃הרֶוּסֽתָּלוֹעשָׁרְךְרֶדֶּֽמִוּ umidérekh rəsha’ol tasúreh.

יסִחְמַהוהיהתֶּאַיכִּ 9 Ki ateh SHƏKHINAH maḥsi

׃ךֶ נֶֽוֹעמְתֶּמְשַֽׂהנֶוֹילְעֶ elyoneh sámte mə’onékhe.

העָרָךֶילֶֽאֵהנֶּאֻתְ־אֹל 10 Lo tə’uneh eiléikhe ra’ah

׃ךֶלֶֽהֳאׇבְּברַקְיִ־אֹלעגַ נֶֽוְ vənéga lo yiqrav bə’oholékhe.

ךְלָּ־תוֶּצַיְהֶילֶֽוֹכאָלְמַיכִּ 11 Ki mal’akholéihe yətzavet lakh

׃ךֶיכֶֽרָדְּ־לכׇבְּךֶרְמׇשְׁלִ lishmorkhe bəkhol dərakhéikhe.

ךֶנְוּאֽשַּׂיִםיִפַּֽכַּ־לעַ 12 Al kapáyim yisa’únəkhe

׃ךֶתָֽאֹןבֶאֶֽבָּהפֶגְּתִּ־ןפֶּ pen tigəfe ba’éven otákhe.

תאֶנְתִּלתֶפֶֽוָלחַשַֽׁלְ 13 Ləsháḥal vafétel tin’et

׃ןינִּתַוְריפִכְּתעֶרְתִּ tir’et kəfir vətanin.

הֶטֵֽלְּפַאֲוַהקֶשְׁחָיבִיכִּ 14 Ki vi ḥashəqeh va’afalətéihe

׃ימִשְׁהעֶדְיָ־יכִּהֶבֵֽגְּשַׁאֲ ashagəvéihe ki yadə’eh shəmi.

הֶנֵֽעֱאֶוְינִאֹֽרְקְיִ 15 Yiqrə’óni və’e’enéihe

הרָצָבְיכִנֹאָ־הּמֶּעִ imeh anokhi vətzarah

׃הֶדֵֽבְּכַאֲוַהֶצֵֽלְּחַאֲ aḥalətzéihe va’akhabədéihe.

הֶעֵֽיבִּשְׂאַםימִיָךְרֶאֹֽ 16 Órekh yamim asbi’éihe

׃יתִעָוּשׁיְהֶרֵֽוֹאוְ və’oréihe yəshu’ati.

and spurn the way of the wicked.

9 For you have made the PRESENCE — my safety,

the Highest — your refuge.

10 Evil shall not befall you,

nor shall pestilence approach your tent,

11 for Voix angels Voi will command to you,

to guard you in all your ways;

12 they will cup you in their palms

lest you strike yourself on a stone.

13 To lion and cobra you will be pleasant,

you will be friends to cub and dragon.

14 “Because ny loved Me I will deliver nym

I will set nym in safety because ny knew My Name.

15 Ny will call on Me and I will answer nym;

I Myself will be with nym in distress;

I will set nym free and honor nym;

16 with a length of days I will sate nym,

and I will teach nym My liberation.”

269



PƏSUQEI DƏGILAH: Psalm 135

5 Psalm 35

This psalm was probably originally written as an introduction to Psalm 136, which

follows. Together, the two comprise a liturgical unit sometimes referred to as the

“Great Haleil”, as opposed to the “Egyptian Haleil” of Psalms 113–118.

הוהיםשֶׁ־תאֶלוֹללְהַהּיָוּללְהַ 1 HaləluYAH haləlol et sheim SHƏKHINAH

׃הוהילוֹדּבְעַלוֹללְהַ haləlol avdol SHƏKHINAH.

הוהיתיבֵבְּלוֹזלְעֹשֶׁ 2 She’oləzol bəveit SHƏKHINAH

׃הוהיתיבֵּתוֹרצְחַבְּ bəḥatzrot beit SHƏKHINAH.

הוהיהבֶוֹט־יכִּהּיָוּללְהַ 3 HaləluYAH ki toveh SHƏKHINAH

׃םיעִנָיכִּהּמֶשְׁלִלוֹשׁקְּבַּ baqəshol lishmeh ki na’im.

הּיָהּלֶהלֶבְּקִבקֹעֲיַ־יכִּ 4 Ki Ya’aqov qibəleh leh YAH

׃הּתֶלָּגֻסְלִלאֵרָשְׂיִ Yisra’eil lisgulateh.

הוהיהלֶוֹדגְ־יכִּיתִּעְדַֽיָינִאֲיכִּ 5 Ki ani yadáti ki gədoleh SHƏKHINAH

׃םילִילִאֱ־לכׇּמִוּננֵֽדָאֲ adanéinu mikol elilim.

התֶשְׂעָהוהיהצֶפֵחֲ־רשֶׁאֲלכֹּ 6 Kol asher ḥafeitzeh SHƏKHINAH asəteh

ץרֶאָֽבָוּםיִמַֽשָּׁבַּ bashamáyim uva’áretz

׃תוֹמהֹתְּ־לכׇוְםימִּיַּבַּ bayamim vəkhol təhomot.

ץרֶאָֽהָהצֵקְמִםיאִישִׂנְתלֶעֲמַ 7 Ma’alet nəsi’im miqtzeih ha’áretz

1 Praise YAH! Praise the name of the PRESENCE!

Praise, servants of the PRESENCE!

2 You who rejoice in the house of the PRESENCE,

in the courts of the house of the PRESENCE!

3 Praise YAH, for good is the PRESENCE!

Seek Voix Name, for it is pleasant.

4 Truly Voi welcomed Ya’aqov to Voidself, YAH,

Yisra’eil as a treasured possession.

5 Truly I myself have known how much greater is the PRESENCE,

our Foundation, than all idols!

6 All that Voi desires, the PRESENCE has done!

In the Heavens and on Earth,

in the seas and all their chasms.

7 Voi makes clouds rise up from the ends of the Earth!
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התֶשְׂעָרטָמָּלַםיקִרָבְּ bəraqim lamatar asəteh

׃הֶיתֶֽוֹרצְוֹאמֵחַוּרֽ־האֶצֵוֹמ motzei’eh rú’aḥ mei’otzrotéihe.

םיִרָֽצְמִבשָׁוֹמ־לכׇהמֶּשָּׁשֶׁ 8 Sheshameh khol moshav Mitzráyim

׃המָהֵבְּ־דעַםדָאָמֵ mei’adam ad bəheimah.

םיתִפְמֹוּתוֹתוֹאהחֶלְשָׁ 9 Shaləḥeh otot umoftim

םיִרָֽצְמִיכִכֵֽוֹתבְּ bətokheikhi Mitzráyim

׃וילָוֹדּבְעַ־לכׇבְוּהעֹרְפַבְּ bəFar’oh uvkhol avdolav.

לוֹבּרַלוֹזּעַהמֶּשָּׁשֶׁ 10 Sheshameh azol rabol

׃לוֹמוּצעֲלוֹכלָמְהגֶרְהָוְ vəharəgeh məlakhol atzumol.

הרָהֵמְבִּלוֹלדֵחֲלוֹכלָמְלִ 11 Limlakhol ḥadeilol bimheirah

לוֹתמֵּשֶׁםדָאָ־לוֹנבְּ bənol Adam shemeitol

׃רפָעָלְלוֹכפְהַיַּשֶׁוְ vəsheyahafkhol lə’afar.

הכֶּלְמַ־ילִבְּוּנתְחֶֽילִצְהִ 12 Hitzliḥétnu bəli malkeh

׃תזֶלאֶתזֶלוֹושָׁהכֶּלְמַ־ילִבְּ bəli malkeh shavol zet el zet.

םלָוֹעלְךֶמְשִׁהוהי 13 SHƏKHINAH shimkhe lə’olam

׃רדֹוָ־רדֹלְךֶרְכְזִהוהי SHƏKHINAH zikhrəkhe lədor vador.

Thunder for the rain Voi has made!

Voi lets out the wind from Voix storerooms.

8 Voi devastated the whole society of Mitzráyim,

from human to beast:

9 Voi sent signs and wonders

to the midst of Mitzráyim,

to Pharaoh and all his servants.

10 Voi devastated many mighty ones

and slew strong monarchs,

11 quickly passing monarchs,

children of Adam, who die

and who turn to dust.

12 Voi made us flourish with no monarch —

with no monarch, equal to one another!

13 PRESENCE, Your Name is forever!

PRESENCE, Your memory is in generation after generation!
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הּמֶּעַהוהיהנֶידִֽיָ־יכִּ 14 Ki yadínu SHƏKHINAH ameh

׃המֶחָֽנֶתְיִהֶילֶֽוֹדּבְעַ־לעַוְ və’al avdoléihe yitneḥámeh.

בהָזָוְלוּבגְּקשֶׁוֹעֽהָילֵילִאֱ 15 Elilei ha’ósheq gəvul vəzahav

׃םדָאָייֵּחַהשֵׂעֲמַ ma’aseih ḥayei adam.

וּצלֵּֽחַיְאֹלוְםהֶלָ־זעֹ 16 Oz lahem vəlo yəḥaléitzu

׃וּסרֵֽפְיִאֹלוְםהֶלָעפַשֶֽׁ shéfa lahem vəlo yifréisu.

וּמיצִֽעֲיַאֹלוְםהֶלָהמָצְעָ 17 Atzəmah lahem vəlo ya’atzímu

׃םלָּצִבְּחטַבֶּֽ־שׁיֶ־ןיאֵףאַ af ein yesh bétaḥ bətzilam.

םהֶילֶֽוֹשׂעֹלוֹיהְיִלוֹבוּזעֲ 18 Azuvol yihyol osoléihem

׃םהֶבָהחַטַֽבֹּ־רשֶׁאֲלכׇּ kol asher botáḥah vahem.

הוהי־תאֶלוֹכרְבָּלאֵרָשְׂיִתיבֵּ 19 Beit Yisra’eil barəkhol et SHƏKHINAH

׃הוהי־תאֶלוֹכרְבָּןרֹהֲאַתיבֵּ beit Aharon barəkhol et SHƏKHINAH.

הוהי־תאֶלוֹכרְבָּיוִלֵּהַתיבֵּ 20 Beit haLeivi barəkhol et SHƏKHINAH

׃הוהי־תאֶלוֹכרְבָּהוהילוֹארְיִ yir’ol SHƏKHINAH barəkhol et SHƏKHINAH.

וּנּמֶּֽמִהוהיהכֶוּרבְּ 21 Bərukheh SHƏKHINAH miménu

׃הּיָוּללְהַםִלָֽשָׁוּריְהנֶכֶֽשֹׁ shokhéneh Yərushaláyim haləluYAH.

14 Truly the PRESENCE will judge Voix people

and Voix worshipers Voi will comfort.

15 The idols of oppression are borders and gold,

the work of human lives.

16 Might they have, but they will not rescue;

abundance they have, but they will not share;

17 strength they have, but they will not strengthen;

indeed, there is no safety in their shadow!

18 Forsaken will be those who make them,

anyone who trusts in them.

19 House of Yisra’eil, bless the PRESENCE!

House of Aharon, bless the PRESENCE!

20 House of Leivi, bless the PRESENCE!

Fearers of the PRESENCE, bless the PRESENCE!

21 Blessed is the PRESENCE from us,

dwelling in Yərushaláyim. Praise YAH!
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6 Psalm 36

The second half of the Haleil that began with the previous psalm, Psalm 136 has

a built-in refrain that is often prayed responsively. (Some stand for this psalm.)

הבֶוֹט־יכִּהוהילִלוֹדוֹה 1 Hodol liSHKHINAH ki toveh

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

לאֵרָשְׂיִיהֵלֹאלֵלוֹדוֹה 2 Hodol lEilohei Yisra’eil

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

םינִדָאֲהָןדֶאֶֽלְלוֹדוֹה 3 Hodol lə’éden ha’adanim

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

הּדֶּבַלְתוֹלדֹגְּתוֹאלָפְנִתשֶׂעֹלְ 4 Lə’oset nifla’ot gədolot ləvadeh

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

הנָוּבתְבִּםיִמָֽשַּׁהַתשֶׂעֹלְ 5 Lə’oset hashamáyim bitvunah

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

םיִמָּֽהַ־לעַץרֶאָֽהָהעַקַֽרֹלְ 6 Ləroqá’ah ha’áretz al hamáyim

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

1 Praise the PRESENCE, for Voi is Good!

Yes, eternal is Voix constancy!

2 Praise the God of Yisra’eil!

Yes, eternal is Voix constancy!

3 Praise the Foundation of foundations!

Yes, eternal is Voix constancy!

4 Who does great miracles by Voidself,

Yes, eternal is Voix constancy!

5 Who makes the Heavens with discernment,

Yes, eternal is Voix constancy!

6 Who stretches out the Earth over the Waters,

Yes, eternal is Voix constancy!
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םילִדֹגְּםירִוֹאתשֶׂעֹלְ 7 Lə’oset orim gədolim

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

םוֹיּבַּתלֶשֶֽׁמְמֶלְשׁמֶשֶּֽׁהַ־תאֶ 8 Et hashémesh ləmemshélet bayom

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

םיבִכָוֹכוְחַרֵֽיָּהַ־תאֶ 9 Et hayaréi’aḥ vəkhokhavim

הלָיְלָּֽבַּתלֶשֶֽׁמְמֶלְ ləmemshélet baláilah

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

םיִרָֽצְמִבשַׁוֹמ־לילִכְהמֶּשִׁמְלִ 10 Limshimeh khəlil moshav Mitzráyim

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

לכָוֹתּמִלאֵרָשְׂיִהאֶצֵֽוֹיּוַ 11 Vayotzéi’eh Yisra’eil mitokhal

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

היָוּטנְעַוֹרֽזְבִוּהקָזָחֲדיָבְּ 12 Bəyad ḥazaqah uvizró’a nətuyah

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

7 Who makes great lights:

Yes, eternal is Voix constancy!

8 the sun for dominion of the day,

Yes, eternal is Voix constancy!

9 the moon and stars

for dominion of the night.

Yes, eternal is Voix constancy!

10 Who devastated the whole society of Mitzráyim

Yes, eternal is Voix constancy!

11 and brought Yisra’eil out from their midst

Yes, eternal is Voix constancy!

12 with a strong hand and an outstretched arm.

Yes, eternal is Voix constancy!
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םירִזָגְלִףוּס־םיַהרֶֽ זֶגֹלְ 13 Ləgozéreh Yam Suf ligzarim

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

וֹכוֹתבְּלאֵרָשְׂיִהרֶיבִֽעֱהֶוְ 14 Vehe’evíreh Yisra’eil bətokho

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

ףוּס־םיַבְוֹליחֵוְהעֹרְפַּהרֶצְעָוְ 15 Və’atzəreh Par’oh vəḥeilo vəYam Suf

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

רבָּדְמִּבַּהּמֶּעַהכֶילִוֹמלְ 16 Ləmolikhe ameh bamidbar

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

לוֹלדֹגְּלוֹכלָמְהמֶּשִׁמְלִ 17 Limshimeh məlakhol gədolol

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

לוֹרידִּאַלוֹכלָמְהגֶרְהַיַּוַ 18 Vayahargeh məlakhol adirol

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

הרָהֵמְבִּלוֹלדֵחֲלוֹכלָמְלִ 19 Limlakhol ḥadeilol bimheirah

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

13 And Who parted the Reed Sea into parts

Yes, eternal is Voix constancy!

14 and made Yisra’eil cross between them.

Yes, eternal is Voix constancy!

15 And Who thwarted Pharaoh and his army with the Reed Sea!

Yes, eternal is Voix constancy!

16 Who led Voix people in the wilderness.

Yes, eternal is Voix constancy!

17 Who devastated great monarchs

Yes, eternal is Voix constancy!

18 and slew splendid monarchs,

Yes, eternal is Voix constancy!

19 quickly passing monarchs,

Yes, eternal is Voix constancy!
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לוֹתמֵּשֶׁםדָאָ־לוֹנבְּ 20 Bənol Adam shemeitol

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

הכֶּלְמַ־ילִבְּוּנתְחֶֽילִצְהִלְוּ 21 Vəhitzliḥétnu bəli malkeh

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

תזֶלאֶתזֶלוֹושָׁהכֶּלְמַ־ילִבְּ 22 Bəli malkeh shavol zet el zet

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

וּנלָֽהרֶכְזָוּנלֵֽפְשִׁבְּשֶׁ 23 Shebəshifléinu zakhəreh lánu

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

וּנירֵֽצָּמִוּנקֹֽרְפְיִּוַ 24 Vayifrəqónu mitzaréinu

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

רשָׂבָּ־לכׇלְםחֶלֶֽהנֶתֶֽנֹ 25 Noténeh léḥem ləkhol basar

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

םיִמָֽשָּׁהַלאֵלְלוֹדוֹה 26 Hodol lə’Eil hashamáyim

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

20 children of Adam, who die.

Yes, eternal is Voix constancy!

21 Who made us flourish with no monarch —

Yes, eternal is Voix constancy!

22 with no monarch, equal to one another!

Yes, eternal is Voix constancy!

23 In our depression, Voi remembered us

Yes, eternal is Voix constancy!

24 and snatched us from our miseries.

Yes, eternal is Voix constancy!

25 Voi gives bread to all flesh!

Yes, eternal is Voix constancy!

26 Praise the God of Heaven!

Yes, eternal is Voix constancy!

(Anyone standing now sits.)
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  Psalm 33  

Structurally, Psalm 33 has a similar function in the morning service as Ana bə-

Khó’aḥ in the evening service: It is a meditative prelude to Psalm 92, the Psalm

for Shabbat. Psalm 33 was chosen for this function both because of its subject

matter — its exhortations to joy and its description of creation — and also because

Jewish mystics found repeated patterns of seven in its text — like, for example,

the seven words that end with וּנ -  | -nu | “we/us/our” in the last three verses.

הוהי־תאֶלוֹקידִּצַלוֹרדְּהַ 1 Hadərol tzadiqol et SHƏKHINAH

׃הלָּהִתְהוָאנָלוֹמימִתְלַ latmimol na’vah təhilah.

תרֶוֹטֽקְבִּהוהילִלוֹדוֹה 2 Hodol liSHKHINAH biqtóret

׃הֶוּכֽרְבָּדוּקּרִבְוּרישִׁבְּ bəshir uvriqud barəkhúhe.

שׁדָחָבוֹנהּלֶ־לוֹבוּנ 3 Nuvol leh nov ḥadash

׃לוֹנעֲנַםחֵנַלוֹביטִֽהֵ heitívol naḥeim na’anol.

הוהי־רבַדְּםימִתָ־יכִּ 4 Ki tamim dəvar SHƏKHINAH

׃הנָוּמאֱבֶּהֶשֵֽׂעֲמַ־לכׇוְ vəkhol ma’aséihe be’emunah.

טפָּשְׁמִוּהקָדָצְהבֶהֶֽאֹ 5 Ohéveh tzədaqah umishpat

׃ץרֶאָֽהָהאָלְמָהוהידסֶחֶֽ ḥésed SHƏKHINAH mal’ah ha’áretz.

וּשׂעֲנַםיִמַֽשָׁהוהירבַדְבִּ 6 Bidvar SHƏKHINAH shamáyim na’asu

׃םאָבָצְ־לכׇהֶיפִּֽחַוּרֽבְוּ uvrú’aḥ píhe khol tzəva’am.

םיָּהַימֵדנֵּכַּהסֶנֶֽכֹּ 7 Konéseh kaneid mei hayam

1 Adorn, just ones, the PRESENCE!

For the integrous, praise is fitting.

2 Thank the PRESENCE with incense —

with song and dance bless Void!

3 Fruit a new fruit for Void!

Act rightly, comforting the afflicted!

4 For perfect is the word of the PRESENCE,

and all Voix deeds are steadfast.

5 Voi loves justice and judgement;

the kindness of the PRESENCE fills the earth.

6 With a word of the PRESENCE, the heavens were made

and with the breath of Voix mouth, all their hosts.

7 Voi gathers in a heap the waters of the sea;
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׃תוֹמוֹהתְּתוֹרצְוֹאבְּהנֶתֶֽנֹ noténeh bə’tzrot təhomot.

לאֵרָשְׂיִ־לכׇּהוהימֵלוֹארְייִ 8 Yirə’ol meiSHƏKHINAH kol Yisra’eil

׃הדָוּהיְםעַ־לכׇּלוֹרוּגֽיָהנֶּמֶּֽמִ miméneh yagúrol kol am Yəhudah.

יהִיֶּֽוַהרֶמְאָאהֶיכִּ 9 Ki he aməreh vayéhi

׃דמֹעֲיַּוַהתֶוְּצִאהֶ he tzivəteh vaya’amod.

לוֹערָ־תצַעֲהרֶיפִֽהֵהוהי 10 SHƏKHINAH heifíreh atzat ra’ol

׃לוֹריהִיְתוֹבשְׁחְמַהאֶינִֽהֵ heiní’eh maḥshəvot yəhirol.

דמֹעֲתַּםלָוֹעלְהוהיתצַעֲ 11 Atzat SHƏKHINAH lə’olam ta’amod

׃רדֹוָרדֹלְהּבֶּלִתוֹבשְׁחְמַ maḥshəvot libeh lədor vador.

ויהָלֹאֱהוהי־רשֶׁאֲיוֹגּהַירֵשְׁאַ 12 Ashrei hagoi asher SHƏKHINAH Elohav

׃הּלֶהלָחֲנַלְהלֶבְּקִםעָהָ ha’am qibəleh lənaḥalah leh.

הוהיהטֶיבִּֽהִםיִמַֽשָּׁמִ 13 Mishamáyim hibíteh SHƏKHINAH

׃ןוּרשֻׁיְלוֹנבְּ־לכׇּ־תאֶהתֶאֲרָ ra’ateh et kol bənol Yəshurun.

החֶיגִּֽשְׁהִהּתֶּבְשִׁ־ןוֹכמְּמִ 14 Miməkhon shivteh hishgíḥeh

׃הּתֶירִבְּלוֹרמְשֹׁ־לכׇּלאֶ el kol shomərol bəriteh.

לבָּלִדחַיַֽהרֵצֶֽיֹּהַ 15 Hayotzéreih yáḥad libal

Voi puts in storerooms the primal depths.

8 Let all Yisra’eil fear the PRESENCE!

Let all the nation of Yəhudah dread Void!

9 For Voi spoke and it was;

Voi commanded and it lasted.

10 The PRESENCE crushes the plans of the wicked,

Voi hinders the designs of the haughty;

11 the plans of the PRESENCE last forever,

the designs of Voix heart from generation to generation.

12 Happy the people who have the PRESENCE for their God!

The nation Voi welcomed as Voix inheritance.

13 From the heavens, the PRESENCE peers down;

Voi has seen all the children of Yəshurun.

14 From Voix lair, Voi gazes out

on all who guard Voix covenant.

15 The fashioner of all their hearts!
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׃להֶישֵׂעֲמַ־לכׇּ־לאֶהנֶיבִמְּהַ haməvineh el kol ma’aseihel.

ליִחָֽ־ברׇבְּהעַשַֽׂוֹנהכֶּלְמַּהַ־ןיאֵ 16 Ein hamalkeh nosá’ah bərov ḥáyil

׃חַכֹּֽ־ברׇבְּהלֶצְנָּיִ־אֹלהרֶוֹבּגִּ giboreh lo yinatzəleh bərov kó’aḥ.

העָוּשׁתְלִסוּסּהַרקֶשֶֽׁ 17 Shéqer hasus litshu’ah

׃טלֵּמַיְאֹלוֹליחֵברֹבְוּ uvrov ḥeilo lo yəmaleit.

הֶילֶֽוֹארֵיְ־לאֶהוהיבלֵהנֵּהִ 18 Hineih leiv SHƏKHINAH el yərei’oléihe

׃הּדֶּסְחַלְלוֹלחֲיַמְלַ lamyaḥalol ləḥasdeh.

לשָׁפְנַתוֶמָּֽמִליצִּהַלְ 19 Ləhatzil mimávet nafshal

׃בעָרָבָּלתָוֹיּחַלְוּ ulḥayotal bara’av.

הוהילִהתָכְּחִוּנשֵֽׁפְנַ 20 Nafshéinu ḥikətah liSHKHINAH

׃אהֶוּננֵּֽגִמָוּוּנרֵֽזְעֶ ezréinu umaginéinu he.

וּנבֵּֽלִחמַשְׂיִהּבֶ־יכִּ 21 Ki veh yismaḥ libéinu

׃וּנחְטָֽבָהּשֶׁדְקׇםשֵׁבְיכִּ ki vəsheim qodsheh vatáḥnu.

וּנילֵֽעָהוהיךֶדְּסְחַ־יהִיְ 22 Yəhi ḥasdəkhe SHƏKHINAH aléinu

׃ךְלָוּנלְחַֽיִרשֶׁאֲכַּ ka’asher yiḥálnu lakh.

The discerner of all their deeds!

16 No monarch is saved by a mighty force,

nor is a warrior rescued by mighty strength;

17 a horse is a lie when it comes to salvation

and with its mighty force it offers no escape.

18 Take note! The heart of the PRESENCE is towards those who fear Void,

those who wait for Voix kindness,

19 to rescue from death their very selves

and to keep them alive during famine.

20 Our soul pines for the PRESENCE —

our help and our shield is Voi —

21 for in Void has our heart rejoiced,

for in the Name of Voix holiness we have trusted.

22 May Your lovingkindness, PRESENCE, be upon us

as we have waited for You!

On a Festival that does not fall on Shabbat, some continue with Verses of

Exaltation (p 283).
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7 Psalm 92

׃תבָּשַּׁהַםוֹילְרישִׁרוֹמזְמִ 1 Mizmor shir ləyom haShabat.

הוהילִתוֹדהֹלְבוֹט 2 Tov ləhodot liSHKHINAH

׃ןוֹילְעֶךֶמְשִׁתאֶללֵּהַלְוּ ulhalel et shimkhe elyon.

ךֶדֶּֽסְחַרקֶבֹּֽבַּדיגִּהַלְ 3 Ləhagid babóqer ḥasdékhe

׃תוֹלילֵּבַּךֶתְנָוּמאֱוֶ ve’emunatəkhe baleilot.

תרֶוֹטֽקְבִוֹאדוּקּרִבְוּרישִׁבְּ 4 Bəshir uvriqud o viqtóret

׃הלָּהִתְּ־לכׇבְוּרוּיּצִבְּ bətziyur uvkhol təhilah.

ךֶלֶֽעֳפׇבְּהוהיינִתֶּֽחְמַּשִׂיכִּ 5 Ki simaḥténi SHƏKHINAH bəfo’olékhe

׃ץירִעֲאַךֶידֶֽיָישֵׂעֲמַתאֶ et ma’asei yadéikhe a’aritz.

הוהיךֶישֶֽׂעֲמַוּלדְגָּ־המַ 6 Mah gadəlu ma’aséikhe SHƏKHINAH

׃ךֶיתֶֽבֹשְׁחְמַוּקמְעָדאֹמְ mə’od aməqu maḥshəvotéikhe.

האֶרְייִאֹלרעַבַּֽהשֶׁיאִ 7 Ishe bá’ar lo yirə’eh

׃תאֹזתאֶהנֶיבִֽיָ־אֹלהעֶרָוְ vəra’eh lo yavíneh et zot.

בשֶׂעֵֽוֹמכְּלוֹעשָׁרְלוֹחרְוֹפ־יכִּ 8 Ki forəḥol rəsha’ol kəmo éisev

ןוֶאָֽלוֹלעֲפֹּ־לכׇּלוֹציצִֽיַּוַ vayatzítzol kol po’alol áven

׃דעַ־ידֵעֲלוֹדמְשָּׁיִוְ vəyishamədol adei ad.

1 A psalm, a hymn for the Sabbath day:

2 It is Good to thank the PRESENCE

and to praise Voix exalted Name,

3 to bring news of Voix kindness at daybreak

and of Voix faithfulness at nightfall

4 with song and dance, or with fragrant incense,

with image-work and every form of praise.

5 Because You have pleased me with Your deeds, PRESENCE,

I will venerate Your works!

6 How mighty Your works are, PRESENCE!

How profound Your designs!

7 A cruel person doesn’t act in awe of this,

a wicked one doesn’t consider it:

8 That tho the wicked may be flourishing like weeds,

and all who cause sorrow blossoming,

they shall be obliterated permanently
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׃הוהיםלָעֹלְםוֹרמָהתֶּאַוְ 9 Və’ateh marom lə’olam SHƏKHINAH.

הוהיךֶילֶֽוֹביְאֹהנֵּהִיכִּ 10 Ki hineih oyvoléikhe SHƏKHINAH

הנֵּהִ־יכִּ ki hineih

לוֹדבֵֽאֹיךֶילֶֽוֹביְאֹ oyvoléikhe yovéidol

׃ןוֶאָֽלוֹלעֲפֹּ־לכׇּלוֹדרְפָּתְיִ yitparədol kol po’alol áven.

ינִרְקַםיאֵרְכִּהמֶירִֽתָּוַ 11 Vatarímeh kir’eim qarni

׃ןנָעֲרַןמֶשֶֽׁבְּיתִלְּבַּ baləti bəshémen ra’anan.

ילַעָלוֹמקָּבַּילָוֹרוּשׁבְּיבִּלִעדַ ֽיֵּוַ 12 Vayéida libi bəshurolai baqamol alai

׃יתִמָשְׁנִעמַשְׁתִּלוֹערֵמְ mərei’ol tishma nishmati.

החֶרְפְיִרמָתָּכַּהקֶידִּצַ 13 Tzadiqeh katamar yifrəḥeh

׃תגֶּשְׂיִןוֹנבָלְבַּזרֶאֶֽכְּ kə’érez baLvanon yisget.

םייִּחַהַןגַבְּלוֹלוּתשְׁ 14 Shətulol bəgan haḥayim

׃לוֹחרִֽפְיַךְרֹאָםוֹלשָׁתוֹרצְחַבְּ bəḥatzrot shalom arokh yafríḥol.

הבָישֵׂבְּלוֹבוּניְדוֹע 15 Od yənuvol bəseivah

׃לוֹיהְיִלוֹנּנַעֲרַוְלוֹנשֵׁדְּ dəsheinol vəra’ananol yihyol.

הוהיהמֶּתַ־יכִּדיגִּאַוְ 16 Və’agid ki tameh SHƏKHINAH

׃הּבֶּהתָלָוְעַ־אֹלוְירִוּצ tzuri vəlo avlatah beh.

9 while You are on high forever, PRESENCE!

10 For look! Your enemies, PRESENCE

— Yes! Look! —

Your enemies are no more!

And all who cause sorrow are scattered!

11 You raise my horn like an auroch;

I am anointed with fresh oil.

12 And my heart knows that even as my stalkers muster against me

they are broken; my soul will learn of this!

13 The righteous will flourish like a palm tree;

like a cedar of Lebanon ve’ll thrive.

14 Planted in the garden of life,

in sheltered courts of eternal peace they’ll flourish.

15 They’ll still bear fruit in old age;

fat and fresh they shall be!

16 And I will bring news that the PRESENCE is perfect,

my Rock! There is no flaw in Void.
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∞ Psalm 93

Many understand this psalm as a celebration of Creation completed, and thus a

vision of the final completion of Creation in the World to Come. It stands beyond

the seven psalms of the week because it represents the world beyond time, when

every day will be like Shabbat.

השֶׁבְלָתוּאגֵּתיֶּחַהוהי 1 SHƏKHINAH ḥayet gei’ut lavəsheh

הרֶזְּאַתְהִזעֹהוהיהשֶׁבְלָ lavəsheh SHƏKHINAH oz hit’azəreh

׃טוֹמּתִּלבַּלבֵתֵּןוֹכּתִּ־ףאַ af tikon teiveil bal timot.

׃התֶּאָֽםלָוֹעמֵזאָמֵךֶאֲסְכִּןוֹכנָ 2 Nakhon kis’akhe me’az me’olam áteh.

הוהיתוֹרהָנְוּאשְׂנָ 3 Nasə’u nəharot SHƏKHINAH

םלָוֹקתוֹרהָנְוּאשְׂנָ nasə’u nəharot qolam

׃םיָכְדׇּתוֹרהָנְוּאשְׂיִ yis’u nəharot dokhyam.

םיבִּרַםיִמַֽתוֹלקֹּמִ 4 Miqolot máyim rabim

םיָ־ירֵבְּשְׁמִםירִידִּאַ adirim mishbərei yam

׃הוהיםוֹרמָּבַּהרֶידִּאַ adireh bamarom SHƏKHINAH.

דאֹמְוּנמְאֶנֶךֶיתֶֽדֹעֵ 5 Eidotéikhe ne’emnu mə’od

הוהישׁדֶקֹּֽ־הוָאֲנָךֶתְיבֵלְ ləveitəkhe na’avah qódesh SHƏKHINAH

׃םימִיָךְרֶאֹֽלְ lə’órekh yamim.

1 The PRESENCE lives! Voi is dressed in sea-swells.

The PRESENCE is dressed, girded with strength.

And, too, the world endures, it shall not be dashed!

2 Your throne was established of old; eternal are You.

3 Rivers raise — PRESENCE —

rivers raise their thunder!

Rivers will raise their crashing floods!

4 More than the thunderings of the primal abyss,

than the majestic breakers of the sea,

the PRESENCE is more majestic on high!

5 Your edicts are truly enduring;

Holiness is perfect for Your dwelling, PRESENCE,

For as long as there are days.
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Verses of Exaltation Yəhi khəvod

As with the Verses of Reconciliation, this early liturgical composition is built from

individual verses drawn from the Bible. Unlike the Verses of Reconciliation, this

prayer uses verses from outside of the Book of Psalms.

םלָוֹעלְהוהידוֹבכְיהִיְ Yəhi khəvod SHƏKHINAH lə’olam

׃הּשֶׂעֲמַבְּהוהיהחֶמְשְׂיִ yisməḥeh SHƏKHINAH bəma’aseh.

ךְרָבֹמְהוהיםשֵׁיהִיְ Yəhi sheim SHƏKHINAH məvorakh

׃םלָוֹע־דעַוְהתָּעַמֵ mei’atah və’ad olam.

וֹאוֹבמְ־דעַשׁמֶשֶֽׁ־חרַזְמִּמִ Mimizraḥ shémesh ad məvo’o

׃הוהיםשֵׁללָּהֻמְ məhulal sheim SHƏKHINAH.

הוהילילִאֱ־לכׇּ־לעַהמֶרָ Rameh al kol elil SHƏKHINAH

׃הּדֶוֹבכְּםיִמַֽשָּׁהַלעַ al hashamáyim kəvodeh.

םלָוֹעלְךֶמְשִׁהוהי SHƏKHINAH shimkhe lə’olam

׃רדֹוָ־רדֹלְךֶרְכְזִהוהי SHƏKHINAH zikhrəkhe lədor vador.

הּאֶסְכִהנֶיכִֽהֵםיִמַֽשָּׁבַּהוהי SHƏKHINAH bashamáyim heikhíneh khis’eh

׃לאֵרָשְׂיִלכׇבְּהּחֶטָבְמִוּ umivtaḥeh bəkhol Yisra’eil.

ץרֶאָֽהָלגֵתָוְםיִמַֽשָּׁהַוּחמְשְׂיִ Yisməḥu hashamáyim vətageil ha’áretz

May the PRESENCE’s glory be forever!

May the PRESENCE rejoice in Voix deeds! Psalm 104:31

May the Name of the PRESENCE be blessed,

now and forever!

From the rising-place of the sun to his setting-place

is the Name of the PRESENCE praised!

Exalted above every idol is the PRESENCE,

above the heavens is Voix glory! Psalm 113:2–4

PRESENCE, Your Name is forever!

PRESENCE, Your memory is in generation after generation! Psalm 135:13

The PRESENCE founded Voix throne in the heavens

and Voix protection over all Yisra’eil. Psalm 103:19

Let the Heavens rejoice and the Earth convulse ecstatic,
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׃תאֶוֹגּהוהיתזֶלאֶתזֶלוֹדמְּלַוְ vəlamədol zet el zet SHƏKHINAH go’et.

׃תאֶוֹגּהוהי SHƏKHINAH go’et.

׃התֶאֲגָּהוהי SHƏKHINAH ga’ateh.

׃דעֶוָםלָוֹעלְתאֶגְיִהוהי SHƏKHINAH yig’et lə’olam va’ed.

דעֶוָםלָוֹעתאֶוֹגּהוהי SHƏKHINAH go’et olam va’ed

׃הּכֶּרְדַּמֵלוֹערָוּדבְאָ avədu ra’ol meidarkeh.

לוֹערָ־תצַעֲהרֶיפִֽהֵהוהי SHƏKHINAH heifíreh atzat ra’ol

׃לוֹריהִיְתוֹבשְׁחְמַהאֶינִֽהֵ heiní’eh maḥshəvot yəhirol.

השֶּׁאִ־בלֶבְּתוֹבשְׁחְמַתוֹבּרַ Rabot maḥshəvot bəlev isheh

׃םוּקתָאיהִהוהיתצַעֲוַ va’atzat SHƏKHINAH hi taqum.

דמֹעֲתַּםלָוֹעלְהוהיתצַעֲ Atzat SHƏKHINAH lə’olam ta’amod

׃רדֹוָרדֹלְהּבֶּלִתוֹבשְׁחְמַ maḥshəvot libeh lədor vador.

יהִיֶּֽוַהרֶמְאָאהֶיכִּ Ki he aməreh vayéhi

׃דמֹעֲיַּוַהתֶוְּצִאהֶ he tzivəteh vaya’amod.

וּנתָֽוֹאהוהיהלֶבְּקִ־יכִּ Ki qibəleh SHƏKHINAH otanu

׃הּלֶבשָׁוֹמלְוּנתְוֶּֽאִ ivétnu ləmoshav leh.

הּיָהּלֶהלֶבְּקִבקֹעֲיַ־יכִּ Ki Ya’aqov qibəleh leh YAH

׃הּתֶלָּגֻסְלִלאֵרָשְׂיִ Yisra’eil lisgulateh.

הּמֶּעַהוהיהשֶׁטְּיִ־אֹליכִּ Ki lo yitəsheh SHƏKHINAH ameh

׃הבֶזְעַיַאֹלהּתֶלָחֲנַוְ vənaḥalateh lo ya’azveh.

הרֶפְּכַיְהמֶוּחרַאהֶוְ Vəhe raḥumeh yəkhapəreh

התֶיחִֽשְׁיַ־אֹלוְןוֹעָ avon vəlo yashḥíteh

הּפֶּאַבישִׁהָלְהתֶבְּרְהִוְ vəhirbəteh ləhashiv apeh

׃הּתֶמָחֲ־לכׇהרֶיעִֽיָ־אֹלוְ vəlo ya’íreh khol ḥamateh.

העֶישִֽׁוֹההוהי SHƏKHINAH hoshí’eh

׃וּנאֵֽרְקׇ־םוֹיבְוּננֹֽעֲיַחַוּרֽהָ harú’aḥ ya’anónu vəyom qor’éinu.
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and teach each other: The PRESENCE is exalted! 1 Chronicles 16:31

The PRESENCE is exalted. Psalm 10:16

The PRESENCE has been exalted. Psalm 93:1

The PRESENCE will be exalted forever and ever. Shəmot 15:18

The PRESENCE is exalted forever and ever;

the wicked have vanished from Voix path. Psalm 10:16

The PRESENCE crushes the plans of the wicked,

Voi hinders the designs of the haughty. Psalm 33:10

Many the designs in a human’s heart,

but the plan of the PRESENCE — that will endure. Mishlei 19:21

The plans of the PRESENCE last forever,

the designs of Voix heart from generation to generation. Psalm 33:11

For Voi spoke and it was;

Voi commanded and it lasted. Psalm 33:9

For the PRESENCE welcomed us;

Voi desired us for Voix dwelling. Psalm 132:13

For Voi welcomed Ya’aqov to Voidself, YAH,

Yisra’eil as a treasured possession. Psalm 135:4

For the PRESENCE will not neglect Voix people;

Voix inheritance Voi will not abandon! Psalm 94:14

Compassionate, Voi’ll pardon

wrong, not devastate;

aboundingly avert wrath,

not waken full fury. Psalm 78:38

PRESENCE, liberate!

The Breath will answer us on the day we pray out. Psalm 20:10
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Ashrei

This popular liturgical unit — built from Psalm 145 surrounded by verses from

other psalms that serve as introductions and conclusions — is repeated many

times across the liturgy. The sixteenth verse has been understood as a summa-

tion of all of Pəsuqei dəGilah, and is generally prayed here with additional em-

phasis accordingly. Psalm 145’s alphabetic acrostic is missing the letter nun; in

the Babylonian Talmud (Bərakhot 4b), Rabbi Yoḥanan explains that this verse was

omitted due to negative connotations of certain words that begin with that letter

in the Book of Amos. An unsigned commentary in the Conservative Lev Shalem

maḥzor connects the numerical value of the letter nun (50) to the fifty gates of

wisdom in mystical traditions: It is not possible for humans to pass thru the final

gate (even Mosheh only made it to the forty ninth), so the sequestering of the let-

ter nun is a reminder that we are never done striving after the Divine. Our prayers

are always unfinished.

Some pray Ashrei responsively, the leader and the congregation alternat-

ing lines.

ךֶתֶֽיבֵלוֹבשְׁוֹיירֵשְׁאַ 84:5 Ashrei yoshəvol veitékhe

׃הלָסֶּֽךֶוּלֽלְהַיְדוֹע od yəhaləlúkhe sélah.

וֹלּהכָכָּֽשֶׁםעָחָירֵשְׁאַ 144:15 Ashrei ha’am shekákhah lo

׃ויהָלֹאֱהוהישֶׁםעָהָירֵשְׁאַ ashrei ha’am sheSHƏKHINAH Elohav.

דוִדָלְהלָּהִתְּ 1 Təhilah ləDavid

חַוּרֽהָיהַלֹאֱךֶמְמִוֹראֲ aromimkhe Elohai harú’aḥ

׃דעֶוָםלָוֹעלְךֶמְשִׁהכָרְבָאֲוַ va’avarəkhah shimkhe lə’olam va’ed.

ךֶּכֶֽרְבָאֲםוֹי־לכׇבְּ 2 Bəkhol yom avarəkhéke

84:5 Happy those who dwell in Your house!

They shall praise You forever — selah!

144:15 Happy the people who have it thus!

Happy the people where the PRESENCE is their God!

1 A praisework of David:

Ah! I will exalt You, my God, the Breath!

And I will bless Your name forever and ever.

2 Blessing You is how I’ll spend every day,
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׃דעֶוָםלָוֹעלְךֶמְשִׁהלָלְהַאֲוַ va’ahaləlah shimkhe lə’olam va’ed.

דאֹמְהלֶלֶּֽהֻמְוּהוהיהלֶוֹדגְּ 3 Gədoleh SHƏKHINAH umhuléleh mə’od

׃רקֶחֵֽןיאֵהּתֶלָּדֻגְלִוְ vəligdulateh ein ḥéiqer.

ךֶישֶֽׂעֲמַחבַּשַׁיְרדֹלְרדֹּ 4 Dor lədor yəshabaḥ ma’aséikhe

׃לוֹדיגִּֽיַךֶיתֶֽרֹוּבגְוּ ugvurotéikhe yagídol.

ךֶדֶֽוֹהדוֹבכְּרדַהֲ 5 Hadar kəvod hodékhe

׃החָישִֽׂאָךֶיתֶֽאֹלְפְנִירֵבְדִוְ vədivrei niflə’otéikhe asíḥah.

לוֹרמֵֽאֹיךֶיתֶֽאֹרְוֹנזוּזעֱוֶ 6 Ve’ezuz norə’otéikhe yoméirol

׃הנָּרֶֽפְּסַאֲךֶתְלָּדֻגְוּ ugdulatəkhe asapərénah.

לוֹעיבִּֽיַךֶבְוּט־ברַרכֶֽזֵ 7 Zéikher rav tuvəkhe yabí’ol

׃לוֹממֵֽוֹריְךֶתְקָדְצִוְ vətzidqatəkhe yəroméimol.

הוהיהמֶוּחרַוְהנֶוּנּחַ 8 Ḥanuneh vəraḥumeh SHƏKHINAH

׃דסֶחֶֽ־תלֶדֹגְוּםיִפַּֽאַתכֶּרְאַ arket apáyim ugdolet ḥésed.

לכֹּלַהוהי־הבֶוֹט 9 Toveh SHƏKHINAH lakol

׃הֶישֶֽׂעֲמַ־לכׇּ־לעַהֶימֶֽחֲרַוְ vəraḥaméihe al kol ma’aséihe.

ךֶישֶֽׂעֲמַ־לכׇּהוהיךֶוּדֽוֹי 10 Yodúkhe SHƏKHINAH kol ma’aséikhe

and I will praise Your name forever and ever.

3 Colossal is the PRESENCE, and greatly to be praised!

There is no fathoming Voix colossality.

4 Down the generations they’ll laud Your works,

and Your courage they’ll spread word of.

5 Flourishes of the glory of Your splendor

and words of Your wonders I’ll study.

6 Great wonders of Yours they’ll relate,

and Your colossality I’ll recount.

7 How the memory of Your abundant Goodness they’ll pour forth!

And Your righteousness they’ll exalt!

8 Justly gracious and merciful is the PRESENCE,

slow to anger and colossal in judiciousness.

9 Kind is the PRESENCE to all,

and Voix mercy is on all Voix works.

10 Let all Your works thank You, PRESENCE!
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׃הכֶוּכֽרְבָיְךֶילֶֽוֹדיסִחֲוַ vaḥasidoléikhe yəvarəkhúkheh.

לוֹרמֵֽאֹיךֶחֲטָבְמִדוֹבכְּ 11 Kəvod mivtaḥakhe yoméirol

׃לוֹדיגִּֽיַךֶתְרָוּבגְוּ ugvuratəkhe yagídol.

לוֹנבְלִעַידִֽוֹהלְ 12 Ləhodí’a livnol

הֶיתֶֽרֹוּבגְלאֵרָשְׂיִ Yisra’eil gəvurotéihe

׃הּחֶטָבְמִרדַהֲדוֹבכְוּ ukhvod hadar mivtaḥeh.

םימִלָוֹע־לכׇּחטָבְמִךֶחֲטָבְמִ 13 Mivtaḥakhe mivtaḥ kol olamim

׃רוֹדוָרוֹד־לכׇבְּךֶתְחָוּנמְוּ umnuḥatəkhe bəkhol dor vador.

לוֹלפְנֹּהַ־לכׇלְהוהיהכֶמֶֽוֹס 14 Somékheh SHƏKHINAH ləkhol hanofəlol

׃לוֹרסֵחֲהַ־לכׇלְתנֶוֹעוְ və’onet ləkhol haḥaseirol.

וּרבֵּֽשַׂיְךֶילֶֽאֵוּניקֵמְעִ 15 Imqeinu eiléikhe yəsabéiru

לכֹּלַ־הנֶתֶֽוֹנהתֶּאַוְ və’ateh noténeh lakol

׃וֹתּעִבְּללָכְאׇ־תאֶ et okhlal bə’ito.

ךֶדֶֽיָ־תאֶהחַתַֽוֹפּ 16 Potáḥah et yadékhe

׃ןוֹצרָתיֶּחַ־לכׇלְהעֶיבִּשְׂמַוּ umasbi’eh ləkhol ḥayet ratzon.

And Your devoted ones bless You!

11 May they relate the glory of Your protection

and spread the word of Your courage,

12 notifying the children

of Yisra’eil of Voix courage

and the glory of the splendor of Voix protection.

13 Protection! Your protection is for the entire world,

and Your peacefulness for all eternity.

14 Raising up all who fall: The PRESENCE!

And answering all in need!

15 So our depths shall yearn for You,

and You give everyone

food in its time.

16 Throwing open Your hand,

You sate the desire of all that lives.
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הוהיהקֶידִּצַ 17 Tzadiqeh SHƏKHINAH

הֶיכֶֽרָדְּ־לכׇבְּ bəkhol dərakhéihe

׃הֶישֶֽׂעֲמַ־לכׇבְּהדֶיסִחָוְ vəḥasideh bəkhol ma’aséihe.

הֶילֶֽוֹארְקֹהוהיבוֹרקָ 18 Qarov SHƏKHINAH qor’oléihe

׃תמֶאֱבֶהֶאֻֽרָקְיִרשֶׁאֲלכׇלְ ləkhol asher yiqra’úhe ve’emet.

תשֶׂעֲיַהֶילֶֽוֹארֵיְ־ןוֹצרְ 19 Rətzon yərei’oléihe ya’aset

׃לעֹישִׁוֹיוְהעֶמְשְׁיִלתָעָוְשַׁ־תאֶוְ və’et shav’atal yishmə’eh vəyoshi’ol.

הוהיהרֶמֶֽוֹשׁ 20 Shoméreh SHƏKHINAH

הֶילֶֽוֹבהֲאֹ־לכׇּ־תאֶ et kol ohavoléihe

׃הדֶימִֽשְׁיַלוֹעשָׁרְהָ־לכׇּתאֵוְ və’eit kol harəsha’ol yashmídeh.

הרָפֵּֽסֲאֲהוהיתלַּהִתְּ 21 Təhilat SHƏKHINAH asapéirah

רמֶאֹ־לכׇּךְרֵבָיוִ vivareikh kol omer

׃דעֶוָםלָוֹעלְהּשֶׁדְקׇםשֵׁ sheim qodsheh lə’olam va’ed.

הּיָךְרֵבָנְוּנחְנַֽאֲוַ 115:18 Va’anáḥnu nəvareikh YAH

׃הּיָוּללְהַםלָוֹע־דעַוְהתָּעַמֵ mei’atah və’ad olam haləluYAH.

17 Very righteous is the PRESENCE

in all Voix ways,

and devoted in all Voix deeds.

18 Whoever implores the PRESENCE, Voi is close to them,

to all who truly implore Void.

19 Exhortations of those who fear Void Voi does,

and their imploration Voi heeds, and Voi liberates them!

20 Yes, the PRESENCE guards

all who love Void,

and all the wicked Voi will annihilate.

21 Zeal-words of the PRESENCE I’ll recount,

and every letter will bless

the Name of Voix holiness forever!

115:18 And we ourselves shall bless YAH,

now and forever! Praise YAH!
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Psalm 46

הּיָוּללְהַ 1 HaləluYAH

׃הוהי־תאֶישִׁפְנַילִלְהַ haləli nafshi et SHƏKHINAH.

ייָּחַבְּהוהיהלָלְהַאֲ 2 Ahaləlah SHƏKHINAH bəḥayai

׃ידִוֹעבְּהוהי־תאֶהכֶרְבָאֲ avarəkheh et SHƏKHINAH bə’odi.

לוֹבידִנְבִּלוֹחטְבְתִּ־לאַ 3 Al tivtəḥol bindivol

׃העָוּשׁתְהּלֶןיאֵשֶׁםדָאָ־תבֶבְּ bəvet Adam she’ein leh təshu’ah.

הּתֶמָדְאַלְהבֶשֻֽׁיָהּחֶוּראצֵתֵּ 4 Teitzei ruḥeh yashúveh lə’admateh

׃הֶיתֶֽנֹתֹּשְׁעֶוּדבְאָאוּההַםוֹיבְּ bəyom hahu avədu eshtonotéihe.

הּרֶזְעֶבְּבקֹעֲיַלאֵשֶׁירֵשְׁאַ 5 Ashrei she’Eil Ya’aqov bə’ezreh

׃הֶיהֶֽלֹאֶהוהי־לעַהּרֶבְשִׂ sivreh al SHƏKHINAH Elohéihe.

ץרֶאָֽוָםיִמַֽשָׁתשֶׂעֹ 6 Oset shamáyim va’áretz

לבָּ־רשֶׁאֲ־לכׇּ־תאֶוְםיָּהַ־תאֶ et hayam və’et kol asher bal

׃םלָוֹעלְתמֶאֱהרֶמֶֽשֹּׁהַ hashoméreh emet lə’olam.

לוֹקוּשׁעֲלָטפָּשְׁמִתשֶׂעֹ 7 Oset mishpat la’ashuqol

לוֹבעֵרְלָםחֶלֶֽהנֶתֶֽנֹ noténeh léḥem larə’eivol

׃לוֹרוּסאֲהרֶיתִּמַהוהי SHƏKHINAH matireh asurol.

לוֹרסֵחֲתנֶעֹהוהי 8 SHƏKHINAH onet ḥaseirol

לוֹאמֵצְתוֶרְמַ marvet tzəmei’ol

׃לוֹקידִּצַהבֶהֶֽאֹ ohéveh tzadiqol.

לוֹרגֵּ־תאֶהרֶמֶֽשֹׁהוהי 9 SHƏKHINAH shoméreh et geirol

הדֶדְוֹעיְהנֶמָלְאַוְהמֶוֹתיְ yətomeh və’almaneh yə’odədeh

׃הרֶצְעַיַלוֹעשָׁרְךְרֶדֶֽוְ vədérekh rəsha’ol ya’atzreh.

םלָוֹעלְהוהיתאֶגְיִ 10 Yig’et SHƏKHINAH lə’olam

ימִּעַךָיהֵֽלֹאֱ Elohéikha ami

רדֹוָרדֹלְ lədor vador

׃הּיָוּללְהַ haləluYAH.
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1 Praise YAH!

Praise, my soul, the PRESENCE!

2 Let me praise the PRESENCE with my life;

let me bless the PRESENCE with my endurance.

3 You must not trust in nobles,

in a child of Adam who cannot liberate:

4 Their breath will go out, they’ll return to their soil;

on that day, their thoughts have vanished.

5 Happy whoever has Ya’aqov’s God for their help,

whose hope is towards the PRESENCE as their God!

6 Voi makes the heavens and earth,

the sea, and everything in them!

Voi is the Guardian of Truth forever.

7 Voi makes justice for the oppressed;

Voi gives bread to the famished;

the PRESENCE frees the imprisoned;

8 the PRESENCE answers the deprived;

Voi quenches the thirsty;

Voi loves the just;

9 the PRESENCE guards the stranger;

the orphan and the widowed Voi revives;

and the path of the wicked Voi obstructs.

10 May the PRESENCE be exalted forever!

Your God, my people,

from generation to generation.

Praise YAH!
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Psalm 47

הּיָוּללְהַ 1 HaləluYAH

וּניהֵֽלֹאֱהמָמְוֹרבוֹט־יכִּ ki tov roməmah Elohéinu

׃הלָּהִתְהוָאנָםיעִנָ־יכִּ ki na’im navah təhilah.

הוהיםִלַֽשָׁוּריְתנֶוֹבּ 2 Bonet Yərushaláyim

׃החֶירִֽפְיַלאֵרָשְׂיִתלַוֹגּ golat Yisra’eil yafríḥeh.

בלֵלוֹרוּבשְׁלִהאַפֵֽרֹהָ 3 Haroféi’ah lishvurol leiv

׃לתָוֹבצְּעַלְהשֶׁבֶּֽחַמְוּ umḥabésheh lə’atzəvotal.

םיבִכָוֹכּלַרפָּסְמִתנֶוֹמ 4 Monet mispar lakokhavim

׃האֶרְקְיִתוֹמשֵׁםלָּכֻלְ ləkhulam sheimot yiqrə’eh.

חַכֹֽ־הבֶּרַוְוּננֵֽדָאֲהלֶוֹדגְּ 5 Gədoleh adanéinu vərabeh khó’aḥ

׃רפָּסְמִןיאֵהּתֶנָוּבתְלִ litvunateh ein mispar.

הוהילוֹונָעֲהדֶדֶֽוֹעמְ 6 Mə’odédeh anavol SHƏKHINAH

׃ץרֶאָֽ־ידֵעֲלוֹעשָׁרְהלֶיפִּשְׁמַ maspileh rəsha’ol adei áretz.

הדָוֹתבְּהוהילִלוֹנעֱ 7 Enol liSHKHINAH bətodah

1 Praise YAH!

Yes, it’s good to exalt our God;

yes, it’s pleasant, fitting praise.

2 The Builder of Yərushaláyim: the PRESENCE!

Voi will make Yisra’eil’s Diaspora flourish.

3 Voi heals those with shattered heart

and knits together their wounds.

4 Voi counts the reckoning of the stars —

each of their names Voi invokes.

5 Great is our Foundation, abounding in might!

Voix discernment has no reckoning.

6 The Restorer of the destitute: the PRESENCE!

Voi brings the wicked down — down to the ground!

7 Answer the PRESENCE with thanks;
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׃הכָרָבְבִוּניהֵֽלֹאֱלוֹממְוֹר roməmol Elohéinu vivrakhah.

םיבִעָבְּםיִמַֽשָׁתסֶּכַמְהַ 8 Haməkhaset shamáyim bə’avim

רטָמָץרֶאָֽלָהנֶיכִמְּהַ haməkhineh la’áretz matar

׃ריצִחָםירִהָהחֶימִצְמַּהַ hamatzmiḥeh harim ḥatzir.

הּמָחְלַהמָהֵבְלִהנֶתֶֽוֹנ 9 Noténeh livheimah laḥmah

׃לוֹארָֽקְיִרשֶׁאֲברֵעֹלוֹנבְלִ livnol oreiv asher yiqrá’ol.

הצֶפָּֽחְיֶסוּסּהַתרַוּבגְבִאֹל 10 Lo vigvurat hasus yeḥpátzeh

׃תצֶרְיִהשֶּׁאִהַיקֵוֹשׁבְ־אֹל lo vəshoqei ha’isheh yirtzet.

הֶילֶֽוֹארֵיְ־תאֶהוהיתצֶוֹר 11 Rotzet SHƏKHINAH et yərei’oléihe

׃הּדֶּסְחַלְלוֹלחֲיַמְהַ־תאֶ et hamyaḥalol ləḥasdeh.

הוהי־תאֶםִלַֽשָׁוּריְיחִבְּשַׁ 12 Shabəḥi Yərushaláyim et SHƏKHINAH

׃הלָוֹגּךְיִהַֽלֹאֱילִלְהַ haləli Eloháyikh golah.

ךְיִרָֽעָשְׁיחֵירִבְּהקֶזְּחִ־יכִּ 13 Ki ḥizəqeh bəriḥei she’aráyikh

׃ךְבֵיבִסְךְיִלַֽוֹנבְּהכֶרְבֵּ beirəkheh bənoláyikh səviveikh.

exalt our God with blessing!

8 The Shrouder of heaven in clouds,

the Preparer of rain for the earth,

the Sprouter of grass on the mountains:

9 Voi gives wildlife its food,

the chicks of ravens what they beg for.

10 Voi delights not in the strength of a horse,

nor does Voi want a person’s thighs:

11 The PRESENCE wants those who fear Void,

those who wait for Voix constancy.

12 Laud the PRESENCE, Yərushaláyim!

Praise your God, Diaspora!

13 For Voi has strengthened the bars of your gates;

Voi has blessed the children around you.
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םוֹלשָׁךְמֵאֻלְ־המֶשָּׂהַ 14 Hashameh lə’umeikh shalom

׃ךְעֹיבִּשְׁיַםיטִּחִבלֶחֵֽ ḥéilev ḥitim yashbi’okh.

ץרֶאָֽהּתֶרָמְאִהחַלַֽשֹּׁהַ 15 Hasholáḥah imrateh áretz

׃הּרֶבָדְּץוּריָהרָהֵמְ־דעַ ad məheirah yarutz dəvareh.

רמֶצָּֽכַּגלֶשֶֽׁהנֶתֶֽנֹּהַ 16 Hanoténeh shéleg katzámer

׃הרֶ זֵּֽפַיְרפֶאֵֽכָּרוֹפכְּ kəfor kaéifer yəfazéireh.

םיתִּפִכְּהּחֶרְקַהכֶילִשְׁמַ 17 Mashlikheh qarḥeh kəfitim

׃הדֶמְעֲיַימִהּתֶרָקָינֵפְלִ lifnei qarateh mi ya’amdeh.

םסֹמְיַוְהּרֶבָדְהחֶלְשְׁיִ 18 Yishləḥeh dəvareh vəyamsom

׃םיִמָֽ־וּלזְּיִהּחֶוּרהבֶשְּׁיַ yashəveh ruḥeh yizəlu máyim.

בקֹעֲיַלְהֶירֶֽבָדְהדֶיגִּמַ 19 Magideh dəvaréihe ləYa’aqov

׃לאֵרָשְׂיִלְהֶיטֶֽפָּשְׁמִוּהֶיקֶּֽחֻ ḥuqéihe umishpatéihe ləYisra’eil.

יוֹגּ־לכׇלְןכֵהתֶשְׂעָאֹל 20 Lo asəteh khein ləkhol goi

םוּעדָיְ־לבַּםיטִפָּשְׁמִוּ umishpatim bal yəda’um

׃הּיָוּללְהַ haləluYAH.

14 The One Who grants your populace peace —

Voi’ll sate you with the fat of the wheat!

15 The Sender of Voix command to earth —

swiftly will Voix word run!

16 The Giver of snow like wool —

frost like fire-dregs Voi fritters about.

17 Voi hurls down hail like breadcrumbs!

Before Voix hoarchill, who can endure?

18 Voi sends Voix word and melts them!

Voi lets out Voix breath, and water flows!

19 Voi tells Voix word to Ya’aqov,

Voix laws and judgements to Yisra’eil;

20 Voi did not do so for every nation —

these judgements they do not know.

Praise YAH!
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Psalm 48

הּיָוּללְהַ 1 HaləluYAH

םיִמַֽשָּׁהַ־ןמִהוהי־תאֶלוֹללְהַ haləlol et SHƏKHINAH min hashamáyim

׃םימִוֹרמְּבַּהֶוּלֽלְהַ haləlúhe baməromim.

הֶילֶֽוֹכאָלְמַ־לכׇהֶוּלֽלְהַ 2 Haləlúhe khol mal’akholéihe

׃הּאֶבָצְ־לכׇּהֶוּלֽלְהַ haləlúhe kol tzəva’eh.

חַרֵֽיָוְשׁמֶשֶֽׁהֶוּלֽלְהַ 3 Haləlúhe shémesh vəyaréi’aḥ

׃רוֹאיבֵכְוֹכּ־לכׇּהֶוּלֽלְהַ haləlúhe kol kokhəvei or.

םיִמַֽשָּׁהַימֵשְׁהֶוּלֽלְהַ 4 Haləlúhe shəmei hashamáyim

׃םיִמָֽשָּׁהַלעַמֵרשֶׁאֲםיִמַּֽהַוְ vəhamáyim asher mei’al hashamáyim.

הוהיםשֵׁ־תאֶלוֹללְהַיְ 5 Yəhaləlol et sheim SHƏKHINAH

׃וּארָֽבְנִוְהתֶוְּצִאהֶיכִּ ki he tzivəteh vənivrá’u.

םלָוֹעלְדעַלָלדֹימִעֲיַּוַ 6 Vaya’amidol la’ad lə’olam

׃רוֹבעֲיַאֹלוְהנֶתְנָ־קחׇ ḥoq natəneh vəlo ya’avor.

ץרֶאָֽהָ־ןמִהוהי־תאֶלוֹללְהַ 7 Haləlol et SHƏKHINAH min ha’áretz

׃תוֹמהֹתְּ־לכׇוְםינִינִּתַּ taninim vəkhol təhomot.

רוֹטיקִוְגלֶשֶֽׁדרָבָוּשׁאֵ 8 Eish uvarad shéleg vəqitor

1 Praise YAH!

Praise the PRESENCE from the Heavens!

Praise Void in the heights!

2 Praise Void, all Voix angels!

Praise Void, all Voix host!

3 Praise Void, sun and moon!

Praise Void, all stars of light!

4 Praise Void, Heavens above the Heavens,

and the waters that are above the Heavens!

5 They will praise the Name of the PRESENCE

because Voi commanded and they were created,

6 and Voi made them endure forever, without limit!

Voi gave a rule and it will never change.

7 Praise the PRESENCE from the Earth!

Sea serpents and abysses!

8 Fire and hail, snow and smoke!
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׃הּרֶבַדְהשָׂעֹהרָעָסְחַוּרֽ rú’aḥ sə’arah osah dəvareh.

תוֹעבָגְּ־לכׇוְםירִהַהֶ 9 Heharim vəkhol gəva’ot

׃םיזִרָאֲ־לכׇוְירִפְּץעֵ eitz pəri vəkhol arazim.

המָהֵבְּ־לכׇוְהיָּחַהַ 10 Haḥayah vəkhol bəheimah

׃ףנָכָּרוֹפּצִוְשׂמֶרֶֽ rémes vətzipor kanaf.

לוֹדמְוֹל־לכׇוְימִּעַ־לוֹרוֹמ 11 Morol ami vəkhol lomədol

׃ימִּעַלוֹונָעֲ־לכׇוְלוֹזּעַ azol vəkhol anavol ami.

אֹלּשֶׁ־םגַוְןימִלוֹנשַׁמְ 12 Məshanol min vəgam shelo

׃לוֹרעָנְ־םעִלוֹנקֵזְ zəqeinol im nə’arol.

הוהיםשֵׁ־תאֶלוֹללְהַיְ 13 Yəhaləlol et sheim SHƏKHINAH

וֹדּבַלְהּמֶשְׁבגָּשְׂנִ־יכִּ ki nisgav shəmeh ləvado

׃םיִמַֽשָׁוְץרֶאֶֽ־לעַהּדֶוֹה hodeh al éretz vəshamáyim.

הּמֶּעַלְןרֶקֶֽהמֶרֵֽיַּוַ 14 Vayaréimeh qéren lə’ameh

הֶילֶֽוֹדיסִחַ־לכׇלְהלָּהִתְּ təhilah ləkhol ḥasidoléihe

הּבֶרֹקְםעַלאֵרָשְׂיִלוֹנבְלִ livnol Yisra’eil am qəroveh

׃הּיָוּללְהַ haləluYAH.

Storm winds, making Voix word!

9 Mountains and all hills!

Fruiting tree and all cedars!

10 Wild beasts and livestock!

Creeper and winged bird!

11 Teachers of my people and all students!

The mighty and all meek of my people!

12 Those who change sex and those who don’t!

Old and also young!

13 They will praise the Name of the PRESENCE

because Voix name is exalted, alone,

Voix glory is on Earth and Heaven.

14 And Voi raised the horn of Voix people,

praise for all Voix faithful,

the children of Yisra’eil, a people close to Void.

Praise YAH!
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Psalm 49

הּיָוּללְהַ 1 HaləluYAH

שׁדָחָדוֹההוהילִלוֹדוֹה hodol liSHKHINAH hod ḥadash

׃לוֹדיסִחֲלהַקְבִּהּתֶלַּהִתְּ təhilateh biqhal ḥasidol.

וֹתשֶֽׂעֹבְּלאֵרָשְׂיִחמַשְׂיִ 2 Yismaḥ Yisra’eil bə’oséto

׃לרָוּצבְּלוֹליגִֽיָהרָשָׂ־לוֹנבְּ bənol Sarah yagílol bətzural.

תרֶטֹֽקְבִּהּמֶשְׁלוֹללְהַיְ 3 Yəhaləlol shəmeh biqtóret

׃הֶוּחֽבְּשַׁיְהלָּהִתְּלכׇבְּ bəkhol təhilah yishabəḥúhe.

הּמֶּעַבְּהוהיתצֶוֹר־יכִּ 4 Ki rotzet SHƏKHINAH bə’ameh

׃העָוּשׁיבִּלוֹונָעֲהרֶאֲפַיְ yəfa’areh anavol bishu’ah.

1 Praise YAH!

Glorify the PRESENCE with a new glory!

Voix praise is in the faithful congregation.

2 Let Yisra’eil celebrate with their Maker!

Let them be glad, the children of Sarah, with their Rock!

3 Let them praise Voix Name with incense,

with every form of praise let them laud Void!

4 For the PRESENCE wants Voix people:

Voi will adorn the lowly with liberation.
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דוֹבכָבְּלוֹדיסִחֲלוֹזלְעְיַ 5 Yaləzol ḥasidol bəkhavod

׃לתָוֹבכְּשְׁמִ־לעַלוֹכרְבָיְ yəvarəkhol al mishkəvotal.

לבָּלִבְּלאֵתוֹממְוֹר 6 Roməmot Eil bəlibal

׃לכָוֹתבְּתוֹיּפִיפִּברֶחֶֽוְ vəḥérev pifiyot bətokhal.

לוֹערָבָהקָדָצְתוֹשׂעֲלַ 7 La’asot tzədaqah vara’ol

׃לוֹקשְׁעֹבָּתוֹחכֵוֹתּ tokheiḥot bə’oshəqol.

םירִפֻּכִּ־לאֶללָּכֻּגוֹהנְלִ 8 Linhog kulal el kipurim

׃בוּטישֵׂעֲמַ־לאֶלהֶילֵוֹדבְּכְנִ־לכׇּ kol nikhbədoleihel el ma’asei tuv.

בוּתכָּטפָּשְׁמִלהֶבָּתוֹשׂעֲלַ 9 La’asot bahel mishpat katuv

הֶילֶֽוֹדיסִחֲ־לכׇלְאוּהרדָהָ hadar hu ləkhol ḥasidoléihe

׃הּיָוּללְהַ haləluYAH.

5 Let the faithful exult in glory!

Let them offer blessings on their beds!

6 Exaltations of God in their bodies

and a two-edged sword within them

7 to make justice for the wicked,

correction for the oppressive;

8 to lead all of them to atonement,

all their honored ones to works of good;

9 to make the judgements written against them:

This is the glory of all Voix faithful!

Praise YAH!
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Psalm 50

Many musical settings of this psalm repeat the final verse for structural reasons,

and so it is printed twice here for convenience.

הּיָוּללְהַ 1 HaləluYAH

הּשֶׁדְקׇבְּלאֵ־לוֹללְהַ haləlol Eil bəqodsheh

׃הּזֶּעֻעַיקִֽרְבִּהֶוּלֽלְהַ haləlúhe birqí’a uzeh.

הֶיתֶֽרֹוּבגְבִהֶוּלֽלְהַ 2 Haləlúhe vigvurotéihe

׃הּלֶדְגֻּברֹכְּהֶוּלֽלְהַ haləlúhe kərov gudleh.

רפָוֹשׁעקַתֵֽבְּהֶוּלֽלְהַ 3 Haləlúhe bətéiqa shofar

׃לעַפֹֽוּהרָמְאִבְּהֶוּלֽלְהַ haləlúhe bə’imrah ufó’al.

לוֹחמָוּףתֹבְּהֶוּלֽלְהַ 4 Haləlúhe bətof umaḥol

׃תרֶטֹֽקְוּבהַלַֽבְּהֶוּלֽלְהַ haləlúhe bəláhav uqtóret.

עמַשָֽׁילֵוּלּהִבְהֶוּלֽלְהַ 5 Haləlúhe vəhilulei sháma

׃היָּמִדֻילֵוּלּהִבְּהֶוּלֽלְהַ haləlúhe bəhilulei dumiyah.

הּיָללֵּהַתְּהּתֶמַשְׁנִלכׇּ 6 Kol nishmateh təhaleil YAH

הּיָללֵּהַתְּהּתֶמַשְׁנִלכׇּ 6 Kol nishmateh təhaleil YAH

׃הּיָוּללְהַ haləluYAH.

1 Praise YAH!

Praise God in Voix holiness!

Praise Void in the firmament of Voix might!

2 Praise Void in Voix valor!

Praise Void as much as Voi is great!

3 Praise Void with shofar blast!

Praise Void with word and deed!

4 Praise Void with drum and dance!

Praise Void with fire and incense!

5 Praise Void with praises of sound!

Praise Void with praises of silence!

6 Every soul of Voix will praise YAH!

6 Every soul of Voix will praise YAH!

Praise YAH!
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Coda to the Psalms

These lines are stitched together from a variety of psalms to form a capstone to

the psalms used for Pəsuqei dəGilah.

םלָוֹעלְהוהיהכֶוּרבְּ Bərukheh SHƏKHINAH lə’olam

׃ןמֵאָוְןמֵאָ amein və’amein.

וּנּמֶּֽמִהוהיהכֶוּרבְּ Bərukheh SHƏKHINAH miménu

׃הּיָוּללְהַםִלָֽשָׁוּריְהנֶכֶֽשֹׁ shokhéneh Yərushaláyim haləluYAH.

םיהִלֹאֱהוהיהכֶוּרבְּ Bərukheh SHƏKHINAH Elohim

לאֵרָשְׂיִיהֵלֹאֱ Elohei Yisra’eil

׃הּדֶּבַלְתוֹאלָפְנִתשֶׂעֹ oset nifla’ot ləvadeh.

םלָוֹעלְהּדֶוֹבכְּםשֵׁךְוּרבָוּ Uvarukh sheim kəvodeh lə’olam

ץרֶאָֽהָ־לכׇּתאֶהּדֶוֹבכְאלֵמָּיִוְ vəyimalei khəvodeh et kol ha’áretz

׃ןמֵאָוְןמֵאָ amein və’amein.

Blessed is the PRESENCE forever!

Amen and amen! Psalm 89:53

Blessed is the PRESENCE from us,

dwelling in Yərushaláyim. Praise YAH! Psalm 135:21

Blessed is the PRESENCE, God,

the God of Yisra’eil!

Maker of wonders by Voidself!

And blessed is the Name of Voix glory forever!

And Voix glory will fill the whole earth!

Amen and amen! Psalm 72:18–19

At this point, some continue with Nishmat kol ḥayetkhe (p 308), or, on

Hoshana Rabah, with Yishtabaḥ (p 315).
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Vayváreikh David

(Some stand here and remain standing until Nishmat kol ḥayetkhe.)

ֹיּוַלהָקָּהַ־לכׇּינֵפְלִהוהי־תאֶדיוִדָּךְרֵבָֽיְוַ דיוִדָּרמֶאֽ

־דעַוְםלָוֹעמֵוּנבֵֽאִלאֵרָשְׂיִיהֵלֹאֱהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ

תרֶאֶֽפְתִּהַוְהרָוּבגְּהַוְהלָּדֻגְּהַהוהיךֶלְ׃םלָוֹע

הוהיךֶלְץרֶאָֽבָוּםיִמַֽשָּׁבַּלכֹ־יכִּדוֹההַוְחצַנֵּֽהַוְ

דוֹבכָּהַוְרשֶׁעֹֽהָוְ׃שׁאֹרלְלכֹלְהאַשֵֽׂנַתְמִּהַוְהעָוּשׁיְּהַ

לדֵּגַלְהרָוּבגְוּחַכֹּֽךֶדְיָבְוּוּנבָֽהלֶשֶֽׁוֹמהתֶּאַוְךֶינֶֽפָלְּמִ

ךְלָוּנחְנַֽאֲלוֹדוֹמוּניהֵֽלֹאֱהתָּעַוְ׃לכֹּלַקזֵּחַלְוּ

׃ךֶתֶּֽרְאַפְתִּםשֵׁלְלוֹללְהַמְוּ

Vayváreikh David et SHƏKHINAH lifnei kol haqahal vayómer David

bərukheh ateh SHƏKHINAH Elohei Yisra’eil ivéinu mei’olam və’ad

olam. Ləkhe SHƏKHINAH hagadulah vəhagəvurah vəhatif’éret

vəhanéitzaḥ vəhahod ki khol bashamáyim uva’áretz ləkheh SHƏKHINAH

hayəshu’ah vəhamitnaséi’ah ləkhol lərosh. Vəha’ósher vəhakavod

miləfanéikhe və’atehmoshéleh vánu uvyadəkhe kó’aḥ ugvurah ləgadeil

ulḥazeiq lakol. Və’atah Elohéinu modol anáḥnu lakh

umhaləlol ləsheim tif’artékhe.

10And David blessed the PRESENCE before the entire congregation. And David

said, “Blessed are You, PRESENCE, God of Yisra’eil, our Quickener forever and ever!
11Yours, PRESENCE, are the greatness and the mightiness and the beauty and the

endurance and the splendor — yes, everything in heaven and on earth! Yours,

PRESENCE, are the liberation and the vaunting up as head over all. 12And wealth

and glory come from You, and You have authority over us. And in Your hand are

strength and mightiness! And it is in Your hand to make anyone great and strong.
13And now, our God, we thank You, and we praise the Name of Your beauty.

1 Chronicles 29:10–13
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ימֵשְׁםיִמַֽשָּׁהַ־תאֶתֶישִֽׂעָהתֶּאַךֶדֶּֽבַלְהוהיאהֶהתֶּאַ

םימִיַּהַהָילֶֽעָרשֶׁאֲ־לכׇוְץרֶאָֽהָםאָבָצְ־לכׇוְםיִמַֽשָּׁהַ

םיִמַֽשָּׁהַאבָצְוּללָּכֻּ־תאֶתיֶּחַמְהתֶּאַוְםהֶבָּרשֶׁאֲ־לכׇוְ

תֶּבְהַֽאָרשֶׁאֲםיהִלֹאֱהָהוהיאהֶ־התֶּאַ׃לוֹענְּטַצְמִךֶלְ

וֹמשְּׁתֶּמְשַֽׂוְלוֹדּשְׂכַּרוּאמֵוּהתֶֽאצֵוֹהוְםרָבְאַ־תאֶ

וֹמּעִתוֹרכָוְךֶינֶֽפַלְןמָאֱנֶוֹבבָלְ־תאֶתֶאצָֽמָוּ׃םהָרָבְאַ

וירָוּגמְתוֹצרְאַלכׇבְּדמֵשָּׁהִמֵוֹתוֹארוֹצנְלִתירִבְּהַ

וֹרוֹצנְלִךְלֵיֵּשֶׁ־לאֶץרֶאָֽהָהצֵקְ־דעַוְץרֶאָֽהָהצֵקְמִ

תארֶתֵּֽוַ׃התֶּאָֽהקֶידִּצַיכִּךֶירֶֽבָדְּ־תאֶהמֶקֵֽתָּוַוֹערְזַוְ

לעַתֶּעְמַֽשָׁלהֶיתֵוֹרצַ־תאֶוְםיִרַֽצְמִבְּוּנילֵֽוֹבאִינִעֳ־תאֶ

לכׇבְוּהעֹרְפַבְּםיתִפְמֹוּתתֹאֹהנֶתְּתִּוַ׃ףוּס־םיַ־

וּדיזִֽהֵיכִּתֶּעְדַֽיָיכִּוֹצרְאַהעֶרָ־לכׇבְוּוילָוֹדּבְעַ

תֶּעְקַֽבָּםיָּהַוְ׃הזֶּהַםוֹיּהַכְּםשֵׁךֶלְ־תשֶׂעֲתַּוַלהֶילֵעֲ

לדָמֵשָּׁהִ־תאֶוְהשָׁבָּיַּבַּםיָּהַ־ךְוֹתבְּלוֹרבְעַיַּוַלהֶינֵפְלִ

׃םיזִּעַםיִמַֽבְּןבֶאֶֽ־וֹמכְּתלֹוֹצמְבִתֶּכְלַֽשְׁהִ

Ateh he SHƏKHINAH ləvadékhe ateh asíte et hashamáyim shəmei

hashamáyim vəkhol tzəva’am ha’áretz vəkhol asher aléiha hayamim

vəkhol asher bahem və’ateh məḥayet et kulal utzva hashamáyim

ləkhe mitztanə’ol. Ateh he SHƏKHINAH ha’Elohim asher ahávte

et Avram vəhotzeitéhe mei’Ur Kasdol vəsámte shəmo

Avraham. Umatzáte et ləvavo ne’eman ləfanéikhe vəkharot imo

habərit lintzor oto meihishameid bəkhol artzot məgurav

miqtzeih ha’áretz və’ad qətzeih ha’áretz el sheyeileikh lintzoro

vəzar’o vataqéimeh et dəvaréikhe ki tzadiqeh áteh. Vatéiret

et oni ivoléinu bəMitzráyim və’et tzaroteihel shamáte al

Yam Suf. Vatitəneh otot umoftim bəFar’oh uvkhol

avdolav uvkhol ra’eh artzo ki yadáte ki heizídu

aleihel vata’aset ləkhe sheim kəhayom hazeh. Vəhayam baqáte

lifneihel vaya’avrol bətokh hayam bayabashah və’et hishameidal

hishlákhte vimtzolot kəmo éven bəmáyim azim.
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6You are Voi, the PRESENCE, only You! You made

the heavens, the heavens above the heavens,

and all their host; the earth and everything that

is upon her; the seas and all that is in them. And

You make them all live! And to You the host of

Heaven humble themselves. 7You are Voi, the

PRESENCE, the God who loved Avram and brought

him out from Ur of the Chaldeans and made his

name Avraham. 8And You found his heart faith-

ful to You and cut a covenant with him to pro-

tect him from destruction in all the lands of his

sojournings, from one end of the earth to the

other end of the earth, wherever he would go

— to protect him and his seed! And You ful-

filled Your promise because You are Righteous.
9And You saw the degradation of our forebears

in Mitzráyim and their distress You heeded at

the Reed Sea, 10and You gave signs and won-

ders against Pharaoh and all his servants and

all the wicked of his land, for You knew that they

seethed against them. And You made for Your-

self a Name that endures to this day. 11And the

sea You split before them, and they went across

thru the middle of the sea on dry land, and their

destruction You hurled into the abyss like a stone

into mighty waters.

Nəḥemyah 9:6–11
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Todat haYam Shəmot 430–58

֙לאֵרָשְׂיִלצֵּ֤יַּוַםיִרָ֑צְמִד֣יָּמִלאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶאוּה֛הַםוֹיּ֥בַּהוָ֜הִיְהעֶישִׁ֨וֹיּוַ

הלָ֗דֹגְּהַד֣יָּהַ־תאֶלאֵ֜רָשְׂיִעדַיֵּ֨וַ׃םֽיָּהַתפַ֥שְׂ־לעַםשָׁ֖םיִרַ֔צְמִּמִ

֙לוֹני֙מִאֲיַּוַה֑וָהִיְ־תאֶםעָ֖הָלוֹא֥רְייִּוַםיִרַ֔צְמִבְּ֙הוָהִיְהתֶ֤שְׂעָרשֶׁ֨אֲ

׃הּדֶּֽבְעַהשֶׁ֖מֹבְוּהוָ֔הִיְבִּ

Vayoshí’eh SHƏKHINAH bayom hahu et Yisra’eil miyad Mitzráyim vayátzeil Yisra’eil

miMitzráyim sham al səfat hayam. Vayéida Yisra’eil et hayad hagədolah

asher asəteh SHƏKHINAH bəMitzráyim vayirə’ol ha’am et SHƏKHINAH vaya’amínol

biSHKHINAH uvMosheh avdeh.

14:30And the PRESENCE liberated Yisra’eil on that day from the hand of Mitzráyim.

And Yisra’eil was rescued fromMitzráyim there on the lip of the sea. 31And Yisra’eil

knew the mighty hand that the PRESENCE made against Mitzráyim, and the people

feared the PRESENCE and trusted the PRESENCE and Mosheh, Voix servant.

לוֹר֖מְאֹיּוַהוָ֔הִיְלִ֙תאֹזּהַהדָ֤וֹתּהַ־תאֶלאֵ֜רָשְׂיִלוֹנ֨בְוּ֩השֶׁמֹ־הדֶוֹיז֣אָ

ע֥רָהתֶ֔אֲגָּהאֹ֣גָּ־יכִּ֙הוָהִיְלִהדֶ֤הֹאֲרמֹ֑אלֵ

ילִ֖־תיֶהְיִוַהּיָ֔֙תרַמְזִוְי֤זִּעׇ׃םֽיָּבַהתֶ֖מְרָהאָ֖נְשִׂוְ

יהֵ֥לֹאֱהֶוֵ֔נְאַוְ֙ילִאֵת֤זֶה֑עָוּשׁילִ

ה֖וָהִיְה֑מָחָלְמִה֣שֶּׁאִה֖וָהִיְ׃הֶנְמֶֽמְרֹאֲוַיבִ֖אִ

תרַ֥זְעֶוְם֑יָּבַהתֶ֣רְיָוֹזּ֖עֻוְהעֹ֛רְפַּתבֹ֥שְׁחְמַ׃הּמֶֽשְׁ

Az yodeh Mosheh uvənol Yisra’eil et hatodah hazot liSHKHINAH vayomərol

leimor ahodeh liSHKHINAH ki ga’oh ga’ateh ra

vəsin’ah raməteh vayam. Ozi vəzimrat YAH vayihyet li

lishu’ah zet Eili və’anvéihe Elohei

ivi va’aroməménhe. SHƏKHINAH isheh milḥamah SHƏKHINAH

shəmeh. Maḥshəvot Par’oh və’uzo yarəteh vayam və’ezrat

1
Then Mosheh and the children of Yisra’eil thanked this thanks to the PRESENCE and prayed,

praying: “I’ll thank the PRESENCE, for Voi is extremely exalted! Evil

and hate Voi cast in the sea.
2
My strength and might are YAH! Voi was my

liberation. This is my God; I’ll beautify Void, the God of

my parent: I’ll exalt Void!
3
The PRESENCE is a warrior! The PRESENCE

is Voix Name!
4
Pharaoh’s plans and strength Voi hurled in the sea. And the hope
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־וֹמכְּתלֹ֖וֹצמְבִהדָ֥רְיָהָ֑יֻסְכַיְתמֹ֖הֹתְּ׃ףוּסֽ־םיַּבְהעָ֥בְּטֻוֹת֖אָנְשִׂ

ךֶ֥נְימִיְחַכֹּ֑בַּירִ֖דָּאְנֶהוָ֔הִיְ֣ךֶנְימִיְ׃ןבֶאָֽ

ה֣סֶרְהַתַּךֶ֖נְוֹאגְּברֹ֥בְוּ׃הבֶיֶֽוֹאץעַ֥רְתִּה֖וָהִיְ

חַוּר֤בְוּ׃שׁקַּֽכַּוֹללֵ֖כְאֹיךֶ֔נְרֹ֣חֲ֙החֶלְּשַׁתְּךֶי֑לֶוֹמקָ

ד֖נֵ־וֹמכְוּב֥צְּנִםיִמַ֔וּמרְעֶ֣נֶ֙ךֶי֙פֶּאַ

הרֶמְאָ׃םיָֽ־בלֶבְּתמֹ֖הֹתְוּא֥פְקָםילִ֑זְנֹ

וֹל֣אֵלָמְתִּל֑לָשָׁק֣לֵּחַאֲגישִּׂ֖אַףדֹּ֥רְאֶהבֶ֛יֶוֹא

תֶּפְשַׁ֥נָ׃ידִֽיָוֹלשֵׁ֖ירִוֹתּיבִּ֔רְחַקירִ֣אַישִׁ֔פְנַ

םיִמַ֖בְּתרֶפֶ֔וֹעכַּ֙ללַ֨צָּשֶׁל֑סַרְהַל֣כׇּ־לאֶךֶ֖חֲוּרבְ

ימִ֥הוָ֔הִיְ֙ץרֶ֙אָבָּהכֶמֹ֤כָ־ימִ׃םירִֽידִּאַ

תשֶׂעֹ֥תלֹּ֖הִתְהאֶ֥רָוֹנשׁדֶקֹּ֑בַהרֶדֶּ֣אְנֶהכֶמֹ֖כָּ

sin’ato tubə’ah vəYam Suf. Təhomot yəkhasyúha yarədah vimtzolot kəmo

áven. Yəminəkhe SHƏKHINAH nedari bakó’aḥ yəminəkhe

SHƏKHINAH tir’atz oyéveh. Uvrov gə’onəkhe taharseh

qamoléikhe təshaləḥeh ḥaronəkhe yokhléilo kaqásh. Uvrú’aḥ

apéikhe ne’érmu máyim nitzəvu khəmo neid

nozəlim qafə’u təhomot bəlev yam. Aməreh

oyəveh erdof asig aḥaleiq shalal timla’éilo

nafshi ariq ḥarbi torishéilo yadi. Nasháfte

vəruḥakhe el kol harsal shetzalal ka’oféret bamáyim

adirim. Mi khamókhe ba’áretz SHƏKHINAH mi

kamókhe nedéreh vaqódesh nora’eh təhilot óset

of his hatred drowned in the Reed Sea.
5
The depths covered it; it sank to the abyss like

stone.
6
Your right hand, PRESENCE, awesome in power! Your right hand,

PRESENCE, shatters the foe!
7
In the wealth of Your might, You bring down

any rising against You: You unleash Your fury; it eats them as chaff.
8
With the wind

of Your nose, the waters heaped — they were set up like a mound,

the floods — the depths froze in the sea’s heart!
9
The foe

said: ‘I’ll hunt! I’ll overtake! I’ll divvy the spoils! My in-breath will

be full of them! I’ll draw my sword! My hand ruins them!’
10
You breathed out

Your wind against their ruination, which sank like lead in mighty

waters!
11
Who is like You on Earth, PRESENCE? Who

is like You, splendid with holiness, awesome in praise, doing
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תֶיחִ֥נָ׃ץרֶאָֽוּהעֵ֖לָבְתִּךֶ֔נְימִ֣יְ֙תֶי֙טִנָ׃הלֶפֶּֽ

ךְרֶדֶ֥־לאֶךֶ֖זְּעׇבְתֶּלְהַ֥נֵתֶּלְ֑אָגָּוּז֣־םעַךֶ֖דְּסְחַבְ

ליחִ֣לוֹז֑גָּרְיִלוֹע֖רָוּע֥מְשָׁ׃ךֶשֶֽׁדְקׇ

לוֹפ֣וּלּאַ֙וּלהֲבְנִזאָ֤׃התָוָּֽעַלוֹל֖עֲפֹּזחַ֔אָ

ֹועָ וּגמֹ֕נָדעַרָ֑וֹל֖זֵחֲאֹיסמָ֔חָלוֹל֣יאֵן֔

֙התָ֙מָיאֵלהֶ֤ילֵעֲלפֹּ֨תִּ׃הצָֽוּרמְלוֹל֥עֲפְֹּלכֹּ֖

־דעַןבֶ֑אָכָּלוֹמ֣דְּיִךֶ֖עֲוֹרזְלדֹ֥גְבִּדחַפַ֔וָ

וּז֥־םעַרבֹ֖עֲיַ־דעַהוָ֔הִיְ֙ךֶמְּעַרבֹ֤עֲיַ

֣גַבְּ֙וֹלעֹ֨טָּתִוְוֹלאֹ֗בִתְּ׃תֶינִֽקָ ןוֹכ֧מָךֶ֔תְלָחֲנַן 

וּנ֥נְוֹכּינִ֖דַאֲשׁדָ֕קְּמִה֑וָהִיְתֶּלְעַ֖פָּ֛ךֶתְּבְשִׁלְ

׃דעֶֽוָםלָ֥עֹלְתאֶ֖גְיִה֥וָהִיְ׃ךֶידֶֽיָ

péleh. Natíte yəminəkhe tivla’éihu áretz. Naḥíte

vəḥasdəkhe am zu ga’álte neihálte və’ozəkhe el dérekh

qodshékhe. Shamə’u ra’ol yirgazol ḥil

aḥaz po’alol avátah. Az nivhalu alufol

avon eilol ḥamas yoḥazéilo rá’ad namógu

kol po’alol mərutzah. Tipol aleihel eimátah

vafáḥad bigdol zəro’akhe yidəmol ka’áven ad

ya’avor aməkhe SHƏKHINAH ad ya’avor am zu

qaníte. Təvi’ólo vətita’ólo bəgan naḥalatəkhe makhon

ləshivtəkhe pa’álte SHƏKHINAH miqədash adani konənu

yadéikhe. SHƏKHINAH yig’et lə’olam va’ed.

marvels?
12
You reached out Your hand; Earth swallowed!

13
You guided,

in Your love, the people You saved; You led them in Your strength to Your Holy

road.
14
The wicked noted and trembled! Pain

seized evil-doers;
15
dismayed were the chiefs

of wrong. Dread seized the leaders of violence! All the

oppression-doers melted.
16
On them falls fear

and terror! By Your mighty arm, they’re still as stone until

Your people, PRESENCE, cross— until this people You

acquired cross.
17
You bring and plant them in Your treasure-garden, the place

You made, PRESENCE, for Your dwelling, the sanctuary, my Foundation, placed

by Your hands.
18
The PRESENCE will be exalted forever and ever!”
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׃דעֶוָםלָעֹלְתאֶגְיִהוהי
SHƏKHINAH yig’et lə’olam va’ed.

The PRESENCE will be exalted forever and ever!

־לכׇָןאצֶ֤תֵּוַהּדָ֑יָבְּףתֹּ֖הַ־תאֶןרֹ֛הֲאַתוֹח֧אֲהאָ֜יבִנְּהַםיָ֨רְמִ֩חקַּתִּוַ

לוֹד֤וֹהם֑יָרְמִןהֶ֖לָןעַתַּ֥וַ׃תלֹֽחֹמְבִוּםיפִּ֖תֻבְּהָירֶ֔חֲאַ֙םישִׁנָּהַ

׃םֽיָּבַהתֶ֥מְרָהאָ֖נְשִׂוְערָ֥התֶ֔אֲגָּהאֹ֣גָ־יכִּ֙הוָהִיְלִ

Vatiqaḥ Miryam hanəvi’ah aḥot Aharon et hatof bəyadah vateitzéna khol

hanashim aḥaréiha bətupim uvimḥolot. Vatá’an lahen Miryam hodol

liSHKHINAH ki ga’oh ga’ateh ra vəsin’ah raməteh vayam.

And Miryam the prophet, sister of Aharon, took the drum in her hand, and all the

women came out after her with drums and dancing. 21And Miriam answered for

them: “Thank the PRESENCE, for Voi is extremely exalted! Evil and hatred Voi cast

in the sea!” Shəmot 15:20–21

תוֹחטֻּבַּהַהוהילִיכִּ Ki liSHKHINAH habatuḥot

׃לאֵרָשְׂיִתדֶוֹפוּ ufodet Yisra’eil.

ינַיסִרהַבְּלוֹעשִׁוֹמוּלעָוְ və’alu moshi’ol bəHar Sinai

ןוֹיּצִרהַ־תאֶטפֹּשְׁלִ lishpot et Har Tziyon

׃תוֹחטֻּבַּהַהוהילִוּיהָוְ vəhayu liSHKHINAH habatuḥot.

ץרֶאָֽהָ־לכׇּ־לעַםלֵשָׁקדֶצֶֽהיָהָוְ Vəhayah tzédeq shaleim al kol ha’áretz

דחֶאָהוהיתיֶהְיִאוּההַםוֹיּבַּ bayom hahu yihyet SHƏKHINAH aḥed

׃דחָאֶהּמֶשְׁוּ ushmeh eḥad.

Yes, safety is the PRESENCE’s

and Voi redeems Yisra’eil! Psalm 22:29

And liberators shall go up Mount Sinai

to judge Mount Tziyon,

and safety will be the PRESENCE’s! Ovadyah 1:21

And perfect Justice will be upon all the earth,

and on that day will the PRESENCE be one

and Voix Name one. Zəkharyah 14:9

On Hoshana Rabah, continue with Yishtabaḥ (p 315).
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Nishmat kol ḥayetkhe

(Anyone standing now sits.)

ךְרֵבָתְּךֶתְיֶּחַ־לכׇּתמַשְׁנִ Nishmat kol ḥayetkhe təvareikh

׃וּניהֵֽלֹאֱהוהיךֶמְשִׁ־תאֶ et shimkhe SHƏKHINAH Elohéinu.

ראֵפָתְּךֶרְשָׂבְּ־לכׇּחַוּרֽוְ Vərú’aḥ kol bəsarəkhe təfa’eir

׃דימִתָּוּנייֵּֽחַךֶרְכְזִםמֵוֹרתְוּ utromeim zikhrəkhe ḥayéinu tamid.

׃לאֵהתֶּאַםלָוֹעהָדעַוְםלָוֹעהָןמִ Min ha’olam və’ad ha’olam ateh Eil.

חַוּרֽוּנלָֽןיאֵךֶידֶֽעָלְבַּמִוּ Umibal’adéikhe ein lánu rú’aḥ

הלֶיצִּמַוּתדֶוֹפּהעֶישִׁוֹמוּהלֶאֶֽוֹגּ go’éleh umoshi’eh podet umatzileh

המֶחֶֽרַמְוּהסֶנֶֽרְפַמְוּ umfarnéseh umraḥémeh

׃הקָוּצוְהרָצָתעֵ־לכׇבְּ bəkhol eit tzarah vətzuqah.

׃התֶּאָֽאלָּאֶךְמֶסֶֽוּנלָֽןיאֵ Ein lánu sémekh ela áteh.

םינִוֹרחֲאַהָוְםינִוֹשׁארִהָיהֵלֹאֱ Elohei harishonim vəha’aḥaronim

ךֶילֶֽוֹיּרִבְּלכׇּהַּוֹלֽאֱ Eló’ah kol bəriyoléikhe

ךֶיתֶֽוֹדלְוֹתּלכׇּןדֶאֶֽ éden kol tolədotéikhe

תוֹחבָּשְׁתִּהַברֹבְּהלֶלֶּֽהֻמְהַ hamhuléleh bərov hatishbaḥot

דסֶחֶֽבְּהדָוּהיְהגֶהֵנַמְהַ hamnaheigeh Yəhudah bəḥésed

The soul of all Your living things shall bless

Your Name, PRESENCE, our God!

And the spirit of all Your flesh shall adorn

and exalt Your remembrance, our Life, continually!

From eternity to eternity, You are God.

And without You, we have no spirit

redeeming and liberating, ransoming and rescuing

and sustaining and relenting

in every time of trial and tribulation.

We have no support except You.

God of first things and of last things,

God of all Your creations,

Foundation of all Your offspring!

The One praised in the abundance of lauds!

The One leading Yəhudah with devotion
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׃םימִחֲרַבְּלאֵרָשְׂיִוְ vəYisra’eil bəraḥamim.

הנֶשְׁייִאֹלוְהמֶוּנֽיָאֹלהוהיוּ USHKHINAH lo yanúmeh vəlo yishəneh

לוֹנשֵׁיְהרֵרֶֽוֹעמְהַ ham’oréreih yəsheinol

לוֹמדָּרְנִתצֶיקִמְהַוְ vəhamqitzet nirdamol

לוֹמּרֻעֲתשֶׁיבִּלְמַּהַוְ vəhamalbishet arumol

לוֹרוּסאֲתרֶיתִּמַּהַוְ vəhamatiret asurol

לוֹלפְוֹנהכֵמֶֽוֹסּהַוְ vəhasomékheih nofəlol

׃לוֹבעֵרְתנֶזָּהַוְ vəhazanet rə’eivol.

׃לוֹדוֹמוּנחְנַֽאֲךֶדְּבַלְךֶלְ Ləkhe ləvadəkhe anáḥnu modol.

םיָּכַּהרָישִׁאלֵמָוּנבֵּֽלִוּלּאִ Ilu libéinu malei shirah kayam

וילָּגַּןוֹמהֲכַּהנָּרִוּנמֵֽצְעַוְ və’atzméinu rinah kahamon galav

עַיקִֽרָיבֵחֲרְמֶכְּחבַשֶֽׁוּנידֵֽיָוְ vəyadéinu shévaḥ kəmerḥavei raqí’a

םירִיאִמְוּנישֵֽׁאֹרוְ vəroshéinu mə’irim

חַרֵֽיָּכַוְשׁמֶשֶּֽׁכַּ kashémesh vəkhayaréi’aḥ

םיִמַֽשָׁירֵשְׁנִכְּתוֹאוּשׂנְוּניתֵֽוֹחוּרוְ vəruḥotéinu nəsu’ot kənishrei shamáyim

תוֹליָּאַכָּםילִּקַוּנימֵֽדָוְ vədaméinu qalim ka’ayalot

and Yisra’eil with compassion!

And the PRESENCE will not weary and will not sleep.

The Rouser of the sleeping

and the Waker of the slumbering

and the Clother of the naked

and the Releaser of the imprisoned

and the Supporter of the fallen

and the Feeder of the famished!

You alone we thank.

If our heart were as full with song as the Sea

and our skeleton with joy as the multitude of its waves

and our hands with praise as the broadness of the Sky

and our heads shone

as the Sun and as the Moon

and our breaths raised up high as eagles of the Heavens

and our bloodstreams free-moving as deer,
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ךֶלְתוֹדוֹהלְלוֹקיפִּסְמַוּנחְנַֽאֲןיאֵ ein anáḥnu maspiqol ləhodot ləkhe

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱהוהי SHƏKHINAH Elohéinu vEilohei ivoléinu

תחַאַלעַךֶמְשִׁתאֶךְרֵבָלְוּ ulvareikh et shimkhe al aḥat

םיפִלָאֲיפֵלְאַףלֶאֶֽמֵ mei’élef alfei alafim

תוֹבבָרְיבֵּרִוְ vəribei rəvavot

תֶישִֽׂעָשֶׁתוֹבוֹטםימִעָפְּ pə’amim tovot she’asíte

׃וּנמָּֽעִוְוּנילֵֽוֹבאִםעִ im ivoléinu və’imánu.

וּנתֶּֽלְּאַגְּםיִרַֽצְמִּמִ MiMitzráyim gə’aləténu

וּניהֵֽלֹאֱהוהי SHƏKHINAH Elohéinu

׃וּנתֶֽידִפְּלוֹדִבָעֲתיבֵּמִוּ umibeit avadol pəditénu.

וּנתֶּֽלְכַּלְכִּעבָשָׂבְוּוּנתֶּֽנְזַבעָרָבְּ Bəra’av zanténu uvsava kilkalténu

וּנתֶּֽטְלַּמִרבֶדֶּֽמִוּוּנתֶּֽלְצַּהִברֶחֶֽמֵ meiḥérev hitzalténu umidéver milat’ténu

׃וּנתֶֽילִּדִּתוֹנמָאֱנֶוְתוֹערָתוֹאנְשִּׂמֵוּ umeisin’ot ra’ot vəne’emanot diliténu.

ךֶימֶֽחֲרַוּנוּרֽזָעֲהנָּהֵֽדעַ Ad héinah azarúnu raḥaméikhe

ךֶידֶֽסָחֲוּנוּבֽזָעֲאֹלוְ vəlo azavúnu ḥasadéikhe

וּנשֹֽׁטְּתִּלאַוְ və’al titəshónu

we would not be enough to thank You,

PRESENCE, our God and God of our forebears,

and to bless Your Name for one

out of the thousand thousand thousand

and myriad myriad

good events that You made

for our forebears and for us.

From Mitzráyim You redeemed us,

PRESENCE, our God,

and from the house of slaves You ransomed us.

In famine, You fed us, and in abundance, You provided us with everything.

From the sword You rescued us and from plague You preserved us

and from dire and long-lasting hatreds You relieved us.

To this moment, Your compassion has supported us

and Your lovingkindness has not spurned us;

and You will not abandon us,
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׃חצַנֶֽלָוּניהֵֽלֹאֱהוהי SHƏKHINAH Elohéinu lanétzaḥ.

וּנבָּֽתֶּגְלַּֽפִּשֶׁםירִבָאֵןכֵּלעַ Al kein eivarim shepilágte bánu

וּניפֵּֽאַבְּתֶּחְפַֽנָּשֶׁהמָשָׁנֽוּחַוּרֽוְ vərú’aḥ unshamah shenafáḥte bə’apéinu

וּניבֵּֽצָעֲבַּתֶּמְשַּֽׂשֶׁשׁאֵוְ və’eish shesámte ba’atzabéinu

לוֹחבְּשַׁיוִלוֹכרְבָיוִלוֹדוֹילהֵ heil yodol vivarəkhol vishabəḥol

לוֹצירִֽעֲיַוְלוֹממְוֹריוִלוֹראֲפַיוִ vifa’arol viroməmol vəya’arítzol

לוֹכישִֽׁמְיַוְלוֹשׁידִּֽקְיַוְ vəyaqdíshol vəyamshíkhol

׃וּנבֵֽאִךֶמְשִׁתאֶ et shimkhe ivéinu.

תדֶוֹיךֶלְוּנחֵֽוּרלכׇיכִּ Ki khol ruḥéinu ləkhe yodet

עבַשָּׁיִוּנפֵֽוּגּלכׇוְ vəkhol guféinu yishava

הכֶּחַתִךֶלְוּנתֵֽאַרֵלכׇוְ vəkhol rei’atéinu ləkhe tiḥakeh

עַנֵּֽטַצְתִךֶינֶֽפָלְוּנדֵֽבֵכְּלכׇוְ vəkhol kəveidéinu ləfanéikhe titztanéi’a

ךֶאֵֽרְייִוּנבֵּֽלִלכׇוְ vəkhol libéinu yirə’éikhe

וּניתֵֽוֹילָכְוּוּנבֵֽרְקַלכׇוְ vəkhol qérev ukhlayot

׃ךֶמֶֽשְׁלִלוֹרמְּזַיְ yəzamərol lishmékhe.

PRESENCE, our God, ever.

And so the limbs You hewed in us

and the breath and spirit that You blew into our noses

and the fire You set in our nerves —

they will thank and bless and laud

and adorn and exalt and glorify

and sanctify and perpetuate

Your Name, our Quickener:

Truly, all our breath shall thank You

and all our body shall swear to You

and all our lungs shall yearn for You

and all our livers shall be humble before You

and all our hearts shall fear You

and all our intestines and kidneys

shall sing to Your name,
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בוּתכָּשֶׁרבָדָּכַּ Kadavar shekatuv

הנָרְמַֽאֹתּיתַוֹמצְעַ־לכׇּ kol atzmotai tomárnah

ךֶוֹמֽכָימִהוהי SHƏKHINAH mi khamókhe

הנֶּמֶּֽמִהקֶזָחֲמֵהיֶּנִעֲהלֶיצִּמַ matzileh aniyeh meiḥazaqeh miméneh

׃הּלֶזֶגֹּמִהנֶוֹיבְאֶוְהיֶּנִעֲוַ va’aniyeh və’evyoneh migozeleh.

ךְלָּתמֶדְיִימִ Mi yidmet lakh

ךְלָּתוֶשְׁיִימִוּ umi yishvet lakh

ךְלָהכֶרְעַיַימִוּ umi ya’arkheh lakh

האֶרָוֹנהַוְהרֶוֹבּגִּהַהלֶוֹדגְּהַלאֵהָ ha’Eil hagədoleh hagiboreh vəhanora’eh

׃ץרֶאָֽוָםיִמַֽשָׁתנֶוֹקהנֶוֹילְעֶלאֵ Eil elyoneh qonet shamáyim va’áretz.

ךֶרְאֶפָנְוּךֶחֲבֵּשַׁנְוּךֶלְלֶּהַנְ Nəhalelkhe unshabeiḥakhe unfa’erkhe

רוּמאָכָּ׃ךֶשֶֽׁדְקׇםשֵׁתאֶ et sheim qodshékhe. Ka’amur

הוהי־תאֶישִׁפְנַיכִרְבָּדוִדָלְ LəDavid barəkhi nafshi et SHƏKHINAH

׃הּשֶׁדְקׇםשֵׁ־תאֶיבַרָקְ־לכׇוְ vəkhol qəravai et sheim qodsheh.

like the word that is written:

“All my bones shall say,

‘PRESENCE, who is like You?

You rescue the poor from one stronger than per,

both the poor and the distressed from per robber!’” Psalm 35:10

Who could resemble You?

And who could equal You?

And who could compare to You,

God, the great, the mighty, the awesome,

elevated God, begetter of Heaven and Earth?

We will praise and laud and adorn

the Name of Your holiness. As it is recorded:

“Of David: Bless, my soul, the PRESENCE!

And, all my innards, the Name of Voix holiness!” Psalm 103:1
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Shokhéneh ad

In some communities, a different leader takes over the service here on

Festivals, including Festivals that fall on Shabbat.

ךֶ זֶּֽעֻתוֹמוּצעֲתַבְּ לאֵהָ Ha’Eil bəta’atzumot uzékhe

ךֶמֶֽשְׁדוֹבכְבִּ הלֶוֹדגְּהַ hagədoleh bikhvod shəmékhe

חצַנֶֽלָ הרֶוֹבּגִּהַ hagiboreh lanétzaḥ

ךֶיתֶֽוֹארְוֹנבְּ האֶרָוֹנּהַוְ vəhanora’eh bənora’otéikhe

האַשֵּֽׂנִוְהמֶרָ rameh vəniséi’ah

God, in the sturdiness of Your strength!

The great, in the glory of Your Name!

The mighty, forever!

The awesome, in Your awesome acts!

Exalted and elevated,

In some communities, a different leader takes over the service here on a

Shabbat that is not a Festival.

׃הּמֶשְׁשׁוֹדקָוְםוֹרמָדעַהנֶכֶֽוֹשׁ Shokhéneh ad marom vəqadosh shəmeh.

הוהי־תאֶלוֹקידִּצַלוֹרדְּהַבוּתכָוְ Vəkhatuv hadərol tzadiqol et SHƏKHINAH

׃הלָּהִתְהוָאנָלוֹמימִתְלַ latmimol na’vah təhilah.

המֶמְוֹרתְתִּ לוֹריצִיְ יחֵבְּ Bəḥei yətzirol titroməmeh

הכֶרְבָּתְתִּ לוֹקידִּצַ ירֵבְדִבְוּ uvdivrei tzadiqol titbarəkheh

השֶׁדְּקַתְתִּ לוֹדיסִחֲ ישֵׂעֲמַבְוּ uvma’asei ḥasidol titqadəsheh

׃הלֶלְּהַתְתִּ לוֹשׁוֹדקְ ברֶקֶֽבְוּ uvqérev qədoshol tithaləleh.

dwelling in eternity, exalted and Holy is Voix Name!

And it is written: “Adorn, just ones, the PRESENCE!

For the integrous, praise is fitting.” Psalm 33:1

In the lives of the issue-from-Eden You will be raised up

and in the words of the amply ethical You will be blessed

and in the deeds of the always faithful You will be called clearly Holy

and in the midst of the claimed-as-Holy You will be acclaimed.
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תוֹבבְרִתוֹלהֲקְמַבְוּ Uvmaqhalot rivəvot

לאֵרָשְׂיִתיבֵּךֶמְּעַ aməkhe beit Yisra’eil

ךֶמְשִׁראֵפָּתְיִהלָיגִבְּ bəgilah yitpa’eir shimkhe

רוֹדוָרוֹדּלכׇבְּוּניֽיֵּחַ ḥayéinu bəkhol dor vador

ךֶינֵֽפָלְוּנלָּֽכֻּתבַוֹחןכֵּשֶׁ shekein ḥovat kulánu ləfanéikhe

וּניהֵֽלֹאֱהוהי SHƏKHINAH Elohéinu

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵ vEilohei ivoléinu

חַבֵּֽשַׁלְללֵּהַלְתוֹדוֹהלְ ləhodot ləhaleil ləshabéi’aḥ

םמֵוֹרלְראֵפָלְ ləfa’eir ləromeim

סלֵּקַלְוּהלֵּעַלְךְרֵבָלְרדֵּהַלְ ləhadar ləvareikh lə’aleih ulqaleis

ירֵבְדִּלכׇּלעַ al kol divrei

תוֹחבָּשְׁתִוְתוֹרישִׁ shirot vətishbəḥot

ישַׁיִןבֶּדוִדָּ David ben Yishai

׃ךֶחֶֽישִׁמְךֶדְּבְעַ avdəkhe məshiḥékhe.

And in the congregations of the myriads

of Your people, the house of Yisra’eil,

with joy will Your Name be adorned,

our Life, in each generation after generation.

This is the obligation of all of us before You,

PRESENCE, our God

and God of our forebears:

to thank, to praise, to laud,

to adorn, to exalt,

to glorify, to bless, to extol, and to acclaim

beyond all the words

of the psalms and lauds

of David, son of Yishai,

Your servant, Your anointed.
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Yishtabaḥ

If Bərukheh She’aməreh was not prayed at the beginning of Pəsuqei

dəGilah, omit this blessing.

(Some stand for this blessing when it is included.)

וּנייֵּֽחַדעַלָךֶמְשִׁחבַּתַּשְׁיִ Yishtabaḥ shimkhe la’ad ḥayéinu

השֶׁוֹדקְּהַוְהלֶוֹדגְּהַחַוּרֽהָלאֵהָ haEil harú’aḥ hagədoleh vəhaqədosheh

האֶנָךֶלְיכִּץרֶאָֽבָוּםיִמַֽשָּׁבַּ bashamáyim uva’áretz ki ləkhe na’eh

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱהוהי SHƏKHINAH Elohéinu vEilohei ivoléinu

זעֹהוָדְחֶוְללֵּהַהקָיתִשְׁוּרישִׁ shir ushtiqah haleil vəḥedvah oz

הרָוּבגְוּהלָדֻגְּחצַנֶֽהלָשָׁמְמֶוּ umemshalah nétzaḥ gədulah ugvurah

רוּמּישִׁוְהשָּׁדֻקְתרֶאֶֽפְתִוְהלָּהִתְּ təhilah vətif’éret qədushah vəshimur

תוֹאדָוֹהוְתוֹכרָבְּ J I bərakhot vəhoda’ot

׃םלָוֹעדעַוְהתָּעַמֵ mei’atah və’ad olam.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏKHINAH

תוֹחבָּשְׁתִּבַּהלֶוֹדגְּחַוּרֽלאֵ Eil rú’aḥ gədoleh batishbaḥot

תוֹאלָפְנִּהַןדֶאֶֽתוֹאדָוֹההַלאֵ Eil hahoda’ot éden hanifla’ot

הרָמְזִירֵיַּשִׁבְּהלֶגָּהַ hagaleh bəshiyarei zimrah

׃םימִלָוֹעהָיחֵלאֵחַוּרֽ rú’aḥ Eil ḥei ha’olamim.

Your Name will be blessed forever, our Life!

God, the great and holy Spirit

in the Heavens and on the Earth. For to You are fitting,

PRESENCE, our God and God of our forebears,

song and silence; praise and celebration; strength

and power; eternity, greatness, and might;

praising and beauty; holiness and protection;

I blessings and thanks,

now and forever.

Blessed are You, PRESENCE,

God, Spirit great in lauds!

God of thanks, Foundation of wonders,

the One Who delights in song-surpassing silence,

Spirit, God, Life of endless worlds!
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PƏSUQEI DƏGILAH: Psalm 130

Psalm 30

On Shabbat Shuvah and Hoshana Rabah, some include this psalm here.

Many communities that include this psalm pray it responsively, verse by

verse.

(If praying in a room with a Torah Ark, some open it here and stand (or continue

standing).)

תוֹלעֲמַּהַרישִׁ 1 Shir hama’alot

׃הוהיךֶיתִֽארָקְםיקִּמַעֲמַּמִ mima’amaqim qəratíkhe SHƏKHINAH.

ילִּעֻבְהעֶמְשִׁינִדָאֲ 2 Adani shim’eh və’uli

תוֹבשֻּׁקַךֶיתֶֽוֹרבְאֶהנָייֶֽהְתִּ tihyéinah evrotéikhe qashuvot

׃ינִוּנחֲתַּלוֹעלְ lə’ol taḥanuni.

הּיָ־הרֶמְשְׁתִּתוֹנוֹעֲ־םאִ 3 Im avonot tishməreh YAH

׃הדֶּמְעַיַימִינִדָאֲ Adani mi ya’amdeh.

החָילִסְּהַךֶמְּעִ־יכִּ 4 Ki iməkhe hasəliḥah

׃האֶרְוָּתִּןעַמַֽלְ ləmá’an tivarə’eh.

הוהייתִיוִּֽקִ 5 Qivíti SHƏKHINAH

ישִׁפְנַהתָוְּקִ qivətah nafshi

׃יתִּלְחָֽוֹההּרֶבָדְלִוְ vəlidvareh hoḥálti.

רקֶבֹּֽלַלוֹרמְשֹּׁמִינִדָאֲלַישִׁפְנַ 6 Nafshi la’adani mishomərol labóqer

׃רקֶבֹּֽלַלוֹרמְשֹׁ shomərol labóqer.

הוהי־לאֶלאֵרָשְׂיִלחֵיַ 7 Yaḥeil Yisra’eil el SHƏKHINAH

דסֶחֶֽהַהוהי־םעִ־יכִּ ki im SHƏKHINAH haḥésed

׃תוּדפְהּמֶּעִהבֵּרְהַוְ vəharbeih imeh fədut.

לאֵרָשְׂיִ־תאֶתדֶּפְיִאהֶוְ 8 Vəhe yifdet et Yisra’eil

׃ויתָוֹנוֹעֲלכֹּמִ mikol avonotav.
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1 A psalm of ascents:

From the depths, I implored You, PRESENCE!

2 My Foundation, heed my burden;

may Your pinions attend

to the burden of my plea.

3 If You kept track of wrongs, YAH,

my Foundation, who could withstand it?

4 For with You is forgiveness

so You will be feared.

5 I have hoped for the PRESENCE.

My soul has hoped,

and for Voix words have I yearned,

6 my soul for the Foundation, more than night-watch for morning —

than night-watch for morning!

7 Yearn, Yisra’eil, for the PRESENCE!

For with the PRESENCE is devotion,

and redemption abounds with Void,

8 and Voi will redeem Yisra’eil

from all their wrongs.
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PƏSUQEI DƏGILAH: Ḥatzi Qadish

Ḥatzi Qadish

This prayer is not prayed without a minyan. In many communities, the service

leader prays the bulk of the text, with the full congregation joining in only for the

boxed texts. (Some stand here.)

ןמֵאָהבָּרַהּמֹשְׁשׁדַּקַתְיִוְלדַּגַּתְיִ Yitgadal vəyitqadash shəmoh rabah amein

הּתֹוּערְכִּתאֹרְבִידִּאמָלְעָבְּ bə’aləma di vir’ot kir’utoh

לכֹייֵּחַבְּהּמֹלָשְׁהמֶלְשְׁיַוְ vəyashləmeh shəlamoh bəḥayeikhol

לאֵרָשְׂיִתיבֵּלכׇדְּייֵּחַבְוּלכֹימֵוֹיבְוּ uvyomeikhol uvḥayei dəkhol beit Yisra’eil

ןמֵאָלוֹרמְאִוְבירִקָןמַזְבִוּאלָגָעֲבַּ ba’agala uvizman qariv və’imrol amein.

ךְרַבָמְאבָּרַהּמֹשְׁאהֵיְ Yəhei shəmoh raba məvarakh

׃איָּמַלְעָימֵלְעָלְוּםלַעָלְ lə’alam ul’aləmei almaya.

םמַוֹרתְיִוְראַפָּתְיִוְחבַּתַּשְׁיִוְךְרַבָּתְיִ Yitbarakh vəyishtabaḥ vəyitpa’ar vəyitromam

ללָּהַתְיִוְהלֶּעַתְיִוְרדָּהַתְיִוְאשֵּׂנַתְיִוְ vəyitnasei vəyithadar vəyit’aleh vəyithalal

אהֶהכֶירִבְּאתָשֵׁדְקֻדְּהּמֹשְׁ shəmoh dəqudsheita bərikheh he

On Shabbat Shuvah: All other times:

לכׇּמִאלָּעֵֽלְאלָּעֵֽלְ lə’éila lə’éila mikol לכׇּןמִאלָּעֵֽלְ lə’éila min kol

At all times conclude:

אתָמָחֱנֶוְאתָחָבְּשְׁתֻּאתָרָישִׁוְאתָכָרְבִּ birkhata vəshirata tushbəḥata vəneḥemata

ןמֵאָלוֹרמְאִוְאמָלְעָבְּןרָימִאֲדַּ da’amiran bə’aləma və’imrol amein.

May Voix great Name be magnified and sanctified — amen! —

in the world that Voi made by Voix will,

and may Voi complete Voix peace in your lives

and in your days and in the lives of the whole house of Yisra’eil,

with speed and in a fast-approaching time. And respond: Amen!

May Voix great Name be blessed

forever and to the end of eternities!

Blessed and lauded and glorified and exalted

and lifted up and beautified and cherished and praised

be the Name of the Holy One — Voi is blessed! —

On Shabbat Shuvah:

higher by far than every

All other times:

higher than every

At all times conclude:

blessing and song, praise and consolation

that we offer in this world. And respond: Amen!
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Shaḥarit

The Call to Prayer

The morning service begins with a formal call to prayer. The service leader in-

structs the congregants to bless God, which the congregants then do. The service

leader then repeats the blessing lest they appear to exclude themself from the

community of worshipers. (Some stand (or continue standing) and face Yərusha-

láyim, the ark, or the front of the worship space and then bow at the first word,

with many who do so making a point of standing upright by the time they get to

God’s name.)

If praying without a minyan, omit the call to prayer and continue with The

Blessing for Morning — the weekday version (p 327) on Hoshana Rabah

or a Festival that falls on a weekday and the shabbat version (p 320) at

all other times.

Leader:

׃הכֶרֶֽבֹמְהַהוהיתאֶלוֹכרְבָּ
Barəkhol et ADONAI haməvorékheh.

Bless ADONAI, the Blessed One!

Congregation, then leader:

׃דעֶוָםלָוֹעלְהכֶרֶֽבֹמְהַהוהיהכֶוּרבְּ
Bərukheh ADONAI haməvorékheh lə’olam va’ed.

Blessed is ADONAI, the Blessed One forever and ever!

(Anyone standing now sits.)
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SHAḤARIT: The Shəma and Her Blessings

The Shəma and Her Blessings

In some communities, the blessings that surround the Shəma are prayed collec-

tively; in others, they are prayed individually, and the prayer leader brings everyone

together at the black triangle. Those not praying the final blessing may respond

׃הּמֶשְׁךְוּרבָוּאהֶהכֶוּרבְּ | Bərukheh he uvarukh shəmeh. | “Blessed is Voi and

Blessed is Voix name!” after the Divine Name.

On Hoshana Rabah or a Festival that falls on a weekday, continue with

The Blessing for Morning (Weekday) (p 327). At all other times, continue

with The Blessing for Morning (Shabbat).

The Blessing for Morning Shabbat

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

ךְשֶׁחֹֽהאַרֵֽוֹבוּרוֹאהרֶצֶֽוֹי yotzéreih or uvoréi’ah ḥóshekh

׃לכֹּהַתאֶהאַרֵֽוֹבוּםוֹלשָׁתשֶׂעֹ oset shalom uvoréi’ah et hakol.

ךֶחְבַּֽשַׁנְוּנלָֽכֻוְךֶדֶֽוֹנוּנלָֽכֻּ Kulánu nodékhe vəkhulánu nəshabáḥkhe

רמַאֹנוּנלָֽכֻוְ vəkhulánu nomar

הוהיכַהשֶׁוֹדקְןיאֵ ein qədosheh ka’ADONAI

הלָסֶּֽךֶמְמֵֽוֹרנְוּנלָֽכֻּ kulánu nəroméimkhe sélah

׃וּנלָֽכֻהרֵצֶֽוֹי yotzéreih khulánu.

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

fashioner of light and creator of darkness,

maker of peace and creator of all things.

All of us will thank You and all of us will praise You

and all of us will affirm:

None is Holy like ADONAI!

All of us will exalt You — selah! —

fashioner of all of us.
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םוֹילכׇבְהחַתַֽוֹפּהַלאֵהָ Ha’Eil hapotáḥah vəkhol yom

חרָזְמִירֵעֲשַׁתוֹתלְדַּ daltot sha’arei mizraḥ

עַיקִֽרָינֵוֹלּחַהעַקַֽוֹבוּ uvoqá’ah ḥalonei raqí’a

הּמָוֹקמְּמִהמָּחַהאֶיצִוֹמ motzi’eh ḥamah miməqomah

הּתָּבְשִׁןוֹכמְּמִהנָבָלְוּ ulvanah miməkhon shivtah

וֹלּכֻּםלָוֹעלָהרֶיאִמְוּ um’ireh la’olam kulo

האֶרְבָּשֶׁוילָוֹבשְׁוֹילְוּ ulyoshvolav shebarə’eh

׃םימִחֲרַהָתדַּמִבְּ bəmidat haraḥamim.

ץרֶאָֽלָהרֶיאִמְּהַ Hamə’ireh la’áretz

םימִחֲרַבְּהָילֶֽעָלוֹרדָּלַוְ vəladarol aléiha bəraḥamim

םוֹילכׇבְהשֶׁדֶּֽחַמְהּבֶוּטבְוּ uvtuveh məḥadésheh vəkhol yom

׃תישִׁארֵבְהשֵׂעֲמַדימִתָּ tamid ma’asei vəreishit.

זאָמֵהּדֶּבַלְהמֶמֶֽוֹרמְחַוּרֽהָ Harú’aḥ məromémeh ləvadeh mei’az

הרֶאֶֽפֹמְהַוְהחַבַּֽשֻׁמְהַ hamshubáḥah vəhaməfo’éreh

׃םלָוֹעתוֹמימִהאַשֵּֽׂנַתְמִּהַוְ vəhamitnaséi’ah mimot olam.

םלָוֹעיהֵלֹאֱ Elohei olam

God is the One Who opens, every day,

the doors of the gates of the East

and pries apart the windows of the sky;

Voi makes the sun come out from her place

and the moon from the point of her rest,

and Voi illuminates the world — all of it! —

and its inhabitants, who Voi created

with the attribute of Compassion.

The One Who illuminates the earth

and those dwelling upon her with compassion

and Who, in Voix goodness, renews, every day,

perpetually, the work of Creation.

The spirit exalted alone from the beginning!

The praised One and the adorned One

and the exalted One from days of eternity!

God of eternity,
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וּנילֵֽעָהמֶחֲרַםיבִּרַהָךֶימֶֽחֲרַבְּ bəraḥaméikhe harabim raḥameh aléinu

וּנבֵּֽגַּשְׂמִרוּצוּנזֵּֽעֻןדֶאֶֽ éden uzéinu tzur misgabéinu

׃וּנדֵֽעֲבַּבגָּשְׂמִוּנעֵֽשְׁיִןגֵמָ magein yish’éinu misgav ba’adéinu.

ךֶכֶּֽרְעֶכְּןיאֵ Ein kə’erkékhe

ךֶתֶֽלָוּזןיאֵוְ və’ein zulatékhe

ךֶתֶּֽלְבִּספֶאֶֽ éfes biltékhe

׃ךְלָּתמֶוֹדּֽימִוּ umi dómet lakh.

הוהיךֶכְּרְעֶכְּןיאֵ Ein kə’erkəkhe ADONAI

הזֶּהַםלָוֹעבָּוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ba’olam hazeh

וּניֽיֵּחַךֶתְלָוּזןיאֵוְ və’ein zulatəkhe ḥayéinu

אבָּהַםלָוֹעהָייֵּחַלְ ləḥayei ha’olam haba

וּנלֵֽאֶוֹגּךֶתְּלְבִּספֶאֶֽ éfes biltəkhe go’eléinu

תירִחֲאַתוֹמילִ limot aḥarit

וּנתֵֽעֶישִׁוֹמךֶלְתמֶוֹדּֽןיאֵוְ və’ein dómet ləkhe moshi’etéinu

׃לוֹתמֵּהַתיַּחִתְלִ litḥiyat hameitol.

in Your bountiful compassion, have compassion on us!

Foundation of our strength, Rock of our refuge,

Shield of our liberation, Refuge of our protection.

There is nothing like Your worth

and there is nothing apart from You.

There is naught without You,

and who compares to You?

There is nothing like Your worth, ADONAI,

our God, in this world,

and there is nothing apart from You, our Life,

in the life of the world to come.

There is naught without You, our Redeemer,

in future days,

and there is no one like You, our Liberator,

to revive the dead.
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El Éden

םישִׂעֲמַּהַלכׇּלשֶׁןדֶאֶֽלאֶ El éden shel kol hama’asim

הכֶרֶֽבֹמְוּהכֶוּרבְּ bərukheh umvorékheh

הּתֶמָשְׁנִלכׇיחֵבְּ bəḥei khol nishmateh

םלָוֹעאלֵמָהּבֶוּטוְהּלֶדְגׇּ godleh vətuveh malei olam

׃הּתֶוֹאםיבִבְוֹסהנָוּבתְוּתעַדַּֽ dá’at utvunah sovəvim oteh.

שׁדֶקֹּֽהַלוֹיּחַלעַתאֶגָּתְמִּהַ Hamitga’et al ḥayol haqódesh

הבָכָּרְמֶּהַלעַדוֹבכָבְהרֶדֶּֽהְנֶוְ vənehdéreh vəkhavod al hamerkavah

הּאֶסְכִינֵפְלִרוֹשׁימִוּתוּכזְ zəkhut umishmor lifnei khis’eh

׃הּדֶוֹבכְינֵפְלִםימִחֲרַוְדסֶחֶֽ ḥésed vəraḥamim lifnei khəvodeh.

וּניהֵֽלֹאֱהאֶרְבָּשֶׁתוֹרוֹאמְםיבִוֹט Tovim mə’orot shebarə’eh Elohéinu

לכֵּשְׂהַבְוּהנָיבִבְּתעַדַֽבְּםתַרְצָיְ yətzarətam bədá’at bəvinah uvhaskeil

םהֶבָהנֶתְנָהרָוּבגְוּחַכֹּֽ kó’aḥ ugvurah natəneh vahem

׃לבֵתֵּברֶקֶֽבְּםילִשְׁוֹמתוֹיהְלִ lihyot moshəlim bəqérev teiveil.

Ah, the Foundation of all works: God,

blessèd and blessed

by the lives of all Voix souls.

Crowding the world: Voix greatness and good;

discernment and knowledge surround Void.

Fully extolled by the holy Ḥayol,

glorified and adorned on the Chariot!

Honesty and right before Voix throne,

just as kindness and mercy are before Voix wealth.

Kindled the orbs of heaven did our God!

Lit them with wisdom and discernment and with skill.

Might and endurance Voi put in them

now to be commanders within the world.
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הּגַנֹֽםיקִיפִמְוּויזִםיאִלֵמְ Məlei’im ziv umfiqim nógah

םלָוֹעהָלכׇבְּםוָיזִהאֶנָ na’eh zivam bəkhol ha’olam

םאָוֹבבְּםישִׂשָׂוְםתָאצֵבְּםיחִמֵשְׂ səmeiḥim bətzeitam vəsasim bəvo’am

׃םתָנֶוֹקןוֹצרְהמָיאֵבְּםישִׂוֹע osim bə’eimah rətzon qonetam.

הּמֶשְׁלִםינִתְוֹנדוֹבכָוְראֵפְּ Pə’eir vəkhavod notənim lishmeh

הּחֶטָבְמִרכֶֽזֵלְהנָּרִוְהלָהֳצׇ tzoholah vərinah ləzéikher mivtaḥeh

רוֹאחרַזְיִּוַשׁמֶשֶּֽׁלַהאֶרְקָ qarə’eh lashémesh vayizraḥ or

׃הנָבָלְּהַתרַוּצהנֶיקִֽתְהִוְהתֶאֲרָ ra’ateh vəhitqíneh tzurat haləvanah.

םוֹרמָאבָצְלכׇּהּלֶלוֹנתְוֹנחבַשֶֽׁ Shévaḥ notənol leh kol tzəva marom

לוֹפרָשְׂהלָּדֻגְוּתרֶאֶֽפְתִּ tif’éret ugdulah sərafol

שׁדֶקֹּֽהַלוֹיּחַוְלוֹנּפַוֹאוְ və’ofanol vəḥayol haqódesh

Pulsing with light, radiating bright,

quite fitting their light for all the world.

Rejoicing in going and happy in coming,

so they do in dread their Maker’s will.

To Voix Name, they give beauty, glory;

Voix refuge gets rejoicing and celebration!

When Voi called the sun, it shone light;

examined and established, the moon was formed.

Yes, praise the whole exalted host give Void!

Zealousness and beauty the Sərafol

and Ofanol and holy Ḥayol
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םישִׂעֲמַּהַלכׇּמִהתֶבְשָׁרשֶׁאֲלאֵלְ l’Eil asher shavəteh mikol hama’asim

התֶלְּעַתְנִיעִיבִשְּׁהַםוֹיבְּ bəyom hashəvi’i nit’aləteh

הּדֶוֹבכְאסֵּכִּלעַהבֶשְׁיָוְ vəyashəveh al kisei khəvodeh

החָוּנמְּהַםוֹילְהתֶטְעָתרֶאֶֽפְתִּ tif’éret atəteh ləyom hamənuḥah

׃תבָּשַּׁהַםוֹילְהאֶרְקָגנֶעֹֽ óneg qarə’eh ləyom haShabat.

יעִיבִשְּׁהַםוֹיּלַּשֶׁחבַשֶֽׁהזֶ Zeh shévaḥ shelayom hashəvi’i

הּתֶּכְאלַמְלכׇּמִלאֵהתֶבְשָׁוֹבּשֶׁ shebo shavəteh Eil mikol məlakhteh

רמֵוֹאוְחַבֵּֽשַׁמְיעִיבִשְּׁהַםוֹיוְ vəyom hashəvi’i məshabéi’aḥ və’omeir

תבָּשַּׁהַםוֹילְרישִׁרוֹמזְמִ mizmor shir ləyom haShabat

׃הוהילַתוֹדהֹלְבוֹט tov ləhodot la’ADONAI.

לוֹכרְבָיוִלוֹראֲפָיְךְכָיפִלְ Ləfikhakh yəfa’arol vivarəkhol

׃הֶילֶֽוֹרוּציְלכׇּלאֵלָ la’Eil kol yətzuroléihe.

לוֹנתְּיִהלָּדֻגְוּרקָיְחבַשֶֽׁ Shévaḥ yəqar ugdulah yitənol

give to God who rested from all works

on the seventh day, raised up

and settled on the throne of Voix glory.

Voi crowned the day of rest with beauty;

Voi called the Sabbath day “delight”.

This is the praise of the seventh day,

on which God rested from all Voix labor.

And the seventh day gives praise and says,

“A psalm, a hymn for the Sabbath day:

It is Good to thank ADONAI” Psalm 92:1–2

Therefore all Voix creations

will adorn and bless God.

Praise and gravity and greatness they’ll give
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׃לכֹהרֵצֶֽוֹיחַוּרֽלאֵלָ la’Eil rú’aḥ yotzéreih khol.

החָוּנמְהלֶיחִנְמַּהַ Hamanḥileh mənuḥah

וֹתשָּׁדֻקְבִּלאֵרָשְׂיִהּמֶּעַלְ lə’ameh Yisra’eil biqdushato

׃שׁדֶקֹֽתבָּשַׁםוֹיבְּ bəyom Shabat qódesh.

שׁדַּקַתְיִוּניהֵֽלֹאֱהוהיךֶמְשִׁ Shimkhe ADONAI Elohéinu yitqadash

ראַפָּתְיִוּניֽיֵּחַךֶרְכְזִוְ vəzikhrəkhe ḥayéinu yitpa’ar

לעַמַּֽמִםיִמַֽשָּׁבַּ bashamáyim mimá’al

׃תחַתַּֽמִץרֶאָֽהָלעַוְ və’al ha’áretz mitáḥat.

וּנתֵֽעֶישִׁוֹמהכֶרְבָּתְתִּ Titbarəkhe moshi’etéinu

ךֶידֶֽיָהשֵׂעֲמַחבַשֶֽׁלעַ al shévaḥ ma’aseih yadéikhe

תֶישִֽׂעָשֶׁרוֹאירֵוֹאמְלעַוְ və’al mə’orei or she’asíte

׃הלָסֶּֽךֶוּרֽאֲפָיְ yifa’arúkhe sélah.

to God, Spirit, fashioner of all.

The One Who bequeaths quietude

to Voix people, Yisra’eil, in their Holiness

on the Holy Sabbath day.

Your Name, ADONAI, our God, will be made Holy

and Your memory, our Life, will be adorned

in the Heavens above

and on the Earth below.

You will be blessed, our Liberator,

for the praise of the work of Your hands

and for the sky-lamps of light that You made—

they themselves will adorn You — selah!

Continue with The Conclusion of the Blessing for Morning (p 329).
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The Blessing for Morning Weekday

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

ךְשֶׁחֹֽהאַרֵֽוֹבוּרוֹאהרֶצֶֽוֹי yotzéreih or uvoréi’ah ḥóshekh

׃לכֹּהַתאֶהאַרֵֽוֹבוּםוֹלשָׁתשֶׂעֹ oset shalom uvoréi’ah et hakol.

ץרֶאָֽלָהרֶיאִמְּהַ Hamə’ireh la’áretz

םימִחֲרַבְּהָילֶֽעָלוֹרדָּלַוְ vəladarol aléiha bəraḥamim

םוֹילכׇבְהשֶׁדֶּֽחַמְהּבֶוּטבְוּ uvtuveh məḥadésheh vəkhol yom

׃תישִׁארֵבְהשֵׂעֲמַדימִתָּ tamid ma’aseih vəreishit.

הוהיךֶישֶֽׂעֲמַוּבּרַהמָ Mah rabu ma’aséikhe ADONAI

תֶישִֽׂעָהמָכְחׇבְּםלָּכֻּ kulam bəḥokhmah asíte

׃ךֶתְנֶֽיָנְקִץרֶאָֽהָהאָלְמָ malə’ah ha’áretz qinyanétkhe.

זאָמֵהּדֶּבַלְהמֶמֶֽוֹרמְחַוּרֽהָ Harú’aḥ məromémeh ləvadeh mei’az

הרֶאֶֽפֹמְהַוְהחַבַּֽשֻׁמְהַ hamshubáḥah vəhaməfo’éreh

׃םלָוֹעתוֹמימִהאַשֵּֽׂנַתְמִּהַוְ vəhamitnaséi’ah mimot olam.

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

fashioner of light and creator of darkness,

maker of peace and creator of everything.

The One Who illuminates the earth

and those dwelling upon her with compassion

and Who, in Voix goodness, renews, every day,

perpetually, the work of Creation.

How abundant are Your deeds, ADONAI!

You did all of them with wisdom;

the earth is full of Your formation.

The spirit exalted alone from the beginning!

The praised One and the adorned One

and the exalted One from days of eternity!
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םלָוֹעיהֵלֹאֱ Elohei olam

וּנילֵֽעָהמֶחֲרַםיבִּרַהָךֶימֶֽחֲרַבְּ bəraḥaméikhe harabim raḥameh aléinu

וּנבֵּֽגַּשְׂמִרוּצוּנזֵּֽעֻןדֶאֶֽ éden uzéinu tzur misgabéinu

׃וּנדֵֽעֲבַּבגָּשְׂמִוּנעֵֽשְׁיִןגֵמָ magein yish’éinu misgav ba’adéinu.

העָדֵּתלֶוֹדגְהכֶוּרבְּלאֵ Eil bərukheh gədolet dei’ah

המָּחַירֵהֳזׇהלֶעֲפָוּהנֶיכִֽהֵ heikhíneh ufa’aleh zohorei ḥamah

הּמֶשְׁלִדוֹבכָהרֶצְיָבוֹט tov yatzəreh khavod lishmeh

הּזֶּעֻתוֹביבִסְהנֶתְנָתוֹרוֹאמְ mə’orot natəneh səvivot uzeh

םישִׁוֹדקְהֶיאֶֽבָצְתוֹנּפִּ pinot tzəva’éihe qədoshim

׃דימִתָּידַּשַׁימֵמְוֹר roməmei Shadai tamid.

׃הּתֶשָּׁדֻקְוּלאֵדוֹבכְּםירִפְּסַמְ Məsapərim kəvod eil uqdushateh.

וּנתֵֽעֶישִׁוֹמהכֶרְבָּתְתִּ Titbarəkheh moshi’etéinu

ךֶידֶֽיָהשֵׂעֲמַחבַשֶֽׁלעַ al shévaḥ ma’aseih yadéikhe

תֶישִֽׂעָשֶׁרוֹאירֵוֹאמְלעַוְ və’al mə’orei or she’asíte

׃הלָסֶּֽךֶוּרֽאֲפָיְ yəfa’arúkhe sélah.

God of eternity,

in Your bountiful compassion, have compassion on us!

Foundation of our strength, Rock of our refuge,

Shield of our liberation, Refuge of our protection.

Ah! God — blessed One, colossal in deep knowing —

founded and generated the halos of jubilant Sol.

Kindly, Voi let Glory manifest for Name’s sake.

Phosphorescents Voi quickened all ’round Voix strong might;

termini of Voix holy widespread host

exalt Shadai (Yah!) with zero pauses.

They spread news of the Glory of God and Voix Holiness.

You will be blessed, our Liberator,

for the praise of the work of Your hands

and for the sky-lamps of light that You made—

they themselves will adorn You — selah!

Continue with The Conclusion of the Blessing for Morning.
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The Conclusion of the Blessing for Morning

וּנרֵֽוּצהכֶרְבָּתְתִּ Titbarəkheh tzuréinu

וּנלֵֽאֶוֹגוְוּניֽיֵּחַ ḥayéinu vəgo’eléinu

׃םישִׁוֹדקְהאַרֵֽוֹבּ boréi’ah qədoshim.

וּנייֵּֽחַדעַלָךֶמְשִׁחבַּתַּשְׁיִ Yishtabaḥ shimkhe la’ad ḥayéinu

לוֹתרְשָׁמְהרֶצֶֽוֹי yotzéreh məsharətol

הֶילֶֽוֹתרְשָׁמְרשֶׁאֲוַ va’asher məsharətoléihe

םלָוֹעםוּרבְּלוֹדמְוֹעללָּכֻ khulal omərol bərum olam

דחַיַֽהאָרְיִבְּלוֹעימִשְׁמַוּ umishmi’ol bəyir’ah yáḥad

םייִּחַםיהִלֹאֱירֵבְדִּלוֹקבְּ bəqol divrei Elohim ḥayim

׃םלָוֹעחַוּרֽוְ vərú’aḥ olam.

לוֹרוּרבְּללָּכֻּלוֹבוּהאֲללָּכֻּ Kulal ahuvol kulal bərurol

לוֹרוֹבּגִּללָּכֻּ kulal giborol

האָרְיִבְוּהמָיאֵבְּלוֹשׂעֹללָּכֻוְ vəkhulal osol bə’eimah uvyir’ah

׃לתָנֶוֹקןוֹצרְ rətzon qonetal.

השָּׁדֻקְבִּלבָּלִ־תאֶלוֹחתְוֹפּללָּכֻוְ Vəkhulal potəḥol et libal biqdushah

המָוּדּבְוּהרָישִׁבְּ bəshirah uvdumah

You are blessed, our Rock,

our Life, and our Rescuer,

Creator of Holiness!

Praised is Your Name forever, our Life,

fashioner of heavenly ministers,

Whose heavenly ministers,

all of them, endure in the unlimited heights

and proclaim in dread, together,

the command of the words of the living God

and the Spirit of eternity.

All of them adored, all of them bright,

all of them courageous!

And all of them do, in awe and dread,

the will of their former.

And all of them open their heart with Holiness,

with song and with silence,
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לוֹראֲפָמְוּלוֹחבְּשַׁמְוּלוֹכרְבָמְוּ umvarəkhol umshabəḥol umfa’arol

לוֹאגְמַוּלוֹשׁידִּקְמַוּלוֹצירִעֲמַוּ uma’aritzol umaqdishol umag’ol

תאֶוֹגּהַלאֵהָםשֵׁתאֶ et sheim ha’Eil hago’et

האֶרָוֹנּהַוְהרֶוֹבּגִּהַהלֶוֹדגְּהַ hagədoleh hagiboreh vəhanora’eh

׃אהֶהשֶׁוֹדקְ qədosheh he.

להֶילֵעֲלוֹלבְּקַמְללָּכֻוְ Vəkhulal məqabəlol aleihel

םיִמַֽשָׁתוּכזְלעֹ ol zəkhut shamáyim

תזֶּמִתזֶ zet mizet

תזֶלָתזֶתוּשׁרְלוֹנתְוֹנוְ vənotənol rəshut zet lazet

חַוּרֽתחַנַֽבְּלרָצֶוֹילְשׁידִּקְהַלְ ləhaqdish ləyotzeral bənáḥat rú’aḥ

השָׁוֹדקְהמָיעִנְבִוּהרָוּרבְהפָשָׂבְּ bəsafah vərurah uvin’imah qədoshah

לוֹנוֹעדחֶאָכְּללָּכֻּ kulal kə’aḥed onol

׃האָרְיִבְּלוֹרמְוֹאוְ və’omərol bəyir’ah.

and bless and praise and adorn

and laud and sanctify and exalt

the Name of God, the exalted,

the great, the mighty, and the awesome —

Voi is Holy!

And all of them accept on themselves

the yoke of the merit of heaven,

each from the other,

and give authority, each to the other,

to sanctify their fashioner with gentle spirit,

with bright speech, and with Holy melody,

all of them, as one, answer

and affirm in dread:
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In many congregations, everyone prays these lines together.

השֶׁוֹדקְהשֶׁוֹדקְהשֶׁוֹדקְ Qədosheh qədosheh qədosheh

תוֹאבָצְהוהי ADONAI tzəva’ot

׃הּדֶוֹבכְּץרֶאָֽהָלכׇאֹלמְ məlo khol ha’áretz kəvodeh.

שׁדֶקֹּֽהַלוֹיּחַוְלוֹנּפַוֹאהָוְ Vəha’ofanol vəḥayol haqódesh

לוֹדגָּשׁעַרַֽבְּ bərá’ash gadol

לוֹפרָשְׂתמַּעֻלְלוֹאשְּׂנַתְמִ mitnasə’ol lə’umat sərafol

׃לוֹרמְוֹאוְלוֹחבְּשַׁמְלתָמָּעֻלְ lə’umatal məshabəḥol və’omərol.

In many congregations, everyone prays this line together.

׃הּמֶוֹקמְּמִהוהידוֹבכְּךְוּרבָּ Barukh kəvod ADONAI miməqomeh.

לוֹנתֵּֽיִתוֹמיעִנְהכֶוּרבְּלאֵלְ Lə’Eil bərukheh nə’imot yitéinol

המֶֽיֶּקַוְתיֶּחַלאֵהכֶּזַּלַ lazakeh Eil ḥayet vəqayémeh

לוֹרמֵֽאֹיתוֹרימִזְ zəmirot yoméirol

לוֹעימִֽשְׁיַתוֹחבָּשְׁתִוְ vətishbaḥot yashmí’ol

תוֹרוּבגְהלֶעֶֽוֹפּהּדֶּבַלְאהֶיכִּ ki he ləvadeh po’éleh gəvurot

In many congregations, everyone prays these lines together.

“Holy, Holy, Holy

is multitudinous ADONAI!

The fullness of all the Earth is Voix glory!” Yəshayáhu 6:3

And the Ofanol and Holy Ḥayol:

With a mighty noise,

they raise themselves opposite the serafs;

opposite them, they praise and affirm:

In many congregations, everyone prays this line together.

“Blessed is the Glory of ADONAI from Voix place!” Yəḥezqeil 3:12

To blessed God they’ll give melodies,

to the pure God who lives and endures.

Hymns they’ll pray

and praises they’ll proclaim,

for Voi alone does great things,
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תוֹשׁדָחֲתשֶׂעֹ oset ḥadashot

תוֹבשָׁחְמַתלֶעֲבַּ ba’alet maḥshavot

תוֹקדָצְהעַרַֽוֹז zorá’ah tzədaqah

תוֹעוּשׁיְהחֶימִצְמַ matzmiḥeh yəshu’ot

תוֹאוּפרְהאַרֵֽוֹבּ boréi’ah rəfu’ot

תוֹלּהִתְהאֶרָוֹנ nora’eh təhilot

תוֹאלָפְנִּהַןדֶאֶֽ éden hanifla’ot

םוֹילכׇבְּהּבֶוּטבְהשֶׁדֶֽחַמְהַ hamḥadésheh vətuveh bəkhol yom

׃תישִׁארֵבְהשֵׂעֲמַדימִתָּ tamid ma’aseih vəreishit.

רוּמאָכָּ ka’amur

םילִוֹדגְּםירִוֹאתשֶׂעֹלְ lə’oset orim gədolim

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

הרֶיאִֽתָּםלָוֹעלעַשׁדָחָרוֹא J I Or ḥadash al olam ta’íreh

׃וֹרוֹאלְהרָהֵמְבִּוּנלָּֽכֻהכֶּזְנִוְ vənizkeh khulánu bimheirah lə’oro.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

׃תוֹרוֹאמְּהַהרֵצֶֽוֹי yotzéreih hamə’orot.

makes new things,

is a master of thoughts,

sows righteousness,

sprouts liberation,

creates healing,

awesome in lauds,

foundation of wonders,

the One Who renews, in Voix goodness, every day,

perpetually, the work of Creation.

As it is said:

“[Praise the One] Who makes great lights:

Yes, eternal is Voix constancy!” Psalm 136:7

I Make a new light shine on the world,

and may we all swiftly merit its light.

Blessed are You, ADONAI,

Fashioner of heavenly lights.
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The Blessing for Love

וּנתֶּֽבְהַאֲהבָּרַהבָהֲאַ Ahavah rabah ahavténu

וּניהֵֽלֹאֱהוהי ADONAI Elohéinu

הרָתֵיוִהלָוֹדגְהלָמְחֶ ḥemlah gədolah viteirah

׃וּנילֵֽעָתֶּלְמַֽחָ ḥamálte aléinu.

וּניֽיֵּחַוּנבֵֽאִ Ivéinu ḥayéinu

ךֶבְוּחטְבָּשֶׁוּנילֵֽוֹבאִרוּבעֲבַּ ba’avur ivoléinu shebatəḥu vəkhe

םייִּחַיקֵּחֻלדֹמְּלַתְּוַ vatəlamədol ḥuqei ḥayim

׃וּנדֹֽמְּלַתְוּוּננֹּֽחׇתְּןכֵּ kein təḥonónu utlamədónu.

הנֶמֶֽחֲרַהָבאִחָוּנבֵֽאִ Ivéinu ha’iv haraḥaméneh

וּנילֵֽעָהמֶחֲרַהמֶחֶֽרַמְהַ hamraḥemeh raḥameh aléinu

ליכִּשְׂהַלְוּןיבִהָלְוּנבֵּֽלִבְּהנֶתְּוּ utəneh bəlibéinu ləhavin ulhaskil

דמֵּלַלְוּדמֹלְלִעַמֹֽשְׁלִ lishmó’a lilmod uləlameid

םיֵּקַלְוּתוֹשׂעֲלַוְרמֹשְׁלִ lishmor vəla’asot ulqayim

דוּמלְתַירֵבְדִּלכׇּתאֶ et kol divre talmud

׃הבָהֲאַבְּךֶתֶֽרָוֹתּ Toratékhe bə’ahavah.

You have loved us an abounding Love,

ADONAI, our God;

a great and surpassing warmth

You have warmed upon us.

Our Quickener, our Life,

for the sake of our forebears who trusted You,

and whom You taught laws of life,

grace us and teach us!

Our Quickener, the Quickener compassionate,

Compassion-Haver, have compassion on us!

And give our hearts to discerning and understanding,

following, learning, and teaching,

obeying and doing and and fulfilling

all the words of the teaching

of Your Torah in love.
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ךֶתֶֽרָוֹתבְּוּנכֵֽוֹתּהרֶיעִֽהָוְ Vəha’íreh tokhéinu bəToratékhe

ךֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנבֵּֽלִהקֶבְּדַוְ vədabəqeh libéinu bəmitzvotéikhe

הבָהֲאַלְוּנבֵֽבָלְהדֶחֲיַוְ vəyaḥadeh ləvavéinu lə’ahavah

ךֶמֶֽשְׁתאֶהאָרְיִלְוּ ulyir’ah et shəmékhe

דעֶוָםלָוֹעלְשׁוֹבנֵאֹלוְ vəlo neivosh lə’olam va’ed

לוֹדגָּהַךֶשֶֽׁדְקׇםשֵׁבְיכִּ ki vəsheim qodshékhe hagadol

וּנחְטָֽבָּארָוֹנּהַוְ vəhanora batáḥnu

׃ךֶתֶֽעָוּשׁיבִּהחָמְשְׂנִוְהלָיגִֽנָ nagílah vənisməḥah bishu’atékhe.

Awaken our insides with Your Torah!

Attach our heart to Your commandments!

And unify our heart to love

and fear Your Name!

And we will never be ashamed ever again.

Because in Your holy, great,

and awesome Name we trusted,

let us celebrate and rejoice in Your liberation.
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(Some gather their tzitziyot and hold them in their left hand here.)

לוֹשׁרָוּמםוֹלשָׁבְהרֶיזִֽחְהַוְ Vəhaḥzíreh vəshalom murashol

ץרֶאָֽהָתוֹפנְכַּעבַּרְאַ arba kanfot ha’áretz

תוּשׁרְיַלכׇהרֶיסִֽהָוְ vəhasíreh khol yarshut

׃ץרֶאֶֽמֵקשֶׁוֹעֽוְ və’ósheq mei’éretz.

התֶּאָֽתוֹעוּשׁיְהלֶעֶֽוֹפּלאֵיכִּ J I Ki Eil po’éleh yəshu’ot áteh

ןוֹשׁלָוְםעַלכׇּמִוּנתְלֶֽבְּקִוְ vəqibəlétnu mikol am vəlashon

לוֹדגָּהַךֶמְשִׁלְוּנתֶּֽבְרַקֵוְ vəqeiravténu ləshimkhe hagadol

תמֶאֱבֶּהלָסֶֽ sélah be’emet

׃הבָהֲאַבְּךֶדְחֶיַלְוּךֶלְתוֹדוֹהלְ ləhodot ləkhe ulyaḥedkhe bə’ahavah.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

׃הבָהֲאַבְּלאֵרָשְׂיִהּמֶּעַהלֶבֶּֽקַמְּהַ haməqabéleh ameh Yisra’eil bə’ahavah.

Restore completely the dispossessed

of the four corners of the Earth!

And remove all colonization

and oppression from Earth,

I for You are a God acting for liberation.

And You have welcomed us from among every people and language,

and have drawn us close to Your great Name

— selah! — in truth

to thank You and unify You in love.

Blessed are You, ADONAI,

the One Who welcomes Voix people, Yisra’eil, in Love.

Some move directly from the end of this blessing into the Shəma with-

out pause; others take some time here to focus their intentions before

continuing.
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The Shəma Dəvarim 64

Four versions of the Shəma are given here: two that retain the original verb and

two that replace it with one not tied to a physical sense. For each verb, the first

version leaves the verb in the masculine, to agree with “Yisra’eil”, while the sec-

ond re-conjugates it in the nonbinary. The ע and ד of the Hebrew spell the word

for “witness”, a word that is woven thru the English translation. (Some stand here;

some cover their eyes; some pray each word for a long time; other traditions

abound.)

When praying without a minyan:

׃ןמָאֱנֶדסָּמַלאֵ Eil masad ne’eman.

God, adamantine Foundation!

In all cases, continue with one of the four options below.

׃דחֶֽאָ׀הָֹ֥והיְוּנהֵ֖לֹאֱה֥וָהִיְל֑אֵרָשְׂיִעמַ֖שְׁ
Shəma Yisra’eil SHƏKHINAH Elohéinu ADONAI aḥed.

Follow this, Yisra’eil: The PRESENCE is our God! ADONAI is one!

׃דחֶֽאָ׀הָֹ֥והיְוּנהֵ֖לֹאֱה֥וָהִיְל֑אֵרָשְׂיִהעֶ֖מְשִׁ
Shim’eh Yisra’eil SHƏKHINAH Elohéinu ADONAI aḥed.

Follow this, Yisra’eil: The PRESENCE is our God! ADONAI is one!

׃דחֶֽאָ׀הָֹ֥והיְוּנהֵ֖לֹאֱה֥וָהִיְל֑אֵרָשְׂיִעדַּ֖
Da Yisra’eil SHƏKHINAH Elohéinu ADONAI aḥed.

Know, Yisra’eil: The PRESENCE is our God! ADONAI is one!

׃דחֶֽאָ׀הָֹ֥והיְוּנהֵ֖לֹאֱה֥וָהִיְל֑אֵרָשְׂיִהעֶ֖דְּ
Də’eh Yisra’eil SHƏKHINAH Elohéinu ADONAI aḥed.

Know, Yisra’eil: The PRESENCE is our God! ADONAI is one!

After any version of the Shəma, conclude individually:

׃דעֶוָםלָוֹעלְהּשֶׁמָּמַדוֹבכְּםשֵׁךְוּרבָּ
Barukh sheim kəvod mamasheh lə’olam va’ed.

Blessed is the Name of the Glory of Voix Reality forever and ever.
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The First Paragraph of the Shəma Və’ahavte Dəvarim 65–9

ךֶ֖שְׁפְנַ־לכׇבְוּךֶ֥בְבָֽלְ־לכׇבְּךֶי֑הֶלֹאֱה֣וָֹהיְתאֵ֖תֶּ֔בְהַ֣אָוְ

יכִ֧נֹאָרשֶׁ֨אֲהלֶּאֵ֗הָםירִ֣בָדְּהַוּי֞הָוְ׃ךֶדֶֽאֹמְ־לכׇבְוּ

תֶּ֖רְמַאָוְךְבָּ֔־לוֹנבָּלַם֣תֶּנְנַּשִׁוְ׃ךֶבֶֽבָלְ־לעַםוֹיּ֖הַ֛ךֶתְוֶּצַמְ

ךֶ֖בְּכְשׇׁבְוּךְרֶדֶּ֔בַ֣ךֶתְּכְלֶבְוּ֙ךֶ֙תֶיבֵבְּ֤ךֶתְּבְשִׁבְּם֑בָּ

לעַ֥תפֹ֖טָטֹלְוּי֥הָוְךֶ֑פֶוּגּ־לעַתוֹא֖לְםתֶּ֥רְשַׁקְוּ׃ךֶרֶֽוּעבְוּ

׃ךֶירֶֽעָשְׁבִוּךֶתֶ֖יבֵּתוֹז֥זֻמְ־לעַםתֶּ֛בְתַכְוּ׃ךֶשֶֽׁאֹר

Və’ahavte eit ADONAI Elohéikhe bəkhol ləvavkhe uvkhol nafshəkhe

uvkhol mə’odékhe. Vəhayu hadəvarim ha’éileh asher anokhi

mətzavetkhe hayom al ləvavékhe. Vəshinantem labanol bakh və’amarte

bam bəshivtəkhe bəveitékhe uvlekhtəkhe vadérekh uvshokhbəkhe

uv’urékhe. Uqshartem lə’ot al gufékhe vəhayu lətotafot al

roshékhe. Ukhtavtem al məzuzot beitékhe uvish’aréikhe.

And you will love ADONAI, your God, with all your heart and with all your soul and

with all that makes you you. 6And these words that I command you today will

be on your heart. 7And you will instill them in the children among you and pray

them when you stay in your home and when you go out on the road and when you

sleep and when you wake. 8And you will bind them as a sign on your body and

they will be a symbol on your head. 9And you will write them on the doorposts of

your home and on your gates.
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The Second Paragraph of the Shəma Vəhayah im shamó’a Dəvarim 3–2

Some pray this paragraph and the next individually; some come together

at the triangle in the third paragraph. Some move directly from the

Və’ahavte to the triangle in the third paragraph of the Shəma.

לכֶ֖תְאֶת֥וֶּצַמְיכִ֛נֹאָרשֶׁ֧אֲיתַ֔וֹצְמִ־לאֶ֙לוֹעמְשְׁתִּעַמֹ֤שָׁ־מאִהיָ֗הָוְ

לכֶ֖בְבַלְ־לכׇבְּהדֶ֔בְעׇלְוּ֙לכֶיהֵלֹאֱה֤וָֹהיְ־תאֶהבָ֞הֲאַלְםוֹיּ֑הַ

שׁוֹק֑לְמַוּהרֶ֣וֹיוֹתּ֖עִבְּל֛כֶצְרְאַ־רטַמְיתִּ֧תַנָוְ׃לכֶֽשְׁפְנַ־לכׇבְוּ

ךֶ֖דְשָׂבְּבשֶׂעֵ֥יתִּ֛תַנָוְ׃ךֶרֶֽהָצְיִוְךֶ֖שְׁרֹיתִוְךֶנֶ֔גָדְ֣תֶּפְסַאָוְ

ל֑כֶבְבַלְהתֶּ֖פְיִןפֶּ֥לכֶ֔לָלוֹר֣מְשָּֽׁהִ׃תֶּעְבָֽשָׂוְתֶּ֖לְכַאָוְךֶ֑תֶּמְהֶבְלִ

הרָ֨הָוְ׃םהֶֽלָלתֶּ֖עֲנַּטַצְהִוְםיקִ֔וּשׁעֲי֣לֵילִאֱ֙לתֶּדְבַעֲוַלתֶּ֗רְסַוְ

המָ֔דָאֲ֣הַוְרטָ֔מָה֣יֶהיְ־אֹלוְ֙םיִ֙מַשָּׁהַ־תאֶהרֶ֤צְעָוְלכֶ֗בָּה֜וָֹהיְ־ףאַ

ֹל הבָ֔טֹּהַץרֶ֣אָהָ֙לעַמֵהרָ֗הֵמְלתֶּ֣דְבַאֲוַהּ֑לָוּביְ־תאֶןתֵּ֖תִא֥

לכֶ֖בְבַלְ־לעַהלֶּאֵ֔ירַ֣בָדְּ־תאֶ֙לתֶּמְשַׁוְ׃לכֶֽלָהאֶ֥רְבָּה֖וָֹהיְרשֶׁ֥אֲ

תפֹ֖טָוֹטלְוּי֥הָוְלכֶ֔פְוּגּ־לעַ֙תוֹאלְםתָ֤אֹלתֶּ֨רְשַׁקְוּל֑כֶשְׁפְנַ־לעַוְ

ם֑בָּרמֹ֣אלֵלכֶ֖בָּ־לוֹנבָּהַ־תאֶםתָ֛אֹלתֶּ֥דְמַּלִוְ׃לכֶֽשְׁאֹרלעַ֥

׃ךֶרֶֽוּעבְוּךֶ֖בְּכְשׇׁבְוּךְרֶדֶּ֔בַ֣ךֶתְּכְלֶבְוּ֙ךֶ֙תֶיבֵבְּ֤ךֶתְּבְשִׁבְּ

֙לכֶימֵיְוּבּ֤רְיִןעַמַ֨לְ׃ךֶירֶֽעָשְׁבִוּךֶתֶ֖יבֵּתוֹז֥זֻמְ־לעַםתֶּ֛בְתַכְוּ

לכֶ֖לְוֹבאִלְה֛וָֹהיְה֧עֶבְּשְׁנִרשֶׁ֨אֲהמָ֔דָאֲהָל֚עַלכֶ֔בָּ־לוֹנבָּבַי֣מֵיוִ

׃ץרֶאָֽהָ־לעַםיִמַ֖שָּׁהַימֵ֥יכִּל֑הֶלָךְירִ֣אֲהַלְ

Vəhayah im shamó’a tishmə’ol el mitzvotai asher anokhi mətzavet etkhel

hayom lə’ahavah et ADONAI Eloheikhel ul’ovdeh bəkhol ləvavkhel

uvkhol nafshəkhel. Vənatati mətar artzəkhel bə’ito yoreh umalqosh

və’asafte dəganékhe vətiroshkhe vəyitzharékhe. Vənatati éisev bəsadəkhe

livhemtékhe və’akhalte vəsaváte. Hishamərol lakhel pen yifteh ləvavkhel

vəsartel va’avadtel elilei ashuqim vəhitztana’atel lahem. Vəharah

af ADONAI bakhel və’atzəreh et hashamáyim vəlo yihyeh matar vəha’adamah

lo titein et yəvulah va’avadtel məheirah mei’al ha’áretz hatovah

asher ADONAI barə’eh lakhel. Vəshamtel et dəvarai éileh al ləvavkhel

və’al nafshəkhel uqshartel otam lə’ot al gufəkhel vəhayu lətotafot

al roshkhel. Vəlimadtel otam et habanol bakhel leimor bam

bəshivtəkhe bəveitékhe uvlekhtəkhe vadérekh uvshokhbəkhe uv’urékhe.

Ukhtavtem al məzuzot beitékhe uvish’arékhe. Ləmá’an yirbu yəmeikhel

vimei vabanol bakhel al ha’adamah asher nishbə’eh ADONAI lə’ivoləkhel

ləha’arikh lahel kimei hashamáyim al ha’áretz.
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And if you fully follow My commandments

that I command you today — love ADONAI,

your God, and serve Void with all your heart

and with all your soul — 14then I will give

your soil rain in its season, autumn rain and

spring rain, and you will gather your grain

and your wine and your oil, 15and I will give

grass to the field for your herds, and you

will eat and you will be sated. 16Guard your-

selves then, lest your heart be gullible and

you swerve and serve idols of oppression

and submit to them, 17and ADONAI’s fury

blaze and Voi shut the heavens and there

be no rain, and the soil not give her growths

and you die quickly from the good Earth

that ADONAI made for you. 18But you will

set My words — these! — on your heart and

on your soul, and you will bind them as a

sign on your body and they will be a sym-

bol on your head, 19and you will teach them

to the children among you, praying them

when you stay in your home and when you

go out on the road and when you sleep and

when you wake, 20and you will write them

on the doorposts of your home and on your

gates 21so your days and the days of the

children among you will multiply on the soil

that ADONAI swore to your forebears to pre-

serve for them for all the days that the heav-

ens are above the Earth.
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The Third Paragraph of the Shəma Vayómreh BəMidbar 537–4

(Some kiss their tzitziyot at each of the twisted thread symbols (H).)
ֹיּוַ להֶ֔לֵאֲ֣תָּרְמַאָוְ֙לאֵרָשְׂיִלוֹנ֤בְּ־לאֶרמֹ֞אֱ׃רמֹֽאלֵּהשֶׁ֥מֹ־לאֶה֖וָֹהיְהרֶמְא֥

ף ֖נָכָּהַתצִ֥יצHִ־לעַוּנ֛תְנָֽוְל֑תָרֹדֹלְלהֶ֖ידֵגְבִיפֵ֥נְכַּ־לעַתצִ֛יצHִלהֶ֥לָוּשׂ֨עָוְ

תוֹ֣צְמִ־לכׇּ־תאֶ֙לתֶּרְכַזְוּוֹת֗אֹל֣תֶּשְׁשַּׁמִוְ֒תצִיצִלHְל֘כֶלָה֣יָהָוְ׃תלֶכֵֽתְּליתִ֥פְּ

לכֶ֔יתֵוֹבשְׁחְמַירֵ֣חֲאַוְ֙לכֶבְבַלְירֵ֤חֲאַלוֹרתֻ֜תָ־אֹלוְםתָ֑אֹלתֶ֖ישִׂעֲוַה֔וָֹהיְ

יתָ֑וֹצְמִ־לכׇּ־תאֶלתֶ֖ישִׂעֲוַלוֹר֔כְּזְתִּןעַ֣מַלJְ׃להֶֽירֵחֲאַלוֹק֖שְׁעֹלתֶּ֥אַ־רשֶׁאֲ

֙לכֶתְאֶיתִאצֵ֤וֹהרשֶׁ֨אֲלכֶ֗יהֵלֹאֱה֣וָֹהיְינִ֞אֲ׃לכֶֽיהֵלֹאלֵלוֹשׁ֖דֹקְלתֶ֥ייִהְוִ

׃לכֶֽיהֵלֹאֱה֥וָֹהיְינִ֖אֲםיהִ֑לֹאלֵלכֶ֖לָתוֹי֥הְלִםיִרַ֔צְמִץרֶ֣אֶמֵ

Vayómreh ADONAI el Mosheh leimor. Emor el bənol Yisra’eil və’amarta aleihel

və’asu lahel Htzitzit al kanfei vigdeihel lədorotal vənatənu al Htzitzit hakanaf

pətil təkhéilet. Vəhayah lakhel Hlətzitzit vəmishashtel oto uzkhartel et kol mitzvot

ADONAI va’asitel otam vəlo tatúrol aḥarei ləvavkhel və’aḥarei maḥshəvoteikhel

asher atel oshəqol aḥareihel. I Ləmá’an tizkərol va’asitel et kol mitzvotai

vihyitel qədoshol lEiloheikhel. Ani ADONAI Eloheikhel asher hotzéiti etkhel

mei’éretz Mitzráyim lihyot lakhel lEilohim ani ADONAI eloheikhel.

And spoke ADONAI to Mosheh, saying: 38“Address the children of Yisra’eil and

instruct them, and they will make for themselves a Htzitzit on the corners of their

garments across their generations. And they will give the Htzitzit a thread of hy-

acinth. 39And this will be your Htzitzit and you will feel it and you will remember

all the mitzvot of ADONAI, and you will do them. And you will not go astray after

your heart and after your thoughts after which you go oppressing. I 40Do this so

you remember and do all My commandments and be holy for your God. 41I am

ADONAI, your God, Who brought you out from the land of Egypt to be your God. I

am ADONAI, your God!”

When praying with a minyan, the service leader adds the following; the

congregation joins for the boxed word, omitting the identical word at the

start of the blessing for liberation. If praying without a minyan, omit this

line and begin with the boxed word at the start of the blessing instead.

תמֶאHֱלכֶיהֵלֹאֱהוהי ADONAI Eloheikhel Hemet

ADONAI is your God — it’s HTrue
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The Blessing for Liberation

(Anyone holding tzitziyot kisses them at the first line and kisses and releases

them at the last line on this page.)

Hֱםיָּקַוְןוֹכנָוְביצִּיַוְתמֶא HEmet vəyatziv vənakhon vəqayam

ביבִחָוְבוּהאָוְןמָאֱנֶוְםימִתָוְ vətamim vəne’eman və’ahuv vəḥaviv

רידִּאַוְארָוֹנוְםיעִנָוְדמָחְנֶוְ vəneḥmad vəna’im vənora və’adir

הפֶיָוְבוֹטוְלבָּקֻמְוּןקָּתֻמְוּ umtuqan umqubal vətov vəyafeh

׃דעֶוָםלָוֹעלְוּנילֵֽעָהזֶּהַרבָדָּהַ hadavar hazeh aléinu lə’olam va’ed.

וּניֽיֵּחַםלָוֹעיהֵלֹאֱתמֶאֱ Emet Elohei olam ḥayéinu

וּנעֵֽשְׁיִןגֵמָבקֹעֲיַרוּצ tzur Ya’aqov magein yish’éinu

רוֹדוָרוֹדלְ lədor vador

םיָּקַהּמֶשְׁוּהמֶֽיֶּקַאהֶ he qayémeh ushmeh qayam

הּתֶוּדחְאַוְןוֹכנָהּאֶסְכִוְ vəkhis’eh nakhon və’aḥduteh

׃תמֶיֶּֽקַדעַלָהּתֶנָוּמאֱוֶ ve’emunateh la’ad qayémet.

םימִיָּקַוְםייִּחָהֶירֶֽבָדְוּ Udvaréihe ḥayim vəqayamim

םידִמָחֱנֶוְםינִמָאֱנֶ ne’emanim vəneḥemadim

Hָםימִלָוֹעימֵלְוֹעלְוּדעַל Hla’ad ul’oləmei olamim

HTrue and irrefutable and established and enduring

and integrous and trustworthy and beloved and cherished

and lovely and pleasant and awesome and strong

and desired and welcome and good and beautiful

is this word for us forever and ever!

True: The God of eternity is our Life,

the Rock of Ya’aqov is the shield of our Liberation.

From generation to generation

Voi endures and Voix Name endures,

and Voix throne is established and Voix unity

and Voix trustworthiness always endure.

And Voix words live and endure,

dependable and desired

Hforever and ever and ever,
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וּנילֵֽעָוְוּנילֵֽוֹבאִלעַ al ivoléinu və’aléinu

וּניתֵֽוֹרוֹדּלעַוְוּנילֵֽוֹנבְּלעַ al bənoléinu və’al dorotéinu

תוֹרוֹדּלכׇּלעַוְ və’al kol dorot

ךֶילֵֽוֹדּבְעַלאֵרָשְׂיִערַֽ זֶ zéra Yisra’eil avdoléikhe

לוֹנוֹרחֲאַהָלעַוְלוֹנוֹשׁארִהָלעַ al harishonol və’al ha’aḥaronol

דעֶוָםלָוֹעלְםיָּקַוְבוֹטרבָדָּ davar tov vəqayam lə’olam va’ed

׃רבֹעֲיַאֹלוְקחֹהנָוּמאֱוֶתמֶאֱ emet ve’emunah ḥoq vəlo ya’avor.

הוהיאהֶהתֶּאַשָׁתמֶאֱ Emet sha’ateh he ADONAI

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

וּנילֵֽוֹבאִיחֵוּניֽיֵּחַ ḥayéinu ḥei ivoléinu

וּנילֵֽוֹבאִהלֵאֶֽוֹגּוּנלֵֽאֶוֹגּ go’eléinu go’éleih ivoléinu

וּנתֵֽעָוּשׁיְרוּצוּנרֵֽצֶוֹי yotzeréinu tzur yəshu’atéinu

וּנתֵֽלֶיצִּמַוּוּנתֵֽדֶוֹפּ podetéinu umatziletéinu

ךֶמֶֽשְׁםלָוֹעמֵ mei’olam shəmékhe

׃ךֶתֶֽלָוּזוּניהֵֽלֹאֱןיאֵ ein Elohéinu zulatékhe.

for our forebears and for us,

for our children and for our generations

and for all the generations

of the seed of Yisra’eil, Your servants,

on the first and on the last,

a good and enduring word forever and ever,

a true and trustworthy law that will never pass away.

True: That You are Voi, ADONAI,

Our God and God of our forebears,

our Life and Life of our forebears,

our Redeemer and Redeemer of our forebears,

our Fashioner, the Rock of our Liberation,

our Rescuer and Deliverer

— eternal is Your Name! —

we have no God besides You.
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וּנילֵֽוֹבאִתרַזְעֶ Ezrat ivoléinu

םלָוֹעמֵאהֶהתֶּאַ ateh he mei’olam

העֶישִׁוֹמוּןגֵמָ magein umoshi’eh

להֶירֵחֲאַלהֶילֵוֹנבְלִ livnoleihel aḥareihel

׃רוֹדוָרוֹדּלכׇבְּ bəkhol dor va dor.

ךֶבֶֽשָׁוֹמםלָוֹעםוּרבְּ Bərum olam moshavékhe

ךֶתְקָדְצִוְךֶיטֶֽפָּשְׁמִוּ umishpatéikhe vətzidqatəkhe

׃ץרֶאָֽיסֵפְאַדעַ ad afsei áretz.

ךֶיתֶֽוֹצְמִלְהעֶמְשְׁיִּשֶׁהשֶּׁאִירֵשְׁאַ Ashrei isheh sheyishmə’eh ləmitzvotéikhe

ךֶרְבָדְוּךֶתְרָוֹתוְ vəToratəkhe udvarəkhe

׃הּבֶּלִלעַהמֶישִֽׂיָ yasímeh al libeh.

ךֶמֶּֽעַלְןדֶאֶֽאהֶהתֶּאַתמֶאֱ Emet ateh he éden lə’amékhe

׃לבָירִבירִלָהרֶוֹבּגִּתעֶוֹרוְ vəro’et giboreh lariv rival.

הנֶוֹשׁארִאהֶהתֶּאַתמֶאֱ Emet ateh he rishoneh

הנֶוֹרחֲאַאהֶהתֶּאַוְ və’ateh he aḥaroneh

Help of our forebears,

You are Voi eternally,

shield and liberator

for their children after them

in every generation after generation.

In the heights of the universe is Your abode,

and Your judgements and justice

go to the ends of Earth.

Happy the human who heeds Your commandments

and who sets Your Torah

and word on their heart!

True: You are Voi, Foundation of Your people,

and a mighty shepherd to dispute their dispute.

True: You are Voi, the First,

and You are Voi, the Last,
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קלֶחֵֽוּנלָֽןיאֵךֶידֶֽעָלְבַּמִוְ vəmibal’adéikhe ein lánu ḥeileq

׃העֶישִׁוֹמוּהלֶאֶֽוֹגּ go’éleh umoshi’eh.

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנתֶּֽלְאַגְּםיִרַֽצְמִּמִ MiMitzráyim gə’alténu ADONAI Elohéinu

וּנתֶֽידִפְּלוֹדבָעֲתיבֵּמִוּ umibeit avadol pəditénu

תֶילִּֽגִּךֶזְּעֻוְתֶּצְפַּֽנִלזָּעֻלכׇּ kol uzal nipátzte və’uzəkhe gilíte

תֶּרְצַֽעָלוֹדזֵוְתֶּעְקַֽבָּףוּסםיָוְ vəYam Suf baqáte vəzeidol atzárte

תֶּרְבַֽעֱהֶלוֹדידִיוִ vididol he’evárte

לתָוֹאםיִמַֽוּנּגֵֽיָוַ vayagéinu mayim otal

׃הבֶזְעֶנֶאֹללהֶמֵדחֶאָ aḥed meihel lo ne’ezveh.

לוֹבוּהאֲוּחבְּשִׁתאֹזלעַ Al zot shibəḥu ahuvol

לאֵוּממְוֹרוְ vəroməmu Eil

תוֹלּפִתְּלוֹדידִיְוּנתְנָוְ vənatənu yədidol təfilot

תוֹחבָּשְׁתִוְתוֹחנָמְ mənaḥot vətishbaḥot

תדֶוֹפלְתוֹאדָוֹהוְתוֹכרָבְּ bərakhot vəhoda’ot ləfodet

המֶֽיֶּקַוְתיֶּחַלאֵ Eil ḥayet vəqayémeh

and without You we have no portion,

Redeemer, and Liberator.

From Mitzráyim You redeemed us, ADONAI, our God,

and from the slavehouse You rescued us.

All their strength You shattered and Your strength You revealed,

and the Reed Sea You split and the wicked You thwarted,

and the adored You brought over,

and the water hid them

and not one of them was left behind. Psalm 106:11

For this the beloved praised

and exalted God

and the adored gave prayers,

offerings, and praises,

blessings and thanks to the Redeemer,

God, living and enduring,
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האֶרָוֹנוְהלֶוֹדגְהאַשֵּֽׂנִוְהמֶרָ rameh vəniséi’ah gədoleh vənora’eh

לוֹלפָשְׁההֶיבִּגְמַוּלוֹאגֵהלֶיפִּשְׁמַ mashpileh gei’ol umagbiheh shəfalol

לוֹונָעֲתדֶוֹפוּלוֹריסִאֲהאֶיצִוֹמ motzi’et asirol ufodet anavol

הּמֶּעַלְתנֶוֹעוְלוֹלּדַהרֶֽ זֶוֹעוְ və’ozéreh dalol və’onet lə’ameh

׃הֶילֶֽאֵלעָוְּשַׁתעֵבְּ bə’eit shavə’al eiléihe.

exalted and elevated, great and awesome,

humbling the arrogant and elating the humbled,

bringing out the imprisoned and rescuing the meek

and helping the poor and answering Voix people

in the time of their desperate need of Void.

(Some stand here in preparation for haTəfilah. Some who stand for haTəfilah wait

until closer to the end of this blessing to stand.)

הנֶוֹילְעֶלאֵלְתוֹלּהִתְּ Təhilot lə’Eil elyoneh

הכֶרֶֽבֹמְוּאהֶהכֶוּרבְּ bərukheh he umvorékheh

לאֵרָשְׂיִלוֹנבְוּםיָרְמִוּהשֶׁמֹ Mosheh uMiryam uvnol Yisra’eil

הבָּרַהחָמְשִׂבְּהחָנְמִוּנעָךֶלְ ləkheh anu minḥah bəsimḥah rabah

׃ללָּכֻוּרמְאָוְ və’aməru khulal.

הוהיץרֶאָֽבָּהכֶמֹֽכָימִ Mi khamókhe ba’áretz ADONAI

שׁדֶקֹּֽבַּהרֶדֶּֽאְנֶהכֶמֹֽכָּימִ mi kamókhe nedéreh baqódesh

׃אלֶפֶּֽתשֶׂעֹֽתלֹּהִתְהאֶרָוֹנ nora’eh təhilot óset péle.

Lauds to God, the highest!

Blessed is Voi and to be blessed!

Mosheh and Miryam and the children of Yisra’eil

sent up an offering to You in abounding joy

and they all prayed:

“Who is like You on earth, ADONAI?

Who is like You, splendid with holiness,

awesome in praise, doing marvels? Shəmot 15:11
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לוֹלוּאגְוּחבְּשִׁהשָׁדָחֲהחָנְמִ Minḥah ḥadashah shibəḥu gə’ulol

םיָּהַתפַשְׂלעַךֶמְשִׁלְ ləshimkhe al səfat hayam

וּדוֹהללָּכֻּדחַיַֽ yáḥad kulal hodu

׃וּרמְאָוְוּאגְהִוְ vəhig’u və’aməru.

׃דעֶוָםלָעֹלְתאֶגְיִהוהי ADONAI yig’et lə’olam va’ed.

With a new offering the redeemed ones praised

Your name on the lip of the sea.

Together they all thanked

and exalted You and prayed:

“ADONAI will be exalted forever and ever!” Shəmot 15:18

(Some stand here in preparation for haTəfilah. Some pray the conclusion of this

blessing collectively so that there is no pause (to respond “Amen!”) between the

end of this blessing and the beginning of haTəfilah.)

לאֵרָשְׂיִרוּצ Tzur Yisra’eil

לאֵרָשְׂיִתרַזְעֶבְּהמֶוּקֽ qúmeh bə’ezrat Yisra’eil

ךֶמֶֽאֻנְכִתדֶפְוּ ufdet khin’umékhe

לאֵרָשְׂיִוְהדָוּהיְ Yəhudah vəYisra’eil

הּמֶשְׁתוֹאבָצְהוהיוּנלֵֽאֶגֹּ go’eléinu ADONAI tzəva’ot shəmeh

׃לאֵרָשְׂיִתשֶׁוֹדקְ qədoshet Yisra’eil.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

׃לאֵרָשְׂיִהלֶאֲגָּ ga’aleh Yisra’eil.

Rock of Yisra’eil,

arise for the help of Yisra’eil!

And rescue — as in Your revelation! —

Yəhudah and Yisra’eil!

Our Redeemer, multitudinous ADONAI is Your Name,

Holy one of Yisra’eil.

Blessed are You, ADONAI,

Who redeemed Yisra’eil.

On Hoshana Rabah, continue with HaTəfilah for Hoshana Rabah (p 483).

On a Festival, including a Festival that falls on Shabbat, continue with

HaTəfilah for Festivals (p 150). At all other times, continue below.
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HaTəfilah for Shabbat Morning

An alternative version of this central sequence of blessings can be found in Ap-

pendix A (p 734).

If praying without a minyan, pray all of haTəfilah individually and then

continue with the rest of the service. If praying with a minyan, some pray

all of haTəfilah individually and then repeat it collectively before contin-

uing; others pray the first three blessings collectively and then continue

individually with the rest of haTəfilah.

(Some stand (or continue standing) here; additionally, some take three steps back

and then three steps forward before bowing left and right to symbolically leave

the material world and enter the Divine Presence. Some also bow where noted,

staying bowed until the Divine Name.)

Many begin with Psalm 51:17:

׃ךֶתֶֽלָּהִתְּדיגִּיַיבִּלִוְהחֶתְּפְתִּימַתָּסְנִינִדָאֲ
Adani nistamai tiftəḥeh vəlibi yagid təhilatékhe.

My Foundation! Open my blocked places and my heart will announce Your praise.

 Patriarchs and Matriarchs

וּניהֵֽלֹאֱהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH Elohéinu

וּנתֵֽוֹמּאִוְוּנתֵֽוֹבאֲיהֵלֹאוֵ vEilohei avotéinu və’imotéinu

קחָצְיִיהֵלֹאֱםהָרָבְאַיהֵלֹאֱ Elohei Avraham Elohei Yitzḥaq

בקֹעֲיַיהֵלֹאוֵ vEilohei Ya’aqov

הקָבְרִיהֵלֹאֱהרָשָׂיהֵלֹאֱ Elohei Sarah Elohei Rivqah

האָלֵיהֵלֹאֱלחֵרָיהֵלֹאֱ Elohei Raḥeil Elohei Lei’ah

׃הפָּלְזִיהֵלֹאוֵההָלְבִּיהֵלֹאֱ Elohei Bilhah vEilohei Zilpah.

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE, our God

and God of our patriarchs and matriarchs:

God of Avraham, God of Yitzḥaq,

and God of Ya’aqov;

God of Sarah, God of Rivqah,

God of Raḥeil, God of Lei’ah,

God of Bilhah, and God of Zilpah.
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האֶרָוֹנּהַוְהרֶוֹבּגִּהַהלֶוֹדגְּהַלאֵהָ Ha’Eil hagədoleh hagiboreh vəhanora’eh

םיבִוֹטםידִסָחֲהלֶמֶֽוֹגּהנֶוֹילְעֶלאֵ Eil elyoneh goméleh ḥasadim tovim

לכׇּהַתנֶוֹקוְ vəqonet hakol

תוֹבאָוְתוֹמּאִידֵסְחַהרֶכֶֽוֹזוְ vəzokhéreh ḥasdei imot və’avot

להֶילֵוֹנבְּלוֹנבְלִהלָּאֻגְּהאֶיבִמְוּ umvi’eh gə’ulah livnol bənoleihel

׃הבָהֲאַבְּהּמֶשְׁןעַמַֽלְ ləmá’an shəmeh bə’ahavah.

On Shabbat Shuvah add:

םייִּחַלְוּנרֹֽכְזִ Zikhrónu ləḥayim

םייִּחַבַּהצֶפֵחֲהדֶּמַ madeh ḥafeitzeh baḥayim

םייִּחַהַרפֶסֵֽבְּוּנבֹֽתְכִוְ vəkhitvónu bəséifer haḥayim

׃םייִּחַםיהִלֹאֱךֶנְעַמַלְ ləma’ankhe Elohim ḥayim.

At all times conclude:

׃ןגֵמָוּהעֶישִׁוֹמוּהרֶֽ זֶוֹעהרֶצֶֽוֹי Yotzéreh ozéreh umoshi’eh umagein.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃םהָרָבְאַןגֵמָוּהרָשָׂתרַזְעֶ ezrat Sarah umagein Avraham.

The great, mighty, and awesome God!

God on high! Voi piles up good lovingkindnesses

and establishes everything,

and Voi remembers the good deeds of our matriarchs and patriarchs

and brings redemption to their children’s children

for the sake of Voix name, with Love.

On Shabbat Shuvah add:

Remember us for life,

Measurer Who delights in life!

And write us in the Book of Life

for Your sake, God of Life!

At all times conclude:

Creator, Helper and Liberator and Shield!

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Help of Sarah and Shield of Avraham.
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2 Divine Might

ינִדָאֲםלָוֹעלְהרֶוֹבּגִּהתֶּאַ Ateh giboreh lə’olam adani

׃עַישִֽׁוֹהלְהבֶּרַהתֶּאַלוֹתמֵתיֶּחַמְ məḥayet meitol ateh rabeh ləhoshí’a.

Between Shəmini Atzéret and Pésaḥ:

׃םשֶׁגָּֽהַהדֶירִוֹמוּחַוּרֽהָהבֶישִּׁמַ Mashiveh harú’aḥ umorideh hagáshem.

Between Pésaḥ and Shəmini Atzéret:

׃לטָּהַהדֶירִוֹמ Morideh hatal.

At all times continue:

דסֶחֶֽבְּלוֹיּחַהלֶכֶּֽלְכַמְ Məkhalkéleh ḥayol bəḥésed

םיבִּרַםימִחֲרַבְּלוֹתמֵתיֶּחַמְ məḥayet meitol bəraḥamim rabim

לוֹלוֹחהאַפֵֽוֹרוְלוֹלפְוֹנהכֶמֶֽוֹס somékheh nofəlol vəroféi’ah ḥolol

לוֹרוּסאַהרֶיתִּמַוּ umatireh asurol

׃רפָעָלוֹנשֵׁילִהּתֶנָוּמאֱהמֶֽיֶּקַמְוּ umqayémeh emunateh lisheinol afar.

תוֹרוּבגְּתלֶעֲבַּךֶוֹמֽכָימִ Mi khamókhe ba’alet gəvurot

ךְלָּתמֶוֹדּֽימִוּ umi dómet lakh

תיֶּחַמְוּהתֶימִמְהרֶבֶֽוֹגּ govéreh məmiteh umḥayet

׃העָוּשׁיְהחֶימִצְמַוּ umatzmiḥeh yəshu’ah.

You are powerful forever, my Foundation!

Making the dead live, You abound in liberation.

Between Shəmini Atzéret and Pésaḥ:

Voi makes the wind blow and the rain descend.

Between Pésaḥ and Shəmini Atzéret:

Voi makes the dew descend.

At all times continue:

Voi keeps the living going with loyalty,

makes the dead live with abounding compassion!

Voi shores up those who sink down and heals the sick

and releases the imprisoned

and keeps Voix faith with those sleeping in dust.

Who is like You, most primary Dom!

And who can compare to You?

The One Who overpowers, causing death and causing life,

and making liberation sprout forth.
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On Shabbat Shuvah add:

םימִחֲרַהָבאִךֶוֹמֽכָימִ Mi khamókhe iv haraḥamim

הֶילֶֽוֹרוּציְהרֶכֶֽוֹז zokhéreh yətzuroléihe

׃םימִחֲרַבְּםייִּחַלְ ləḥayim bəraḥamim.

At all times conclude:

׃לוֹתמֵתוֹיחֲהַלְהתֶּאַהנֶמֶֽאֱנֶוְ Vəne’eméneh ateh ləhaḥayot meitol.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃לוֹתמֵּהַתיֶּחַמְ məḥayet hameitol.

On Shabbat Shuvah add:

Who is like You, Quickener of compassion,

Who remembers Voix creations

for life in compassion!

At all times conclude:

And You are faithful in making the dead live.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who makes the dead live.

3 Sanctification of the Name
When praying individually, pray this paragraph and then continue with the

Sanctification of the Day. During the repetition of haTəfilah, or if praying

the first three blessings collectively, omit this paragraph and continue

with the Qədushah instead.

שׁוֹדקָךֶמְשִׁוְהשֶׁוֹדקְהתֶּאַ Ateh qədosheh vəshimkhe qadosh

םוֹילכׇבְּךֶילֶֽוֹשׁוֹדקְוּ uqdosholéikhe bəkhol yom

׃הלָסֶּֽךֶוּלֽלְהַיְ yəhaləlúkhe sélah.

On Shabbat Shuvah conclude:

׃השֶׁוֹדקְּהַהדֶּמַּהַהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ
Bərukheh ateh SHƏMOTEH hamadeh haqədosheh.

At all other times conclude:

׃השֶׁוֹדקְּהַלאֵהָהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ
Bərukheh ateh SHƏMOTEH ha’Eil haqədosheh.

You are Holy and Your Name is Holy

and every day Your holy ones

will praise You — selah!

On Shabbat Shuvah conclude:

Blessed are You, MANY-NAMED ONE, the Holy Measurer.

At all other times conclude:

Blessed are You, MANY-NAMED ONE, the Holy God.
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Qədushah for Shaḥarit

During the repetition of haTəfilah, or if praying the first three blessings

collectively, include this blessing.

(Some stand (or continue standing) here with their feet close together (imitat-

ing the stance of the angels described in the prophetic visions quoted in this

blessing), rising onto their toes at the up arrows.)

The congregation, followed by the leader:

םלָוֹעבָּךֶמְשִׁתאֶשׁדֵּקַנְ Nəqadeish et shimkhe ba’olam

ימֵשְׁבִּוֹתוֹאלוֹשׁידִּקְמַּשֶׁםשֵׁכְּ kəsheim shemaqdishol oto bishmei

׃ךֶאֶֽיבִנְדיַלעַבוּתכָּכַּםוֹרמָ marom kakatuv al yad nəvi’ékhe.

הרֶמְאָוְתזֶ־לאֶתזֶהאֶרְקָוְ Vəqarə’eh zet el zet və’aməreh

The congregation, followed by the leader:

השֶׁוֹדקְ↑השֶׁוֹדקְ↑השֶׁוֹדקְ↑ ↑Qədosheh ↑qədosheh ↑qədosheh
תוֹאבָצְהוהי SHƏMOTEH tzəva’ot

׃הּדֶוֹבכְּץרֶאָֽהָ־לכׇאֹלמְ məlo khol ha’áretz kəvodeh.

קזָחָוְרידִּאַלוֹדגָּשׁעַרַֽלוֹקבְּזאָ Az bəqol rá’ash gadol adir vəḥazaq

לוֹקלוֹעימִשְׁמַ mashmi’ol qol

לוֹפרָשְׂתמַּעֻלְלוֹאשְּׂנַתְמִ mitnasə’ol lə’umat sərafol

׃לוֹרמֵֽאֹיךְוּרבָּלתָמָּעֻלְ lə’umatal barukh yoméirol.

The congregation, followed by the leader:

We will make Your name Holy in the world

as they make it Holy in Heaven

above, as was written by the hand of Your prophet:

“And each [angel] called out to the others and said,

The congregation, followed by the leader:

‘↑Holy, ↑Holy, ↑Holy
is the MANY-NAMED ONE of hosts!

The fullness of all the Earth is Voix glory!’” Yəshayáhu 6:3

Then with their voice — a mighty, glorious, and strong noise —

they make their voice heard

and raise themselves opposite the serafs;

opposite the serafs, they will thunder “Blessed!”:
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The congregation, followed by the leader:

׃הּמֶוֹקמְּמִהוהי־דוֹבכְּךְוּרבָּ↑ ↑Barukh kəvod SHƏMOTEH miməqomeh.

העֶיפִֽוֹתוּניֽיֵּחַךֶמְוֹקמְּמִ Miməqoməkhe ḥayéinu tofí’eh

וּנילֵֽאֵתנֶפְתִוְ vətifnet eiléinu

׃ךְלָוּנחְנַֽאֲלוֹכּחַמְיכִּ ki məḥakol anáḥnu lakh.

׃םלָוֹע־לאֶתנֶפְתִּיתַמָ Matai tifnet el olam.

וּנימֵֽיָבְּבוֹרקָבְּ Bəqarov bəyaméinu

׃הנֶכְּשְׁתִּדעֶוָםלָוֹעלְ le’olam va’ed tishkəneh.

השֶׁדְּקַתְתִוְהלֶדְּגַּתְתִּ Titgadəleh vətitqadəsheh

ךֶריעִםיִלַֽשָׁוּריְךְוֹתבְּ bətokh Yərushaláyim irkhe

ךֶמְּעַןכֵוֹשּׁשֶׁםוֹקמָלכׇבְוּ uvkhol maqom sheshokhein aməkhe

׃םיחִצָנְחצַנֵֽלְוּרוֹדוָרוֹדלְ lədor vador ulnéitzaḥ nətzaḥim.

ךֶתֶֽרַוֹתּ־תאֶעדַיֵוּנבֵּֽלִוְ Vəlibéinu yeida et Toratékhe

ךֶ זֶּֽעֻירֵישִׁבְּרוּמאָהָרבָדָּכַּ kadavar ha’amur bəshirei uzékhe

׃םילִּהִתְּרפֶסֵֽבְּדוִדָידֵיְלעַ al yədei David bəSéifer Təhilim.

The congregation, followed by the leader:

“↑Blessed is the Glory of the MANY-NAMED ONE from Voix place!” Yəḥezqeil 3:12

From Your place, our Life, appear!

And turn towards us,

for we are waiting for You.

When will You turn towards the world?

Soon and in our days

may You dwell here forever!

You will be magnified and sanctified

in the heart of Yərushaláyim, Your city,

and in every place in which Your people dwell,

from generation to generation and for eternity of eternities.

And our hearts will know Your teaching

according to the line recorded in the psalms of Your strength

by the hands of David, in the Book of Praises:
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The congregation, followed by the leader:

םלָוֹעלְהוהיתאֶגְיִ↑ ↑Yig’et SHƏMOTEH lə’olam

ימִּעַךָיהֵֽלֹאֱ Elohéikha ami

׃הּיָוּללְהַרדֹוָרדֹלְ lədor vador haləluYAH.

The leader concludes:

ךֶלֶֽדְגׇּדיגִנַרוֹדוָרוֹדלְ Lədor vador nagid godlékhe

םיחִצָנְחצַנֵֽלְוּ ulnéitzaḥ nətzaḥim

שׁידִּקְנַךֶתְשָּׁוּדקְ qədushatəkhe naqdish

וּניהֵֽלֹאֱךֶחֲבְשִׁוְ veshivḥakhe Elohéinu

דעֶוָםלָוֹעלְשׁוּמיָאֹלוּנמֶּֽמִ miménu lo yamush le’olam va’ed

׃התֶּאָֽהשֶׁוֹדקְוּהלֶוֹדגְּהתֶפֶֽוֹמלאֵיכִּ ki Eil moféteh gədoleh uqdosheh áteh.

On Shabbat Shuvah conclude:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃השֶׁוֹדקְּהַהדֶּמַּהַ hamadeh haqədosheh.

At all other times conclude:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃השֶׁוֹדקְּהַלאֵהָ ha’Eil haqədosheh.

The congregation, followed by the leader:

“↑May the MANY-NAMED ONE be exalted forever!

Your God, my people,

from generation to generation. Praise YAH!” Psalm 146:10

The leader concludes:

From generation to generation we will bring news of Your greatness,

and for eternity of eternities

we’ll make Holy Your Holiness,

and Your praise, our God,

won’t depart from us, not ever.

For, God, a great and Holy miracle are You!

On Shabbat Shuvah conclude:

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

he Holy Measurer.

At all other times conclude:

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

the Holy God.

Continue with the Sanctification of the Day.

(In many communities, if haTəfilah is being repeated, members of the congrega-

tion who have been standing sit for the rest of the blessings.)
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4 Sanctification of the Day

וֹקלְחֶתנַתְּמַבְּהשֶׁמֹחמַשְׂיִ Yismaḥ Mosheh bəmatənat ḥelqo

וֹלּתֶארָֽקָןמָאֱנֶדבֶעֶֽיכִּ ki éved ne’eman qaráte lo

וֹלּתֶּתַֽנָוֹשׁאֹרבְּתרֶאֶֽפְתִּלילִכְּ kəlil tif’éret bərosho natáte lo

ינַיסִרהַלעַךֶינֶֽפָלְוֹדמְעׇבְּ bə’omdo ləfanéikhe al har Sinai

וֹדיָבְּדירִוֹהםינִבָאֲתוֹחוּלינֵשְׁוּ ushnei luḥot avanim horid bəyado

תבָּשַׁתרַימִשְׁםהֶבָּבוּתכָוְ vəkhatuv bahem shəmirat Shabat

׃ךֶתֶֽרָוֹתבְּבוּתכָּןכֵוְ vəkhein katuv bəToratékhe.

ת֑בָּשַּׁהַ־תאֶלאֵ֖רָשְׂיִ־לוֹנבְוּר֥מְשָׁוְ Vəshaməru vənol Yisra’eil et haShabat

לתָ֖רֹדֹלְתבָּ֛שַּׁהַ־תאֶתוֹשׂ֧עֲלַ la’asot et haShabat lədorotal

׃םלָֽוֹעתירִ֥בְּ bərit olam.

לאֵ֔רָשְׂיִלוֹנ֣בְּ֙ןיבֵוּינִ֗יבֵּ Beini uvein bənol Yisra’eil

ם֑לָוֹעלְאיהִ֖תוֹא֥ ot hi lə’olam

֙הוָֹהיְהתֶ֤שְׂעָםימִ֗יָתשֶׁ֣שֵׁ־יכִּ ki shéishet yamim asəteh SHƏMOTEH

ץרֶאָ֔הָ־תאֶוְםיִ֣מַשָּׁהַ־תאֶ et hashamáyim və’et ha’áretz

׃השֶֽׁפְנָּיִּוַהתֶ֖בְשָׁיעִ֔יבִשְּׁהַ֙םוֹיבַוּ uvayom hashəvi’i shavəteh vayinafəsheh.

Let Mosheh rejoice in his lot,

for You called him a servant who wavers not.

About his head a splendid circlet You did knot

when he stood before You on Mount Sinai,

and two stone tablets down in his hands he brought.

And guarding Shabbat was written on them,

and so it is written in Your Torah:

“And the Children of Yisra’eil will observe Shabbat,

making Shabbat, for all their generations,

an eternal Covenant.

Between Me and between the Children of Yisra’eil,

she is a sign forever!”

For in six days did the MANY-NAMED ONE make

the heavens and the earth,

and on the seventh day, Voi rested and was refreshed. Shəmot 31:16–17
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Some omit the following five lines.

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּהתֶּֽתַנְאֹלוְ Vəlo nətatéhu SHƏMOTEH Elohéinu

תוֹצרָאֲהָייֵוֹגלְ ləgoyei ha’aratzot

וּניֽיֵּחַוּהתֶּֽלְחַנְהִאֹלוְ vəlo hinḥaltéhu

ךֶילֶֽוֹדבְוֹעאֹלּשֶׁלְ ləshelo ovədoléikhe

ןכֹּשְׁנִוּנחְנַֽאֲקרַוֹתחָוּנמְבִּםגַוְ vəgam bimnuḥato raq anáḥnu nishkon

All continue here:

הבָהֲאַבְּוּהתֶּֽתַנְךֶמְּעַלאֵרָשְׂיִלְיכִּ ki ləYisra’eil aməkhe natatéhu bə’ahavah

׃וּרחָֽבָּךֶבְּרשֶׁאֲבקֹעֲיַערַֽ זֶלְ ləzéra Ya’aqov asher bəkhe baḥáru.

יעִיבִשְׁלוֹשׁדְּקַמְםעַ Am məqadəshol shəvi’i

ךֶבֶֽוּטּמִלוֹגנְּעַתְיִוְלוֹעבְּשְׂיִללָּכֻּ kulal yisbə’ol vəyit’anəgol mituvékhe

וּהתֶּֽשְׁדַּקִוְוֹבּתֶיצִֽרָיעִיבִשְּׁבַוּ uvashəvi’i ratzíte bo vəqidashtéhu

תֶארָֽקָוֹתוֹאםימִיָתדַּמְחֶ ḥemdat yamin oto qaráte

׃תישִׁארֵבְהשֵׂעֲמַלְרכֶֽזֵ zéikher ləma’aseih vəreishit.

Some omit the following five lines.

And You did not give it, MANY-NAMED ONE, our God,

to all the nations of the lands,

nor did You bequeath it, our Life,

to those who do not worship You.

Yes, in its rest only we will dwell!

All continue here:

Indeed You gave it to Yisra’eil, Your people, in love,

to the seed of Ya’aqov who chose You,

a nation that sanctifies the seventh day.

All of them will be sated and delighted by Your goodness

and by the seventh day — You wanted and sanctified it;

the most cherished of days You called it,

a remembrance of the Work of creation.
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וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

וּנתֵֽחָוּנמְבִּתצֶרְ rətzet bimnuḥatéinu

ךֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנשֹֽׁדְּקַ qadəshónu bəmitzvotéikhe

ךֶתֶֽרָוֹתבְּוּנקֵֽלְחֶהנֶתְּוּ utəneh ḥelqéinu bəToratékhe

ךֶבֶֽוּטּמִוּנעֹֽבְּשַׂ sabə’ónu mituvékhe

׃ךֶתֶֽעָוּשׁיבִּוּנחֹֽמְּשַׂוְ vəsaməḥónu bishu’atékhe.

תמֶאֱבֶּךֶדְּבְעׇלְוּנבֵּֽלִהרֶהֲטַוְ vətahareh libéinu lə’ovdəkhe be’emet

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנלֹֽיחִנְהַוְ vəhanḥilónu SHƏMOTEH Elohéinu

ךֶשֶֽׁדְקׇתבַּשַׁןוֹצרָבְוּהבָהֲאַבְּ bə’ahavah uvratzon Shabat qodshékhe

לאֵרָשְׂיִהּבָלוֹחוּנֽיָוְ vəyanúkhol vah Yisra’eil

׃ךֶמֶֽשְׁלוֹשׁדְּקַמְ məqadəshol shəmékhe.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃תבָּשַּׁהַהשֶׁדֶּֽקַמְ məqadésheh haShabat.

Our God and God of our forebears,

want our rest!

Make us Holy with Your mitzvot!

And grant our portion in Your Torah!

Sate us from Your goodness!

And make us glad with Your liberation!

And purify our hearts to serve You with truth,

and let us inherit, MANY-NAMED ONE, our God,

with love and with favor, Your Holy Shabbat.

And in her may Yisra’eil rest,

who make Your name Holy.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who makes Shabbat Holy.
5 Service

וּניהֵֽלֹאֱהוהיתצֶרְ Rətzet SHƏMOTEH Elohéinu

לתָלָּפִתְבִוּלאֵרָשְׂיְךֶמְּעַבְּ bə’aməkhe Yisra’eil uvitfilatal

וּנבֵּֽלִרדַחֲלַךֶתְקָדְצִתאֶהבֶישִֽׁהָוְ vəhashíveh et tzidqatəkhe laḥadar libéinu

Want, MANY-NAMED ONE, our God,

Your people, Yisra’eil, as well as their prayer,

and return Your righteousness to the inner sanctum of our heart.
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לתָלָּפִתְוּלאֵרָשְׂיִידֵסְחַוְ vəḥasdei Yisra’eil utfilatal

ןוֹצרָבְּהלֶבְּקַתְהבָהֲאַבְּ bə’ahavah təqabəleh bəratzon

דימִתָּןוֹצרָלְיהִתְוּ uthi ləratzon tamid

׃ךֶמֶּֽעַלאֵרָשְׂיִתדַוֹבעֲ avodat Yisra’eil amékhe.

On Ḥol haMo’eid or Rosh Ḥódesh add:

הלֶעֲיַוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu ya’aleh

הצֶרָיֵוְהאֶרָיֵוְעַיגִּֽיַוְאֹביָוְ vəyavo vəyagí’a vəyeira’eh vəyeiratzeh

רכֵזָּיִוְדקֵפָּיִוְעמַשָּׁיִוְ vəyishama vəyipaqeid vəyizakheir

וּננֵֽוֹדקְפִוּוּננֵֽוֹרכְזִ zikhronéinu ufiqdonéinu

וּנילֵֽוֹבאִןוֹרכְזִוְ vəzikhron ivoléinu

וּנמְלַֽחָשֶׁבוֹטּהַםלָוֹעהָןוֹרכְזִוְ vəzikhron ha’olam hatov sheḥalámnu

ךֶשֶֽׁדְקׇריעִםיִלַֽשָׁוּריְןוֹרכְזִוְ vəzikhron Yərushaláyim ir qodshékhe

לאֵרָשְׂיִתיבֵּךֶמְּעַלכׇןוֹרכְזִוְ vəzikhron kol aməkhe beit Yisra’eil

ןחֵלְהבָוֹטלְהטָילֵפְלִךֶינֶֽפָלְ ləfanéikhe lifleitah lətovah ləḥein

םימִחֲרַלְוּדסֶחֶֽלְוּ ulḥésed ulraḥamim

םוֹלשָׁלְוּםייִּחֵלְ ləḥayim uləshalom

On Rosh Ḥódesh:

׃הזֶּהַשׂדֶחֹֽהַשׁאֹרםוֹיבְּ bəyom Rosh haḤódesh hazeh.

And the good deeds of Yisra’eil and their prayer

You will accept with love and favor,

and may eternally favored be

the service of Yisra’eil, Your people.

On Ḥol haMo’eid or Rosh Ḥódesh add:

Our God and God of our forebears, may there arise

and arrive and reach and be seen and be wanted

and be attended to and be counted and be remembered

the memory of us and our surety,

and the memory of our forebears,

and the memory of the good world we dreamed of,

and the memory of Yərushaláyim, the city of Your Holiness,

and the memory of all Your people, the House of Yisra’eil,

before You for refuge, for goodness, for grace

and for lovingkindness and for compassion

and for life and for peace

On Rosh Ḥódesh:

on this day of the New Month.
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On Pésaḥ:

׃הזֶּהַתוֹצּמַּהַגחַםוֹיבְּ bəyom Ḥag haMatzot hazeh.

On Sukot:

׃הזֶּהַתוֹכּסֻּהַגחַםוֹיבְּ bəyom Ḥag haSukot hazeh.

On all festivals and new moons continue:

הבָוֹטלְוֹבּוּנהֵֽלָאֱהוהיוּנרֹֽכְזִ Zikhrónu SHƏMOTEH Elohéinu bo lətovah

הכָרָבְלִוֹבוּנדֹֽקְפִוּ ufiqdónu vo livrakhah

׃םייִּחַלְוֹבוּנעֹֽישִׁוֹהוְ vəhoshiónu vo ləḥayim.

םימִחֲרַוְהעָוּשׁיְרבַדְבִוּ Uvidvar yəshu’ah vəraḥamim

וּננֹּֽחׇוְהסֶוּחֽ ḥúseh vəḥonónu

וּנעֹֽישִׁוֹהוְוּנילֵֽעָהמֶחֲרַ raḥameh aléinu vəhoshi’ónu

הרֶמֶֽוֹשׁלאֵיכִּוּנייֵּֽחַךֶילֶֽאֵיכִּ ki eiléikhe ḥayéinu ki Eil shoméreh

׃התֶּאָֽהמֶוּחרַוְהנֶוּנּחַ ḥanuneh vəraḥumeh áteh.

At all times continue:

וּנייֵּֽחַתדַוֹבעֲאיבִתָוְ Vətavi avodat ḥayéinu

׃םלָוֹעבָּךֶשְׁדְקׇתאֶ et qodshəkhe ba’olam.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃השָּׁוּדקְבִּםלָוֹעהָתאֶהאַלֵּֽמַמְּהַ haməmaléi’ah et ha’olam biqdushah.

On Pésaḥ:

on this day of the Festival of Matzot.

On Sukot:

on this day of the Festival of Sukot.

On all festivals and new moons continue:

Remember us on it, MANY-NAMED ONE, our God, for goodness,

and take stock of us on it for blessing

and liberate us on it for life.

And with a word of liberation and compassion

spare and be gracious to us,

have compassion for us and liberate us.

For our lives are turned towards You, for a guarding God,

merciful and compassionate, are You!

At all times continue:

And may the service of our lives bring

Your Holiness into the world.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who fills the world with Holiness.
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6 Gratitude

ךְלָוּנחְנַֽאֲלוֹדוֹמ x y Modol anáḥnu lakh

וּניהֵֽלָאֱהוהיאהֶהתֶּאַשֶׁ she’ateh he SHƏMOTEH Elohéinu

׃דעֶוָםלָוֹעלְוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵ vEilohei ivoléinu lə’olam va’ed.

וּנעֵֽשְׁיִןגֵמָוּניֽיֵּחַרוּצ Tzur ḥayéinu magein yish’éinu

׃רוֹדוָרוֹדלְאהֶהתֶּאַ ateh he lədor vador.

ךֶתֶֽלָּהִתְּרפֵּסַנְוּךֶלְּהדֶוֹנ Nodeh ləkhe unsapeir təhilatékhe

ךֶדֶֽיָבְּםירִוּסמְּהַוּנייֵּֽחַלעַ al ḥayéinu haməsurim bəyadékhe

ךְלָתוֹדוּקפְּהַוּניתֵֽוֹמשְׁנִלעַוְ və’al nishmotéinu hapəqudot lakh

וּנמָּֽעִםוֹילכׇבְּשֶׁךֶיסֶּֽנִלעַוְ və’al niséikhe shebəkhol yom imánu

ךֶיתֶֽוֹבוֹטוְךֶיתֶֽוֹאלְפְנִלעַוְ və’al niflə’otéikhe vətovotéikhe

׃םיִרָֽהֳצׇוְרקֶבֹֽוָברֶעֶֽתעֵלכׇבְּשֶׁ shebəkhol eit érev vavóker vətzohoráyim.

ךֶימֶֽחֲרַוּלכָאֹליכִּהבֶוֹטּהַ Hatoveh ki lo khalu raḥaméikhe

ךֶידֶֽסָחֲוּמּתַֽאֹליכִּהמֶחֶֽרַמְהַוְ vəhamraḥémeh ki lo támu ḥasadéikde

׃ךְלָוּניוִּֽקִםלָוֹעמֵ mei’olam qivínu lakh.

y We thank You,

since You are Voi, the MANY-NAMED ONE, our God

and God of our forebears forever and ever.

The Rock of our lives, the Shield of our liberation,

You are Voi from generation to generation.

We thank You! We recount Your praise

for our lives entrusted into Your hand

and for our souls deposited with You

and for Your miracles that are with us every day

and for Your wonders and good things

which are at every time, evening and morning and noon.

The Good One! For Your compassion is never finished.

The Compassionate One! For Your lovingkindness is never complete.

Without limit we put our hope in You.
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During the repetition of haTəfilah, some pray this paragraph individually

while the leader prays the paragraph above. (Some lean forward in their

seats from the beginning of this paragraph until the Divine Name.)

ךְלָוּנחְנַֽאֲלוֹדוֹמ Modol anáḥnu lakh

וּניהֵֽלֹאֶהוהיאהֶהתֶּאַשָׁ sha’ateh he SHƏMOTEH Elohéinu

לאֵרָשְׂיִיהֵלֹאֱוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵ vEilohei ivoléinu Elohei Yisra’eil

׃תישִׁארֵבְּהרֵצֶֽוֹיוּנרֵֽצֶוֹי yotzeréinu yotzéreih bəreishit.

תוֹאדָוֹהוְתוֹכרָבְּ Bərakhot vəhoda’ot

שׁוֹדקָּהַוְלוֹדגָּהַךֶמְשִׁלְ ləshimkhe hagadol vəhaqadosh

׃וּנתֶּֽמְיַּקִוְוּנתֶֽייִחֱהֶשֶׁלעַ al sheheḥeyiténu vəqiyamténu.

וּנמֹֽיְּקַתְוּוּניֹּֽחַתְּןכֵּ Kein təḥayónu utqayəmónu

וּניתֵֽוֹנוָּכַּהלֶיבִֽוֹתוְ vətovíleh kavanotéinu

ךֶיקֶּֽחֻרמֹשְׁלִךֶשֶֽׁדְקׇתוֹצְמִלְ ləmitzvot qodshékhe lishmor ḥuqéikhe

ךֶ נֶֽוֹצרְתוֹשׂעֲלַוְ vəla’asot rətzonékhe

םלֵשָׁבבָלֵבְּךֶדְּבְעׇלְוּ ul’ovdəkhe bəleivav shaleim.

׃ךְלָלוֹדוֹמוּנחְנַֽאֲשֶׁלעַ al she’anáḥnu modol lakh.

׃תוֹאדָוֹההַלאֵהכֶוּרבְּ Bərukheh Eil hahoda’ot.

We thank You,

since You are Voi, the MANY-NAMED ONE, our God

and God of our forebears, God of Yisra’eil,

our Fashioner, Fashioner of creation.

Blessings and thanks

to Your great and Holy Name

because You have made us live and preserved us!

Thus may You make us live and preserve us

and lead our intentions

to Your Holy commandments, to guard Your laws,

and to do Your will

and to serve You with a whole heart

because we thank You.

Blessed is the God of thanks!
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On Ḥanukah add:

תוֹמחָלְמִּהַלעַוְתוֹעוּשׁתְּהַלעַוְתוֹרוּבגְּהַלעַוְןקָרְפֻּהַלעַוְםיסִּנִּהַלעַ

ןנָחָוֹיןבֶּוּהיָֽתְתִּמַימֵיבִּ׃הזֶּהַןמַזְּבַוּםהֵהָםימִיָּבַּוּנילֵֽוֹבאִלְתֶישִֽׂעָשֶׁ

ךֶמְּעַלעַהעָשָׁרְהָןוָיָתוּכלְמַהדָמְעָשֶׁכְּוינָבָוּיאנַוֹמשְׁחַלוֹדגָּןהֵכֹּ

ךֶימֶֽחֲרַבְּהתֶּאַוְךֶ נֶֽוֹצרְיקֵּחֻמֵלרָיבִעֲהַלְוּךֶתֶֽרָוֹתּלחָיכִּשְׁהַלְלאֵרָשְׂיִ

תֶּמְקַֽנָלנָידִּתאֶתֶּנְדַּֽלבָירִתאֶתֶּבְרַֽלתָרָצָתעֵבְּלהֶלָתֶּדְמַֽעָםיבִּרַהָ

לוֹיּרִזָכְאַוְלוֹטּעַמְדיַבְּלוֹבּרַוְלוֹשׁלָּחַדיַבְּלוֹרוֹבּגִּתֶּרְסַֽמָלתָמָקְנִתאֶ

תֶישִֽׂעָךֶלְוּךֶתֶֽרָוֹתלוֹקסְוֹעדיַבְּלוֹדזֵוְלוֹקידִּצַדיַבְּלוֹעשָׁרְוּלוֹנוּנּחַדיַבְּ

ןקָרְפֻוּהלָוֹדגְהעָוּשׁתְּתֶישִֽׂעָלאֵרָשְׂיִךֶמְּעַלְוּךֶמֶֽלָוֹעבְּשׁוֹדקָוְלוֹדגָּםשֵׁ

ךֶלֶֽכָיהֵתאֶוּנּפִוּךֶתֶֽיבֵּריבִדְלִךֶילֵֽוֹנבְוּאבָּֽןכֵּרחַאַוְ׃הזֶּהַםוֹיּהַכְּ

וּעבְקָוְךֶשֶֽׁדְקׇתוֹרצְחַבְּתוֹרנֵוּקילִֽדְהִוְךֶשֶֽׁדָּקְמִתאֶוּרהֲטִוְ

׃לוֹדגָּהַךֶמְשִׁלְללֵּהַלְוּתוֹדוֹהלְוּלּאֵֽהכָּנֻחֲימֵיְתנַוֹמשְׁ
Al hanisim və’al hapurqan və’al hagəvurot və’al hatəshu’ot və’al hamilḥamot

sheasíte lə’ivoléinu bayamim haheim uvazəman hazeh. Bimei Matityáhu ben Yoḥanan

kohein gadol Ḥashmonai uvanav kəshe’amədah malkhut Yavan harəsha’ah al aməkhe

Yisra’eil ləhashkiḥal Toratékhe ulha’aviral meiḥuqei rətzonékhe və’ateh bəraḥaméikhe

harabim amádte lahel bə’eit tzaratal rávte et rival dánte et dinal naqámte

et niqmatal masárte giborol bəyad ḥalashol vərabol bəyad mə’atol və’akhzariyol

bəyad ḥanunol ursha’ol bəyad tzadiqol vəzeidol bəyad osəqol Toratékhe uləkhe asíte

sheim gadol vəqadosh bə’olamékhe ulaməkhe Yisra’eil asíte təshu’ah gədolah ufurqan

kəhayom hazeh. Və’aḥar kein bá’u vənoléikhe lidvir beitékhe ufinu et heikhalékhe

vətiharu et miqdashékhe vəhidlíqu neirot bəḥatzrot qodshékhe vəqavə’u shəmonat

yamei Ḥanukah éilu ləhodot ulhaleil ləshimkhe hagadol.

We thank You for themiracles and for the deliverance and for themighty deeds and for the

liberation and for the battles You did for our forebears in those days and in this season.

In the days of Matityáhu ben Yoḥanan, Ḥashmonian High Priest, and his sons, when a

wicked Hellenistic government arose over Your people, Yisra’eil, to make them forget

Your Torah and transgress the laws of Your will, and You, in Your abundant compassion,

stood by them in the time of their travail. You contended their contest, You judged their

judgement, You avenged their vengeance, You delivered the mighty into the hand of the

weak and the many into the hand of few and the cruel into the hand of the kind and the

wicked into the hand of the just and the malevolent into the hand of those engaged with

Your Torah. And You made a Great and Holy Name for Yourself in Your world, and You

made great liberation and deliverance for Your people, Yisra’eil, to this very day. And

later, Your children entered the inner sanctum of Your House and cleaned Your Temple

and purified Your Sanctuary and lit the lamps in the courtyards of Your Holiness and set

aside these eight days of Ḥanukah to thank and praise Your great Name.
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At all times continue:

םלָּכֻּלעַוְ Və’al kulam

ךֶמְשִׁםמַוֹרתְיִוְךְרַבָּתְיִ yitbarakh vəyitromam shimkhe

׃דעֶוָםלָוֹעלְדימִתָּוּניֽיֵּחַ ḥayéinu tamid lə’olam va’ed.

On Shabbat Shuvah add:

םיבִוֹטםייִּחַלְהבֶתְכִוְ Vəkhitveh ləḥayim tovim

׃ךֶתֶֽירִבְּלוֹנבְּלכׇּ kol bənol bəritékhe.

At all times conclude:

הלָסֶּֽךֶוּדֽוֹיךֶילֵֽוֹיּחַלכׇוְ Vəkhol ḥayoléikhe yodúkhe sélah

תמֶאֱבֶּךֶמְשִׁתאֶלוֹללְהַיוִ vihaləlol et shimkhe be’emet

׃הלָסֶֽוּנתֵֽרָזְעֶוְוּנתֵֽעָוּשׁיְלאֵהַ ha’Eil yəshu’atéinu və’ezratéinu sélah.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃תוֹדוֹהלְתאֶנָךֶלְוּךֶמְשִׁהבֶוֹטּהַ hatoveh shimkhe ulkhe na’et ləhodot.

At all times continue:

And for all these things

may Your Name be blessed and exalted,

our Life, always, forever and ever.

On Shabbat Shuvah add:

And write for good life

all the children of Your covenant.

At all times conclude:

And all Your living things will thank You — selah! —

and praise Your name in Truth,

God of our liberation and our hope — selah!

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE;

Your Name is “The Good One” and to You it is fitting to give thanks.
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7 Peace

The Threefold Blessing may be added here. In some communities, it

is only done during the repetition of haTəfilah, with the leader praying

each line and the congregation responding in turn; in others, the entire

congregation prays this blessing collectively even when haTəfilah is not

repeated. After each line of the blessing, the congregation may respond

׃ןוֹצרָיהִיְןכֵּ | Kein yəhi ratzon. | “May it be so!”. When not praying the

Threefold Blessing, continue on the next page.

וּנכֹֽרְבָּוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu barəkhónu

הרָוֹתּבַּתשֶׁלֶּֽשֻׁמְהַהכָרָבְּבַּ babərakhah hamshuléshet baTorah

ךֶדֶּֽבְעַהשֶׁמֹידֵיְלעַהבָוּתכְּהַ hakətuvah al yədei Mosheh avdékhe

וינָבָוּןרֹהֲאַיפִּמִהרָוּמאֲהָ ha’amurah mipi Aharon uvanav

׃רוּמאָכָּךֶילֶֽוֹשׁוֹדקְםעַינֵהֲכֹּ kohanei am qədosholéikhe ka’amur.

׃ךֶרֹֽמְשְׁיִוְהוהיךֶכֹֽרְבָיְ Yəvarəkhókhe SHƏMOTEH vəyishmərókhe.

׃ךֶּנֹּֽחֻיוִךֶילֶֽאֵהֶינֶֽפָּהוהיהרֶאֵֽיָ Ya’éireh SHƏMOTEH panéihe eiléikhe viḥunóke.

ךֶילֶֽאֵהֶינֶֽפָּהוהיהאֶשְּׂיִ Yisə’eh SHƏMOTEH panéihe eiléikhe

׃םוֹלשָׁךֶלְהמֶשֵֽׂיָוְ vəyaséimeh ləkhe shalom.

Our God and God of our forebears, bless us

with the Threefold Blessing in the Torah,

the one written by the hands of Mosheh, Your servant,

the one uttered by the mouth of Aharon and his sons,

the priests of Your Holy people, as it is recorded:

May GOD bless you and guard you.

May GOD shine Voix face towards you, grace you.

May GOD lift Voix face towards you

and give you peace. BəMidbar 6:24–26

Continue on the next page.
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Continue here, whether or not the Threefold Blessing was just prayed.

הכָרָבְוּהבָוֹטםוֹלשָׁהמֶישִֽׂ Símeh shalom tovah uvrakhah

םימִחֲרַוְדסֶחֶֽוָןחֵ ḥein vaḥésed vəraḥamim

ךֶמְּעַלאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְוּנילֵֽעָ aléinu və’al kol Yisra’eil aməkhe

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

׃לבֵתֵּלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil.

דחֶאָכְּוּנלָּֽכֻּוּנבֵֽאִוּנכֹֽרְבָּ Barəkhónu ivéinu kulánu kə’aḥed

ךֶינֶֽפָּלצֵבְּ bətzeil panéikhe

וּנלָּֽתֶּתַֽנָךֶינֶֽפָּלצֵבְיכִּ ki vətzeil panéikhe natáte lánu

וּניהֵֽלֹאֱהוהי SHƏMOTEH Elohéinu

דסֶחֶֽתבַהֲאַוְםייִּחַתרַוֹתּ Torat ḥayim və’ahavat ḥésed

םימִחֲרַוְהכָרָבְוּהקָדָצְוּ utzdaqah uvrakhah vəraḥamim

׃םוֹלשָׁוְםייִּחַוְ vəḥayim vəshalom.

ךְרֵבָלְךֶינֶֽיעֵבְּבוֹטוְ Vətov bə’einéikhe ləvareikh

לאֵרָשְׂיִךֶמְּעַתאֶ et aməkhe Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּםעַתאֶוְ və’et am Palestinah

םימִּעַהָלכׇּתאֶוְ və’et kol ha’amim

Place peace, goodness, and blessing,

grace and lovingkindness and mercy

upon us and upon all Yisra’eil, Your people,

and upon all Palestine

and upon all who dwell on Earth.

Bless us, our Quickener, all of us as one,

in the shelter of Your face,

for in the shelter of Your face, You have given us,

MANY-NAMED ONE, our God,

a Torah of Life and a love of lovingkindness

and Justice and blessing and mercy

and life and peace.

And it is Good in Your eyes to bless

Your people, Yisra’eil,

and the people of Palestine

and all peoples
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׃ךֶמֶֽוֹלשְׁבִּהעָשָׁלכׇבְוּתעֵלכׇבְּ bəkhol eit uvkhol sha’ah bishlomékhe.

On Shabbat Shuvah conclude:

םוֹלשָׁוְהכָרָבְּםייִּחַרפֶסֵֽבְּ Bəséifer ḥayim bərakhah vəshalom

הבָוֹטהסָנָרְפַוּ ufarnasah tovah

ךֶינֶֽפָלְבתֵכָּנִוְרכֵזָּנִ nizakheir vənikateiv ləfaneikhe

לאֵרָשְׂיִתיבֵּךֶמְּעַלכׇוְוּנחְנַֽאֲ anáḥnu vəkhol aməkhe beit Yisra’eil

׃םוֹלשָׁלְוּםיבִוֹטםייִּחַלְ ləḥayim tovim ulshalom.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃םוֹלשָּׁהַתשֶׂוֹע oset hashalom.

At all other times conclude:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

לאֵרָשְׂיִהּמֶּעַתאֶהכֶרֶֽבָמְהַ hamvarékheh et ameh Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּםעַתאֶוְ və’et am Palestinah

םימִּעַהָלכׇּתאֶוְ və’et kol ha’amim

׃םוֹלשָּׁבַּ bashalom.

at every time and at every hour with Your peace.

On Shabbat Shuvah conclude:

In the Book of Life, Blessing, and Peace

and Good Sustenance

may we be remembered and inscribed before You,

us, and all Your people, the children of Yisra’eil,

for good life and for peace.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who makes peace.

At all other times conclude:

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who blesses Voix people, Yisra’eil,

and the people of Palestine

and all peoples

with peace.

If praying individually, continue with the Private Prayer. If concluding the

repetition, consult the instructions that follow the Private Prayer for the

next liturgical unit.
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m Private Prayer

Every instance of haTəfilah ends with a chance to address God using your own

words. The prayer below was originally put forward in the Babylonian Talmud (Bəra-

khot 17a) as a model for those who might find the inspiration useful. Over time,

however, it has become codified as a formal part of the liturgy. Use these words or

the language of your heart, whichever you are more drawn to in this moment.

ערָמֵישַׂעֲמַהרֶצְנִיהַלֹאֱ Elohai nitzreh ma’asai meira

המָרמִירֵבְדִּמִילִכְשִׂוְ vəsikhli midivrei mirmah

םדֹּתִישִׁפְנַלוֹללְקַמְלִוְ vəlimqaləlol nafshi tidom

׃היֶהְתִּלכֹּלַרפָעָכֶּישִׁפְנַוְ vənafshi ke’afar lakol tihyeh.

ךֶתֶֽרָוֹתבְּיבִּלִהחֶתְפִּ Pitḥeh libi bəToratékhe

׃ישִׁפְנַףוֹדּרְתִּךֶיתֶֽוֹצְמִבְוּ uvmitzvotéikhe tirdof nafshi.

העָרָילַעָלוֹבשְׁוֹחהַלכׇוְ Vəkhol haḥoshəvol alai ra’ah

לתָצָעֲהרֶפֵֽהָהרָהֵמְ məheirah hapéireh atzatal

׃לתָּבְשַׁחֲמַהלֶקְלְקַוְ vəqalqəleh maḥashavtal.

ךֶמֶֽשְׁןעַמַֽלְתשֶׂעֲ Aset ləmá’an shəmékhe

ךֶ נֶֽימִיְןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an yəminékhe

ךֶתֶֽשָּׁדֻקְןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an qədushatékhe

׃ךֶתֶֽרָוֹתּןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an Toratékhe.

ךֶילֶֽוֹדידִיְלוֹצלְחָיֵןעַמַֽלְ Ləmá’an yeiḥalətzol yədidoléikhe

׃ינִנֹֽעֲוַךֶנְימִיְהעָישִֽׁוֹה hoshí’ah yəminəkhe va’anóni.

ירַמְאִלכׇּןוֹצרָלְוּיהְיִ Yihyu ləratzon kol imrai

ךֶינֶֽפָלְיבִּלִןוֹיגְהֶוְ vəhegyon libi ləfanéikhe

׃ילִאֶוֹגוְירִוּצהוהי SHƏMOTEH tzuri vəgo’eli.

(Some take three steps back then bow left, right, and center to symbolically leave

the Divine Presence here.)

הֶימֶֽוֹרמְבִּםוֹלשָׁתשֶׂעֹ Oset shalom bimroméihe

וּנילֵֽעָםוֹלשָׁתשֶׂעֲיַאהֶ he ya’aset shalom aléinu

לאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְ və’al kol Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

לבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil

׃ןמֵאָלוֹרמְאִוְ və’imrol amein.
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My God, guard my actions from evil

and my wit from words of deceit!

And my soul will be still before those who curse me,

and my soul will be like dust before all.

Open my heart with Your Torah

and my soul will pursue Your mitzvot.

As for all who plan evil against me,

swiftly smash their schemes

and disrupt their designs!

Act for the sake of Your Name;

act for the sake of Your right hand;

act for the sake of Your Holiness;

act for the sake of Your Torah!

So that Your beloveds will be safe

let Your right hand liberate! And answer me!

May all my words be pleasing before You

and the meditation of my heart,

MANY-NAMED ONE, my Rock and my Rescuer. Psalm 19:15

(Some take three steps back then bow left, right, and center to symbolically leave

the Divine Presence here.)

The One Who makes peace in Voix heavens,

may Voi make peace for us

and for all Yisra’eil

and for all Palestine

and for all who dwell on Earth.

And respond: Amen!

If praying with a minyan in a community that repeats haTəfilah, return to

the beginning of HaTəfilah for Shabbat Morning (p 347).

After finishing haTəfilah or the repetition of haTəfilah: On Rosh Ḥódesh,

Ḥol haMo’eid, or Ḥanukah, continue with Haleil (p 508). If praying with a

minyan on any other Shabbat, continue with Qadish Shaleim. Otherwise,

continue with the Torah Service (p 370).
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Qadish Shaleim

This prayer is not prayed without a minyan. In many communities, the service

leader prays the bulk of the text, with the full congregation joining in only for the

boxed texts. (Some stand here.)

ןמֵאָהבָּרַהּמֹשְׁשׁדַּקַתְיִוְלדַּגַּתְיִ Yitgadal vəyitqadash shəmoh rabah amein

הּתֹוּערְכִּתאֹרְבִידִּאמָלְעָבְּ bə’aləma di vir’ot kir’utoh

לכֹייֵּחַבְּהּמֹלָשְׁהמֶלְשְׁיַוְ vəyashləmeh shəlamoh bəḥayeikhol

לאֵרָשְׂיִתיבֵּלכׇדְּייֵּחַבְוּלכֹימֵוֹיבְוּ uvyomeikhol uvḥayei dəkhol beit Yisra’eil

ןמֵאָלוֹרמְאִוְבירִקָןמַזְבִוּאלָגָעֲבַּ ba’agala uvizman qariv və’imrol amein.

ךְרַבָמְאבָּרַהּמֹשְׁאהֵיְ Yəhei shəmoh raba məvarakh

׃איָּמַלְעָימֵלְעָלְוּםלַעָלְ lə’alam ul’aləmei almaya.

םמַוֹרתְיִוְראַפָּתְיִוְחבַּתַּשְׁיִוְךְרַבָּתְיִ Yitbarakh vəyishtabaḥ vəyitpa’ar vəyitromam

ללָּהַתְיִוְהלֶּעַתְיִוְרדָּהַתְיִוְאשֵּׂנַתְיִוְ vəyitnasei vəyithadar vəyit’aleh vəyithalal

אהֶהכֶירִבְּאתָשֵׁדְקֻדְּהּמֹשְׁ shəmoh dəqudsheita bərikheh he

On Shabbat Shuvah: All other times:

לכׇּמִאלָּעֵֽלְאלָּעֵֽלְ lə’éila lə’éila mikol לכׇּןמִאלָּעֵֽלְ lə’éila min kol

At all times conclude:

אתָמָחֱנֶוְאתָחָבְּשְׁתֻּאתָרָישִׁוְאתָכָרְבִּ birkhata vəshirata tushbəḥata vəneḥemata

ןמֵאָלוֹרמְאִוְאמָלְעָבְּןרָימִאֲדַּ da’amiran bə’aləma və’imrol amein.

May Voix great Name be magnified and sanctified — amen! —

in the world that Voi made by Voix will,

and may Voi complete Voix peace in your lives

and in your days and in the lives of the whole house of Yisra’eil,

with speed and in a fast-approaching time. And respond: Amen!

May Voix great Name be blessed

forever and to the end of eternities!

Blessed and lauded and glorified and exalted

and lifted up and beautified and cherished and praised

be the Name of the Holy One — Voi is blessed! —

On Shabbat Shuvah:

higher by far than every

All other times:

higher than every

At all times conclude:

blessing and song, praise and consolation

that we offer in this world. And respond: Amen!
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להֹתְוּעבָוּלהֹתְוֹלצְהלֶבְּקַתְתִּ Titqabəleh tzəlotəhol uva’utəhol

לאֵרָשְׂיִלכׇדְּ dəkhol Yisra’eil

איָּמַשְׁבִידִּןהֹתְבֶאֲםדָקֳ qodam avethon di vishmaya

ןמֵאָלוֹרמְאִוְ və’imrol amein.

איָּמַשְׁןמִאבָּרַאמָלָשְׁאהֵיְ Yəhei shəlama raba min shəmaya

לאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְוּנילֵֽעָםייִּחַוְ vəḥayim aléinu və’al kol Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

ןמֵאָלוֹרמְאִוְלבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil və’imrol amein.

(Some take three steps back then bow left, right, and center as tho leaving the

Divine Presence here.)

הֶימֶֽוֹרמְבִּםוֹלשָׁתשֶׂעֹ Oset shalom bimroméihe

וּנלֵֽעָםוֹלשָׁתשֶׂעֲיַאהֶ He ya’aset shalom aléinu

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְלאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְ və’al kol Yisra’eil və’al kol Palestinah

ןמֵאָלוֹרמְאִוְלבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil və’imrol amein.

May You accept the prayers and pleas

of all Yisra’eil

before their Quickener in Heaven!

And respond: Amen!

May there be abundant peace from Heaven,

and life for us and for all Yisra’eil

and for all Palestine

and for all who dwell on Earth. And respond: Amen!

(Some take three steps back then bow left, right, and center as tho leaving the

Divine Presence here.)

The One Who makes peace in Voix heavens,

may Voi make peace for us

and for all Yisra’eil and for all Palestine

and for all who dwell on Earth. And respond: Amen!

On Shabat Ḥol haMo’eid or the final day of a Festival, the appropriate

məgilah is read before the Torah Service proper. On Simḥat Torah, some

insert Haqafot here (p 182).
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Morning Torah Service
A full Torah service traditionally requires both a minyan and a kosher Torah scroll.

The halakhah of what to do when praying without one, the other, or both is not

entirely settled, and customs vary from community to community. With the ad-

vent of the covid-19 pandemic and the rise of Zoom services, these questions

received a sudden flurry of renewed attention, with many new traditions arising.

As this is an area under active development, the pointers included here can only

be rough guides to one possible practice at best, and should be taken in that spirit.

When praying without a minyan, some skip the entire Torah service and con-

tinue with either Musaf (p 425) or Concluding Prayers (p 456), depending on

their practice; some read the Torah out of a regular printed edition instead of

a scroll, without the blessings over the Torah or inviting anyone to an aliyah.

When praying without a kosher Torah scroll, some likewise read the week’s

portion out of a regular printed edition instead, omitting the blessings and

without inviting anyone to an aliyah. Some communities, however, include

many or all of the texts surrounding the Torah reading, and may invite con-

gregants to an aliyah and include blessings over a regular printed edition.

Removing the Torah

Opening the Ark

ינִדָאֲהמָדָאֲבַךֶוֹמֽכָּ־ןיאֵ Ein kamókhe va’adamah adani

׃ךֶישֶֽׂעֲמַכְּןיאֵוְ və’ein kəma’aséikhe.

םימִלָוֹע־לכׇּחטָבְמִךֶחֲטָבְמִ Mivtaḥakhe mivtaḥ kol olamim

׃רוֹדוָרוֹד־לכׇבְּךֶתְחָוּנמְוּ umnuḥatəkhe bəkhol dor vador.

התֶאֲגָּהוהיתאֶוֹגּהוהי HA’EIN SOF go’et HA’EIN SOF ga’ateh

׃דעֶוָםלָוֹעלְתאֶגְיִהוהי HA’EIN SOF yig’et lə’olam va’ed.

הנֶתְּיִהּמֶּעַלְזעֹהוהי HA’EIN SOF oz lə’ameh yitəneh

None is like You on Earth, my Foundation,

and none are like Your deeds. Psalm 86:8

Protection! Your protection is for the entire world,

and Your peacefulness for all eternity. Psalm 145:13

THE INFINITE is exalted! THE INFINITE has been exalted!

THE INFINITE will be exalted forever and ever!

THE INFINITE will give Voix people strength;
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׃םוֹלשָּׁבַהּמֶּעַ־תאֶהכֶרְבָיְהוהי HA’EIN SOF yəvarəkhe et ameh vashalom.

הבֶיטִֽיהֵםימִחֲרַהָבאִ Iv haraḥamim heitíveh

ןוֹיּצִ־תאֶךֶנְוֹצרְבִ virtzonəkhe et Tziyon

׃םִלָֽשָׁוּריְםוֹלשְׁתנֶבְתִּ tivnet shəlom Yərushaláyim.

תרֶוֹמוּנחְטָֽבָּדבָלְךֶבְיכִּ Ki vəkhe ləvad batáḥnu moret

׃םימִלָוֹעןדֶאֶֽהאַשֵּֽׂנִוְהמֶרָלאֵ Eil rameh vəniséi’ah éden olamim.

THE INFINITE will bless Voix people with peace! Psalm 29:11

Quickener of compassion, gladden,

with your will, Tziyon;

rebuild the peace of Yərushaláyim! Psalm 51:20

For You alone we have trusted, Teacher,

God, high and exalted, Foundation of all worlds.

(The ark is opened here. Some stand while the ark is open.)

ֹיּוַןרֹאָהָעַסֹֽנְבִּיהִיְוַ השֶׁמֹרמֶאֽ Vayhi binsó’a ha’aron vayómer Mosheh

הוהיהמֶוּקֽ qúmeh HA’EIN SOF

ךֶילֶֽוֹביְאֹלוֹצפֻֽיָוְ vəyafútzol oyəvoléikhe

׃ךֶינֶֽפָּמִךֶילֶֽוֹאנְשַׂמְלוֹסנֻֽיָוְ vəyanúsol məsan’oléikhe mipanéikhe.

הרָוֹתאצֵתֵּוּנמֶּֽמִיכִּ Ki miménu teitzei Torah

׃לאֵרָשְׂיִ־לכׇּמִהוהי־רבָדְוּ udvar HA’EIN SOF mikol Yisra’eil.

הרָוֹתּהנֶתְנָּשֶׁהכֶוּרבְּ Bərukheh shenatəneh Torah

׃הּתֶשָּׁדֻקְבִּלאֵרָשְׂיִהּמֶּעַלְ lə’ameh Yisra’eil biqdushateh.

And it was when the ark set out that Mosheh prayed,

“Advance, INFINITE,

and may Your enemies be scattered,

and may Your haters flee from before You!” BəMidbar 10:35

For from us shall come forth Torah,

and the word of THE INFINITE from all Yisra’eil. Yəshayáhu 2:3

Blessed Who gave Torah

to Voix people, Yisra’eil, in Voix Holiness.

On a Festival that falls on a weekday, and on Hoshana Rabah, continue

with the Weekday Meditations below. Otherwise, continue with the Mys-

tical Meditation (p 376) instead.
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Weekday Meditations

The following passage, the Thirteen Attributes, is prayed three times.

הוהיהוהי HA’EIN SOF HA’EIN SOF

הנֶוּנּחַוְהמֶוּחרַלאֵ Eil raḥumeh vəḥanuneh

׃תמֶאֱוֶדסֶחֶֽ־תבֶּרַוְםיִפַּֽאַתכֶּרְאַ arket apáyim vərabet ḥésed ve’emet.

םיפִלָאֲלָדסֶחֶֽהרֶצֶֽנֹ Notzéreh ḥésed la’alafim

׃הקֵּנַוְהאָטָּחַוְעשַׁפֶֽוָןוֹעָהאַשֵֽׂנֹ noséi’ah avon vafésha vəḥata’ah vənaqeih.

THE INFINITE! THE INFINITE!

God, compassionate and gracious,

slow to anger and abundant in devotion and truth!

Extending devotion to a thousand generations,

taking away wrong and transgression and sin, and absolving! Shəmot 34:6–7

On Hoshana Rabah:

םלָוֹעלשֶׁהּנֶוֹבּרִ Riboneh shel olam

הבָוֹטלְיתַוֹלעֲשְׁמִהאֶלְּמַ malə’eh mish’alotai lətovah

יתִלָאֵשְׁהנֶתְּוּינִוֹצרְהקֶיפִֽהָוְ vəhafíqeh rətzoni utəneh shə’eilati

יתַוֹנוֹעֲלכׇּלעַילִהלֶחֲמַוּ umaḥaleh li al kol avonotai

יתִיבֵלוֹשּׁאִתוֹנוֹעֲלכׇּלעַוְ və’al kol avonot ishol veiti

׃םימִחֲרַבְּהלָיחִמְדסֶחֶֽבְּהלָיחִמְ məḥilah bəḥésed məḥilah bəraḥamim.

וּניאֵֽטָחֲמֵוּנרֹֽהֲטַוְ Vətaharónu meiḥata’éinu

וּניעֵֽשָׁפְּמִוּוּניתֵֽוֹנוֹעֲמֵוּ umei’avonotéinu umipəsha’éinu

ךֶינֶֽפָלְבוֹטןוֹרכָּזִבְּוּנרֹֽכְזִוְ vəzikhrónu bəzikaron tov ləfanéikhe

םימִחֲרַוְהעָוּשׁיְתדַּקֻפְבִּוּנדֹֽקְפִוּ ufiqdónu bifqudat yəshu’ah vəraḥamim

Great One of the world,

fill my yearnings for good

and furnish my will and grant my request

and pardon me for all my wrongs

and for all the wrongs of the people of my house,

a pardon in devotion, a pardon in compassion.

And purify us from our sins

and from our wrongs and from our misdeeds,

and remember us with a Good memory before You,

and redeem us with a redemption of liberation and compassion,
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םיבִוֹטםייִּחַלְוּנרֹֽכְזִוְ vəzikhrónu ləḥayim tovim

הלָכָּלְכַוְהסָנָרְפַוּםוֹלשָׁלְוּ ulshalom ufarnasah vəkhalkalah

שׁבֹּלְלִדגֶבֶֽוּלכֹאֱלֶםחֶלֶֽוְ vəléḥem le’ekhol uvéged lilbosh

םימִיָךְרֶאֹֽוְדוֹבכָוְרשֶׁעֹֽוְ və’ósher vəkhavod və’órekh yamim

הָיתֶֽוֹצְמִםיֵּקַלְוּךֶתֶֽרָוֹתבְּתוֹגהֲלַ lahagot bəToratékhe ulqayeim mitzvotéiha

ןיבִהָלְהנָיבִוּלכֶשֵֽׂוְ vəséikhel uvinah ləhavin

׃הָיתֶֽוֹדוֹסיקֵמְעִליכִּשְׂהַלְוּ ulhaskil imqei sodotéiha.

וּניבֵֽוֹאכְמַלכׇלְהאָוּפרְהקֶיפִֽהָוְ Vəhafíqeh rəfu’ah ləkhol makh’ovéinu

וּנייֵּֽחַהשֵׂעֲמַלכׇּהכֶרְבָוּ uvarəkhe kol ma’aseih ḥayéinu

תוֹבוֹטתוֹרזֵגְּוּנילֵֽעָהרֶזְגִוְ vəgizreh aléinu gəzeirot tovot

תוֹמחָנֶוְתוֹעוּשׁיְ yəshu’ot vəneḥamot

וּנילֵֽעָמֵהלֶטְּבַוּ uvatəleh mei’aléinu

׃תוֹערָוְתוֹשׁקָתוֹרזֵגְּלכׇּ kol gəzeirot qashot vəra’ot.

םיעִרָםישִׂעֲמַּמִוּנרֹֽמְשְׁתִוְ Vətishmərónu mima’asim ra’im

תוֹערָתוֹעשָּׁמִוּ umisha’ot ra’ot

׃םלָוֹעלָאוֹבלָתוֹשׁגְּרַתְמִּהַ hamitragəshot lavo la’olam.

׃ןוֹצרָיהִיְןכֵוְןמֵאָ Amein vəkhein yəhi ratzon.

and remember us for good life

and for peace and sustenance and provision

and bread to eat and clothing to wear

and wealth and honor and length of days

— to meditate on Your Torah and fulfill her commandments —

and understanding and discernment — to discern

and understand the depths of her Secrets.

And furnish Healing for all our sufferings;

and bless every deed of our lives;

and decree for us decrees of goodness,

liberation, and comfort;

and remove from us

all decrees of harshness and evil.

And may You guard us from evil deeds

and evil times

that come throwing the world into turmoil.

Amen, and may it be Your will!

373



THE MORNING TORAH SERVICE: Removing the Torah

On a Festival:

םלָוֹעלשֶׁהּנֶוֹבּרִ Riboneh shel olam

הבָוֹטלְיבִּלִתוֹלאֲשְׁמִהאֶלְּמַ malə’eh mish’alot libi lətovah

יתִלָאֵשְׁהנֶתְּוּינִוֹצרְהקֶיפִֽהָוְ vəhafíqeh rətzoni utəneh shə’eilati

וְילִתכֶּזַוְ vəzaket li və

[insert names of loved ones]

׃םלֵשָׁבבָלֵבְּךֶנְוֹצרְתוֹשׂעֲלַ la’asot rətzonəkhe bəleivav shaleim.

ערָהָרצֶיֵּֽמִוּנטֹֽלְּמַוּ Umalətónu miyéitzer hara

ךֶתֶֽרָוֹתבְּוּנקֵֽלְחֶהנֶתְּוּ utəneh ḥelqéinu bəToratékhe

וּנילֵֽעָךֶתְנָיכִשְׁהרֶשְׁתִּשֶׁוּנכֹּֽזַוְ vəzakónu shetishreh shəkhinatəkhe aléinu

וּנילֵֽעָהעֶיפִֽוֹהוְ vəhofí’eh aléinu

הנָיבִוּהמָכְחׇחַוּרֽ rú’aḥ ḥokhmah uvinah

׃בוּתכָּשֶׁארָקְמִוּנבָּֽםיֵּקַתְיִוְ vəyitqayeim bánu miqra shekatuv.

הוהיחַוּרֽהֶילֶֽעָהחָנָוְ Vənaḥah aléihe rú’aḥ HA’EIN SOF

הנָיבִוּהמָכְחׇחַוּרֽ rú’aḥ ḥokhmah uvinah

הרָוּבגְוּהצָעֵחַוּרֽ rú’aḥ eitzah ugvurah

Great One of the world,

fill the yearnings of my heart for good

and furnish my will and grant my request

and make worthy me and

[insert names of loved ones]

to do Your will with a whole heart.

And rescue us from the evil inclination

and give us our portion in Your Torah

and make us worthy to have Your presence rest upon us

and shine on us

a spirit of wisdom and discernment

that in us might be fulfilled the verse that is written:

“And on thon will rest a spirit of THE INFINITE,

a spirit of wisdom and discernment,

a spirit of council and courage,
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׃הוהיתאַרְיִוְתעַדַּֽחַוּרֽ rú’aḥ dá’at vəyir’at HA’EIN SOF.

ךֶינֶֽפָלְּמִןוֹצרָיהִיְןכֵבְוּ Uvkhein yəhi ratzon miləfanéikhe

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱהוהי HA’EIN SOF Elohéinu vEilohei ivoléinu

תוֹשׂעֲלַוּנכֹּֽזַתְּשֶׁ shetəzakónu la’asot

ךֶינֶֽיעֵבְּםיבִוֹטםישִׂעֲמַ ma’asim tovim bə’einéikhe

׃ךֶינֶֽפָלְלוֹמימִתְיכֵרְדַבְּתוֹיחְלִוְ vəliḥyot bədarkhei təmimol ləfanéikhe.

ךֶתֶֽשָּׁדֻקְבִּוּנשֹֽׁדְּקַוְ Vəqadəshónu biqdushatékhe

הכֶּזְנִּשֶׁידֵכְּ kədei shənizkeh

םיכִוּראֲוַםיבִוֹטםייִּחַלְ ləḥayim tovim va’arukhim

׃אבָּהַםלָוֹעהָייֵּחַלְוּ ulḥayei ha’olam haba.

םיעִרָםישִׂעֲמַּמִוּנרֹֽמְשְׁתִוְ Vətishmərónu mima’asim ra’im

תוֹערָתוֹעשָּׁמִוּ umisha’ot ra’ot

׃םלָוֹעלָאוֹבלָתוֹשׁגְּרַתְמִּהַ hamitragəshot lavo la’olam.

הוהיבָּהחַטַֽוֹבּהַוְ Vəhabotáḥah bA’EIN SOF

׃ןמֵאָ׃הנֶּבֶֽבְוֹסיְדסֶחֶֽ ḥésed yəsovəvéneh. Amein.

a spirit of knowledge and fear of THE INFINITE.” Yəshayáhu 11:2

And so may it be Your will,

INFINITE, our God and God of our forebears,

that You make us worthy to do

good deeds in Your eyes

and live on the paths of the integrous before You.

And make us Holy with Your Holiness

so that we might be worthy

of a good and long life

and life in the world to come.

And may You guard us from evil deeds

and evil times

that come throwing the world into turmoil.

“And may the one who trusts in THE INFINITE

be surrounded by devotion.” Amen! Psalm 32:10
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On both a Festival and Hoshana Rabah conclude:

ירַמְאִלכׇּןוֹצרָלְוּיהְיִ Yihyu ləratzon kol imrai

ךֶינֶֽפָלְיבִּלִןוֹיגְהֶוְ vəhegyon libi ləfanéikhe

׃ילִאֶוֹגוְירִוּצהוהי HA’EIN SOF tzuri vəgo’eli.

May all my words be pleasing before You

and the meditation of my heart,

INFINITE, my Rock and my Rescuer. Psalm 19:15

The following verse is prayed three times.

ךֶלְיתִלָּפִתְינִאֲוַ Va’ani təfilati ləkhe

ןוֹצרָתעֵהוהי HA’EIN SOF eit ratzon

ךֶדְּסְחַברׇבְּםיהִלֹאֱ Elohim bərov ḥasdəkhe

׃ךֶעֶֽשְׁיִתמֶאֱבֶּינִנֹֽעֲ anóni be’emet yish’ékhe.

And as for me, may my prayer to You,

INFINITE, be at a desired time!

God, in Your abundant kindness,

answer me with the truth of Your liberation. Psalm 69:14

Continue with the Mystical Meditation below.

Mystical Meditation Zohar 2206a Vayaqheil

אמָלְעָתאֶרְמָדְּהּמֹשְׁךְירִבְּ Bərikh shəmoh dəmarə’et aləma

ךֶרֵֽתְאַוְךֶרֵֽתְכִּךְירִבְּ bərikh kitréikhe və’atréikhe

ךֶמֵּֽעַםעִךֶתֵֽוּערְאהֵיְ yəhei rə’utéikhe im améikhe

םלַעָלְלאֵרָשְׂיִ Yisra’eil lə’alam

היֶזְחְאַךֶ נֵֽימִיְןקָרְוּפוּ ufurəqan yəminéikhe aḥzəyeh

ךֶילֵֽהֲקִיתֵבַבְּךֶמֵּֽעַלְ lə’améikhe bəvatei qihaléikhe

Blessed is Voix Name, the Authority of the world!

Blessed are Your crown and Your place!

May Your will be with Your people,

Yisra’eil, forever,

and may You reveal the redemption of Your right hand

to Your people in the houses of Your assemblies.
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ךֶרֵֽוֹהנְבוֹטּמִאנָלָֽהיֶוֹטמְאַלְוּ ul’amtoyeh lána mitov nəhoréikhe

׃ןימִחֲרַבְּאנָתָֽוֹלצְאלֶבְּקַלְוּ ulqabəle tzəlotána bəraḥamin.

ךֶמֵֽדָקֳאוָעֲרַאהֵיְ Yəhei ra’ava qodaméikhe

וּביטִבְּםייִחַןלָהכֶירִֽוֹתדְּ dətoríkhe lan ḥayim bətivu

ןיֻּקַידִּצַוֹגבְּאדֶיקִפְּאנָאֲיוֵהֱלֶוְ vəlehevei ana pəqide bəgo tzadiqayun

ילַעָהמֶחַרְמִלְ ləmirḥameh alai

ילִידִּלכׇּתיָוְיתִיָהרֶטַנְמִלְוּ ulmintareh yati vəyat kol dili

׃לאֵרָשְׂיִךֶמֵּֽעַלְידִוְ vədi lə’améikhe Yisra’eil.

אלָכֹלְהנֶזָאהֶהתֶּנְאַ Anteh he zaneh ləkhola

אלָכֹלְהסֶנְרְפַמְוּ umfarnəseh ləkhola

ןלָּכָּלעַהטֶילִּשַׁאהֶהתֶּנְאַ anteh he shaliteh al kalan

ןיֻּכַלְמַלעַהטֶילִשַׁדְּאהֶהתֶּנְאַ anteh he dəshaliteh al malkhayun

׃אהֶךֶלֵֽידִּאטָוּלשִׁוְ vəshiluta diléikhe he.

אתָשֵׁדְוּקדְּאתָדֵּבְעַאנָאֲ Ana avdeita dəqudsheita

הּמֹּקַאנָדְיגִסָדְּאהֶהכֶירִבְּ bərikheh he dəsagidəna qamoh

הּתֹייְרַוֹארקָידִּימֵּקַּמִוּ umiqamei diqar Oraitoh

And offer us Your good light

and welcome our prayers with compassion.

May it be Your will

to lengthen our life in goodness.

And may I be deemed among the righteous

so You will have compassion on me

and guard my being and the being of all that is mine

and that is all Your people, Yisra’el’s.

You are Voi, feeding all

and sustaining all!

You are Voi, sovereign over all of us!

You are Voi, sovereign over all monarchs!

Sovereignty is Yours, that’s Voi!

I am a servant of the Holy one

— Voi is blessed! — before Whom

and before Whose Torah I worship
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׃ןדָּיעִוְןדָּיעִלכׇבְ bəkhol idan və’idan.

אנָצְיחִֽרָםדָאָלעַאלָ La al adam raḥítzna

אנָכְימִֽסָןהֻלָאֱתבֶּלעַאלָוְ vəla al bet elahun samíkhna

איָּמַשְׁדִּאהָלָאֱבֶּאלָּאֶ ela bə’Elaha dishmaya

טוֹשׁקְאהָלָאֱאהֶדְּ dəhe Elaha qəshot

טוֹשׁקְהּתֹייְרַוֹאוְ və’Oraitoh qəshot

טוֹשׁקְהּתֹאֻיבִנְוּ unvi’utoh qəshot

׃טוֹשׁקְוּןוָבְטַהדֶבַּעְמֶלְיגֵּסְמַוּ umasgei ləmebadeh tav’van uqshot.

הצֶיחִרְאנָאֲהּבֹּ J I Boh ana rəḥitzeh

ארָיקִּיַאשָׁידִּקַהּמֹשְׁלִוְ vəlishmoh qadisha yaqira

׃ןחָבְּשְׁוּתּהרֶמְיאֵאנָאֲ ana eiməreh tushbəḥan.

ךְמָדָקֳאוָעֲרַאהֵיְ Yəhei ra’ava qodamakh

ךְתָייְרַוֹאבְּיאבָּלִהכֶתְּפְתִדְּ dətiftəkheh libai bə’Oraitakh

יאבָּלִדְּןילִאֲשְׁמִהמֶילִשְׁתַוְ vətashlimeh mish’alin dəlibai

לאֵרָשְׂיִךְמָּעַלכׇדְּאבָּלִוְ vəliba dəkhol amakh Yisra’eil

׃ןמֵאָםלָשְׁלִוְןייִּחַלְוּבטָלְ lətav ulḥayin vəlishlam amein.

always, at time after time.

Not in mortals do I trust,

nor on any child of gods do I rely,

but on the God of Heaven,

Who is the God of truth —

and Voix Torah is truth

and Voix prophets are truth

and Voix abundant works are goodness and truth!

I In Void I trust,

and to Voix Holy and precious name

I pray praises.

May it be Your will

to open my heart to Your Torah

and complete the requests of my heart

and the heart of all Your people, Yisra’eil

for good and for life and for peace. Amen!
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Processional

At this point, a Torah scroll is removed from the ark. The person holding the

Torah prays the following line, which is then repeated by the congregation.

There are four choices for the first word of the Shəma in Hebrew, two in

English. For a full explanation, consult the full version of the Shəma (p 336).

 ׃דחֶאָהוהיוּניהֵֽלֹאֱהוהילאֵרָשְׂיִ<העֶדְּ|עדַּ|העֶמְשִׁ|עמַשְׁ> 
<Shəma | Shim’eh | Da | Də’eh> Yisra’eil SHƏKHINAH Elohéinu ADONAI aḥed.

<Follow this, | Know,> Yisra’eil: The PRESENCE is our God! ADONAI is one!

This line is also prayed by the person holding the Torah scroll followed by the

congregation. On Hoshana Rabah, add the word(s) between parentheses.

׃הּמֶשְׁ(ארָוֹנוְ)שׁוֹדקָוּננֵֽדָאֲהלֶוֹדגְּוּניהֵֽלֹאֱדחֶאָ
Aḥed Elohéinu gədoleh adanéinu qadosh (vənora) shəmeh.

One is our God, great is our Foundation, Holy (and awesome) is Voix Name!

(The person holding the Torah scroll turns to face the ark, and may bow while

praying this line.)

׃ודָּחְיַהּמֶשְׁהמָמְוֹרנְוּיתִּאִהוהילָלוֹלדְּגַּ
Gadəlol lA’EIN SOF iti unroməmah shəmeh yaḥdav.

Magnify THE INFINITE with me and let us exalt Voix Name together!
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(At this point, the Torah is brought around the prayer space in an exuberant pro-

cession. As it passes, many reach out to touch the cover of the scroll with the

spine of their prayerbooks or with their tzitziyot. The texts below are sometimes

repeated many times as the Torah makes its way around the space.)

On Sukot, some pray Hoshanot here (p 524).

הרָוּבגְּהַוְהלָּדֻגְּהַהוהיךֶלְ Ləkhe HA’EIN SOF hagadulah vəhagəvurah

דוֹההַוְחצַנֵּֽהַוְתרֶאֶֽפְתִּהַוְ vəhatif’éret vəhanéitzaḥ vəhahod

ץרֶאָֽבָוּםיִמַֽשָּׁבַּלכֹ־יכִּ ki khol bashamáyim uva’áretz

העָוּשׁיְּהַהוהיךֶלְ ləkheh HA’EIN SOF hayəshu’ah

׃שׁאֹרלְלכֹלְהאַשֵֽׂנַתְמִּהַוְ vəhamitnaséi’ah ləkhol lərosh.

וּניהֵֽלֹאֱהוהילוֹממְוֹר Roməmol HA’EIN SOF Elohéinu

הֶילֶֽגְרַםדֹהֲלַלוֹענְּטַצְהִוְ vəhitztanə’ol lahadom ragléihe

׃אהֶהשֶׁוֹדקְ qədoshe he.

וּניהֵֽלֹאֱהוהילוֹממְוֹר Roməmol HA’EIN SOF Elohéinu

הּשֶׁדְקׇרהַלְלוֹענְּטַצְהִוְ vehitztanə’ol ləhar qodsheh

׃וּניהֵֽלֹאֱהוהיהשֶׁוֹדקְיכִּ ki qədoshe HA’EIN SOF Elohéinu.

Yours, INFINITE, are the greatness and the mightiness

and the beauty and the endurance and the splendor —

yes, everything in heaven and on earth!

Yours, INFINITE, are the liberation

and the vaunting up as head over all. 1 Chronicles 29:10

Exalt THE INFINITE, our God!

And go humbly before the pedestal of Voix feet —

Voi is Holy!

Exalt the INFINITE, our God!

And go humbly before the mountain of Voix holiness —

for the INFINITE, our God, is Holy! Psalm 99:5,9

(Anyone standing now sits as the Torah is placed on the bimah.)
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Reading the Torah

This siddur presents a somewhat streamlined Torah service, with one universal way

of inviting congregants to an aliyah without referring to the gender or number of the

people involved. It also makes no reference to a special aliyah for a Kohéneh.

The gabai prays the following, with the congregation joining in at ןמֵאָ |

amein | amen.

העֶישִֽׁוֹיוְהנֶּ גֵֽיָוְהרֶזְעַיַוְ Vəya’azreh vəyagéineh vəyoshí’eh

׃ןמֵאָרמַאֹנוְהּבֶּלוֹסוֹחהַלכׇלְ ləkhol haḥosol beh vənomar amein.

וּניהֵֽלֹאלֵלדֶגֹֽלוֹבהָלכֹּהַ Hakol havol gódel lEilohéinu

׃הרָוֹתּלַדוֹבכָּלוֹנתְוּ utnol kavod laTorah.

And may Voi help and shield and liberate

all who seek refuge in Void, and let us pray: amen!

Everyone, ascribe greatness to our God

and give glory to the Torah!

The gabai invites whoever is receiving the current aliyah:

[name(s)] הרָוֹתּלַארָקְאֶ  Eqra laTorah [name(s)]

תינִשֵּׁהַ|הנָוֹשׁארִהָ>היָּלִעֲלָ la’aliyah <harishonah | hasheinit

תישִּׁימִחֲהַ|תיעִיבִרְהָ |תישִׁילִשְּׁהַ |  | hashəlishit | harəvi’it | haḥamishit

׃ <הרָיטִפְמַּהַ|תיעִיבִשְּׁהַ|תישִּׁישִּׁהַ|  | hashishit | hashəvi’it | hamaftirah>.

I invite to the Torah [name(s)]

for the <first | second

| third | fourth | fifth

| sixth | seventh | maftir> aliyah.

After inviting the first person or group to receive an aliyah, the gabai adds:

׃הּתֶשָּׁדֻקְבִּלאֵרָשְׂיִהּמֶּעַלְהרָוֹתּהנֶתְנָּשֶׁהכֶוּרבְּ
Bərukheh shenatəneh Torah lə’ameh Yisra’eil biqdushateh.

Blessed is the One Who gave Torah to Voix people, Yisra’eil, in Voix Holiness.

The congregation responds with this line, which the gabai repeats.

׃םוֹיּהַלכֶלְּכֻּלוֹיּחַלכֶיהֵלֹאֱהוהיבָּלוֹקבֵדְּהַלתֶּאַוְ
Və’atel hadəveiqol bA’EIN SOF Eloheikhel ḥayol kulkhel hayom.

And you who cling to THE INFINITE, your God, are alive, all of you, today.

Dəvarim 4:4
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(The one receiving an aliyah (or a representative of the group) may touch the be-

ginning of the aliyah with their tzitzit.)

The one(s) receiving the aliyah:

׃הכֶרֶֽבֹמְהַהוהיתאֶלוֹכרְבָּ
Barəkhol et HA’EIN SOF haməvorékheh.

Bless THE INFINITE, the Blessed One!

The congregation responds with this line. (Some bow forward slightly in

their seats on the first word.)

׃דעֶוָםלָוֹעלְהכֶרֶֽבֹמְהַהוהיהכֶוּרבְּ
Bərukheh HA’EIN SOF haməvorékheh lə’olam va’ed.

Blessed is THE INFINITE, the Blessed One forever and ever!

The one(s) receiving the aliyah then continue(s):

הכֶרֶֽבֹמְהַהוהיהכֶוּרבְּ Bərukheh HA’EIN SOF haməvorékheh

׃דעֶוָםלָוֹעלְ lə’olam va’ed.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HA’EIN SOF

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

םימִּעַהָלכׇּמִוּנתְלֶֽבְּקִרשֶׁאֲ asher qibəlétnu mikol ha’amim

׃הּתֶרָוֹתּתאֶוּנלָֽהנֶתְנָוְ vənatəne lánu et Torateh.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HA’EIN SOF

׃הרָוֹתּהַהנֵתֶֽוֹנ noténeih haTorah.

Blessed is THE INFINITE, the Blessed One

forever and ever!

Blessed are You, INFINITE,

our God, Life of endless worlds,

Who has welcomed us from among all peoples

and given us Voix Torah.

Blessed are You, INFINITE,

Giver of the Torah!
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The aliyah is read here. When it is finished, the one(s) receiving the aliyah

pray(s):

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HA’EIN SOF

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

תמֶאֱתרַוֹתּוּנלָֽהנֶתְנָרשֶׁאֲ asher natəneh lánu Torat emet

׃וּנכֵֽוֹתבְּהעֶטְנָםלָוֹעייֵּחַוְ vəḥayei olam natə’eh bətokhéinu.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HA’EIN SOF

׃הרָוֹתּהַהנֵתֶֽוֹנ noténeih haTorah.

Blessed are You, INFINITE,

our God, Life of endless worlds,

Who has given us a Torah of truth

and eternal life planted within us.

Blessed are You, INFINITE,

Giver of the Torah!

As the Torah Service is, in many ways, the high point of themorning service, it is an

auspicious time to insert other blessings and prayers for the individuals honored

with aliyot and the larger community. While some of these prayers are universal

(or nearly so), others vary markedly from community to community. The selection

on the following pages represents the most common ones in my experience.
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HaGoméleh

This blessing, which requires a minyan, is prayed by one who has survived a dan-

gerous experience or journey. The Hebrew of the response is gendered, and is

presented here first in the common, then the feminine, and then the masculine.

The person who survived a dangerous experience or journey:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HA’EIN SOF

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

תוֹבוֹטלוֹביָּחַלְהלֶמֶֽוֹגּהַ hagoméleh ləḥayavol tovot

׃בוֹטלכׇּינִתְלֶֽמָגְּשֶׁ shegəmalétni kol tov.

Blessed are You, INFINITE,

our God, Life of endless worlds,

the One Who piles up good on those indebted to Void,

Who has piled upon me every good.

The congregation responds:

Common:

בוֹטלכׇּךֶתְלֶֽמָגְּשֶׁימִ׃ןמֵאַ Amein. Mi shegəmalétkhe kol tov

׃הלָסֶֽבוֹטלכׇּךֶלֹֽמְגְיִאהֶ he yigməlókhe kol tov sélah.

Feminine:

בוֹטלכׇּךְתֵלֶֽמָגְּשֶׁימִ׃ןמֵאַ Amein. Mi shegəmaléteikh kol tov

׃הלָסֶֽבוֹטלכׇּךְלֹמְגְיִאהֶ he yigməlokh kol tov sélah.

Masculine:

בוֹטלכׇּךָתְלֶֽמָגְּשֶׁימִ׃ןמֵאַ Amein. Mi shegəmalétkha kol tov

׃הלָסֶֽבוֹטלכׇּךָלֹֽמְגְיִאהֶ he yigməlókha kol tov sélah.

Amen! The One Who has piled upon you every good,

may Voi keep piling upon you every good — selah!

384



The Shabbat and Festival Morning Service

Mi sheBeirəkhe Blessings

All of these blessings have a similar structure, and all have some gendered lan-

guage in them. The gendered forms will be given in the common, then the femi-

nine, and then themasculine, with a short vertical stroke (|) separating the choices.

(In a few cases, a passage with many gendered forms will be pulled out and pre-

sented in the three grammatical genders separately. These passages will be la-

beled by gender.) The translation uses they/themself for the grammatically com-

mon option, but, of course, if praying these blessings in English, the actual pro-

nouns of the person being honored should be used.

For one who has received an aliyah

וּניתֵֽוֹבאֲהכֶרְבֵּשֶׁימִ Mi shebeirəkhe avotéinu

בקֹעֲיַוְקחַצְיִםהָרָבְאַ Avraham Yitzḥaq vəYa’aqov

הקָבְרִהרָשָׂוּניתֵֽוֹמּאִוְ və’imotéinu Sarah Rivqah

הפָּלְזִוְההָלְבִּהאָלֵלחֵרָ Raḥeil Lei’ah Bilhah vəZilpah

תאֶהכֶרְבָיְאהֶ he yəvarəkheh et

[name of the one being honored]

רוּבעֲבַּ ba’avur

<הלָעָשֶׁ|התָלְעָשֶׁ|התֶלְעָשֶׁ> <she’aləteh | she’alətah | she’alah>

םוֹקמָּהַדוֹבכְלִ likhvod hamaqom

הרָוֹתּהַדוֹבכְלִוְ vəlikhvod haTorah

On Shabbat:

תבָּשַּׁהַדוֹבכְלִוְ vəlikhvod haShabat

May the One Who blessed our patriarchs

Avraham, Yitzḥaq, and Ya’aqov

and our matriarchs Sarah, Rivqah,

Raḥeil, Lei’ah, Bilhah, and Zilpah

bless

[name of the one being honored]

because

<they | she | he> received an aliyah

for the glory of this place

and the glory of the Torah

On Shabbat:

and the glory of Shabbat
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On a Festival:

׃לגֶרֶֽהָדוֹבכְלִוְ vəlikhvod harégel.

At all times continue:

אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַהזֶרכַשְׂבִּ Biskhar zeh haqədosheh bərukheh he

Common:

הּתֶּחְפַּשְׁמִלכׇּתאֶוְהּתֶוֹאהרֶמְשְׁיִ yishməreh oteh və’et kol mishpaḥteh

החָלָצְהַוְהכָרָבְּהחֶלְשְׁיִוְ vəyishləḥeh bərakhah vəhatzlaḥah

הֶייֶּֽחַהשֵׂעֲמַלכׇבְּ bəkhol ma’aseih ḥayéihe

Feminine:

הּתָּחְפַּשְׁמִלכׇּתאֶוְהּתָוֹאהרֶמְשְׂיִ yishməreh otah və’et kol mishpaḥtah

החָלָצְהַוְהכָרָבְּהחֶלְשְׁיִוְ vəyishləkhe bərakhah vəhatzlaḥah

הָייֶּֽחַהשֵׂעֲמַלכׇבְּ bəkhol ma’aseih ḥayéiha

Masculine:

וֹתּחְפַּשְׁמִלכׇּתאֶוְוֹתוֹאהרֶמְשְׁיִ yishməreh oto və’et kol mishpaḥto

החָלָצְהַוְהכָרָבְּהחֶלְשְׂיִוְ vəyishləḥeh bərakhah vəhatzlaḥah

וייָּחַהשֵׂעֲמַלכׇבְּ bəkhol ma’aseih ḥayav

On a Festival:

and the glory of the Festival.

At all times continue:

In reward for this, may the Holy Blessed One

Common:

guard them and all their family,

and may Voi send blessing and success

to all the work of their life,

Feminine:

guard her and all her family,

and may Voi send blessing and success

to all the work of her life,

Masculine:

guard him and all his family,

and may Voi send blessing and success

to all the work of his life,
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On a Festival:

<הכֶּזְיִוְ|הכֶּזְתִוְ|תכֶּזְיִוְ>  <vəyizket | vətizkeh | vəyitzkeh>

לגֶרֶֽבַּדבֵּכַּתְנִלְ lənitkabeid barégel

At all times:

לאֵרָשְׂיִלכׇּםעִ im kol Yisra’eil

<וילָוֹחאַ    | הָילֶֽוֹחאַ|הֶילֶֽוֹחאַ> <aḥoléihe | aḥoléiha | aḥolav>

׃ןמֵאָרמַאֹנוְ vənomar amein.

On a Festival:

and may <they | she | he> merit

being honored by the Festival

At all times:

along with all Yisra’eil,

<their | her | his> kin.

And let us respond: Amen!

For one who is ill

וּניתֵֽוֹבאֲוּניתֵֽוֹבאֲהכֶרְבֵּשֶׁימִ Mi shebeirəkhe avotéinu

בקֹעֲיַוְקחַצְיִםהָרָבְאַ Avraham Yitzḥaq vəYa’aqov

הקָבְרִהרָשָׂוּניתֵֽוֹמּאִוְ və’imotéinu Sarah Rivqah

הפָּלְזִוְההָלְבִּהאָלֵלחֵרָ Raḥeil Lei’ah Bilhah vəZilpah

תאֶהאֶפְּרְיִוְהכֶרְבָיְאהֶ he yəvarəkhe vəyirpə’eh et

[name of the sick]

אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַ Haqədosheh bərukheh he

May the One Who blessed our patriarchs

Avraham, Yitzḥaq, and Ya’aqov

and our matriarchs Sarah, Rivqah,

Raḥeil, Lei’ah, Bilhah, and Zilpah

bless and heal

[name of the sick]

May the Holy Blessed One
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Common:

הֶילֶֽעָםימִחֲרַהאֶלְמָּיִ yimalə’eh raḥamim aléihe

הּתֶוֹאפְּרַלְוּהּקֶיזִחֲהַלְ ləhaḥaziqeh ulrapə’oteh

הרָהֵמְהּלֶהחֶלְשְׁיִוְ vəyishləḥeh leh məheirah

Feminine:

הָילֶֽעָםימִחֲרַהאֶלְמָּיִ yimalə’eh raḥamim aléiha

הּתָוֹאפְּרַלְוּהּקָיזִחֲהַלְ ləhaḥaziqah ulrapə’otah

הרָהֵמְהּלָהחֶלְשְׁיִוְ vəyishləḥeh lah məheirah

Masculine:

וילָעָםימִחֲרַהאֶלְמָּיִ yimalə’eh raḥamim alav

וֹתוֹאפְּרַלְוּוֹקיזִחֲהַלְ ləhaḥaziqo ulrapə’oto

הרָהֵמְוֹלהחֶלְשְׁיִוְ vəyishləḥeh lo məheirah

For all conclude:

םיִמַֽשָּׁהַןמִהמָלֵשְׁהאָוּפרְ rəfu’ah shəleimah min hashamáyim

ףוּגּהַתאַוּפרְוּשׁפֶנֶּֽהַתאַוּפרְ rəfu’at hanéfesh urfu’at haguf

׃םלָוֹעבָּלוֹלוֹחראָשְׁךְוֹתבְּ bətokh shə’ar ḥolol ba’olam.

קוֹעזְלִּמִאוּהםוֹיּהַ Hayom hu miliz’oq

אוֹבלָהבָוֹרקְהאָוּפרְוּ urfu’ah qərovah lavo

בירִקָןמַזְבִוּהלָגָעֲבַּאתָּשְׁהַ hashta ba’agalah uvizman qariv

׃ןמֵאָרמַאֹנוְ vənomar amein.

be filled with compassion towards <them | her | him>,

to strengthen <them | her | him> and heal <them | her | him>

and quickly send <them | her | him>

a complete healing from Heaven,

a healing of the soul and a healing of the body,

amidst the rest of the sick of the world.

Today is a day not to implore,

but may healing be soon to come,

now, swiftly, and in a soon time.

And let us respond: Amen!

A collective prayer for healing can be found after haTəfilah in the Friday

Evening Service (p 74).
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For a newborn

This blessing is provided only in the grammatical common, as it is impossible to

know the gender of a newborn baby.

וּניתֵֽוֹבאֲהכֶרְבֵּשֶׁימִ Mi shebeirəkhe avotéinu

בקֹעֲיַוְקחַצְיִםהָרָבְאַ Avraham Yitzḥaq vəYa’aqov

הקָבְרִהרָשָׂוּניתֵֽוֹמּאִוְ və’imotéinu Sarah Rivqah

הפָּלְזִוְההָלְבִּהאָלֵלחֵרָ Raḥeil Lei’ah Bilhah vəZilpah

הדֶלֶֽוֹנתאֶהכֶרְבָיְאהֶ he yəvarəkheh et nolédeh

[name]

לאֵרָשְׂיִבְּהּמֶשְׁארֵקָּיִוְ vəyiqarei shəmeh bəYisra’eil

[Hebrew name]

ינֵפְלִּמִןוֹצרָיהִיְ Yəhi ratzon milifnei

אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַ haqədosheh bərukheh he

הנָקְזִלאֶהרֶגְּבַּתְיִּשֶׁ sheyitbagəreh el ziqnah

תוּערֵבְּדוּמּלִבְּאלֵמָּיִהֶיֽיֶּחַוְ vəḥayéihe yimalei bəlimud bərei’ut

׃ןמֵאָרמַאֹנוְםיבִוֹטםישִׂעֲמַבְוּ uvma’asim tovim vənomar amein.

May the One Who blessed our patriarchs

Avraham, Yitzḥaq, and Ya’aqov

and our matriarchs Sarah, Rivqah,

Raḥeil, Lei’ah, Bilhah, and Zilpah

bless the newborn

[name]

and may their name in Yisra’eil be called

[Hebrew name]

May it be the will

of the Holy Blessed One

that they grow up into old age,

and that their life be filled with learning, with friendship,

and with good deeds. And let us respond: Amen!
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For a bet bat or bar mitzvah

וּניתֵֽוֹבאֲהכֶרְבֵּשֶׁימִ Mi shebeirəkhe avotéinu

בקֹעֲיַוְקחַצְיִםהָרָבְאַ Avraham Yitzḥaq vəYa’aqov

הקָבְרִהרָשָׂוּניתֵֽוֹמּאִוְ və’imotéinu Sarah Rivqah

הפָּלְזִוְההָלְבִּהאָלֵלחֵרָ Raḥeil Lei’ah Bilhah vəZilpah

[name] תאֶהכֶרְבָיְאהֶ he yəvarəkheh et [name]

Common:

התֶלְעָוְתוֹוצְמִלְהעֶיגִּהִשֶׁ shehig’eh ləmitzvot və’aləteh

Feminine:

התָלְעָוְתוֹוצְמִלְהעָיגִּהִשֶׁ shehig’ah ləmitzvot və’alətah

Masculine:

הלָעָוְתוֹוצְמִלְעַיגִּֽהִשֶׁ shehigí’a ləmitzvot və’alah

For all continue:

הרָוֹתּהַדוֹבכְלִוְםוֹקמָּהַדוֹבכְלִ likhvod hamaqom vəlikhvod haTorah

On Shabbat:

תבָּשַּׁהַדוֹבכְלִוְ vəlikhvod haShabat

On a Festival:

׃לגֶרֶֽהַדוֹבכְלִוְ vəlikhvod harégel.

At all times continue:

אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַ Haqədosheh bərukheh he

May the One Who blessed our patriarchs

Avraham, Yitzḥaq, and Ya’aqov

and our matriarchs Sarah, Rivqah,

Raḥeil, Lei’ah, Bilhah, and Zilpah

bless [name]

who has reached the age of mitzvot and received an aliyah

for the glory of this place and for the glory of the Torah

On Shabbat:

and for the glory of Shabbat

On a Festival:

and for the glory of the Festival.

At all times continue:

May the Holy Blessed One
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Common:

הּבֶּלִתאֶהנֶנְוֹכיוִהֶיֹּֽחַיוִהֶרֹֽמְשְׁיִ yishməróhe viḥayóhe vikhonəneh et libeh

הֶיהֶֽלֹאֱהוהיםעִםלֵשָׁתוֹיהְלִ lihyot shaleim im HA’EIN SOF Elohéihe

Feminine:

הּבָּלִתאֶהנֶנְוֹכיוִהָיֹּֽחַיוִהָרֹֽמְשְׁיִ yishməróha viḥayóha vikhonəneh et libah

הָיהֶֽלֹאֱהוהיםעִםלֵשָׁתוֹיהְלִ lihyot shaleim im HA’EIN SOF Elohéiha

Masculine:

וֹבּלִתאֶהנֶנְוֹכיוִוּהיֹּֽחַיוִוּהרֹֽמְשְׁיִ yishməróhu viḥayóhu vikhonəneh et libo

ויהָלֹאֱהוהיםעִםלֵשָׁתוֹיהְלִ lihyot shaleim im HA’EIN SOF Elohav

For all continue:

הֶיכֶרָדְבִּתכֶלֶֽלָהּתֶרָוֹתבְּתוֹגהֲלַ lahagot bəTorateh lalékhet bidrakhéihe

הֶיתֶֽוֹצְמִרוֹמשְׁלִוְ vəlishmor mitzvotéihe

החָלָצְהַוְהכָרָבְּהחֶלְשְׁיִוְ vəyishləḥeh bərakhah vəhatzlaḥah

השֵׂעֲמַלכׇבְּ bəkhol ma’aseih

׃<וייָּחַ|הָיֽיֶּחַ|הֶיֽיֶּחַ> <ḥayéihe | ḥayéiha | ḥayav>.

ןוֹצרָיהִיְ yəhi ratzon

sheyimalei <וייָּחַ |  הָיֽיֶּחַ|הֶיֽיֶּחַ>אלֵמָּיִּשֶׁ <ḥayéihe | ḥayéiha | ḥayav>

םיבִוֹטםישִׂעֲמַבְוּתוּערֵבְּהרָוֹתבְּ bəTorah bərei’ut uvma’asim tovim

<אצָמְיִוְ|אצָמְתִוְ|האֶצְמְיִוְ>  <vəyimtzə’eh | vətimtza | vəyimtza>

בוֹטלכֶשֵֽׂוְןחֵ ḥein vəséikhel tov

׃ןמֵאָרמַאֹנוְםדָאָוְםיהִלֹאֱינֵפְלִ lifnei Elohim və’adam vənomar amein.

guard <them | her | him> and sustain <them | her | him> and direct <their | her | his> heart

to be whole with THE INFINITE, <their | her | his> God,

to ponder Voix Torah and follow in Voix ways

and guard Voix mitzvot.

And may Voi send blessing and success

to every work of

<their | her | his> life.

And may it be Voix will

that <their | her | his> life be filled

with Torah, with friendship, and with good deeds,

and may <they | she | he> find

grace and good sense

before God and humanity. And let us respond: Amen!
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For one sharing a new gender with their community

This is a blessing of my own invention to honor trans Jews who use an aliyah to

mark a public announcement of their transness to their communities.

וּניתֵֽוֹבאֲהכֶרְבֵּשֶׁימִ Mi shebeirəkhe avotéinu

בקֹעֲיַוְקחַצְיִםהָרָבְאַ Avraham Yitzḥaq vəYa’aqov

הקָבְרִהרָשָׂוּניתֵֽוֹמּאִוְ və’imotéinu Sarah Rivqah

הפָּלְזִוְההָלְבִּהאָלֵלחֵרָ Raḥeil Lei’ah Bilhah vəZilpah

[name] תאֶהכֶרְבָיְאהֶ he yəvarəkheh et [name]

shehotzi’éthe>  |הָתְאָֽיצִוֹהשֶׁ|הֶתְאֶֽיצִוֹהשֶׁ>  | shehotzi’átah |

רוּבּצִלְתוּיּתִרָפְּמִ<וּהאָֽיצִוֹהשֶׁ shehotzi’áhu> mipəratiyut lətzibur

<הלָעָוְ|התָלְעָוְ|התֶלְעָוְ>  <və’aləteh | və’alətah | və’alah>

הרָוֹתּהַדוֹבכְלִוְםוֹקמָּהַדוֹבכְלִ likhvod hamaqom vəlikhvod haTorah

On Shabbat:

תבָּשַּׁהַדוֹבכְלִוְ vəlikhvod haShabat

On a Festival:

׃לגֶרֶֽהַדוֹבכְלִוְ vəlikhvod harégel.

If taking a new Hebrew name:

|הּמָשְׁ|הּמֶשְׁ>ארֵקָּיִוְ vəyiqarei <shəmeh | shəmah |

[Hebrew name] לאֵרָשְׂיִבְּ<וֹמשְׁ shəmo> bəYisra’eil [Hebrew name]

May the One Who blessed our patriarchs

Avraham, Yitzḥaq, and Ya’aqov;

and our matriarchs Sarah, Rivqah,

Raḥeil, Lei’ah, Bilhah, and Zilpah

bless [name]

who has brought <themself | herself |

himself> out from private to public

and taken an aliyah

for the glory of this place and for the glory of the Torah

On Shabbat:

and for the glory of Shabbat

On a Festival:

and for the glory of the Festival.

If taking a new Hebrew name:

And may <their | her |

his> name in Yisra’eil be called [Hebrew name]
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At all times continue:

אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַ Haqədosheh bərukheh he

Common:

הֶיֹּֽחַיוִהֶרֹֽמְשְׁיִ yishməróhe viḥayóhe

׃הּתֶוּיּמִצְעַתעַדַֽתאֶהקֶמְּעַיוִ vi’aməqeh et dá’at atzmiyuteh.

הֶיֽיֶּחַאלֵמָּיִוְ Vəyimalei ḥayéihe

Feminine:

הָיֹּֽחַיוִהָרֹֽמְשְׁיִ yishməróha viḥayóha

׃הּתָוּיּמִצְעַתעַדַֽתאֶהקֶמְּעַיוִ vi’aməqeh et dá’at atzmiyutah.

הָיֽיֶּחַאלֵמָּיִוְ Vəyimalei ḥayéiha

Masculine:

וּהיֹּֽחַיוִוּהרֹֽמְשְׁיִ yishməróhu viḥayóhu

׃וֹתוּיּמִצְעַתעַדַֽתאֶהקֶמְּעַיוִ vi’aməqeh et dá’at atzmiyuto.

וייָּחַאלֵמָּיִוְ Vəyimalei ḥayav

For all conclude:

תוּערֵבְּהרָוֹתבְּ bəTorah bərei’ut

׃ןמֵאָרמַאֹנוְםיבִוֹטםישִׂעֲמַבְוּ uvma’asim tovim vənomar amein.

At all times continue:

May the Holy Blessed One

guard <them | her | him> and sustain <them | her | him>

and deepen <their | her | his> self-knowledge.

And may <their | her | his> life be filled

with Torah and with friendship

and with good deeds. And let us respond: Amen!
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For those about to be married aufruf

In this blessing, “masculine” and “feminine” refer to spouses-to-be who both/all

prefer masculine or feminine grammatical forms, respectively. “Common” refers

to all other spouses-to-be.

וּניתֵֽוֹבאֲהכֶרְבֵּשֶׁימִ Mi shebeirəkhe avotéinu

בקֹעֲיַוְקחַצְיִםהָרָבְאַ Avraham Yitzḥaq vəYa’aqov

הקָבְרִהרָשָׂוּניתֵֽוֹמּאִוְ və’imotéinu Sarah Rivqah

הפָּלְזִוְההָלְבִּהאָלֵלחֵרָ Raḥeil Lei’ah Bilhah vəZilpah

תאֶהכֶרְבָיְאהֶ he yəvarəkheh et

[names of those to be married]

|לוֹסנְכָּיִ>בוֹרקָבְּרשֶׁאֲ asher bəqarov <yikanəsol |

הפָּחֻלַ<וּסנְכָּיִ |הנָסְנֵֽכָּתִּ tikanéisnah | yikansu> laḥupah

םוֹקמָּהַדוֹבכְלִםוֹיּהַוּלעָוְ və’alu hayom likhvod hamaqom

הרָוֹתּהַדוֹבכְלִוְ vəlikhvod haTorah

On Shabbat:

תבָּשַּׁהַדוֹבכְלִוְ vəlikhvod haShabat

On a Festival:

׃לגֶרֶֽהַדוֹבכְלִוְ vəlikhvod harégel.

At all times:

אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַ Haqədosheh bərukheh he

yadrikhol> <םכֹירִדְיַ |ןכֹירִדְיַ|לכֹירִדְיַ> | yadrikhon | yadrikhom>

לאֵרָשְׂיִבְּתיִבַּֽתוֹנבְלִ livnot báyit bəYisra’eil

וּבכְּשְׁיִוֹבּרשֶׁאֲ asher bo yishkəvu

תוּערֵוְםוֹלשָׁוְהוָחֲאַוְהבָהֲאַ ahavah və’aḥavah vəshalom vərei’ut

החָלָצְהַוְהכָרָבְּהחֶלְשְׁיִוְ vəyishləḥeh bərakhah vəhatzlaḥah

השֵׂעֲמַלכׇבְּ bəkhol ma’aseih

ḥayeihel> <םהֶייֵּחַ|ןהֶייֵּחַ|להֶייֵּחַ> | ḥayeihen | ḥayeihem>

׃ןמֵאָרמַאֹנוְ vənomar amein.
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May the One Who blessed our patriarchs

Avraham, Yitzḥaq, and Ya’aqov

and our matriarchs Sarah, Rivqah,

Raḥeil, Lei’ah, Bilhah, and Zilpah

bless

[names of those to be married]

who will soon come

under the ḥupah

and who have received an aliyah today for the glory of this place

and for the glory of the Torah

On Shabbat:

and for the glory of Shabbat

On a Festival:

and for the glory of the Festival.

At all times:

May the Holy Blessed One

guide them

to build a house in Yisra’eil

in which dwell

love and mutuality and peace and friendship.

And may Voi send them blessing and success

to every work

of their life.

And we respond: Amen!
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Ḥatzi Qadish

This prayer, which is not prayed without a minyan, is added before the maftir

aliyah. In many communities, the service leader prays the bulk of the text, with

the full congregation joining in only for the boxed texts. (Some stand here.)

ןמֵאָהבָּרַהּמֹשְׁשׁדַּקַתְיִוְלדַּגַּתְיִ Yitgadal vəyitqadash shəmoh rabah amein

הּתֹוּערְכִּתאֹרְבִידִּאמָלְעָבְּ bə’aləma di vir’ot kir’utoh

לכֹייֵּחַבְּהּמֹלָשְׁהמֶלְשְׁיַוְ vəyashləmeh shəlamoh bəḥayeikhol

לאֵרָשְׂיִתיבֵּלכׇדְּייֵּחַבְוּלכֹימֵוֹיבְוּ uvyomeikhol uvḥayei dəkhol beit Yisra’eil

ןמֵאָלוֹרמְאִוְבירִקָןמַזְבִוּאלָגָעֲבַּ ba’agala uvizman qariv və’imrol amein.

ךְרַבָמְאבָּרַהּמֹשְׁאהֵיְ Yəhei shəmoh raba məvarakh

׃איָּמַלְעָימֵלְעָלְוּםלַעָלְ lə’alam ul’aləmei almaya.

םמַוֹרתְיִוְראַפָּתְיִוְחבַּתַּשְׁיִוְךְרַבָּתְיִ Yitbarakh vəyishtabaḥ vəyitpa’ar vəyitromam

ללָּהַתְיִוְהלֶּעַתְיִוְרדָּהַתְיִוְאשֵּׂנַתְיִוְ vəyitnasei vəyithadar vəyit’aleh vəyithalal

אהֶהכֶירִבְּאתָשֵׁדְקֻדְּהּמֹשְׁ shəmoh dəqudsheita bərikheh he

On Shabbat Shuvah: All other times:

לכׇּמִאלָּעֵֽלְאלָּעֵֽלְ lə’éila lə’éila mikol לכׇּןמִאלָּעֵֽלְ lə’éila min kol

At all times conclude:

אתָמָחֱנֶוְאתָחָבְּשְׁתֻּאתָרָישִׁוְאתָכָרְבִּ birkhata vəshirata tushbəḥata vəneḥemata

ןמֵאָלוֹרמְאִוְאמָלְעָבְּןרָימִאֲדַּ da’amiran bə’aləma və’imrol amein.

May Voix great Name be magnified and sanctified — amen! —

in the world that Voi made by Voix will,

and may Voi complete Voix peace in your lives

and in your days and in the lives of the whole house of Yisra’eil,

with speed and in a fast-approaching time. And respond: Amen!

May Voix great Name be blessed

forever and to the end of eternities!

Blessed and lauded and glorified and exalted

and lifted up and beautified and cherished and praised

be the Name of the Holy One — Voi is blessed! —

On Shabbat Shuvah:

higher by far than every

All other times:

higher than every

At all times conclude:

blessing and song, praise and consolation

that we offer in this world. And respond: Amen!
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Lifting and Wrapping the Torah

After the final aliyah, the Torah is lifted and the congregation prays:

השֶׁמֹםשָׂרשֶׁאֲהרָוֹתּהַתאֹזוְ Vəzot haTorah asher sam Mosheh

׃לאֵרָשְׂיִלוֹנבְּינֵפְלִ lifnei bənol Yisra’eil.

׃השֶׁמֹדיַבְּהוהייפִּ־לעַ al pi HA’EIN SOF bəyad Mosheh.

And this is the Teaching that Mosheh set

before the children of Yisra’eil, Dəvarim 4:44

from the mouth of THE INFINITE by the hand of Mosheh. BəMidbar 9:23

(The Torah is then furled and wrapped. Many congregations sing wordless tunes

or extra-liturgical songs until the scroll is fully dressed and at rest. On a day when

multiple Torah scrolls are used, each is wrapped in this way.)
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Haftarah Blessings

Before the Haftarah, the reader prays:

֙הוהיהתֶּ֤אַהכֶ֨וּרבְּ Bərukheh ateh HA’EIN SOF

םימִ֔לָוֹעהָי֣חֵ֙וּני֙הֵלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

לוֹב֔וֹטלוֹא֣יבִנְבִּ֙הרֶחֲבָּרשֶׁ֤אֲ asher baḥareh binvi’ol tovol

להֶ֖ירֵבְדִבְהתֶ֥צְרָוְ vəratzəteh vədivreihel

ת֑מֶאֱבֶּםירִ֣מָאֱנֶּהַ hane’emarim be’emet

הו֗היהתֶּ֜אַהכֶ֨וּרבְּ bərukheh ateh HA’EIN SOF

֙הרָוֹתּבַּתצֶ֤וֹרהָ harotzet baTorah

הּדֶּ֔בְעַה֣שֶׁמֹבְוּ uvMosheh avdeh

הּמֶּ֔עַל֣אֶרָשְׂיִבְוּ uvYisra’eil ameh

׃קדֶצֶֽוָתמֶ֖אֱהָלוֹא֥יבִנְבִוּ uvinvi’ol ha’emet vatzédeq.

Blessed are You, INFINITE,

our God, Life of endless worlds,

Who chose good prophets

and was pleased with their words,

prophesied in truth.

Blessed are You, INFINITE,

the One Who is pleased with the Torah

and with Mosheh, Voix servant,

and with Yisra’eil, Voix people,

and with prophets of truth and justice.

398



The Shabbat and Festival Morning Service

After the Haftarah, the reader prays:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HA’EIN SOF

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

םימִלָוֹעהָלכׇּרוּצ tzur kol ha’olamim

תוֹרוֹדּהַלכׇבְּהקֶידִּצַ tzadiqeh bəkhol hadorot

תשֶׂוֹעוְהרֶמֶֽוֹאהָהנֶמֶֽאֱנֶּהַלאֵהָ ha’Eil hane’eméneh ha’oméreh və’oset

המֶֽיֶּקַמְוּהרֶדֶֽוֹנּהַ hanodéreh umqayémeh

׃קדֶצֶֽוָתמֶאֱהֶירֶֽבָדְּלכׇּשֶׁ shekol dəvaréihe emet vatzédeq.

התֶּאַהנֶמֶֽאֱנֶ Ne’eméneh ateh

וּניהֵֽלֹאֱהוהיאהֶ he HA’EIN SOF Elohéinu

ךֶירֶֽבָדְּםינִמָאֱנֶוְ vəne’emanim dəvaréikhe

ךֶירֶֽבָדְּמִדחָאֶרבָדָוְ vədavar eḥad midvaréikhe

םקָירֵבוּשׁיָאֹלרוֹחאָ aḥor lo yashuv reiqam

׃התֶּאָֽהנֶמֶֽחֲרַוְהנֶמֶֽאֱנֶחַוּרֽלאֵיכִּ ki Eil rú’aḥ ne’eméneh vəraḥaméneh áteh.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HA’EIN SOF

׃הֶירֶֽבָדְּלכׇבְּהנֶמֶֽאֱנֶּהַלאֵהָ ha’Eil hane’eméneh bəkhol dəvaréihe.

Blessed are You, INFINITE,

our God, Life of endless worlds,

Rock of all worlds,

Righteous in all generations,

the steadfast God, the Speaker and Doer,

the Vower and Fulfiller,

all of Whose words are True and Righteous.

Steadfast are You

— Voi is THE INFINITE, our God! —

and steadfast are Your words,

and not one word of Your words

will later return empty,

because God, a steadfast and merciful Spirit are You.

Blessed are You, INFINITE,

the steadfast God in all Voix words.
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ץרֶאָֽהָלעַהמֶחֲרַ Raḥameh al ha’áretz

וּניֽיֵּחַתיבֵּאיהִיכִּ ki hi beit ḥayéinu

העֶישִֽׁוֹתּשׁפֶנֶֽלוֹבוּלעֲלַוְ vəla’aluvol néfesh toshí’eh

׃וּנימֵֽיָבְהרָהֵמְבִ vimheirah vəyaméinu.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HA’EIN SOF

׃עשַׁיֶֽבְּץרֶאָֽהָהחַמַּֽשַׂמְ məsamáḥah ha’áretz bəyésha.

Have mercy on the Earth,

for she is the house of our lives,

and liberate the humiliated in spirit

soon, in our days!

Blessed are You, INFINITE,

Who makes the Earth rejoice in Liberation.

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנחֹֽמְּשַׂ Saməḥónu HA’EIN SOF Elohéinu

ךֶדֶּֽבְעַאיבִנָּהַוּהֽיָּלִאֵבְּ bə’Eiliyáhu hanavi avdékhe

האָבָּהַברַםוֹלשָׁתפַוּקתְבִוּ uvitqufat shalom rav haba’ah

׃וּנבֵּֽלִלגֵתָוְאוֹבתָהרָהֵמְבִּ bimheirah tavo vətageil libéinu.

המָחָלְמִלכׇוּסּפֹֽיָץרֶאָֽהָןמִ Min ha’áretz yifósu khol milḥamah

םדָּתכַיפִשְׁלכׇוְסמָחָלכׇוְ vəkhol ḥamas vəkhol shəfikhat dam

תֶּעְבַּֽשְׁנִיכִּ ki nishbáte

ברֶחֶֽיוֹגלאֶיוֹגאשָּׂיִאֹל lo yisa goi el goi ḥérev

׃המָחָלְמִדוֹעוּדמְלְיִאֹלוְ vəlo yilmədu od milḥamah.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HA’EIN SOF

׃המֶילִשְׁמַּהַ hamashlimeh.

Gladden us, INFINITE, our God,

with Eliyáhu the prophet, Your servant,

and with the era of abounding peace that is coming —

swiftly may it come and gladden our heart!

May all war vanish from the Earth

and all violence and all shedding of blood,

as You swore:

“Nation shall not lift up sword against nation,

nor will they learn war anymore.” Yəshayáhu 2:4

Blessed are You, INFINITE,

the Peace-maker.

On Hoshana Rabah, continue with Communal Prayers (p 404).
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On a Shabbat that is not a Festival (except for Shabbat Ḥol haMo’eid

Sukot) conclude:

הדָוֹבעֲהָלעַוְהרָוֹתּהַלעַ Al haTorah və’al ha’avodah

לוֹאיבִנְּהַלעַוְ və’al hanəvi’ol

הזֶּהַתבָּשַּׁהַםוֹילעַוְ və’al yom haShabat hazeh

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנלָּֽתֶּתַֽנָּשֶׁ shenatáte lánu HA’EIN SOF Elohéinu

החָוּנמלִוְהשָּׁדֻקְלִ liqdushah vəlimnuḥah

תרֶאָֽפְתִלְוּדוֹבכָלִ likhavod ultif’áret

וּניהֵֽלֹאֱהוהילכׇּהַלעַ al hakol HA’EIN SOF Elohéinu

ךְלָלוֹדוֹמוּנחְנַֽאֲ anáḥnu modol lakh

ךְתָוֹאלוֹכרְבָמְוּ umvarəkhol otakh

םימִיָלכׇבְּךֶמְשִׁךְרַבָּתְיִ yitbarakh shimkhe bəkhol yamim

׃דעֶוָםלָוֹעלְדימִתָּ tamid lə’olam va’ed.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HA’EIN SOF

׃תבָּשַּׁהַהשֶׁדֶּֽקַמְ məqadésheh haShabat.

For the Torah and for worship

and for the prophets

and for this Sabbath day

that You have given us, INFINITE, our God,

for Holiness and for rest,

for glory and for splendor.

For all this, INFINITE, our God,

we thank You

and bless You.

May Your Name be blessed every day,

perpetually, forever.

Blessed are You, INFINITE,

who makes the Sabbath Holy.
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On a Festival, and also Shabbat Ḥol haMo’eid Sukot, conclude (adding

the boxed words on Shabbat):

הדָוֹבעֲהָלעַוְהרָוֹתּהַלעַ Al haTorah və’al ha’avodah

לוֹאיבִנְּהַלעַוְ və’al hanəvi’ol

הזֶּהַתבָּשַּׁהַםוֹילעַוְ və’al yom haShabat hazeh

םוֹילעַוְ və’al yom

On Pésaḥ:

הזֶּהַתוֹצּמַּהַגחַ ḥag hamatzot hazeh

On Shavu’ot:

הזֶּהַתוֹעוּבשָּׁהַגחַ ḥag haShavu’ot hazeh

On Sukot:

הזֶּהַתוֹכּסֻּהַגחַ ḥag haSukot hazeh

On Shəmini Atzéret:

הזֶּהַתרֶצֶֽעֲהָגחַינִימִשְּׁהַ haShəmini ḥag ha’Atzéret hazeh

For the Torah and for worship

and for the prophets

and for this Sabbath day

and for

On Pésaḥ:

this flatbread festival day

On Shavu’ot:

this Shavu’ot festival day

On Sukot:

this Sukot festival day

On Shəmini Atzéret:

this Shəmini Atzéret festival day
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On Simḥat Torah, when observed as an independent Festival:

הזֶּהַהרָוֹתּהַתחַמְשִׂגחַ ḥag Simḥat haTorah hazeh

At all times continue:

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנלָּֽתֶּתַֽנָּשֶׁ shenatáte lánu HA’EIN SOF Elohéinu

החָוּנמְלִוְהשָּׁדֻקְלִ liqdushah vəlimnuḥah

החָמְשִׂלְוּןוֹשׂשָׂלְ ləsason ulsimḥah

תרֶאָֽפְתִלְוּדוֹבכָלְ ləkhavod ultif’áret

וּניהֵֽלֹאֱהוהילכֹּהַלעַ al hakol HA’EIN SOF Elohéinu

ךְלָלוֹדוֹמוּנחְנַֽאֲ anáḥnu modol lakh

ךְתָוֹאלוֹכרְבָמְוּ umvarəkhol otakh

םימִיָלכׇבְּךֶמְשִׁךְרַבָּתְיִ yitbarakh shimkhe bəkhol yamim

׃דעֶוָםלָוֹעלְדימִתָּ tamid lə’olam va’ed.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HA’EIN SOF

וְתבָּשַׁהשֶׁדֶּֽקַמְ məqadésheh Shabat və

׃םינִּמַזְּהַוְלאֵרָשְׂיִ Yisra’eil vəhazəmanim.

On Simḥat Torah, when observed as an independent Festival:

this Simḥat Torah festival day

At all times continue:

that You have given us, INFINITE, our God,

for Holiness and for rest,

for joy and for gladness,

for glory and for splendor.

For all this, INFINITE, our God,

we thank You

and bless You.

May Your Name be blessed every day,

perpetually, forever.

Blessed are You, INFINITE,

Who makes Shabbat and

Yisra’eil and the seasons Holy.

403



THE MORNING TORAH SERVICE: Reading the Torah

Communal Prayers

For building community Yəqum Purqan

Some do not pray this prayer on a Festival that falls on a weekday. Some

also do not pray it (or only pray until the first amen) without a minyan.

איָּמַשְׁןמִןקָרְפֻּםוּקיְ Yəqum purqan min shəmaya

אדָּסְחִוְאנָּחִ ḥina vəḥisda

יכֵירִאֲייֵּחַוְימֵחֲרַוְ vəraḥamei vəḥayei arikhei

איָּמַשְׁדִאתָּעְיַּסִוְיחֵיוִרְינֵוֹזמְוּ umzonei rəviḥei vəsiyata dishmaya

איָלְּעַמְאנָיבִוּאפָוּגּתוּירְבַוּ uvaryut gufa uvina mə’aləya

אמָיָּקַוְאכָירִאֲאנָוֹטגְלֶ legtona arikha vəqayama

קוּספְיִאלָידִּאנָוֹטגְלֶ legtona di la yifsuq

אתָיְרַוֹאימֵגָתְפִּמִלוּטבְיִאלָידִוְ vədi la yivtul ipitgamei Oraita

׃ןידֵהָאשָׁידִּקַאלָהָקְלכׇלְ ləkhol qəhala qadisha hadein.

הנֶוֹכּתְיִהכֶרְבָיְאמָלְעָיְאחָוּר Ruḥa yə’aləma yəvarəkheh yitkoneh

לוֹכימֵוֹיהאֶגְּסְיַוְלוֹכייֵּחַהשֶׁפְּיַ yapəsheh ḥayeikhol vəyasgə’eh yomeikhel

לוֹכינֵשְׁלִאכָרְאַהנֶתְּיִוְ vəyitəneh arkha lishneikhol

לוּבזְיתֵּשְׁתִוְלוּקרְפָּתְתִוְ vətitparəqul vətishteizəvul

אקָעָלכׇּןמִ min kol aqa

׃ןישִׁיבִּןיעִרְמַלכׇּןמִוּ umin kol mar’in bishin.

May there arise deliverance from Heaven,

grace and devotion

and compassion and long life

and easy food and help from Heaven

and health of body and perfect insight,

a long and enduring legacy,

a legacy that will not cease

and that will not be annulled from words of Torah

for all this Holy congregation.

May the Spirit of the world bless and establish you,

expand your lives and increase your days

and give length to your years.

And may you be delivered and rescued

from all distress

and from all illnesses that exist.
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לוֹכדְּעְסַבְּתהֶיְאיָּמַשְׁבִידִּןתָרֶמָ Maretan di vishmaya yəhet bəsadəkhol

ןדָּעִוְןמַזְלכׇּ kol zəman və’idan

׃ןמֵאָרמַאֹנוְ vənomar amein.

וּניתֵֽוֹבאֲהכֶרְבֵּשֶׁימִ Mi shebeirəkhe avotéinu

בקֹעֲיַוְקחַצְיִםהָרָבְאַ Avraham Yitzḥaq vəYa’aqov

הקָבְרִהרָשָׂוּניתֵֽוֹמּאִוְ və’imotéinu Sarah Rivqah

הפָּלְזִוְההָלְבִּהאָלֵלחֵרָ Raḥeil Lei’ah Bilhah vəZilpah

הכֶרְבָיְאהֶ he yəvarəkheh

הזֶּהַשׁוֹדקָּהַלהָקָּהַלכׇּתאֶ et kol haqahal haqadosh hazeh

שׁדֶקֹּֽהַתוֹלּהִקְלכׇּםעִ im kol qəhilot haqódesh

להֶלָרשֶׁאֲלכׇוְלהֵ heil vəkhol asher lahel

לוֹדחֲיַמְּשֶׁימִוּ umi sheməyaḥadol

הלָּפִתְלִתוֹיּסִנֵכְיתֵּבָּ batei khəneisiyot litfilah

םינִיָנְמִלוֹדחֲיַמְּשֶׁימִוּ umi sheməyaḥadol minyanim

להֶיתֵּבָּמִלוֹאצְוֹיאֹלּשֶׁלהֶבָּ bahel shelo yotzə’ol mibateihel

May our Authority in Heaven be your help

at every time and moment.

And let us respond: Amen!

May the One Who blessed our patriarchs

Avraham, Yitzḥaq, and Ya’aqov;

and our matriarchs Sarah, Rivqah,

Raḥeil, Lei’ah, Bilhah, and Zilpah

bless

all this Holy congregation

together with all Holy congregations,

them and all that is theirs,

and those who bring together

houses of assembly for prayer

and those who bring together minyans

for those who cannot leave their homes
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ללֵּפַּתְהִלְלכָוֹתבְּלוֹאבָּשֶׁימִוּ umi sheba’ol mətokhal ləhitpaleil

קילִדְהַלְרנֵלוֹנתְוֹנּשֶׁימִוּ umi shenotənol neir ləhadliq

הלָדָּבְהַלְוּשׁוּדּקִלְהקֶשְׁמַוְ umashqeh ləqidush ulhavdalah

לוֹיּנִעֲלַהקָדָצְוּלוֹחרְוֹאלְתפַוּ ufat lə’orəḥol utzdaqah la’aniyol

יכֵרְצׇבְּלוֹקסְוֹעשֶׁלכׇוְ vəkhol she’osəqol mətzorkhei

׃הנָוּמאֱבֶּרוּבּצִ tzibur be’emunah.

אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַ Haqədosheh bərukheh he

לרָכָשְׂהמֶלְּשַׁיְ yishaləmeh səkharal

הלָחֲמַלכׇּלהֶמֵהרֶיסִֽיָוְ vəyasíreh meihel kol maḥalah

לפָוּגּלכׇלְהאֶפְּרְיִוְ vəyirpə’eh ləkhol gufal

לנָוֹעַלכׇלְהחֶלְסְיִוְ vəyisləḥeh ləkhol avonal

החָלָצְהַוְהכָרָבְּהחֶלְשְׁיִוְ vəyishləḥeh bərakhah vəhatzlaḥah

להֶייֵּחַישֵׂעֲמַלכׇבְּ bəkhol ma’asei ḥayeihel

לאֵרָשְׂיִלכׇּםעִ im kol Yisra’eil

׃ןמֵאָרמַאֹנוְלהֶילֵוֹחאֲ aḥoleihel vənomar amein.

and those who come into their midst to pray

and those who provide candles for lighting

and drink for qidush and havdalah

and food for guests and justice for the meek

and all who occupy themselves with the need

of the community faithfully.

May the Holy Blessed One

pay their wage

and turn every illness away from them

and heal all their bodies

and pardon all their sins

and send blessing and success

to all the works of their lives

together with all Yisra’eil,

their kin. And let us respond: Amen!
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For creation and renewal

This prayer is adapted from one written by Hillel Zeitlin that was included in the

first Reconstructionist prayerbook in 1945. The acknowledgements in that prayer-

book indicate that it was earlier published elsewhere, but do not give any further

publication details.

םלָוֹעלוֹאבָּלכׇּבאִ Iv kol ba’ol olam

ךֶמְלָוֹעתאֶהאַרֵֽוֹבהתֶּאַ ateh voréi’ah et olaməkhe

ןיִעָֽףוּעמְלכׇבְּ bəkhol mə’uf áyin

ןיִעַֽףרֶהֶֽכְּםאִ im kəhéref áyin

ךֶתֶֽרָיצִיְדסֶחֶֽתאֶהרֶיסִֽתָּ tasíreh et ḥésed yətziratékhe

׃ספֶאָֽוָןיִאַֽלכֹּהַהיָהָוְ vəhayah hakol áyin va’áfes.

ךֶילֶֽוֹריצִיְלעַהקֶירִמְהתֶּאַלבָאֲ Aval ateh məriqeh al yətziroléikhe

׃עגַרֶֽוְעגַרֶֽהכָרָבְירֵוֹנּצִ tzinorei vərakhah réga vəréga.

רחַשַֽׁיבֵכְוֹכּוּעיפִֽוֹיםעַפַּֽדוֹעוְ Və’od pá’am yofí’u kokhəvei sháḥar

׃ךֶינֶֽפָלְהבָהֲאַתרַישִׁוּרישִׁוְ vəshiru shirat ahavah ləfanéikhe.

וֹתרָוּבגְבִּשׁמֶשֶֽׁאצֵיֵםעַפַּֽדוֹעוְ Və’od pá’am yeitzei shémesh bigvurato

׃ךֶינֶֽפָלְזעֹתרַישִׁרשָׁוְ vəshar shirat oz ləfanéikhe.

Quickener of everything that comes into this world,

You generate Your world

in every twitch of an eye.

If for the blink of an eye,

You took away Your love of creation,

everything would become nothing and naught.

But You pour out on Your creatures

a spout of blessing instant after instant.

Even now the morning stars will shine

and sing a song of love before You.

Even now the sun will emerge in his might

and sing a song of strength before You.
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םיבִשָׂעֲוּרישִֽׁיָםעַפַּֽדוֹעוְ Və’od pá’am yashíru asavim

׃ךֶינֶֽפָלְםיעִוּגּעְגַּתרַישִׁ shirat gagu’im ləfanéikhe.

םירִפֳּצִהנָרְשַֽׁתָּםעַפַּֽדוֹעוְ Və’od pá’am tashárnah tziporim

׃ךֶינֶֽפָלְליגִּתרַישִׁ shirat gil ləfanéikhe.

תוֹנלָיאִוּפטְּעַתְיִםעַפַּֽדוֹעוְ Və’od pá’am yit’atəfu ilanot

׃ךֶינֶֽפָלְרוּבּצִיחֵילִשְׁכִּ kishliḥei tzibur ləfanéikhe.

ןיָעְמַשׁחַלְיִםעַפַּֽדוֹעוְ Və’od pá’am yilḥash mayan

׃ךֶינֶֽפָלְוֹתלָּפִתְּתאֶ et təfilato ləfanéikhe.

׃שׁדָחָמֵלכֹּהַהאַרֵֽוֹבהתֶּאַאֹלהֲ Halo ateh voréi’ah hakol meiḥadash.

אנָהאֶרְבִּ Birə’eh na

׃שׁדָחָמֵךֶתְדֶּלְיַיתִוֹאיבִאִ ivi oti yaldetkhe meiḥadash.

ךֶיפֶּֽאַתמַשְׁנִּמִיבִהמֶשְׁנִ Nishmeh vi minishmat apéikhe

םישִׁדָחֲםייִּחַיתִייִֽחָוְ vəḥayíti ḥayim ḥadashim

׃השָׁדָחֲתוּדּלְיַייֵּחַ ḥayei yaldut ḥadashah.

Even now grasses will sing

a song of yearning before You.

Even now birds will sing

a song of joy before You.

Even now trees will en-talit themselves

like messengers from the crowd before You.

Even now a well will whisper

its prayer before You.

Are You not generating everything anew?

Generate me,

a child of Yours, my Quickener, anew!

Breathe into me from the breath of Your nose

and I will live a new life,

a life of childhood renewed!
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For peace

This prayer is adapted from Nathan Sternhartz’s Liqutei Təfilot, a collection of

prayers based on the teachings of Rebbe Nachman of Breslov. The original is the

53rd prayer in Volume II.

הוהיךֶינֶֽפָלְמִןוֹצרָיהִיְ Yəhi ratzon milfanéikhe HA’EIN SOF

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

תוֹמחָלְמִהלֶטְּבַתְּשֶׁ shetəvatəleh milḥamot

םלָוֹעןמִםימִדָּתוּכיפִשְׁוּ ushfikhut damim min olam

לוֹדגָּםוֹלשָׁהכֶישִֽׁמְתַוְ vətamshíkheh shalom gadol

םלָוֹעבָּאלָפְנִוְ vənifla ba’olam

ברֶחֶֽיוֹגלאֶיוֹגאשָּׂיִאֹלוְ vəlo yisa goi el goi ḥérev

׃המָחָלְמִדוֹעוּדמְלְיִאֹלוְ vəlo yilmədu od milḥamah.

לבֵתֵּלוֹבשְׁוֹילכׇּלוֹריכִּֽיַקרַ Raq yakírol kol yoshəvol teiveil

וֹתּמִאֲלַתמֶאֱהָ ha’emet la’amito

May it be Your will, INFINITE,

our God and God of our forebears,

that You abolish wars

and the spilling of blood from the world

and that You extend a great

and wondrous peace into the world

and “nation shall not lift up sword against nation,

nor will they learn war anymore”. Yəshayáhu 2:4

May all those who dwell on earth only recognize

this truth for its truth:
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םלָוֹעהָהזֶלְוּנאבָּֽאֹלרשֶׁאֲ asher lo bánu ləzeh ha’olam

םוֹלשָׁוְסחַתקֶלֹֽחֲמַוּבירִליבִשְׁבִּ bishvil riv umaḥalóqet ḥas vəshalom

רוּטנְקִוְהאָנְקִוְהאָנְשִׂליבִשְׁבִּאֹלוְ vəlo bishvil sin’ah vəqin’ah vəqintur

םוֹלשָׁוְסחַםימִדָּתוּכיפִשְׁוּ ushfikhut damim ḥas vəshalom

ידֵכְּםלָוֹעלָוּנאבָּֽקרַ raq bánu la’olam kədei

׃תזֶבְּתזֶןעֵשָּׁהִלְוּרזֹעֲלַ la’azor ulhisha’ein zet bəzet.

בוּתכָּשֶׁארָקְמִםיָּקֻיְןכֵבְוּ Uvkhein yəquyam miqra shekatuv

ץרֶאָֽבָּםוֹלשָׁיתִּתַֽנָוְ vənatáti shalom ba’áretz

׃הדֶירִחֲמַןיאֵוְלתֶּבְכַשְׁוּ ushkhavtel və’ein maḥarideh.

׃ןמֵאָרמַאֹנוְ Vənomar amein.

that we have not come into this world

for the sake of strife and division — G-d forbid! —

nor for the sake of hatred and jealousy and vexation

and the spilling of blood — G-d forbid!

We have only come into the world in order

to help and depend on one another.

And so may the verse be fulfilled as it is written:

“And I will give peace to the Earth,

and when you lie down, no one will make you afraid.” Vayiqra 26:6

And let us respond: Amen!
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Blessing the New Month

On the Shabbat before the beginning of a new Jewish month, the fol-

lowing is prayed. In some communities, the congregation prays it first,

followed by the prayer leader.

(Some stand for this blessing, and some prayer leaders will lift the wrapped Torah

scroll while praying it.)

הוהיךֶינֶֽפָלְמִןוֹצרָיהִיְ Yəhi ratzon milfanéikhe HA’EIN SOF

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

הזֶּהַשׁדֶחֹֽהַתאֶוּנילֵֽעָהשֶׁדְּחַתְּשֶׁ shetḥadəsheh aléinu et haḥódesh hazeh

׃הכָרָבְלִוְהבָוֹטלְ lətovah vəlivrakhah.

םיכִוּראֲםייִּחַוּנלָֽהנֶתְּתִוְ Vətitəneh lánu ḥayim arukhim

הבָוֹטלשֶׁםייִּחַםוֹלשָׁלשֶׁםייִּחַ ḥayim shel shalom ḥayim shel tovah

הסָנָרְפַּלשֶׁםייִּחַהכָרָבְּלשֶׁםייִּחַ ḥayim shel bərakhah ḥayim shel parnasah

שׁיֵּשֶׁםייִּחַתוֹמצָעֲץוּלּחִלשֶׁםייִּחַ ḥayim shel ḥilutz atzamot ḥayim sheyeish

אטְחֵתאַרְיִוְםיִמַֽשָׁתאַרְיִםהֶבָּ bahem yir’at shamáyim vəyir’at ḥeit

המָּלִכְוּהשָׁוּבּםהֶבָּןיאֵשֶׁםייִּחַ ḥayim she’ein bahem bushah ukhlimah

דוֹבכָוְרשֶׁעֹֽלשֶׁםייִּחַ ḥayim shel ósher vəkhavod

הרָוֹתּתבַהֲאַוּנבָֽאהֵתְּשֶׁםייִּחַ ḥayim shetəhei vánu ahavat Torah

וּאלְמָּיִּשֶׁםייִּחַםיִמַֽשָׁתאַרְיִוְ vəyir’at shamáyim ḥayim sheyimalə’u

׃הלָסֶֽןמֵאָהבָוֹטלְוּנבֵּֽלִתוֹלאֲשׁמִ mish’alot libéinu lətovah amein sélah.

May it be Your will, INFINITE,

our God and God of our forebears

to renew for us this month

for good and for blessing.

And may You give us a long life,

a life of peace, a life of good,

a life of blessing, a life of sustenance,

a life of strengthened bones, a life in which

there is fear of heaven and fear of sin,

a life in which there is no shame or rebuke,

a life of wealth and dignity,

a life in which we have love of Torah

and fear of Heaven, a life in which

the desires of our heart are fulfilled for good, amen, selah!
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וּנילֵֽוֹבאִלְםיסִּנִהתֶשְׂעָשֶׁימִ Mi she’asəteh nisim lə’ivoléinu

תוּרחֵלְתוּדבְעַמֵלתָוֹאהלֶאֲגָוְ vəga’aleh otal mei’avdut ləḥeirut

בוֹרקָבְּםלָוֹעהָהלֶאֲגְיִאהֶ he yig’aleh ha’olam bəqarov

לוֹשׁרָוּמתאֶהרֶיזִֽחְיַוְ vəyaḥzíreh et murashol

ץרֶאָֽהָתוֹפנְכַעבַּרְאַ arba khanfot ha’áretz

תוּשׁרְיַילִבְּםלָוֹעלְ lə’olam bəli yarshut

׃ןמֵאָרמַאֹנוְ vənomar amein.

The leader, followed by the congregation:

|ירֵשְׁתִּ>שׁדֶחֹֽשׁאֹר Rosh Ḥódesh <Tishrei |

Ḥeshvan |תבֵטֵ|ולֵסְכִּ|ןוָשְׁחֶ | Kisleiv | Teiveit |

|[בּ/א]רדָאָ|טבַשְׁ Shəvat | Adar [Rishon/Sheini] |

|ןוָיסִ |ריָּאִ|ןסָינִ Nisan | Iyar | Sivan |

Tamuz <לוּלאֱ|באָ|זוּמּתָּ | Av | Elul>

|ןוֹשׁארִ>םוֹיבְּהיֶהְיִ Yihyeh bayom <rishon |

|יעִיבִרְ |ישִׁילִשְׁ|ינִשֵׁ sheini | shəlishi | rəvi’i |

ḥamishi <תבָּשַּׁהַ|ישִׁישִׁ|ישִׁימִחֲ | shishi | haShabat>

May the One Who did miracles for our forebears

and redeemed them from slavery to freedom

redeem the world soon

and restore the dispossessed

of the four corners of the earth

to a world without colonization.

And let us respond: Amen!

The leader, followed by the congregation:

Rosh Ḥódesh <Tishrei |

Ḥeshvan | Kisleiv | Teiveit |

Shəvat | Adar [1/2] |

Nisan | Iyar | Sivan |

Tamuz | Av | Elul>

will be on <Sunday |

Monday | Tuesday | Wednesday |

Thursday | Friday | Shabbat>
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When there will be two days of Rosh Ḥódesh add:

|םוֹיבְּוֹתרָחֳמׇלְוּ>  <ulmoḥorato bəyom |

uvyom |ישִׁילִשְׁםוֹיבְוּ|ינִשֵׁםוֹיבְוּ sheini | uvyom shəlishi |

|ישִׁימִחֲםוֹיבְוּ|יעִיבִרְםוֹיבְוּ uvyom rəvi’i | uvyom ḥamishi |

uvyom <תבָּשַּׁהַםוֹיבְוּ|ישִׁישִׁםוֹיבְוּ shishi | uvyom haShabat>

At all times conclude:

וּנילֵֽעָאבָּהַ haba aléinu

׃הבָוֹטלְלאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְ və’al kol Yisra’eil lətovah.

The congregation, followed by the leader:

אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַוּהשֹֽׁדְּחַיְ Yəḥadəshóhu haqədosheh bərukheh he

הּמֶּעַלכׇּלעַוְוּנילֵֽעָ aliénu və’al kol ameh

לאֵרָשְׂיִתיבֵּ beit Yisra’eil

םוֹלשָׁלְוּםייִּחַלְ ləḥayim ulshalom

החָמְשִׂלְוּןוֹשׂשָׂלְ ləsason ulsimḥah

המָחָנֶלְוּהעָוּשׁילִ lishu’ah ulneḥamah

׃ןמֵאָרמַאֹנוְ vənomar amein.

When there will be two days of Rosh Ḥódesh add:

<and on the day after |

and on Monday | and on Tuesday |

and on Wednesday | and on Thursday |

and on Friday | and on Shabbat>.

At all times conclude:

May it come to us

and to all Yisra’eil for good!

The congregation, followed by the leader:

May the Holy Blessed One renew it

on us and on all Voix people,

the house of Yisra’eil,

for life and for peace,

for joy and for delight,

for liberation and for comfort.

And let us respond: Amen!

On the last day of a Festival (which is Shəmini Atzéret, for Sukot), continue

with Yizkəreh here (p 563). Otherwise, continue with Ashrei below.
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Ashrei

Some pray Ashrei responsively, the leader and the congregation alternat-

ing lines.

ךֶתֶֽיבֵלוֹבשְׁוֹיירֵשְׁאַ 84:5 Ashrei yoshəvol veitékhe

׃הלָסֶּֽךֶוּלֽלְהַיְדוֹע od yəhaləlúkhe sélah.

וֹלּהכָכָּֽשֶׁםעָחָירֵשְׁאַ 144:15 Ashrei ha’am shekákhah lo

׃ויהָלֹאֱהוהישֶׁםעָהָירֵשְׁאַ ashrei ha’am sheHA’EIN SOF Elohav.

דוִדָלְהלָּהִתְּ 1 Təhilah ləDavid

חַוּרֽהָיהַלֹאֱךֶמְמִוֹראֲ aromimkhe Elohai harú’aḥ

׃דעֶוָםלָוֹעלְךֶמְשִׁהכָרְבָאֲוַ va’avarəkhah shimkhe lə’olam va’ed.

ךֶּכֶֽרְבָאֲםוֹי־לכׇבְּ 2 Bəkhol yom avarəkhéke

׃דעֶוָםלָוֹעלְךֶמְשִׁהלָלְהַאֲוַ va’ahaləlah shimkhe lə’olam va’ed.

84:5 Happy those who dwell in Your house!

They shall praise You forever — selah!

144:15 Happy the people who have it thus!

Happy the people where THE INFINITE is their God!

1 A praisework of David:

Ah! I will exalt You, my God, the Breath!

And I will bless Your name forever and ever.

2 Blessing You is how I’ll spend every day,

and I will praise Your name forever and ever.
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דאֹמְהלֶלֶּֽהֻמְוּהוהיהלֶוֹדגְּ 3 Gədoleh HA’EIN SOF umhuléleh mə’od

׃רקֶחֵֽןיאֵהּתֶלָּדֻגְלִוְ vəligdulateh ein ḥéiqer.

ךֶישֶֽׂעֲמַחבַּשַׁיְרדֹלְרדֹּ 4 Dor lədor yəshabaḥ ma’aséikhe

׃לוֹדיגִּֽיַךֶיתֶֽרֹוּבגְוּ ugvurotéikhe yagídol.

ךֶדֶֽוֹהדוֹבכְּרדַהֲ 5 Hadar kəvod hodékhe

׃החָישִֽׂאָךֶיתֶֽאֹלְפְנִירֵבְדִוְ vədivrei niflə’otéikhe asíḥah.

לוֹרמֵֽאֹיךֶיתֶֽאֹרְוֹנזוּזעֱוֶ 6 Ve’ezuz norə’otéikhe yoméirol

׃הנָּרֶֽפְּסַאֲךֶתְלָּדֻגְוּ ugdulatəkhe asapərénah.

לוֹעיבִּֽיַךֶבְוּט־ברַרכֶֽזֵ 7 Zéikher rav tuvəkhe yabí’ol

׃לוֹממֵֽוֹריְךֶתְקָדְצִוְ vətzidqatəkhe yəroméimol.

הוהיהמֶוּחרַוְהנֶוּנּחַ 8 Ḥanuneh vəraḥumeh HA’EIN SOF

׃דסֶחֶֽ־תלֶדֹגְוּםיִפַּֽאַתכֶּרְאַ arket apáyim ugdolet ḥésed.

לכֹּלַהוהי־הבֶוֹט 9 Toveh HA’EIN SOF lakol

׃הֶישֶֽׂעֲמַ־לכׇּ־לעַהֶימֶֽחֲרַוְ vəraḥaméihe al kol ma’aséihe.

ךֶישֶֽׂעֲמַ־לכׇּהוהיךֶוּדֽוֹי 10 Yodúkhe HA’EIN SOF kol ma’aséikhe

׃הכֶוּכֽרְבָיְךֶילֶֽוֹדיסִחֲוַ vaḥasidoléikhe yəvarəkhúkheh.

3 Colossal is THE INFINITE, and greatly to be praised!

There is no fathoming Voix colossality.

4 Down the generations they’ll laud Your works,

and Your courage they’ll spread word of.

5 Flourishes of the glory of Your splendor

and words of Your wonders I’ll study.

6 Great wonders of Yours they’ll relate,

and Your colossality I’ll recount.

7 How the memory of Your abundant Goodness they’ll pour forth!

And Your righteousness they’ll exalt!

8 Justly gracious and merciful is THE INFINITE,

slow to anger and colossal in judiciousness.

9 Kind is THE INFINITE to all,

and Voix mercy is on all Voix works.

10 Let all Your works thank You, INFINITE!

And Your devoted ones bless You!
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לוֹרמֵֽאֹיךֶחֲטָבְמִדוֹבכְּ 11 Kəvod mivtaḥakhe yoméirol

׃לוֹדיגִּֽיַךֶתְרָוּבגְוּ ugvuratəkhe yagídol.

לוֹנבְלִעַידִֽוֹהלְ 12 Ləhodí’a livnol

הֶיתֶֽרֹוּבגְלאֵרָשְׂיִ Yisra’eil gəvurotéihe

׃הּחֶטָבְמִרדַהֲדוֹבכְוּ ukhvod hadar mivtaḥeh.

םימִלָוֹע־לכׇּחטָבְמִךֶחֲטָבְמִ 13 Mivtaḥakhe mivtaḥ kol olamim

׃רוֹדוָרוֹד־לכׇבְּךֶתְחָוּנמְוּ umnuḥatəkhe bəkhol dor vador.

לוֹלפְנֹּהַ־לכׇלְהוהיהכֶמֶֽוֹס 14 Somékheh HA’EIN SOF ləkhol hanofəlol

׃לוֹרסֵחֲהַ־לכׇלְתנֶוֹעוְ və’onet ləkhol haḥaseirol.

וּרבֵּֽשַׂיְךֶילֶֽאֵוּניקֵמְעִ 15 Imqeinu eiléikhe yəsabéiru

לכֹּלַ־הנֶתֶֽוֹנהתֶּאַוְ və’ateh noténeh lakol

׃וֹתּעִבְּללָכְאׇ־תאֶ et okhlal bə’ito.

ךֶדֶֽיָ־תאֶהחַתַֽוֹפּ 16 Potáḥah et yadékhe

׃ןוֹצרָתיֶּחַ־לכׇלְהעֶיבִּשְׂמַוּ umasbi’eh ləkhol ḥayet ratzon.

11 May they relate the glory of Your protection

and spread the word of Your courage,

12 notifying the children

of Yisra’eil of Voix courage

and the glory of the splendor of Voix protection.

13 Protection! Your protection is for the entire world,

and Your peacefulness for all eternity.

14 Raising up all who fall: THE INFINITE!

And answering all in need!

15 So our depths shall yearn for You,

and You give everyone

food in its time.

16 Throwing open Your hand,

You sate the desire of all that lives.
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הוהיהקֶידִּצַ 17 Tzadiqeh HA’EIN SOF

הֶיכֶֽרָדְּ־לכׇבְּ bəkhol dərakhéihe

׃הֶישֶֽׂעֲמַ־לכׇבְּהדֶיסִחָוְ vəḥasideh bəkhol ma’aséihe.

הֶילֶֽוֹארְקֹהוהיבוֹרקָ 18 Qarov HA’EIN SOF qor’oléihe

׃תמֶאֱבֶהֶאֻֽרָקְיִרשֶׁאֲלכׇלְ ləkhol asher yiqra’úhe ve’emet.

תשֶׂעֲיַהֶילֶֽוֹארֵיְ־ןוֹצרְ 19 Rətzon yərei’oléihe ya’aset

׃לעֹישִׁוֹיוְהעֶמְשְׁיִלתָעָוְשַׁ־תאֶוְ və’et shav’atal yishmə’eh vəyoshi’ol.

הוהיהרֶמֶֽוֹשׁ 20 Shoméreh HA’EIN SOF

הֶילֶֽוֹבהֲאֹ־לכׇּ־תאֶ et kol ohavoléihe

׃הדֶימִֽשְׁיַלוֹעשָׁרְהָ־לכׇּתאֵוְ və’eit kol harəsha’ol yashmídeh.

הרָפֵּֽסֲאֲהוהיתלַּהִתְּ 21 Təhilat HA’EIN SOF asapéirah

רמֶאֹ־לכׇּךְרֵבָיוִ vivareikh kol omer

׃דעֶוָםלָוֹעלְהּשֶׁדְקׇםשֵׁ sheim qodsheh lə’olam va’ed.

הּיָךְרֵבָנְוּנחְנַֽאֲוַ 115:18 Va’anáḥnu nəvareikh YAH

׃הּיָוּללְהַםלָוֹע־דעַוְהתָּעַמֵ mei’atah və’ad olam haləluYAH.

17 Very righteous is THE INFINITE

in all Voix ways,

and devoted in all Voix deeds.

18 Whoever implores THE INFINITE, Voi is close to them,

to all who truly implore Void.

19 Exhortations of those who fear Void Voi does,

and their imploration Voi heeds, and Voi liberates them!

20 Yes, THE INFINITE guards

all who love Void,

and all the wicked Voi will annihilate.

21 Zeal-words of THE INFINITE I’ll recount,

and every letter will bless

the Name of Voix holiness forever!

115:18 And we ourselves shall bless YAH,

now and forever! Praise YAH!
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Returning the Torah

Opening the Ark

(Some stand as the ark is opened here.)

In some communities, the leader prays the first two lines, with the con-

gregation responding with the remainder of the text.

הוהיםשֵׁ־תאֶלוֹללְהַיְ Yəhaləlol et sheim HA’EIN SOF

וֹדּבַלְהּמֶשְׁבגָּשְׂנִ־יכִּ ki nisgav shəmeh ləvado

׃םיִמַֽשָׁוְץרֶאֶֽ־לעַהּדֶוֹה hodeh al éretz vəshamáyim.

הּמֶּעַלְןרֶקֶֽהמֶרֵֽיַּוַ Vayaréimeh qéren lə’ameh

הֶילֶֽוֹדיסִחַ־לכׇלְהלָּהִתְּ təhilah ləkhol ḥasidoléihe

הּבֶרֹקְםעַלאֵרָשְׂיִלוֹנבְלִ livnol Yisra’eil am qəroveh

׃הּיָוּללְהַ haləluYAH.

They will praise the Name of THE INFINITE

because Voix name is exalted, alone,

Voix glory is on Earth and Heaven.

And Voi raised the horn of Voix people,

praise for all Voix faithful,

the children of Yisra’eil, a people close to Void.

Praise YAH! Psalm 148:13–14

Many communities parade the Torah scroll around the prayer space, like

they did when taking the Torah out of the ark. When doing so on Shabbat

(including a Festival that falls on Shabbat), this processional is accompa-

nied by Psalm 29. When doing so on a Festival that falls on a weekday, or

on Hoshana Rabah, this processional is accompanied by Psalm 24 (p 421).
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Psalm 29

דוִדָלְרוֹמזְמִ 1 Mizmor ləDavid

לאֵרָשְׂיִתיבֵּהוהילַלוֹבהָ Havol lA’EIN SOF beit Yisra’eil

׃זעֹוָדוֹבכָּהוהילַלוֹבהָ havol lA’EIN SOF kavod va’oz.

הּמֶשְׁדוֹבכְּהוהילַלוֹבהָ 2 Havol lA’EIN SOF kəvod shəmeh

הוהילַלוֹענְּטַצְהִ hitztanə’ol lA’EIN SOF

׃שׁדֶקֹֽ־תרַדְהַבְּ bəhadrat qódesh.

םיִמָּֽהַ־לעַהוהילוֹק 3 Qol HA’EIN SOF al hamáyim

המֶיעִֽרְהִדוֹבכָּהַ־לאֵ Eil hakavod hir’ímeh

׃םיבִּרַםיִמַֽ־לעַהוהי HA’EIN SOF al máyim rabim.

חַכֹּֽבַּהוהי־לוֹק 4 Qol HA’EIN SOF bakó’aḥ

׃רדָהָבֶּהוהילוֹק qol HA’EIN SOF behadar.

םיזִרָאֲרבֵשֹׁהוהילוֹק 5 Qol HA’EIN SOF shoveir arazim

הוהיהרֶבְּשַׁיְוַ vayshabəreh HA’EIN SOF

׃ןוֹנבָלְּהַיזֵרְאַתאֶ et arzei haLəvanon.

1 A psalm of David:

Devote to THE INFINITE, House of Yisra’eil,

devote to THE INFINITE glory and strength!

2 Devote to THE INFINITE the glory of Voix name.

Be humble before THE INFINITE

in holy filigree.

3 The Voice of THE INFINITE is over the oceans!

The God of Glory thunders.

THE INFINITE is over the primal abyss!

4 The Voice of THE INFINITE with vigor!

The Voice of THE INFINITE adorned!

5 The Voice of THE INFINITE shatters cedars—

THE INFINITE will shatter

the cedars of Lebanon!

419



THE MORNING TORAH SERVICE: Returning the Torah

לגֶעֵֽ־וֹמכְּםדֹיקִרְיַּוַ 6 Vayarqidom kəmo éigel

׃םימִאֵרְ־ןבֶוֹמכְּןיֹרְשִׂוְןוֹנבָלְ Ləvanon vəSiryon kəmo ven rə’eimim.

׃שׁאֵתוֹבהֲלַבצֵחֹהוהי־לוֹק 7 Qol HA’EIN SOF ḥotzeiv lahavot eish.

רבָּדְמִלחִיָהוהילוֹק 8 Qol HA’EIN SOF yaḥil midbar

׃שׁדֵקָרבָּדְמִהוהיהלֶיחִֽיָ yaḥíleh HA’EIN SOF midbar Qadesh.

תוֹליָּאַללֵוֹחיְהוהילוֹק 9 Qol HA’EIN SOF yəḥoleil ayalot

תוֹרעָיְףשֹׂחֱיֶּוַ vayeḥesof yə’arot

׃דוֹבכָּהרֶמֶֽאֹהּלֶּכֻּהּלֶכָיהֵבְוּ uvheikhaleh kuleh oméreh kavod.

הבֶשְׁיָלוּבּמַּלַהוהי 10 HA’EIN SOF lamabul yashəveh

׃דעַלָוּנינֵֽיבֵּהוהיהבֶשְׁיֵֽוַ vayéishveh HA’EIN SOF beinéinu la’ad.

הנֶתְּיִהּמֶּעַלְזעֹהוהי 11 HA’EIN SOF oz lə’ameh yitəneh

הכֶרְבָיְהוהי HA’EIN SOF yəvarəkhe

׃םוֹלשָּׁבַהּמֶּעַ־תאֶ et ameh vashalom.

6 Voi will make them pronk like a calf,

Lebanon and Siryon like the offspring of aurochs!

7 The Voice of THE INFINITE chisels tongues of fire.

8 The Voice of THE INFINITE makes the wilderness writhe—

THE INFINITE will make the Qadesh wilderness writhe!

9 The Voice of THE INFINITE sends deer into labor,

strips forests of their foliage!

And in Voix sanctuary, each person prays “Glory!”

10 THE INFINITE sits above the Deluge!

So shall THE INFINITE sit among us forever.

11 THE INFINITE will give Voix people strength;

THE INFINITE will bless

Voix people with peace!

Continue with Closing the Ark (p 423).
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Psalm 24

רוֹמזְמִדוִדָלְ 1 LəDavid mizmor

הּאָלֹמְוּץרֶאָֽהָהוהילַ lA’EIN SOF ha’áretz umlo’ah

׃הּבָוּנאָֽוְלבֵתֵּ teiveil və’ánu va.

הּתָדֶֽסָיְםימִּיַ־לעַאהֶ־יכִּ 2 Ki he al yamim yəsadétah

׃הָנֹֽנְוֹכיְתוֹרהָנְ־לעַוְ və’al nəharot yikhonənóha.

הוהי־רהַבְּתלֶעֲיַ־ימִ 3 Mi ya’alet bəhar HA’EIN SOF

׃השֶׁדְקׇםוֹקמְבִּהמֶוּקֽיָ־ימִוּ umi yaqúmeh bimqom qodsheh.

בבָלֵ־תרֶבָוּםישִׂעֲמַתיֶּקִנְ 4 Nəqiyet ma’asim uvaret leivav

ישִׁפְנַאוְשָּׁלַהאֶשְׂנָ־אֹל lo nasə’eh lashav nafshi

׃המָרְמִלְהעֶבְּשְׁנִאֹלוְ vəlo nishbə’eh ləmirmah.

הוהיתאֵמֵהכָרָבְהאֶשְּׂיִ 5 Yisə’eh vərakhah mei’eit HA’EIN SOF

׃הּעֶשְׁיִיהֵלֹאֱמֵהקָדָצְוּ utzdaqah mei’Elohei yish’eh.

1 A psalm of David:

The Earth and her fullness is THE INFINITE’s,

the world and us upon her!

2 For Voi founded her upon the seas

and Voi established her upon the abyssal flows.

3 Who can come up the mountain of THE INFINITE?

Who can endure in the place of Voix Holiness?

4 “One innocent of deed and sincere of heart,

who has not taken My life in vain,

and who hasn’t sworn with deceit.”

5 Ve will take a blessing from THE INFINITE

and Justice from the God of ver Liberation!
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הֶילֶֽוֹשׁרְדֹּרוֹדהזֶ 6 Zeh dor dorəsholéihe

׃הלָסֶֽבקֹעֲיַךֶינֶֽפָּלוֹשׁקְבַמְ məvaqshol panéikhe Ya’aqov sélah.

םכֶישֵׁארָםירִעָשְׁוּאשְׂ 7 Sə’u shə’arim rasheikhem

םלָוֹעיחֵתְפִּוּאשְׂנָּהִוְ uhinasə’u pitḥei olam

׃דוֹבכָּהַםצֶעֶֽהאֶוֹבֽיָוְ vəyavó’eh étzem hakavod.

דוֹבכָּהַםצֶעֶֽתזֶימִ 8 Mi zet étzem hakavod

הרֶוֹבּגִוְהזֶוּזּעִהוהי HA’EIN SOF izuzeh vəgiboreh

׃הצָעֵוֹמהרֶוֹבּגִּהוהי HA’EIN SOF giboreh mo’eitzah.

םכֶישֵׁארָםירִעָשְׁוּאשְׂ 9 Sə’u shə’arim rasheikhem

םלָוֹעיחֵתְפִּוּאשְׂוּ us’u pitḥei olam

׃דוֹבכָּהַםצֶעֶֽהאֶוֹבֽיָוְ vəyavó’eh étzem hakavod.

דוֹבכָּהַםצֶעֶֽתזֶימִ 10 Mi zet étzem hakavod

תוֹאבָצְהוהי HA’EIN SOF tzəva’ot

׃הלָסְֶדוֹבכָּהַםצֶעֶֽאהֶ he étzem hakavod sélah.

6 This is a generation of ones who seek Void,

ones who search for Your presence: Ya’aqov — selah!

7 Lift up your heads, gates!

And be lifted up, doors of eternity!

And let the Essence of Glory enter!

8 Who is this, the Essence of Glory?

THE INFINITE, strong and mighty!

THE INFINITE, mighty of council!

9 Lift up your heads, gates!

And lift up, doors of eternity!

And let the Essence of Glory enter!

10 Who is this, the Essence of Glory?

THE INFINITE multitudinous One!

Voi is the Essence of Glory — selah!

Continue with Closing the Ark.
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Closing the Ark

הוהיהבֶוּשׁרמַאֹיהחֹנֻבְוּ Uvnuḥoh yomar shuveh HA’EIN SOF

׃לאֵרָשְׂיִיפֵלְאַתוֹבבְרִ rivəvot alfei Yisra’eil.

ךֶתֶֽחָוּנמְלִהוהיהמֶוּקֽ Qúmeh HA’EIN SOF limnuḥatékhe

׃ךֶ זֶּֽעֻןוֹראֲוַהתֶּאַ ateh va’aron uzékhe.

קדֶצֶֽ־וּשׁבְּלְיִךֶילֶֽהָקְ Qəhaléikhe yilbəshu tzédeq

׃לוֹללֵּֽהַיְךֶילֶֽוֹדיסִחֲוַ vaḥasidoléikhe yəhaléilol.

ךֶדֶּֽבְעַדוִדָּרוּבעֲבַּ Ba’avur David avdékhe

׃ךֶתֶֽדָעֵינֵפְּהבֶשֵֽׁתָּ־לאַ al tashéiveh pənei eidatékhe.

לכֶלָיתִּתַֽנָבוֹטחקַלֶֽיכִּ / . Ki léqaḥ tov natáti lakhel

׃לוֹבזֹֽעֲתַּ־לאַיתִרָוֹתּ Torati al ta’azóvol.

הּבָּלוֹקיזִחֲמַּלַאיהִםייִּחַ־ץעֵ J I Eitz ḥayim hi lamaḥaziqol bah

׃הרֶשֶּֽׁאֻמְהָילֶֽוֹכמְתֹוְ vətoməkholéiha mə’ushéreh.

םעַנֹֽ־יכֵרְדַהָיכֶֽרָדְּ Dərakhéiha darkhei nó’am

׃םוֹלשָׁהָיתֶֽוֹביתִנְ־לכׇוְ vəkhol nətivotéiha shalom.

הבָוּשֽׁנָוְךֶילֶֽאֵהוהיוּנבֹֽישִׁהַ Hashivónu HA’EIN SOF eiléikhe vənashúvah

׃םדֶקֶֽכְּוּנימֵֽיָהשֶׁדְּחַ ḥadəsheh yaméinu kəqédem.

And when [the Ark] rested, [Mosheh] would say, “Return, INFINITE!

To the myriads of thousands of Yisra’eil.” BəMidbar 10:36

Advance to Your peacefulness, INFINITE,

You and the ark of Your power!

Your congregations are dressed in righteousness,

and Your faithful ones will offer praise;

for the sake of David, Your servant,

don’t turn away from Your community. Psalm 132:8–10

. “Yes, I have given you a good teaching;

don’t abandon My Torah!” Mishlei 4:2

I She is a tree of Life to all who hold her,

and all who cling to her are happy. Mishlei 3:18

Her ways are ways of pleasantness,

and all her pathways are peace. Mishlei 3:17

Return us, INFINITE, to You and we will return!

Renew our days as they were before. Eikhah 5:21

(The Ark is closed.)

In a community that does not pray Musaf, continue with Ein kEilohéinu (p

456). Otherwise, continue on the next page.
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Ḥatzi Qadish
This prayer is not prayed without a minyan. In many communities, the service leader prays the

bulk of the text, with the full congregation joining in only for the boxed texts. (Some stand here.)

ןמֵאָהבָּרַהּמֹשְׁשׁדַּקַתְיִוְלדַּגַּתְיִ Yitgadal vəyitqadash shəmoh rabah amein

הּתֹוּערְכִּתאֹרְבִידִּאמָלְעָבְּ bə’aləma di vir’ot kir’utoh

לכֹייֵּחַבְּהּמֹלָשְׁהמֶלְשְׁיַוְ vəyashləmeh shəlamoh bəḥayeikhol

לאֵרָשְׂיִתיבֵּלכׇדְּייֵּחַבְוּלכֹימֵוֹיבְוּ uvyomeikhol uvḥayei dəkhol beit Yisra’eil

ןמֵאָלוֹרמְאִוְבירִקָןמַזְבִוּאלָגָעֲבַּ ba’agala uvizman qariv və’imrol amein.

ךְרַבָמְאבָּרַהּמֹשְׁאהֵיְ Yəhei shəmoh raba məvarakh

׃איָּמַלְעָימֵלְעָלְוּםלַעָלְ lə’alam ul’aləmei almaya.

םמַוֹרתְיִוְראַפָּתְיִוְחבַּתַּשְׁיִוְךְרַבָּתְיִ Yitbarakh vəyishtabaḥ vəyitpa’ar vəyitromam

ללָּהַתְיִוְהלֶּעַתְיִוְרדָּהַתְיִוְאשֵּׂנַתְיִוְ vəyitnasei vəyithadar vəyit’aleh vəyithalal

אהֶהכֶירִבְּאתָשֵׁדְקֻדְּהּמֹשְׁ shəmoh dəqudsheita bərikheh he

On Shabbat Shuvah: All other times:

לכׇּמִאלָּעֵֽלְאלָּעֵֽלְ lə’éila lə’éila mikol לכׇּןמִאלָּעֵֽלְ lə’éila min kol

At all times conclude:

אתָמָחֱנֶוְאתָחָבְּשְׁתֻּאתָרָישִׁוְאתָכָרְבִּ birkhata vəshirata tushbəḥata vəneḥemata

ןמֵאָלוֹרמְאִוְאמָלְעָבְּןרָימִאֲדַּ da’amiran bə’aləma və’imrol amein.

May Voix great Name be magnified and sanctified — amen! —

in the world that Voi made by Voix will,

and may Voi complete Voix peace in your lives

and in your days and in the lives of the whole house of Yisra’eil,

with speed and in a fast-approaching time. And respond: Amen!

May Voix great Name be blessed

forever and to the end of eternities!

Blessed and lauded and glorified and exalted

and lifted up and beautified and cherished and praised

be the Name of the Holy One — Voi is blessed! —

On Shabbat Shuvah:

higher by far than every

All other times:

higher than every

At all times conclude:

blessing and song, praise and consolation

that we offer in this world. And respond: Amen!

On a Festival, including a Festival that falls on Shabbat, as well as on Hoshana Rabah and

Shabat Ḥol haMo’eid, continue with Musaf for Festivals (p 575). Otherwise, continue with

Musaf for Shabbat.
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Musaf for Shabbat

HaTəfilah for Shabbat Musaf

An alternative version of this central sequence of blessings can be found in Ap-

pendix A (p 734).

If praying without a minyan, pray all of haTəfilah individually and then

continue with the rest of the service. If praying with a minyan, some pray

all of haTəfilah individually and then repeat it collectively before contin-

uing; others pray the first three blessings collectively and then continue

individually with the rest of haTəfilah.

(Some stand (or continue standing) here; additionally, some take three steps back

and then three steps forward before bowing left and right to symbolically leave

the material world and enter the Divine Presence. Some also bow where noted,

staying bowed until the Divine Name.)

Many begin with Psalm 51:17:

׃ךֶתֶֽלָּהִתְּדיגִּיַיבִּלִוְהחֶתְּפְתִּימַתָּסְנִינִדָאֲ
Adani nistamai tiftəḥeh vəlibi yagid təhilatékhe.

My Foundation! Open my blocked places and my heart will announce Your praise.

The repetition of haTəfilah may begin with Dəvarim 32:3:

׃וּניהֵֽלֹאלֵלדֶגֹֽלוֹבהָארָקְאֶהוהיםשֵׁיכִּ
Ki sheim SHƏMOTEH eqra havol gódel lEilohéinu.

When I announce the Name of the MANY-NAMED ONE, give greatness to our God!

 Patriarchs and Matriarchs

וּניהֵֽלֹאֱהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH Elohéinu

וּנתֵֽוֹמּאִוְוּנתֵֽוֹבאֲיהֵלֹאוֵ vEilohei avotéinu və’imotéinu

קחָצְיִיהֵלֹאֱםהָרָבְאַיהֵלֹאֱ Elohei Avraham Elohei Yitzḥaq

בקֹעֲיַיהֵלֹאוֵ vEilohei Ya’aqov

הקָבְרִיהֵלֹאֱהרָשָׂיהֵלֹאֱ Elohei Sarah Elohei Rivqah

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE, our God

and God of our patriarchs and matriarchs:

God of Avraham, God of Yitzḥaq,

and God of Ya’aqov;

God of Sarah, God of Rivqah,
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האָלֵיהֵלֹאֱלחֵרָיהֵלֹאֱ Elohei Raḥeil Elohei Lei’ah

׃הפָּלְזִיהֵלֹאוֵההָלְבִּיהֵלֹאֱ Elohei Bilhah vEilohei Zilpah.

האֶרָוֹנּהַוְהרֶוֹבּגִּהַהלֶוֹדגְּהַלאֵהָ Ha’Eil hagədoleh hagiboreh vəhanora’eh

םיבִוֹטםידִסָחֲהלֶמֶֽוֹגּהנֶוֹילְעֶלאֵ Eil elyoneh goméleh ḥasadim tovim

לכׇּהַתנֶוֹקוְ vəqonet hakol

תוֹבאָוְתוֹמּאִידֵסְחַהרֶכֶֽוֹזוְ vəzokhéreh ḥasdei imot və’avot

להֶילֵוֹנבְּלוֹנבְלִהלָּאֻגְּהאֶיבִמְוּ umvi’eh gə’ulah livnol bənoleihel

׃הבָהֲאַבְּהּמֶשְׁןעַמַֽלְ ləmá’an shəmeh bə’ahavah.

On Shabbat Shuvah add:

םייִּחַלְוּנרֹֽכְזִ Zikhrónu ləḥayim

םייִּחַבַּהצֶפֵחֲהדֶּמַ madeh ḥafeitzeh baḥayim

םייִּחַהַרפֶסֵֽבְּוּנבֹֽתְכִוְ vəkhitvónu bəséifer haḥayim

׃םייִּחַםיהִלֹאֱךֶנְעַמַלְ ləma’ankhe Elohim ḥayim.

At all times conclude:

׃ןגֵמָוּהעֶישִׁוֹמוּהרֶֽ זֶוֹעהרֶצֶֽוֹי Yotzéreh ozéreh umoshi’eh umagein.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃םהָרָבְאַןגֵמָוּהרָשָׂתרַזְעֶ ezrat Sarah umagein Avraham.

God of Raḥeil, God of Lei’ah,

God of Bilhah, and God of Zilpah.

The great, mighty, and awesome God!

God on high! Voi piles up good lovingkindnesses

and establishes everything,

and Voi remembers the good deeds of our matriarchs and patriarchs

and brings redemption to their children’s children

for the sake of Voix name, with Love.

On Shabbat Shuvah add:

Remember us for life,

Measurer Who delights in life!

And write us in the Book of Life

for Your sake, God of Life!

At all times conclude:

Creator, Helper and Liberator and Shield!

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Help of Sarah and Shield of Avraham.
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2 Divine Might

ינִדָאֲםלָוֹעלְהרֶוֹבּגִּהתֶּאַ Ateh giboreh lə’olam adani

׃עַישִֽׁוֹהלְהבֶּרַהתֶּאַלוֹתמֵתיֶּחַמְ məḥayet meitol ateh rabeh ləhoshí’a.

Between Shəmini Atzéret and Pésaḥ:

׃םשֶׁגָּֽהַהדֶירִוֹמוּחַוּרֽהָהבֶישִּׁמַ Mashiveh harú’aḥ umorideh hagáshem.

Between Pésaḥ and Shəmini Atzéret:

׃לטָּהַהדֶירִוֹמ Morideh hatal.

At all times continue:

דסֶחֶֽבְּלוֹיּחַהלֶכֶּֽלְכַמְ Məkhalkéleh ḥayol bəḥésed

םיבִּרַםימִחֲרַבְּלוֹתמֵתיֶּחַמְ məḥayet meitol bəraḥamim rabim

לוֹלוֹחהאַפֵֽוֹרוְלוֹלפְוֹנהכֶמֶֽוֹס somékheh nofəlol vəroféi’ah ḥolol

לוֹרוּסאַהרֶיתִּמַוּ umatireh asurol

׃רפָעָלוֹנשֵׁילִהּתֶנָוּמאֱהמֶֽיֶּקַמְוּ umqayémeh emunateh lisheinol afar.

תוֹרוּבגְּתלֶעֲבַּךֶוֹמֽכָימִ Mi khamókhe ba’alet gəvurot

ךְלָּתמֶוֹדּֽימִוּ umi dómet lakh

תיֶּחַמְוּהתֶימִמְהרֶבֶֽוֹגּ govéreh məmiteh umḥayet

׃העָוּשׁיְהחֶימִצְמַוּ umatzmiḥeh yəshu’ah.

You are powerful forever, my Foundation!

Making the dead live, You abound in liberation.

Between Shəmini Atzéret and Pésaḥ:

Voi makes the wind blow and the rain descend.

Between Pésaḥ and Shəmini Atzéret:

Voi makes the dew descend.

At all times continue:

Voi keeps the living going with loyalty,

makes the dead live with abounding compassion!

Voi shores up those who sink down and heals the sick

and releases the imprisoned

and keeps Voix faith with those sleeping in dust.

Who is like You, most primary Dom!

And who can compare to You?

The One Who overpowers, causing death and causing life,

and making liberation sprout forth.
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On Shabbat Shuvah add:

םימִחֲרַהָבאִךֶוֹמֽכָימִ Mi khamókhe iv haraḥamim

הֶילֶֽוֹרוּציְהרֶכֶֽוֹז zokhéreh yətzuroléihe

׃םימִחֲרַבְּםייִּחַלְ ləḥayim bəraḥamim.

At all times conclude:

׃לוֹתמֵתוֹיחֲהַלְהתֶּאַהנֶמֶֽאֱנֶוְ Vəne’eméneh ateh ləhaḥayot meitol.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃לוֹתמֵּהַתיֶּחַמְ məḥayet hameitol.

On Shabbat Shuvah add:

Who is like You, Quickener of compassion,

Who remembers Voix creations

for life in compassion!

At all times conclude:

And You are faithful in making the dead live.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who makes the dead live.

3 Sanctification of the Name
When praying individually, pray this paragraph and then continue with the

appropriate Sanctification of the Day. During the repetition of haTəfilah,

or if praying the first three blessings collectively, omit this paragraph and

continue with the Qədushah instead.

שׁוֹדקָךֶמְשִׁוְהשֶׁוֹדקְהתֶּאַ Ateh qədosheh vəshimkhe qadosh

םוֹילכׇבְּךֶילֶֽוֹשׁוֹדקְוּ uqdosholéikhe bəkhol yom

׃הלָסֶּֽךֶוּלֽלְהַיְ yəhaləlúkhe sélah.

On Shabbat Shuvah conclude:

׃השֶׁוֹדקְּהַהדֶּמַּהַהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ
Bərukheh ateh SHƏMOTEH hamadeh haqədosheh.

At all other times conclude:

׃השֶׁוֹדקְּהַלאֵהָהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ
Bərukheh ateh SHƏMOTEH ha’Eil haqədosheh.

You are Holy and Your Name is Holy

and every day Your holy ones

will praise You — selah!

On Shabbat Shuvah conclude:

Blessed are You, MANY-NAMED ONE, the Holy Measurer.

At all other times conclude:

Blessed are You, MANY-NAMED ONE, the Holy God.
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Qədushah for Musaf

During the repetition of haTəfilah, or if praying the first three blessings

collectively, include this blessing.

(Some stand (or continue standing) here with their feet close together (imitat-

ing the stance of the angels described in the prophetic visions quoted in this

blessing), rising onto their toes at the up arrows.)

ךֶשְׁידִּקְנַוְךֶצְירִעֲנַ Na’aritzəkhe vənaqdishəkhe

שׁדֶקֹֽלוֹפרְשַׂחַישִֽׂדוֹסכְּ kəsod sí’aḥ sarfol qódesh

שׁדֶקֹּֽבַּךֶמְשִׁלוֹשׁידִּקְמַּהַ hamaqdishol shimkhe baqódesh

׃ךֶאֶֽיבִנְדיַלעַבוּתכָּכַּ kakatuv al yad nəvi’ékhe.

הרֶמְאָוְתזֶ־לאֶתזֶהאֶרְקָוְ Vəqarə’eh zet el zet və’aməreh

The congregation, followed by the leader:

השֶׁוֹדקְ↑השֶׁוֹדקְ↑השֶׁוֹדקְ↑ ↑Qədosheh ↑qədosheh ↑qədosheh
תוֹאבָצְהוהי SHƏMOTEH tzəva’ot

׃הּדֶוֹבכְּץרֶאָֽהָ־לכׇאֹלמְ məlo khol ha’áretz kəvodeh.

םלָוֹעאלֵמָהּדֶוֹבכְּ Kəvodeh malei olam

תזֶלָתזֶלוֹלאֲוֹשׁהֶילֶֽוֹתרְשָׁמְ məsharətoléihe sho’alol zet lazet

הּדֶוֹבכְּםוֹקמְהיֵּאַ ayeih kəvodeh

׃לוֹרמֵֽאֹיךְוּרבָּלתָמָּעֻלְ Lə’umatal barukh yoméirol.

The congregation, followed by the leader:

׃הּמֶוֹקמְּמִהוהי־דוֹבכְּךְוּרבָּ↑ ↑Barukh kəvod SHƏMOTEH miməqomeh.

We will revere You and we will sanctify You

like the secret meditation of Holy serafs,

those sanctifying Your Name in the Holy place,

as is written by the hand of Your prophet:

“And each called out to the others and said,

The congregation, followed by the leader:

‘↑Holy, ↑Holy, ↑Holy
is the MANY-NAMED ONE of hosts!

The fullness of all the Earth is Voix glory!’” Yəshayáhu 6:3

Voix glory fills the world!

Ministering angels ask each other,

“Where is the place of Voix glory?”

Those opposite will thunder, “Blessed!”:

The congregation, followed by the leader:

“↑Blessed is the Glory of the MANY-NAMED ONE from Voix place!” Yəḥezqeil 3:12
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םימִחֲרַבְּתנֶפְיִאהֶהּמֶוֹקמְּמִ Miməqomeh he yifnet bəraḥamim

הּמֶשְׁלוֹדחֲיַמְהַםעַהנֶּחֹֽיָוְ vəyaḥóneh am haməyaḥadol shəmeh

דימִתָּםוֹילכׇבְּרקֶבֹֽוָברֶעֶֽ érev vavóqer bəkhol yom tamid

לוֹרמְוֹאעמַשְׁהבָהֲאַבְּםיִמַֽעֲפַּ pa’amáyim bə’ahavah shəma omərol

The congregation, followed by the leader:

Shəma> <העֶדְּ|עדַּ|העֶמְשִׁ|עמַשְׁ>  | Shim’eh | Da | Də’eh>

׃דחֶאָהוהיוּניהֵֽלֹאֱהוהילאֵרָשְׂיִ Yisra’eil SHƏKHINAH Elohéinu ADONAI aḥed.

וּנבֵֽאִאהֶוּניהֵֽלֹאֱאהֶ He Elohéinu he ivéinu

וּנתֵֽעֶישִׁוֹמאהֶוּנתֵֽרֶוֹמאהֶ he moretéinu he moshi’etéinu

הֶימֶֽחֲרַבְּוּנעֹֽימִשְׁיַאהֶוְ vəhe yashmiónu bəraḥaméihe

וּנלָּֽכֻינֵפְלִתינִשֵׁ sheinit lifnei khulánu

םיהִלֹאלֵלכֶלָתוֹיהְלִ lihyot lakhel lEilohim

׃לכֶיהֵלֹאֱהוהיינִאֲ ani SHƏMOTEH Eloheikhel.

The leader:

רמֹאלֵבוּתכָּךֶשְׁדְקׇירֵבְדִבְוּ Uvdivrei qodshəkhe katuv leimor

The congregation, followed by the leader:

םלָוֹעלְהוהיתאֶגְיִ↑ ↑Yig’et SHƏMOTEH lə’olam

From Voix place may Voi turn with compassion

and grace the people uniting Voix Name,

evening and morning every day, always,

twice, with love, praying the Shəma:

The congregation, followed by the leader:

<Follow this, | Know,>

Yisra’eil: The PRESENCE is our God! ADONAI is one! Dəvarim 6:4

Voi is our God; Voi is our quickener;

Voi is our teacher; Voi is our liberator!

And Voi will make us understand, with compassion,

again before us all:

“To be your God!

I am the MANY-NAMED ONE, your God!” BəMidbar 15:41

The leader:

And in the words of Your Holiness, it is written, saying:

The congregation, followed by the leader:

“↑May the MANY-NAMED ONE be exalted forever!
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ימִּעַךָיהֵֽלֹאֱ Elohéikha ami

׃הּיָוּללְהַרדֹוָרדֹלְ lədor vador haləluYAH.

The leader concludes:

ךֶלֶֽדְגׇּדיגִנַרוֹדוָרוֹדלְ Lədor vador nagid godlékhe

םיחִצָנְחצַנֵֽלְוּ ulnéitzaḥ nətzaḥim

שׁידִּקְנַךֶתְשָּׁוּדקְ qədushatəkhe naqdish

וּניהֵֽלֹאֱךֶחֲבְשִׁוְ veshivḥakhe Elohéinu

דעֶוָםלָוֹעלְשׁוּמיָאֹלוּנמֶּֽמִ miménu lo yamush le’olam va’ed

׃התֶּאָֽהשֶׁוֹדקְוּהלֶוֹדגְּהתֶפֶֽוֹמלאֵיכִּ ki Eil moféteh gədoleh uqdosheh áteh.

On Shabbat Shuvah conclude:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃השֶׁוֹדקְּהַהדֶּמַּהַ hamadeh haqədosheh.

At all other times conclude:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃השֶׁוֹדקְּהַלאֵהָ ha’Eil haqədosheh.

Your God, my people,

from generation to generation. Praise YAH!” Psalm 146:10

The leader concludes:

From generation to generation we will bring news of Your greatness,

and for eternity of eternities

we’ll make Holy Your Holiness,

and Your praise, our God,

won’t depart from us, not ever.

For, God, a great and Holy miracle are You!

On Shabbat Shuvah conclude:

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

the Holy Measurer.

At all other times conclude:

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

the Holy God.

When Rosh Ḥódesh falls on Shabbat, continue with the Sanctification of

the Day for Rosh Ḥódesh. Otherwise, continue with the Sanctification of

the Day for Shabbat (p 439).

431



MUSAF FOR SHABBAT: HaTəfilah for Shabbat Musaf

4 Sanctification of the Day for Rosh Ḥódesh

םדֶקֶּֽמִךֶמְלָוֹעתֶּרְצַֽיָהתֶּאַ Ateh yatzárte olaməkhe miqédem

יעִיבִשְּׁהַםוֹיּבַּךֶתְּכְאלַמְתֶילִּֽכִּ kilíte məlakhtəkhe bayom hashəvi’i

וּנבָּֽתֶיצִֽרָוְוּנתָֽוֹאתֶּבְהַֽאָ ahávte otánu vəratzíte bánu

תוֹנוֹשׁלְּהַלכׇּמִוּנתֶּֽלְבַּקִוְ vəqibalténu mikol haləshonot

ךֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנתֶּֽשְׁדַּקִוְ vəqidashténu məmitzvotéikhe

ךֶתֶֽדָוֹבעֲלַוּניֽיֵּחַוּנתֶּֽבְרַקֵוְ vəqeiravténu ḥayéinu la’avodatékhe

שׁוֹדקָּהַוְלוֹדגָּהַךֶמְשִׁוְ vəshimkhe hagadol vəhaqadosh

׃תֶארָֽקָוּנילֵֽעָ aléinu qaráte.

הוהיוּנלָֽהנֶתְּתִּוַ Vatitəneh lánu SHƏMOTEH

הבָהֲאַבְּוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu bə’ahavah

החָוּנמְלִתוֹתבָּשַׁ Shabatot limnuḥah

׃הרָפָּכַלְםישִׁדָחֳישֵׁארָוְ vəRashei Ḥodashim ləkhaparah.

ךֶינֶֽפָלְוּעאטָֽחָשֶׁיפִלְוּ Ulfi sheḥatá’u ləfanéikhe

וּנילֵֽוֹבאִוְוּנחְנַֽאֲ anáḥnu və’ivoléinu

וּנילֵֽוֹלדַוּקשְׁעֶנֶוְוּנמֵֽלָוֹעןכַּסֻ sukan olaméinu vəne’eshqu dalotéinu

You Yourself fashioned the world long ago;

You finished Your work on the seventh day;

You loved us and wanted us

and welcomed us from among every tongue,

and You sanctified us with Your mitzvot

and You drew us near, our Life, to Your service

and Your great and Holy Name

You invoked over us.

And You gave us, MANY-NAMED ONE,

our God, in love,

Sabbaths for rest

and New Moons for atonement.

And because we sinned before You

— we and our forebears —

imperiled is our world and oppressed are our marginalized
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וּנתֵֽקָדְצִהלָגָוְ vəgalah tzidqatéinu

וּנילֵֽהַקְּמִדוֹבכָּלטַּנֻוְ vənutal kavod miqəhaléinu

לוֹלוֹכיְוּנחְנַֽאֲןיאֵוְ və’ein anáḥnu yəkholol

וּניתֵֽוֹבוֹחתוֹשׂעֲלַ la’asot ḥovotéinu

םלָשְׁוּמםלָוֹעבְּ bə’olam mushlam

תוּמימִתְוּתוּרחֵםלָוֹעבְּ bə’olam ḥerut utmimut

העָשְׁרִהָלכׇּמִאפָּרְנִּשֶׁ shenirpa mikol harish’ah

ערָהָרצֶֽיֵּהַינֵפְּמִ mipənei hayéitzer hara

׃וּנטֵֽוֹלשְׁלִוּנישֵֽׁרְהִשֶׁ shehirshéinu lishlotéinu.

הוהיךֶינֶֽפָלְּמִןוֹצרָיהִיְ Yəhi ratzon miləfanéikhe SHƏMOTEH

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

לוֹשׁרָוּמהרֶיזִֽחֲהַשֶׁ shehaḥazíreh murashol

ץרֶאָֽהָתוֹפנְכַּעבַּרְאַ arba kanfot ha’áretz

לוֹבשְׁיֵוְלוֹרידִֽיָ yadírol vəyieshəvol

and banished is our Justice

and torn away is glory from our congregations

and we cannot

perform our obligations

in a completed world,

in a world of freedom and integrity,

which has been healed from every evil,

because of the evil inclination

which we have allowed to dominate us.

May it be Your will, MANY-NAMED ONE,

our God and God of our forebears,

to restore the dispossessed

of the four corners of the Earth.

May they dwell and settle
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ץרֶאֶֽבְּםלָוֹעלוֹאבָּלכׇּ kol ba’ol olam bə’éretz

תוּשׁרְיַיעֵרָמֵתרֶרֶֽחֲוּשׁמְ məshuḥaréret meira’ei yarshut

קשֶׁוֹעֽלכׇיעֵרָמֵוּ umeira’ei khol ósheq

׃םלָוֹעדעַוְהתָּעַמֵ mei’atah və’ad olam.

הזֶּהַתבָּשַּׁהַםוֹיינֵחָלְפֻּתאֶזאָ Az et pulḥanei yom haShabat hazeh

הזֶּהַשׁדֶחֹֽהַשׁאֹרםוֹיוְ vəyom Rosh haḤódesh hazeh

תאפֵּרְנִץרֶאֶֽבְּךֶינֶֽפָלְהשֶׂעֲנַ na’aseh ləfanéikhe bə’éretz nirpeit

היָוָרְץרֶאֶֽבְוּתוּמלֵשְׁץרֶאֶֽבְוּ uv’éretz shəleimut uv’éretz rəvayah

וּנילֵֽעָתֶּבְתַֽכָּשֶׁוֹמכְּ kəmo shekatávte aléinu

ךֶאֶֽיבִנְוּהיָֽעְשַׁיְידֵיְלעַ al yədei Yəshayáhu nəvi’ékhe

רוּמאָכָּךֶדֶֽוֹבכְיפִּמִ mipi khəvodékhe ka’amur

עשַׁרֶ֔תוֹבּ֣צֻרְחַ֙החֶתְּפַּ Patəḥeh hartzubot résha

ה֑טֶּוּמתוֹדּ֣גֻאֲהרֶיתִּ֖הַ hatíreh agudot muteh

לוֹשׁ֔פְחׇ֙לוֹצוּצרְהחֶ֤לְּשַׁוְ vəshaləḥeh rətzutzol ḥofshol

׃לוֹקתֵּֽנַתְּהטָ֖וֹמ־לכׇוְ vəkhol moteh tənatéiqol.

— all to come in the world — on an Earth

freed from the evils of colonization

and from the evils of all oppression,

now and forever.

Then the rites of this Sabbath day

and this New Moon day

we will do before You on a healed Earth

and on an Earth of wholeness and on an Earth of satiety

as You wrote for us

by the hand of Yəshayáhu, Your prophet,

from the mouth of Your glory, as it was prophesied:

“Open the fetters of evil!

Untie the bonds of thwarted justice

and make the oppressed be free!

Every yoke you shall tear apart!
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ךֶמֶ֔חְלַ֙הבֶעֵרְלָסרֹ֤פָאוֹל֨הֲ Halo faros larə’eivah laḥmékhe

תיִ֑בָהאֶיבִ֣תָּלוֹד֖וּרמְלוֹיּ֥נִעֲוַ va’aniyol mərudol taví’eh báyit

הֶתֶ֔יסִּכִוְ֙המֶּרֻעֲהשֶׁ֤גְּפְתִ־יכִּ ki tifgəsheh arumeh vəkhisitéhe

ֹלךֶ֖רְשָׂבְּמִוּ ׃המֶלָּֽעַתְתִא֥ umibəsarəkhe lo tit’alámeh.

ךֶלֶ֔גְרַ֙תבָּשַּׁמִהבֶישִׁ֤תָּ־םאִ Im tashíveh miShabat raglékhe

ישִׁ֑דְקׇםוֹי֣בְּךֶצֶ֖פָחֲתוֹשׂ֥עֲ asot ḥafatzékhe bəyom qodshi

גנֶעֹ֗תבָּ֝שַּׁלַתֶארָ֨קָוְ vəqaráte laShabat óneg

דבָּ֔כֻמְ֙הוהישׁוֹד֤קְלִ liqdosh SHƏMOTEH məkhubad

ךֶיכֶ֔רָדְּתוֹשׂ֣עֲמֵ֙וּה֙תֶדְבַּכִוְ vəkhibadtéhu mei’asot dərakhéikhe

׃רמֶאֹֽרמֹ֥אָוְךֶ֖צְפְחֶאוֹצ֥מְּמִ mimətzo ḥeftzəkhe və’amor ómer.

הו֔הי־לעַ֙הגֶנְּעַתְתִּזאָ֗ Az tit’anəgeh al SHƏMOTEH

ךֶ֝עֲרְזַרטַ֨מְ֩הנֶתְנָוְ Vənatəneh mətar zar’akhe

המָ֗דָאֲהָ־תאֶה֣עֶרְזְתִּ־רשֶׁאֲ asher tizrə’eh et ha’adamah

המָ֔דָאֲהָת֣אַוּבתְּ֙םחֶלֶ֨וְ vəléḥem təvu’at ha’adamah

Indeed, break your bread with the hungry

and the unhoused poor bring into homes!

When you meet the naked, you will clothe them —

from your own flesh you will not hide.

If you turn back from trampling Shabbat,

doing your business on the day of My holiness,

and call Shabbat a delight,

making the Holy of the MANY-NAMED ONE honored,

and honor it, not doing your habits,

seeking out your business and promising promises,

then will you delight in the MANY-NAMED ONE!” Yəshayáhu 58:6–7, 13–14

“And rain shall be given to your seed

with which you seed the soil,

and the bread brought forth from the soil
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ן֑מֵשָׁוְןשֵׁ֖דָה֥יָהָוְ vəhayah dashein vəshamein

ךֶי֛נֶקְמִהעֶ֥רְיִ yir’eh miqnéikhe

׃בחָֽרְנִרכַּ֥אוּה֖הַםוֹיּ֥בַּ bayom hahu kar nirḥav.

םירִ֗יָעֲהָוְםיפִ֣לָאֲהָוְ Vəha’alafim vəha’ayarim

המָ֔דָאֲהָ֙ידֵבְעֹ ovədei ha’adamah

וּל֑כֵאֹיץימִ֖חָלילִ֥בְּ bəlil ḥamitz yokhéilu

׃הרֶֽזְמִּבַוּתחַרַ֖בָּתרֶ֥זֹ־רשֶׁאֲ asher zoret baráḥat uvamizreh.

הַּבֹ֗גָּר֣הַ־לכׇּ־לעַ׀ה֣יָהָוְ Vəhayah al kol har gavó’ah

האָ֔שְּׂנִה֣עָבְגִּ־לכׇּ֙לעַוְ və’al kol giv’ah nisə’ah

םיִ֑מָ־ילֵבְיִםיגִ֖לָפְּ pəlagim yivlei máyim

ברָ֔עפַ֣שֶׁ֙םוֹיבְּ bəyom shéfa rav

׃קשֶׁוֹעֽ־לכׇּלפֹ֖נְבִּ binfol kol ósheq.

֙הנָבָלְּהַ־רוֹאה֤יָהָוְ Vəhayah or haləvanah

המָּ֔חַהַרוֹא֣כְּ kə’or haḥamah

shall be fat and fertile;

your cattle shall pasture

— on that day — on an expansive field,

and the oxen and asses

working the soil

shall eat seasoned fodder

that is winnowed with shovel and pitchfork.

And upon every high mountain

and every lifted-up hill,

there shall be channels, streams of water,

on a day of great abundance,

when all oppression falls,

and the light of the moon shall be

like the light of the sun.” Yəshayáhu 30:23–26
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ךֶתְוּדחְאַבְּלוֹחמְשְׂיִ Yisməḥol bə’aḥdutəkhe

גנֶעֹֽלוֹארְוֹקוְתבָּשַׁלוֹרמְוֹשׁ shomərol Shabat vəqorə’ol óneg

יעִיבִשְׁלוֹשׁדְּקַמְםעַ am məqadəshol shəvi’i

ךֶבֶֽוּטּמִלוֹגנְּעַתְיִוְלוֹעבְּשְׂיִללָּכֻּ kulal yisbə’ol vəyit’anəgol mituvékhe

וּהתֶֽשְׁדַּקִוְוֹבּתֶיצִֽרָיעִיבִשְּׁבַוּ uvashəvi’i ratzíte bo vəqidashtéhu

תֶארָֽקָוֹתוֹאםימִיָתדַּמְחֶ ḥemdat yamim oto qaráte

׃תישִׁארֵבְהשֵׂעֲמַלְרכֶֽזֵ zéikher ləma’aseih vəreishit.

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

וּנתֵֽחָוּנמְבִהתֶצְרִ ritzteh vimnuḥatéinu

וּנילֵֽעָהשֶׁדְּחַוְ vəḥadəsheh aléinu

הזֶּהַתבָּשַּׁהַםוֹיבְּ bəyom haShabat hazeh

הזֶּהַשׁדֶחְֹהַתאֶ et haḥódesh hazeh

הכָרָבְלִוְהבָוֹטלְ lətovah vəlivrakhah

החָמְשִׂלְוּןוֹ שֹשָׂלְ ləsason ulsimḥah

They shall rejoice in Your oneness,

those guarding Shabbat, and call it a delight,

the people who sanctify the seventh day:

All of them shall be sated and delighted from Your goodness,

for You wanted the seventh day and made it Holy,

the choicest of days, You called it,

a memorial for the work of creation.

Our God and God of our forebears,

want our rest

and renew for us,

on this Sabbath day,

this month

for good and for blessing,

for happiness and for joy,
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המָחָנֶלוּהעָוּשׁילִ lishu’ah ulneḥamah

הלָכָּלְכַלְוּהסָנָרְפַלְ ləfarnasah ulkhalkalah

םוֹלשָׁלְוּםייִּחַלְ ləḥayim ulshalom

ןוֹעָתחַילִסְלִוְאטְחֵתלַיחִמְלִ limḥilat ḥeit vəlisliḥat avon

From Ḥeshvan to Adar II in a Jewish leap year add:

עשַׁפָּֽתרַפָּכַלְוּ ulkhaparat pásha

At all times conclude:

תֶּלְבַּֽקִלאֵרָשְׂיִךֶמְּעַיכִּ ki aməkhe Yisra’eil qibálte

תוֹמּאֻהָלכׇּמִ mikol ha’umot

תֶּעְדָֽוֹהלהֶלָךֶשְׁדְקׇתבַּשַׁוְ vəShabat qodshəkhe lahel hodáte

םישִׁדָחֳישֵׁארָיקֵּחֻוְ vəḥuqei Rashei Ḥodashim

׃תֶּעְבָֽקָלהֶלָ lahel qaváte.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

תבָּשַּׁהַהשֵׁדֶּֽקַמְ məqadésheih haShabat

׃םישִׁדָחֳישֵׁארָוְלאֵרָשְׂיִוְ vəYisra’eil vəRashei Ḥodashim.

for liberation and for rest,

for sustenance and for provision,

for life and for peace,

for pardoning sin and for forgiving wrong

From Ḥeshvan to Adar II in a Jewish leap year add:

and for atoning for transgression.

At all times conclude:

For You have welcomed Your people, Yisra’eil,

from among all nations

and You made them know Your Holy Shabbat

and laws of New Moons

You appointed for them.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Sanctifier of Shabbat

and Yisra’eil and New Moons.

Continue with the fifth blessing, Service (p 443).
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4 Sanctification of the Day for Shabbat

הָיטֶֽוּשּׁיקִתֶיצִֽרָתבָּשַׁתֶּנְכַּֽתִּ Tikánte Shabat ratzíte qishutéiha

הָירֶֽמָשְׁנִירֵוּדּסִםעִהָישֶֽׁוּרפֵּתֶיוִּֽצִ tzivíte peirushéiha im sidurei nishmaréiha

לוֹלחָֽנְיִדוֹבכָּםלָוֹעלְהָילֶֽוֹגנְּעַמְ mə’anəgoléiha lə’olam kavod yinḥálol

לוֹכזָםייִּחַהָילֶֽוֹמעֲוֹט to’amoléiha ḥayim zakhol

׃וּרחָֽבָּהלָּדֻגְּהָירֶֽבָדְּלוֹבהֲוֹאהָםגַוְ vəgam ha’ohavol dəvaréiha gədulah baḥáru.

הָילֶֽעָוּוּטַצְנִינַיסִּמִזאָ Az miSinai nitztavu aléiha

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנוֹּֽצַתְּוַ vatətzavónu SHƏMOTEH Elohéinu

הּבָּליהִקְהַלְ ləhaqhil bah

׃יוּארָכָּתבָּשַׁףסַוּמלהָקָ qahal musaf Shabat kara’ui.

הוהיךֶינֶֽפָלְּמִןוֹצרָיהִיְ Yəhi ratzon miləfanéikhe SHƏMOTEH

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

לוֹשׁרָוּמהרֶיזִֽחֲהַשֶׁ shehaḥazíreh murashol

ץרֶאָֽהָתוֹפנְכַּעבַּרְאַ arba kanfot ha’áretz

לוֹבשְׁיֵוְלוֹרידִֽיָ yadírol vəyieshəvol

ץרֶאֶֽבְּםלָוֹעלוֹאבָּלכׇּ kol ba’ol olam bə’éretz

Zestily founded You Shabbat; exquisiteness — You wanted hers,

verily commanded treatiseswithsequencesof reservedacts,quintessentially hers.

Pleased ones never dimming magnificence will long possess,

keenly her ’joying, they hale-life possess.

Greatness those fancying her dictates have chosen to boot!

Yes, and even before Sinai, they were commanded about her;

You commanded us, MANY-NAMED ONE, our God,

to assemble on it

the additional appropriate assembly of Shabbat.

May it be Your will, MANY-NAMED ONE,

our God and God of our forebears,

to restore the dispossessed

of the four corners of the Earth.

May they dwell and settle

— all to come in the world — on an Earth
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תוּשׁרְיַיעֵרָמֵתרֶרֶֽחֲוּשׁמְ məshuḥaréret meira’ei yarshut

קשֶׁוֹעֽלכׇיעֵרָמֵוּ umeira’ei khol ósheq

׃םלָוֹעדעַוְהתָּעַמֵ mei’atah və’ad olam.

ינֵחָלְפֻּתאֶזאָ Az et pulḥanei

הזֶּהַתבָּשַּׁהַםוֹי yom haShabat hazeh

תאפֵּרְנִץרֶאֶֽבְּךֶינֶֽפָלְהשֶׂעֲנַ na’aseh ləfanéikhe bə’éretz nirpeit

היָוָרְץרֶאֶֽבְוּתוּמלֵשְׁץרֶאֶֽבְוּ uv’éretz shəleimut uv’éretz rəvayah

וּנילֵֽעָתֶּבְתַֽכָּשֶׁוֹמכְּ kəmo shekatávte aléinu

ךֶאֶֽיבִנְוּהיָֽעְשַׁיְידֵיְלעַ al yədei Yəshayáhu nəvi’ékhe

רוּמאָכָּךֶדֶֽוֹבכְיפִּמִ mipi khəvodékhe ka’amur

עשַׁרֶ֔תוֹבּ֣צֻרְחַ֙החֶתְּפַּ Patəḥeh hartzubot résha

ה֑טֶּוּמתוֹדּ֣גֻאֲהרֶיתִּ֖הַ hatíreh agudot muteh

לוֹשׁ֔פְחׇ֙לוֹצוּצרְהחֶ֤לְּשַׁוְ vəshaləḥeh rətzutzol ḥofshol

׃לוֹקתֵּֽנַתְּהטָ֖וֹמ־לכׇוְ vəkhol moteh tənatéiqol.

ךֶמֶ֔חְלַ֙הבֶעֵרְלָסרֹ֤פָאוֹל֨הֲ Halo faros larə’eivah laḥmékhe

freed from the evils of colonization

and from the evils of all oppression,

now and forever.

Then the rites

of this Sabbath day

we will do before You on a healed Earth

and on an Earth of wholeness and on an Earth of satiety

as You wrote for us

by the hand of Yəshayáhu, Your prophet,

from the mouth of Your glory, as it was prophesied:

“Open the fetters of evil!

Untie the bonds of thwarted justice

and make the oppressed be free!

Every yoke you shall tear apart!

Indeed, break your bread with the hungry
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תיִ֑בָהאֶיבִ֣תָּלוֹד֖וּרמְלוֹיּ֥נִעֲוַ va’aniyol mərudol taví’eh báyit

הֶתֶ֔יסִּכִוְ֙המֶּרֻעֲהשֶׁ֤גְּפְתִ־יכִּ ki tifgəsheh arumeh vəkhisitéhe

ֹלךֶ֖רְשָׂבְּמִוּ ׃המֶלָּֽעַתְתִא֥ umibəsarəkhe lo tit’alámeh.

ךֶלֶ֔גְרַ֙תבָּשַּׁמִהבֶישִׁ֤תָּ־םאִ Im tashíveh miShabat raglékhe

ישִׁ֑דְקׇםוֹי֣בְּךֶצֶ֖פָחֲתוֹשׂ֥עֲ asot ḥafatzékhe bəyom qodshi

גנֶעֹ֗תבָּ֝שַּׁלַתֶארָ֨קָוְ vəqaráte laShabat óneg

דבָּ֔כֻמְ֙הוהישׁוֹד֤קְלִ liqdosh SHƏMOTEH məkhubad

ךֶיכֶ֔רָדְּתוֹשׂ֣עֲמֵ֙וּה֙תֶדְבַּכִוְ vəkhibadtéhu mei’asot dərakhéikhe

׃רמֶאֹֽרמֹ֥אָוְךֶ֖צְפְחֶאוֹצ֥מְּמִ mimətzo ḥeftzəkhe və’amor ómer.

הו֔הי־לעַ֙הגֶנְּעַתְתִּזאָ֗ Az tit’anəgeh al SHƏMOTEH

ךֶתְוּדחְאַבְּלוֹחמְשְׂיִ Yisməḥol bə’aḥdutəkhe

גנֶעֹֽלוֹארְוֹקוְתבָּשַׁלוֹרמְוֹשׁ shomərol Shabat vəqorə’ol óneg

יעִיבִשְׁלוֹשׁדְּקַמְםעַ am məqadəshol shəvi’i

ךֶבֶֽוּטּמִלוֹגנְּעַתְיִוְלוֹעבְּשְׂיִללָּכֻּ kulal yisbə’ol vəyit’anəgol mituvékhe

וּהתֶֽשְׁדַּקִוְוֹבּתֶיצִֽרָיעִיבִשְּׁבַוּ uvashəvi’i ratzíte bo vəqidashtéhu

and the unhoused poor bring into homes!

When you meet the naked, you will clothe them —

from your own flesh you will not hide.

If you turn back from trampling Shabbat,

doing your business on the day of My holiness,

and call Shabbat a delight,

making the Holy of the MANY-NAMED ONE honored,

and honor it, not doing your habits,

seeking out your business and promising promises,

then will you delight in the MANY-NAMED ONE!” Yəshayáhu 58:6–7, 13–14

They shall rejoice in Your oneness,

those guarding Shabbat, and call it a delight,

the people who sanctify the seventh day:

All of them shall be sated and delighted from Your goodness,

for You wanted the seventh day and made it Holy,
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תֶארָֽקָוֹתוֹאםימִיָתדַּמְחֶ ḥemdat yamim oto qaráte

׃תישִׁארֵבְהשֵׂעֲמַלְרכֶֽזֵ zéikher ləma’aseih vəreishit.

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

וּנתֵֽחָוּנמְבִּתצֶרְ rətzet bimnuḥatéinu

ךֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנשֹֽׁדְּקַ qadəshónu bəmitzvotéikhe

ךֶתֶֽרָוֹתבְּוּנקֵֽלְחֶהנֶתְּוּ utəneh ḥelqéinu bəToratéikhe

ךֶבֶֽוּטּמִוּנעֹֽבְּשַׂ sabə’ónu mituvékhe

׃ךֶתֶֽעָוּשׁיבִּוּנחֹֽמְּשַׂוְ vəsaməḥónu bishu’atékhe.

תמֶאֱבֶּךֶדְּבְעׇלְוּנבֵּֽלִהרֶהֲטַוְ vətahareh libéinu lə’ovdəkhe be’emet

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנלֹֽיחִנְהַוְ vəhanḥilónu SHƏMOTEH Elohéinu

ךֶשֶֽׁדְקׇתבַּשַׁןוֹצרָבְוּהבָהֲאַבְּ bə’ahavah uvratzon Shabat qodshékhe

לאֵרָשְׂיִהּבָלוֹחוּנֽיָוְ vəyanúkhol vah Yisra’eil

׃ךֶמֶֽשְׁלוֹשׁדְּקַמְ məqadəshol shəmékhe.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃תבָּשַּׁהַהשֶׁדֶּֽקַמְ məqadésheh haShabat.

the choicest of days, You called it,

a memorial for the work of creation.

Our God and God of our forebears,

want our rest!

Make us Holy with Your mitzvot!

And grant our portion in Your Torah!

Sate us from Your goodness!

And make us glad with Your liberation!

And purify our hearts to serve You with truth,

and let us inherit, MANY-NAMED ONE, our God,

with love and with favor, Your Holy Shabbat.

And in her may Yisra’eil rest,

who make Your name Holy.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who makes Shabbat Holy.

Continue with the fifth blessing, Service.
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5 Service

וּניהֵֽלֹאֱהוהיתצֶרְ Rətzet SHƏMOTEH Elohéinu

לתָלָּפִתְבִוּלאֵרָשְׂיְךֶמְּעַבְּ bə’aməkhe Yisra’eil uvitfilatal

ךֶתְקָדְצִתאֶהבֶישִֽׁהָוְ vəhashíveh et tzidqatəkhe

וּנבֵּֽלִרדַחֲלַ laḥadar libéinu

לתָלָּפִתְוּלאֵרָשְׂיִידֵסְחַוְ vəḥasdei Yisra’eil utfilatal

ןוֹצרָבְּהלֶבְּקַתְהבָהֲאַבְּ bə’ahavah təqabəleh bəratzon

דימִתָּןוֹצרָלְיהִתְוּ uthi ləratzon tamid

׃ךֶמֶּֽעַלאֵרָשְׂיִתדַוֹבעֲ avodat Yisra’eil amékhe.

וּנייֵּֽחַתדַוֹבעֲאיבִתָוְ Vətavi avodat ḥayéinu

׃םלָוֹעבָּךֶשְׁדְקׇתאֶ et qodshəkhe ba’olam.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

םלָוֹעהָתאֶהאַלֵּֽמַמְּהַ haməmaléi’ah et ha’olam

׃השָּׁוּדקְבִּ biqdushah.

Want, MANY-NAMED ONE, our God,

Your people, Yisra’eil, as well as their prayer,

and return Your righteousness

to the inner sanctum of our heart.

And the good deeds of Yisra’eil and their prayer

You will accept with love and favor,

and may eternally favored be

the service of Yisra’eil, Your people.

And may the service of our lives bring

Your Holiness into the world.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who fills the world

with Holiness.
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6 Gratitude

ךְלָוּנחְנַֽאֲלוֹדוֹמ x y Modol anáḥnu lakh

וּניהֵֽלָאֱהוהיאהֶהתֶּאַשֶׁ she’ateh he SHƏMOTEH Elohéinu

׃דעֶוָםלָוֹעלְוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵ vEilohei ivoléinu lə’olam va’ed.

וּנעֵֽשְׁיִןגֵמָוּניֽיֵּחַרוּצ Tzur ḥayéinu magein yish’éinu

׃רוֹדוָרוֹדלְאהֶהתֶּאַ ateh he lədor vador.

ךֶתֶֽלָּהִתְּרפֵּסַנְוּךֶלְּהדֶוֹנ Nodeh ləkhe unsapeir təhilatékhe

ךֶדֶֽיָבְּםירִוּסמְּהַוּנייֵּֽחַלעַ al ḥayéinu haməsurim bəyadékhe

ךְלָתוֹדוּקפְּהַוּניתֵֽוֹמשְׁנִלעַוְ və’al nishmotéinu hapəqudot lakh

וּנמָּֽעִםוֹילכׇבְּשֶׁךֶיסֶּֽנִלעַוְ və’al niséikhe shebəkhol yom imánu

ךֶיתֶֽוֹבוֹטוְךֶיתֶֽוֹאלְפְנִלעַוְ və’al niflə’otéikhe vətovotéikhe

׃םיִרָֽהֳצׇוְרקֶבֹֽוָברֶעֶֽתעֵלכׇבְּשֶׁ shebəkhol eit érev vavóker vətzohoráyim.

ךֶימֶֽחֲרַוּלכָאֹליכִּהבֶוֹטּהַ Hatoveh ki lo khalu raḥaméikhe

ךֶידֶֽסָחֲוּמּתַֽאֹליכִּהמֶחֶֽרַמְהַוְ vəhamraḥémeh ki lo támu ḥasadéikde

׃ךְלָוּניוִּֽקִםלָוֹעמֵ mei’olam qivínu lakh.

y We thank You,

since You are Voi, the MANY-NAMED ONE, our God

and God of our forebears forever and ever.

The Rock of our lives, the Shield of our liberation,

You are Voi from generation to generation.

We thank You! We recount Your praise

for our lives entrusted into Your hand

and for our souls deposited with You

and for Your miracles that are with us every day

and for Your wonders and good things

which are at every time, evening and morning and noon.

The Good One! For Your compassion is never finished.

The Compassionate One! For Your lovingkindness is never complete.

Without limit we put our hope in You.
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During the repetition of haTəfilah, some pray this paragraph individually

while the leader prays the paragraph above. (Some lean forward in their

seats from the beginning of this paragraph until the Divine Name.)

ךְלָוּנחְנַֽאֲלוֹדוֹמ Modol anáḥnu lakh

וּניהֵֽלֹאֶהוהיאהֶהתֶּאַשָׁ sha’ateh he SHƏMOTEH Elohéinu

לאֵרָשְׂיִיהֵלֹאֱוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵ vEilohei ivoléinu Elohei Yisra’eil

׃תישִׁארֵבְּהרֵצֶֽוֹיוּנרֵֽצֶוֹי yotzeréinu yotzéreih bəreishit.

תוֹאדָוֹהוְתוֹכרָבְּ Bərakhot vəhoda’ot

שׁוֹדקָּהַוְלוֹדגָּהַךֶמְשִׁלְ ləshimkhe hagadol vəhaqadosh

׃וּנתֶּֽמְיַּקִוְוּנתֶֽייִחֱהֶשֶׁלעַ al sheheḥeyiténu vəqiyamténu.

וּנמֹֽיְּקַתְוּוּניֹּֽחַתְּןכֵּ Kein təḥayónu utqayəmónu

וּניתֵֽוֹנוָּכַּהלֶיבִֽוֹתוְ vətovíleh kavanotéinu

ךֶיקֶּֽחֻרמֹשְׁלִךֶשֶֽׁדְקׇתוֹצְמִלְ ləmitzvot qodshékhe lishmor ḥuqéikhe

ךֶ נֶֽוֹצרְתוֹשׂעֲלַוְ vəla’asot rətzonékhe

םלֵשָׁבבָלֵבְּךֶדְּבְעׇלְוּ ul’ovdəkhe bəleivav shaleim.

׃ךְלָלוֹדוֹמוּנחְנַֽאֲשֶׁלעַ al she’anáḥnu modol lakh.

׃תוֹאדָוֹההַלאֵהכֶוּרבְּ Bərukheh Eil hahoda’ot.

We thank You,

since You are Voi, the MANY-NAMED ONE, our God

and God of our forebears, God of Yisra’eil,

our Fashioner, Fashioner of creation.

Blessings and thanks

to Your great and Holy Name

because You have made us live and preserved us!

Thus may You make us live and preserve us

and lead our intentions

to Your Holy commandments, to guard Your laws,

and to do Your will

and to serve You with a whole heart

because we thank You.

Blessed is the God of thanks!
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On Ḥanukah add:

תוֹמחָלְמִּהַלעַוְתוֹעוּשׁתְּהַלעַוְתוֹרוּבגְּהַלעַוְןקָרְפֻּהַלעַוְםיסִּנִּהַלעַ

ןנָחָוֹיןבֶּוּהיָֽתְתִּמַימֵיבִּ׃הזֶּהַןמַזְּבַוּםהֵהָםימִיָּבַּוּנילֵֽוֹבאִלְתֶישִֽׂעָשֶׁ

ךֶמְּעַלעַהעָשָׁרְהָןוָיָתוּכלְמַהדָמְעָשֶׁכְּוינָבָוּיאנַוֹמשְׁחַלוֹדגָּןהֵכֹּ

ךֶימֶֽחֲרַבְּהתֶּאַוְךֶ נֶֽוֹצרְיקֵּחֻמֵלרָיבִעֲהַלְוּךֶתֶֽרָוֹתּלחָיכִּשְׁהַלְלאֵרָשְׂיִ

תֶּמְקַֽנָלנָידִּתאֶתֶּנְדַּֽלבָירִתאֶתֶּבְרַֽלתָרָצָתעֵבְּלהֶלָתֶּדְמַֽעָםיבִּרַהָ

לוֹיּרִזָכְאַוְלוֹטּעַמְדיַבְּלוֹבּרַוְלוֹשׁלָּחַדיַבְּלוֹרוֹבּגִּתֶּרְסַֽמָלתָמָקְנִתאֶ

תֶישִֽׂעָךֶלְוּךֶתֶֽרָוֹתלוֹקסְוֹעדיַבְּלוֹדזֵוְלוֹקידִּצַדיַבְּלוֹעשָׁרְוּלוֹנוּנּחַדיַבְּ

ןקָרְפֻוּהלָוֹדגְהעָוּשׁתְּתֶישִֽׂעָלאֵרָשְׂיִךֶמְּעַלְוּךֶמֶֽלָוֹעבְּשׁוֹדקָוְלוֹדגָּםשֵׁ

ךֶלֶֽכָיהֵתאֶוּנּפִוּךֶתֶֽיבֵּריבִדְלִךֶילֵֽוֹנבְוּאבָּֽןכֵּרחַאַוְ׃הזֶּהַםוֹיּהַכְּ

וּעבְקָוְךֶשֶֽׁדְקׇתוֹרצְחַבְּתוֹרנֵוּקילִֽדְהִוְךֶשֶֽׁדָּקְמִתאֶוּרהֲטִוְ

׃לוֹדגָּהַךֶמְשִׁלְללֵּהַלְוּתוֹדוֹהלְוּלּאֵֽהכָּנֻחֲימֵיְתנַוֹמשְׁ

Al hanisim və’al hapurqan və’al hagəvurot və’al hatəshu’ot və’al hamilḥamot

sheasíte lə’ivoléinu bayamim haheim uvazəman hazeh. Bimei Matityáhu ben Yoḥanan

kohein gadol Ḥashmonai uvanav kəshe’amədah malkhut Yavan harəsha’ah al aməkhe

Yisra’eil ləhashkiḥal Toratékhe ulha’aviral meiḥuqei rətzonékhe və’ateh bəraḥaméikhe

harabim amádte lahel bə’eit tzaratal rávte et rival dánte et dinal naqámte

et niqmatal masárte giborol bəyad ḥalashol vərabol bəyad mə’atol və’akhzariyol

bəyad ḥanunol ursha’ol bəyad tzadiqol vəzeidol bəyad osəqol Toratékhe uləkhe asíte

sheim gadol vəqadosh bə’olamékhe ulaməkhe Yisra’eil asíte təshu’ah gədolah ufurqan

kəhayom hazeh. Və’aḥar kein bá’u vənoléikhe lidvir beitékhe ufinu et heikhalékhe

vətiharu et miqdashékhe vəhidlíqu neirot bəḥatzrot qodshékhe vəqavə’u shəmonat

yamei Ḥanukah éilu ləhodot ulhaleil ləshimkhe hagadol.
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We thank You for the miracles and for the de-

liverance and for the mighty deeds and for

the liberation and for the battles You did for

our forebears in those days and in this sea-

son. In the days of Matityáhu ben Yoḥanan,

Ḥashmonian High Priest, and his sons, when

a wicked Hellenistic government arose over

Your people, Yisra’eil, to make them forget

Your Torah and transgress the laws of Your

will, and You, in Your abundant compassion,

stood by them in the time of their travail. You

contended their contest, You judged their

judgement, You avenged their vengeance,

You delivered the mighty into the hand of the

weak and the many into the hand of few and

the cruel into the hand of the kind and the

wicked into the hand of the just and the

malevolent into the hand of those engaged

with Your Torah. And You made a Great and

Holy Name for Yourself in Your world, and

You made great liberation and deliverance

for Your people, Yisra’eil, to this very day.

And later, Your children entered the inner

sanctum of Your House and cleaned Your

Temple and purified Your Sanctuary and lit

the lamps in the courtyards of Your Holiness

and set aside these eight days of Ḥanukah to

thank and praise Your great Name.
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At all times continue:

םלָּכֻּלעַוְ Və’al kulam

ךֶמְשִׁםמַוֹרתְיִוְךְרַבָּתְיִ yitbarakh vəyitromam shimkhe

׃דעֶוָםלָוֹעלְדימִתָּוּניֽיֵּחַ ḥayéinu tamid lə’olam va’ed.

On Shabbat Shuvah add:

םיבִוֹטםייִּחַלְהבֶתְכִוְ Vəkhitveh ləḥayim tovim

׃ךֶתֶֽירִבְּלוֹנבְּלכׇּ kol bənol bəritékhe.

At all times conclude:

הלָסֶּֽךֶוּדֽוֹיךֶילֵֽוֹיּחַלכׇוְ Vəkhol ḥayoléikhe yodúkhe sélah

תמֶאֱבֶּךֶמְשִׁתאֶלוֹללְהַיוִ vihaləlol et shimkhe be’emet

׃הלָסֶֽוּנתֵֽרָזְעֶוְוּנתֵֽעָוּשׁיְלאֵהַ ha’Eil yəshu’atéinu və’ezratéinu sélah.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃תוֹדוֹהלְתאֶנָךֶלְוּךֶמְשִׁהבֶוֹטּהַ hatoveh shimkhe ulkhe na’et ləhodot.

At all times continue:

And for all these things

may Your Name be blessed and exalted,

our Life, always, forever and ever.

On Shabbat Shuvah add:

And write for good life

all the children of Your covenant.

At all times conclude:

And all Your living things will thank You — selah! —

and praise Your name in Truth,

God of our liberation and our hope — selah!

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE;

Your Name is “The Good One” and to You it is fitting to give thanks.

448



The Shabbat and Festival Morning Service

7 Peace

The Threefold Blessing may be added here. In some communities, it

is only done during the repetition of haTəfilah, with the leader praying

each line and the congregation responding in turn; in others, the entire

congregation prays this blessing collectively even when haTəfilah is not

repeated. After each line of the blessing, the congregation may respond

׃ןוֹצרָיהִיְןכֵּ | Kein yəhi ratzon. | “May it be so!”. When not praying the

Threefold Blessing, continue on the next page.

וּנכֹֽרְבָּוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu barəkhónu

הרָוֹתּבַּתשֶׁלֶּֽשֻׁמְהַהכָרָבְּבַּ babərakhah hamshuléshet baTorah

ךֶדֶּֽבְעַהשֶׁמֹידֵיְלעַהבָוּתכְּהַ hakətuvah al yədei Mosheh avdékhe

וינָבָוּןרֹהֲאַיפִּמִהרָוּמאֲהָ ha’amurah mipi Aharon uvanav

׃רוּמאָכָּךֶילֶֽוֹשׁוֹדקְםעַינֵהֲכֹּ kohanei am qədosholéikhe ka’amur.

׃ךֶרֹֽמְשְׁיִוְהוהיךֶכֹֽרְבָיְ Yəvarəkhókhe SHƏMOTEH vəyishmərókhe.

׃ךֶּנֹּֽחֻיוִךֶילֶֽאֵהֶינֶֽפָּהוהיהרֶאֵֽיָ Ya’éireh SHƏMOTEH panéihe eiléikhe viḥunóke.

ךֶילֶֽאֵהֶינֶֽפָּהוהיהאֶשְּׂיִ Yisə’eh SHƏMOTEH panéihe eiléikhe

׃םוֹלשָׁךֶלְהמֶשֵֽׂיָוְ vəyaséimeh ləkhe shalom.

Our God and God of our forebears, bless us

with the Threefold Blessing in the Torah,

the one written by the hands of Mosheh, Your servant,

the one uttered by the mouth of Aharon and his sons,

the priests of Your Holy people, as it is recorded:

May GOD bless you and guard you.

May GOD shine Voix face towards you, grace you.

May GOD lift Voix face towards you

and give you peace. BəMidbar 6:24–26

Continue on the next page.
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Continue here, whether or not the Threefold Blessing was just prayed.

הכָרָבְוּהבָוֹטםוֹלשָׁהמֶישִֽׂ Símeh shalom tovah uvrakhah

םימִחֲרַוְדסֶחֶֽוָןחֵ ḥein vaḥésed vəraḥamim

ךֶמְּעַלאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְוּנילֵֽעָ aléinu və’al kol Yisra’eil aməkhe

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

׃לבֵתֵּלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil.

דחֶאָכְּוּנלָּֽכֻּוּנבֵֽאִוּנכֹֽרְבָּ Barəkhónu ivéinu kulánu kə’aḥed

ךֶינֶֽפָּלצֵבְּ bətzeil panéikhe

וּנלָּֽתֶּתַֽנָךֶינֶֽפָּלצֵבְיכִּ ki vətzeil panéikhe natáte lánu

וּניהֵֽלֹאֱהוהי SHƏMOTEH Elohéinu

דסֶחֶֽתבַהֲאַוְםייִּחַתרַוֹתּ Torat ḥayim və’ahavat ḥésed

םימִחֲרַוְהכָרָבְוּהקָדָצְוּ utzdaqah uvrakhah vəraḥamim

׃םוֹלשָׁוְםייִּחַוְ vəḥayim vəshalom.

ךְרֵבָלְךֶינֶֽיעֵבְּבוֹטוְ Vətov bə’einéikhe ləvareikh

לאֵרָשְׂיִךֶמְּעַתאֶ et aməkhe Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּםעַתאֶוְ və’et am Palestinah

םימִּעַהָלכׇּתאֶוְ və’et kol ha’amim

Place peace, goodness, and blessing,

grace and lovingkindness and mercy

upon us and upon all Yisra’eil, Your people,

and upon all Palestine

and upon all who dwell on Earth.

Bless us, our Quickener, all of us as one,

in the shelter of Your face,

for in the shelter of Your face, You have given us,

MANY-NAMED ONE, our God,

a Torah of Life and a love of lovingkindness

and Justice and blessing and mercy

and life and peace.

And it is Good in Your eyes to bless

Your people, Yisra’eil,

and the people of Palestine

and all peoples
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׃ךֶמֶֽוֹלשְׁבִּהעָשָׁלכׇבְוּתעֵלכׇבְּ bəkhol eit uvkhol sha’ah bishlomékhe.

On Shabbat Shuvah conclude:

םוֹלשָׁוְהכָרָבְּםייִּחַרפֶסֵֽבְּ Bəséifer ḥayim bərakhah vəshalom

הבָוֹטהסָנָרְפַוּ ufarnasah tovah

ךֶינֶֽפָלְבתֵכָּנִוְרכֵזָּנִ nizakheir vənikateiv ləfaneikhe

לאֵרָשְׂיִתיבֵּךֶמְּעַלכׇוְוּנחְנַֽאֲ anáḥnu vəkhol aməkhe beit Yisra’eil

׃םוֹלשָׁלְוּםיבִוֹטםייִּחַלְ ləḥayim tovim ulshalom.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃םוֹלשָּׁהַתשֶׂוֹע oset hashalom.

At all other times conclude:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

לאֵרָשְׂיִהּמֶּעַתאֶהכֶרֶֽבָמְהַ hamvarékheh et ameh Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּםעַתאֶוְ və’et am Palestinah

םימִּעַהָלכׇּתאֶוְ və’et kol ha’amim

׃םוֹלשָּׁבַּ bashalom.

at every time and at every hour with Your peace.

On Shabbat Shuvah conclude:

In the Book of Life, Blessing, and Peace

and Good Sustenance

may we be remembered and inscribed before You,

us, and all Your people, the children of Yisra’eil,

for good life and for peace.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who makes peace.

At all other times conclude:

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who blesses Voix people, Yisra’eil,

and the people of Palestine

and all peoples

with peace.

If praying individually, continue with the Private Prayer. If concluding the

repetition, consult the instructions that follow the Private Prayer for the

next liturgical unit.
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m Private Prayer

Every instance of haTəfilah ends with a chance to address God using your own

words. The prayer below was originally put forward in the Babylonian Talmud (Bəra-

khot 17a) as a model for those who might find the inspiration useful. Over time,

however, it has become codified as a formal part of the liturgy. Use these words or

the language of your heart, whichever you are more drawn to in this moment.

ערָמֵישַׂעֲמַהרֶצְנִיהַלֹאֱ Elohai nitzreh ma’asai meira

המָרמִירֵבְדִּמִילִכְשִׂוְ vəsikhli midivrei mirmah

םדֹּתִישִׁפְנַלוֹללְקַמְלִוְ vəlimqaləlol nafshi tidom

׃היֶהְתִּלכֹּלַרפָעָכֶּישִׁפְנַוְ vənafshi ke’afar lakol tihyeh.

ךֶתֶֽרָוֹתבְּיבִּלִהחֶתְפִּ Pitḥeh libi bəToratékhe

׃ישִׁפְנַףוֹדּרְתִּךֶיתֶֽוֹצְמִבְוּ uvmitzvotéikhe tirdof nafshi.

העָרָילַעָלוֹבשְׁוֹחהַלכׇוְ Vəkhol haḥoshəvol alai ra’ah

לתָצָעֲהרֶפֵֽהָהרָהֵמְ məheirah hapéireh atzatal

׃לתָּבְשַׁחֲמַהלֶקְלְקַוְ vəqalqəleh maḥashavtal.

ךֶמֶֽשְׁןעַמַֽלְתשֶׂעֲ Aset ləmá’an shəmékhe

ךֶ נֶֽימִיְןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an yəminékhe

ךֶתֶֽשָּׁדֻקְןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an qədushatékhe

׃ךֶתֶֽרָוֹתּןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an Toratékhe.

ךֶילֶֽוֹדידִיְלוֹצלְחָיֵןעַמַֽלְ Ləmá’an yeiḥalətzol yədidoléikhe

׃ינִנֹֽעֲוַךֶנְימִיְהעָישִֽׁוֹה hoshí’ah yəminəkhe va’anóni.

ירַמְאִלכׇּןוֹצרָלְוּיהְיִ Yihyu ləratzon kol imrai

ךֶינֶֽפָלְיבִּלִןוֹיגְהֶוְ vəhegyon libi ləfanéikhe

׃ילִאֶוֹגוְירִוּצהוהי SHƏMOTEH tzuri vəgo’eli.

(Some take three steps back then bow left, right, and center to symbolically leave

the Divine Presence here.)

הֶימֶֽוֹרמְבִּםוֹלשָׁתשֶׂעֹ Oset shalom bimroméihe

וּנילֵֽעָםוֹלשָׁתשֶׂעֲיַאהֶ he ya’aset shalom aléinu

לאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְ və’al kol Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

לבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil

׃ןמֵאָלוֹרמְאִוְ və’imrol amein.

452



The Shabbat and Festival Morning Service

My God, guard my actions from evil

and my wit from words of deceit!

And my soul will be still before those who curse me,

and my soul will be like dust before all.

Open my heart with Your Torah

and my soul will pursue Your mitzvot.

As for all who plan evil against me,

swiftly smash their schemes

and disrupt their designs!

Act for the sake of Your Name;

act for the sake of Your right hand;

act for the sake of Your Holiness;

act for the sake of Your Torah!

So that Your beloveds will be safe

let Your right hand liberate! And answer me!

May all my words be pleasing before You

and the meditation of my heart,

MANY-NAMED ONE, my Rock and my Rescuer. Psalm 19:15

(Some take three steps back then bow left, right, and center to symbolically leave

the Divine Presence here.)

The One Who makes peace in Voix heavens,

may Voi make peace for us

and for all Yisra’eil

and for all Palestine

and for all who dwell on Earth.

And respond: Amen!

If praying with a minyan in a community that repeats haTəfilah, return to

the beginning of HaTəfilah for Shabbat Musaf (p 425). Otherwise, continue

with Qadish Shaleim (if praying with a minyan) or Ein kEilohéinu (p 456).
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MUSAF FOR SHABBAT: Qadish Shaleim

Qadish Shaleim

This prayer is not prayed without a minyan. In many communities, the service

leader prays the bulk of the text, with the full congregation joining in only for the

boxed texts. (Some stand here.)

ןמֵאָהבָּרַהּמֹשְׁשׁדַּקַתְיִוְלדַּגַּתְיִ Yitgadal vəyitqadash shəmoh rabah amein

הּתֹוּערְכִּתאֹרְבִידִּאמָלְעָבְּ bə’aləma di vir’ot kir’utoh

לכֹייֵּחַבְּהּמֹלָשְׁהמֶלְשְׁיַוְ vəyashləmeh shəlamoh bəḥayeikhol

לאֵרָשְׂיִתיבֵּלכׇדְּייֵּחַבְוּלכֹימֵוֹיבְוּ uvyomeikhol uvḥayei dəkhol beit Yisra’eil

ןמֵאָלוֹרמְאִוְבירִקָןמַזְבִוּאלָגָעֲבַּ ba’agala uvizman qariv və’imrol amein.

ךְרַבָמְאבָּרַהּמֹשְׁאהֵיְ Yəhei shəmoh raba məvarakh

׃איָּמַלְעָימֵלְעָלְוּםלַעָלְ lə’alam ul’aləmei almaya.

םמַוֹרתְיִוְראַפָּתְיִוְחבַּתַּשְׁיִוְךְרַבָּתְיִ Yitbarakh vəyishtabaḥ vəyitpa’ar vəyitromam

ללָּהַתְיִוְהלֶּעַתְיִוְרדָּהַתְיִוְאשֵּׂנַתְיִוְ vəyitnasei vəyithadar vəyit’aleh vəyithalal

אהֶהכֶירִבְּאתָשֵׁדְקֻדְּהּמֹשְׁ shəmoh dəqudsheita bərikheh he

On Shabbat Shuvah: All other times:

לכׇּמִאלָּעֵֽלְאלָּעֵֽלְ lə’éila lə’éila mikol לכׇּןמִאלָּעֵֽלְ lə’éila min kol

At all times conclude:

אתָמָחֱנֶוְאתָחָבְּשְׁתֻּאתָרָישִׁוְאתָכָרְבִּ birkhata vəshirata tushbəḥata vəneḥemata

ןמֵאָלוֹרמְאִוְאמָלְעָבְּןרָימִאֲדַּ da’amiran bə’aləma və’imrol amein.

May Voix great Name be magnified and sanctified — amen! —

in the world that Voi made by Voix will,

and may Voi complete Voix peace in your lives

and in your days and in the lives of the whole house of Yisra’eil,

with speed and in a fast-approaching time. And respond: Amen!

May Voix great Name be blessed

forever and to the end of eternities!

Blessed and lauded and glorified and exalted

and lifted up and beautified and cherished and praised

be the Name of the Holy One — Voi is blessed! —

On Shabbat Shuvah:

higher by far than every

All other times:

higher than every

At all times conclude:

blessing and song, praise and consolation

that we offer in this world. And respond: Amen!
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להֹתְוּעבָוּלהֹתְוֹלצְהלֶבְּקַתְתִּ Titqabəleh tzəlotəhol uva’utəhol

לאֵרָשְׂיִלכׇדְּ dəkhol Yisra’eil

איָּמַשְׁבִידִּןהֹתְבֶאֲםדָקֳ qodam avethon di vishmaya

ןמֵאָלוֹרמְאִוְ və’imrol amein.

איָּמַשְׁןמִאבָּרַאמָלָשְׁאהֵיְ Yəhei shəlama raba min shəmaya

לאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְוּנילֵֽעָםייִּחַוְ vəḥayim aléinu və’al kol Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

ןמֵאָלוֹרמְאִוְלבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil və’imrol amein.

(Some take three steps back then bow left, right, and center as tho leaving the

Divine Presence here.)

הֶימֶֽוֹרמְבִּםוֹלשָׁתשֶׂעֹ Oset shalom bimroméihe

וּנלֵֽעָםוֹלשָׁתשֶׂעֲיַאהֶ He ya’aset shalom aléinu

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְלאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְ və’al kol Yisra’eil və’al kol Palestinah

ןמֵאָלוֹרמְאִוְלבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil və’imrol amein.

May You accept the prayers and pleas

of all Yisra’eil

before their Quickener in Heaven!

And respond: Amen!

May there be abundant peace from Heaven,

and life for us and for all Yisra’eil

and for all Palestine

and for all who dwell on Earth. And respond: Amen!

(Some take three steps back then bow left, right, and center as tho leaving the

Divine Presence here.)

The One Who makes peace in Voix heavens,

may Voi make peace for us

and for all Yisra’eil and for all Palestine

and for all who dwell on Earth. And respond: Amen!
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Concluding Prayers
As with the opening of the morning service, there is some variation in the precise

sequence and content of these concluding prayers. What’s presented here is a

common practice, but is by no means universal.

Ein kEilohéinu
This poem leads us into the conclusion of the morning service. The first letters

of the first three lines spell out “amen”, and the last two lines start “Blessed are

You”.
וּננֵֽדָאכַּןיאֵוּניהֵֽלֹאכֵּןיאֵ

׃וּנתֵֽעֶישִׁוֹמכְּןיאֵוּנתֵֽחֶנְמַכְּןיאֵ

וּננֵֽדָאכַימִוּניהֵֽלֹאכֵימִ
׃וּנתֵֽעֶישִׁוֹמכְימִוּנתֵֽחֶנְמַכְימִ

וּננֵֽדָאלַהדֶוֹנוּניהֵֽלֹאלֵהדֶוֹנ

׃וּנתֵֽעֶישִׁוֹמלְהדֶוֹנוּנתֵֽחֶנְמַלְהדֶוֹנ

וּננֵֽדָאֲהכֶוּרבְּוּניהֵֽלֹאֱהכֶוּרבְּ
׃וּנתֵֽעֶישִׁוֹמהכֶוּרבְּוּנתֵֽחֶנְמַהכֶוּרבְּ

וּננֵֽדָאֲאהֶהתֶּאַוּניהֵֽלֹאֱאהֶהתֶּאַ

׃וּנתֵֽעֶישִׁוֹמאהֶהתֶּאַוּנתֵֽחֶנְמַאהֶהתֶּאַ
Ein kEilohéinu ein kadanéinu

ein kəmanḥetéinu ein kəmoshi’etéinu.
Mi khEilohéinu mi khadanéinu

mi khəmanḥetéinu mi khəmoshi’etéinu.
Nodeh lEilohéinu nodeh ladanéinu

nodeh ləmanḥetéinu nodeh ləmoshi’etéinu.
Bərukheh Elohéinu bərukheh adanéinu

bərukheh manḥetéinu bərukheh moshi’etéinu.
Ateh he Elohéinu ateh he adanéinu

ateh he manḥetéinu ateh he moshi’etéinu.

Aught’s like our God; aught’s like our Foundation;
aught’s like our Guide; aught’s like our Freer!

Might one be like our God; might one be like our Foundation;
might one be like our Guide; might one be like our Freer?

Now let’s thank our God; now let’s thank our Foundation;
now let’s thank our Guide; now let’s thank our Freer!

Blessed is our God; blessed is our Foundation;
blessed is our Guide; blessed is our Freer!

You are Voi, our God; You are Voi, our Foundation;

You are Voi, our Guide; You are Voi, our Freer!

At this point, some continue with A Final Passage for Study below; others

continue directly with Aléinu (p 458).
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A Final Passage for Study Bərakhot 64a

ידֵימִלְתַּ׃אנָינִחֲיבִּרַרמַאָרזָעָלְאֶיבִּרַרמַאָ

לכׇוְ׃רמַאֱנֶּשֶׁםלָוֹעבָּםוֹלשָׁםיבִּרְמַםימִכָחֲ

ירֵקְתִּלאַ.ךְיִ נָֽבָּםוֹלשְׁברַוְ׳הידֵוּמּלִךְיִ נַֽבָּ

יבֵהֲאֹלְברָםוֹלשָׁ.ךְיִ נָֽוֹבּאלָּאֶךְיִ נָֽבָּ

םוֹלשָׁיהִיְ.לוֹשׁכְמִוֹמלָֽןיאֶוְךָתֶֽרָוֹת

יחַאַןעַמַֽלְ.ךְיִתָֽוֹנמְרְאַבְּהוָלְשַׁךְלֵיחֵבְּ

׳התיבֵּןעַמַֽלְ . ךְבָּםוֹלשָׁאנָּהרָבְּדַאֲיעָרֵוְ

ןתֵּיִוֹמּעַלְזעֹ׳ה.ךְלָבוֹטהשָׁקְבַאֲוּניהֵֽלֹאֱ

 .םוֹלשָּׁבַוֹמּעַתאֶךְרֵבָיְ׳ה

Amar Rabi El’azar amar Rabi Ḥanina: Talmidei

ḥakhamim marbim shalom ba’olam shene’emar: Vəkhol

banáyikh limudei HASHEIM vərav shəlom banáyikh. Al tiqrei

banáyikh ela bonáyikh. Shalom rav lə’ohavei

Toratékha və’ein lámo mikhshol. Yəhi shalom

bəḥeileikh shalvah bə’armənotáyikh. Ləmá’an aḥai

vərei’ai adabərah na shalom bakh. Ləmá’an beit

HASHEIM Elohéinu avaqshah tov lakh. HASHEIM oz lə’amo yitein

HASHEIM yəvareikh et amo vashalom.

Rabbi El’azar said Rabbi Ḥanina said: The rabbis’ students increase peace in the

world, as it is said: “And all your children will be taught about THE NAME, and great

will be the peace of your children” (Yəshayáhu 54:13). Don’t read “banáyikh”, “your

children”, but “bonáyikh”, “your builders”. [The Gemara adds several additional

verses about peace:] “Your Torah’s lovers shall have abundant peace, and there

shall be no stumbling block for them” (Psalm 119:165). “May there be peace in

your holds, ease in your estates. For the sake of my brothers and friends, let me

pray for peace for you. For the sake of the house of THE NAME, our God, let me de-

mand the Good for you” (Psalm 122:7–9). “THE NAME will give His people strength;

THE NAME will bless His people with peace” (Psalm 29:11).

Some include Qadish dəRabanun here (p 244).
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Aléinu

(Some stand for this prayer and face east, towards Yərushaláyim, towards the

bimah, or towards the ark. Some bow where noted. This bow lasts until ינֵפְלִ |

lifnei | “before”.)

לכֹּהַןדֶאֶֽלְחַבֵּֽשַׁלְוּנילֵֽעָ Aléinu ləshabéi’aḥ lə’éden hakol

תישִׁארֵבְּהרֵצֶֽוֹילְהלָּדֻגְּתתֵלָ lateit gədulah ləyotzéreih bəreishit

המָדָאֲהָרפַעֲןמִוּנתְרֶֽצָיְרשֶׁאֲ asher yətzarétnu min afar ha’adamah

דחָאֶםייִּחַןיַעֲמַןמִלכֹּהסֶיחִוֹהוְ vəhoḥiseh kol min ma’ayan ḥayim eḥad

םעַלכׇּמִוּנתלֶֽבְּקִּשֶׁ sheqibəlétnu mikol am

׃הֶיתֶֽוֹצְמִבְוּנתשֶֽׁדְּקִוְ vəqidəshétnu vəmitzvotéihe.

לוֹדבְוֹעוּנחְנַֽאֲוַ x y Va’anaḥnu ovədol

לוֹדוֹמוּלוֹענְּטַצְמִוּ umitztanə’ol umodol

לוֹטפְוֹשּׁהַלוֹטפְוֹשׁתטֶפְוֹשׁינֵפְלִ lifnei shofətet shofətol hashofətol

׃אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַ haqədosheh bərukheh he.

ץרֶאָֽהדֶסֶֽיֹוְםיִמַֽשָׁתטֶוֹנאהֶשֶׁ Shehe notet shamáyim vəyosédeh áretz

לעַמַּֽמִםיִמַֽשָּׁבַּהּרֶקָיְבשַׁוֹמוּ umoshav yəqareh bashamáyim mimá’al

םימִוֹרמְיהֵבְגׇבְּהּזֶּעֻתנַיכִשְׁוּ ushkhinat uzeh bəgovhei məromim

It is on us to praise the Foundation of everything,

to give greatness to the Fashioner of creation,

Who fashioned us from the dust of the ground

and made all descend from one wellspring of life.

Who welcomed us from every people,

and made us Holy with Voix mitzvot.

y And we worship

and go humbly and give thanks

before the supreme Judge of all judges,

the Holy Blessed One.

Voi Who pitches the tent of heaven and founds earth

and Whose gravity dwells in the heavens above

and the Presence of Whose strength is in the peaks of the heights.
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׃דוֹעןיאֵוּניהֵֽלֹאֱאהֶ he Elohéinu ein od.

׃הּתֶלָוּזספֶאֶֽוּניֽיֵּחַתמֶאֱ Emet ḥayéinu éfes zulateh.

הּתֶרָוֹתבְּבוּתכָּכַּ Kakatuv bəTorateh

םוֹיּהַתֶּעְדַיָוְ Vəyadate hayom

ךֶבֶֽבָלְלאֶתֶבֹשֵׁהֲוַ vahasheivote el ləvavékhe

םיהִלֹאֱהָאהֶהוהייכִּ ki ADONAI he ha’Elohim

לעַמַּֽמִםיִמַֽשָּׁבַּ bashamáyim mimá’al

תחַתָּֽמִץרֶאָֽהָלעַוְ və’al ha’áretz mitáḥat

׃דוֹעןיאֵ ein od.

Voi is our God, there is no other!

Truly, our Life! There is nothing beside Void.

As it is written in Voix Torah:

“And you will know today

and take it home on your heart

that ADONAI Voidself is the God

in the heavens above

and over the earth below.

There is no other!” Dəvarim 4:39

Some continue with all the text that follows, others where noted with the

black triangle. (In some communities, the prayer leader alone prays the

first two lines where noted with the triangle, with the congregation joining

at רמַאֱנֶוְ | vəne’emar | “And it is recorded:”.)

וּניהֵֽלֹאֱהוהיךֶלְהוֶּקַנְןכֵּלעַ Al kein nəqaveh ləkhe ADONAI Elohéinu

םירִבָּצְנִוּניזֵּֽעֻהרָהֵמְםילִשְׁהַלְ ləhashlim məheirah uzéinu nitzbarim

ץרֶאָֽהָןמִקשֶׁוֹעֽלכׇּריבִעֲהַלְ ləha’avir kol ósheq min ha’áretz

ןוּתרֵכָּיִתוֹרכָּםילִילִאֱהָוְ vəha’elilim karot yikareitun

הקָדָצְםלַוֹעדחַיַֽבְּתוֹנבְלִ livnot bəyáḥad olam tzdaqah

And so we hope for You, ADONAI, our God,

to soon complete our collected strengths,

to make all oppression pass from the earth

and all idols be completely cut off,

to build a world of Justice together,
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דסֶחֶֽבְּלוֹארְקְיִרשָׂבָּלוֹנבְּלכׇוְ vəkhol bənol basar yiqrə’ol bəḥésed

הבָוֹטלאֶתוֹנפְהַלְ ləhafnot el tovah

׃ץרֶאָֽלוֹעשְׁרִלכׇּ kol rish’ol áretz.

לבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלוֹעדְיֵוְלוֹריכִּֽיַ Yakírol vəyeidə’ol kol yoshəvol teiveil

בלֵלכׇּהנֶפְיִםימִחֲרַלְיכִּ ki ləraḥamim yifneh kol leiv

׃שׁפֶנֶֽלכׇּעבַשָּׁתִּ tishava kol néfesh.

דסֶחֶֽינֵפְלִוְםימִחֲרַינֵפְלִ Lifnei raḥamim vəlifnei ḥésed

לוֹדּבְעַיַוְלוֹענְּטַצְיִ yitztanə’ol vəya’avdol

לוֹנתֵּֽיִרקָיְםוֹלשָׁדוֹבכְלִוְ vəlikhvod shalom yəqar yitéinol

ללָּכֻּלוֹלבְּקַיִוְ vəyiqabəlol kulal

וּנכֹֽירִדְתַוְ׃םלָוֹעןוּקּתִּלעֹתאֶ et ol tiqun olam. Vətadrikhónu

םלָוֹעדעַוְהתָּעַמֵתאֹזבְּ bəzot mei’atah və’ad olam

וּנלָּֽכֻּתכֶאלֶֽמְתאֹזיכִּ ki zot məlékhet kulánu

׃וּנימֵֽיָלכׇלְוּךְלֵנֵּשֶׁלאֶ el sheneileikh ulkhol yaméinu.

ךֶתֶֽרָוֹתבְּבוּתכָּכַּ J I Kakatuv bəToratékhe

׃הפֶדְּרְתִּקדֶצֶֽקדֶצֶֽ Tzédeq tzédeq tirdəfeh.

where all children of flesh will call on kindness

to turn back to Goodness

all the wicked of earth.

All who dwell on earth will realize and know

that to compassion every heart will turn,

every soul swear loyalty.

Before compassion and before kindness

they will be humble and do service

and to the glory of Peace they will give gravity,

and they will accept, all of them,

the yoke of repairing the world. Guide us

in this now and forever,

for this is the Work for all of us,

wherever we go, and for all our days

I As it is written in Your Torah:

“Justice! Justice you shall pursue!” Dəvarim 16:20
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רמַאֱנֶוְ Vəne’emar

ץרֶאָֽהָ־לכׇּ־לעַםלֵשָׁקדֶצֶֽהיָהָוְ Vəhayah tzédeq shaleim al kol ha’áretz

דחֶאָהוהיתיֶהְיִאוּההַםוֹיּבַּ bayom hahu yihyet ADONAI aḥed

׃דחָאֶהּמֶשְׁוּ ushmeh eḥad.

And it is recorded:

“And perfect Justice will be upon all the earth,

and on that day, ADONAI will be One

and Voix Name One.” Zəkharyah 14:9

Some add the following verses as a prayer for protection:

םאֹתְפִּדחַפַּֽמִהאֶרְיתִּלאַ Al tirə’eh mipáḥad pit’om

׃אֹבתָיכִּלוֹעשָׁרְתאַשֹּׁמִוּ umisho’at rəsha’ol ki tavo.

רבָדָּלוֹרבְּדַּרפָתֻוְהצָעֵלוֹצעֻֽ Útzol eitzah vətufar dabərol davar

׃לאֵוּנמָּֽעִיכִּםוּקיָאֹלוְ vəlo yaqum ki imánu Eil.

אהֶינִאֲהנָקְזִדעַוְ Və’ad ziqnah ani he

לבֹּסְאֶינִאֲהבָישֵׂדעַוְ və’ad seivah ani esbol

אשָּׂאֶינִאֲוַיתִישִֽׂעָינִאֲ ani asíti va’ani esa

׃טלֵּמַאֲוַלבֹּסְאֶינִאֲוַ va’ani esbol va’amaleit.

Don’t fear a sudden disaster

or the devastation of the wicked when it comes. Mishlei 3:25

Scheme a scheme, [wicked ones], and it will be smashed! Plan a plan

and it will not stand, for God is with us: Yəshayáhu 8:10

“And until your old age, I am Voi.

And until your grey hair, I Myself will carry you.

I Myself made you and I Myself will lift you

and I Myself will carry you and slip you out of danger.” Yəshayáhu 46:4
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Psalms for Marking Time

On a Festival that falls on a weekday, and on Hoshana Rabah, some in-

clude the pertinent Daily Psalm (p 614) here. On Shabbat, some include

Psalm 92 here (p 280). On Ḥanukah, some then continue with Psalm 30

(p 246). On Rosh Ḥódesh, most continue with Psalm 104, whether or not

other psalms were included. During the Days of Awe, continue with Psalm

27 (p 467), whether or not other psalms were included.

Psalm 04 — for Rosh Ḥódesh

An ecstatic celebration of creation, Psalm 104 captures the sprawling diversity

of life on earth and imagines humans as fitting neatly and harmoniously into this

giddy panoply. As the moon is renewed at the start of the month, so may Earth

be renewed in her abundance.

הוהי־תאֶישִׁפְנַיכִרְבָּ 1 Barəkhi nafshi et SHƏKHINAH

דאֹמְּתֶּלְדַֽגָּיהַלֹאֱהוהי SHƏKHINAH Elohai gadálte mə’od

׃תֶּשְׁבָֽלָרדָהָוְדוֹה hod vəhadar laváshte.

המָלְשַּׁכַּרוֹא־תטֶעֹ 2 Otet or kashalmah

׃העָירִיְכַּםיִמַֽשָׁתטֶוֹנ notet shamáyim kairi’ah.

הֶיתֶֽוֹיּלִעֲםיִמַּֽבַּתרֶקָמְהַ 3 Hamqaret bamáyim aliyotéihe

הּבֶוּכרְםיבִעָ־תמֶשָּׂהַ hasamet avim rəkhuveh

׃חַוּרֽ־יפֵנְכַּ־לעַהכֶלֶּֽהַמְהַ hamhalékheh al kanfei rú’aḥ.

תוֹחוּרהֶיכֶֽאָלְמַתשֶׂעֹ 4 Oset mal’akhéihe ruḥot

׃בהֵלֹשׁאֵהֶיתֶֽרְשָׁמְ məsharətéihe eish loheiv.

הָינֶֽוֹכמְ־לעַץרֶאֶֽ־הדֶסְיָ 5 Yasədeh éretz al məkhonéiha

1 Bless, my soul, the PRESENCE!

PRESENCE, my God, You are greatly magnified;

praise and adornment You have donned,

2 wrapping Yourself in light like a cloak,

stretching heaven out like a canvas.

3 Beaming Voix vaults in the water,

setting clouds as Voix chariot,

going about on wings of wind,

4 making Voix messengers the winds,

Voix ministers blazing fire.

5 Voi fixed the earth on her foundations;
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׃דעֶוָםלָוֹעטוֹמּתִּ־לבַּ bal timot olam va’ed.

וּהתֶֽיסִּכִּשׁוּבלְּכַּםוֹהתְּ 6 Təhom kaləvush kisitéhu

׃םיִמָֽוּדמְעַיַםירִהָ־לעַ al harim ya’amdu máyim.

ןוּסוּניְךֶתְרָעֲגַּ־ןמִ 7 Min ga’aratəkhe yənusun

׃ןוּזפֵחָיֵךֶמְעַרַלוֹק־ןמִ min qol ra’amkhe yeiḥafeizun.

תוֹעקָבְוּדרְיֵםירִהָוּלעֲיַ 8 Ya’alu harim yeirədu vəqa’ot

׃םהֶלָתֶּדְסַֽיָהזֶםוֹקמְ־לאֶ el məqom zeh yasádte lahem.

ןוּרבֹעֲיַ־לבַּתֶּמְשַֽׂ־לוּבגְּ 9 Gəvul sámte bal ya’avorun

׃ץרֶאָֽהָתוֹסּכַלְןוּבשֻׁיְ־לבַּ bal yəshuvun ləkhasot ha’áretz.

םילִחָנְּבַּםינִיָעְמַהחַלַּֽשַׁמְהַ 10 Hamshaláḥah ma’yanim banəḥalim

׃ןוּכלֵּהַיְםירִהָןיבֵּ bein harim yəhaleikhun.

ידָשָׂוֹתיְחַ־לכׇּוּקשְׁיַ 11 Yashqu kol ḥayot sadai

׃םאָמָצְםיאִרָפְוּרבְּשְׁיִ yishbəru fəra’im tzəma’am.

ןוֹכּשְׁיִםיִמַֽשָּׁהַ־ףוֹעםהֶילֵעֲ 12 Aleihem of hashamáyim yishkon

׃לוֹק־וּנתְּיִםיִאפָעֳןיבֵּמִ mibein ofayim fitənu qol.

הֶיתֶֽוֹיּלִעֲמֵםירִהָתקֶשְׁמַ 13 Mashqet harim mei’aliyotéihe

׃ץרֶאָֽהָעבַּשְׂתִּךֶישֶֽׂעֲמַירִפְּמִ mipəri ma’aséikhe tisba ha’áretz.

she shall not falter ever or ever!

6 You covered it with the abyss like clothes:

Waters stand tall on the mountains!

7 From Your rebuke they flee,

from the voice of Your thunder they scurry away!

8 Mountains rise up, valleys shoot down

to the place that You fixed for them:

9 A boundary You placed; the waters won’t cross it,

they won’t return to cover the earth.

10 Sending forth springs in wadis,

between mountains they go,

11 they quench each feral of the field —

onagers obliterate their thirst!

12 Around them sky-fowl settle;

from amid foliage they give voice.

13 Quenching mountains from Voix vaults,

from the fruit of Voix makings the earth is sated:
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המָהֵבְּלַריצִחָהחֶימִצְמַ 14 Matzmiḥeh ḥatzir labəheimah

םדָאָהָתנַמָאֲלַבשֶׂעֵֽוְ və’éisev la’amanat ha’adam

׃ץרֶאָֽהָ־ןמִםחֶלֶֽאיצִוֹהלְ ləhotzi léḥem min ha’áretz.

שׁוֹנאֱ־בבַלְחמַּשַׂיְןיִ יַֽוְ 15 Vəyáyin yəsamaḥ ləvav enosh

ןמֶשָּֽׁמִםינִפָּליחִצְהַלְ ləhatzḥil panim mishámen

׃דעָסְיִשׁוֹנאֱ־בבַלְםחֶלֶֽוְ vəléḥem ləvav enosh yis’ad.

הוהייצֵעֲוּעבְּשְׂיִ 16 Yisbə’u atzei SHƏKHINAH

׃העֶטָֽנָרשֶׁאֲןוֹנבָלְיזֵרְאַ arzei Ləvanon asher natá’eh.

וּננֵּֽקַיְםירִפֳּצִםשָׁ־רשֶׁאֲ 17 Asher sham tziporim yəqanéinu

׃הּתָיבֵּםישִׁוֹרבְּהדָיסִחֲ ḥasidah bəroshim beitah.

םילִעֵיְּלַםיהִבֹגְּהַםירִהָ 18 Harim hagəvohim layə’eilim

׃םינִּפַשְׁלַהסֶחְמַםיעִלָסְ səla’im maḥseh lashfanim.

םידִעֲוֹמלְחַרֵֽיָהתֶשְׂעָ 19 Asəteh yaréi’aḥ ləmo’adim

׃וֹאוֹבמְעדַיָשׁמֶשֶֽׁ shémesh yada məvo’o.

הלָיְלָֽיהִיוִקשֶׁחֹֽ־התֶישִֽׁתָּ 20 Tashíteh ḥósheq vihi láilah

׃רעַיָֽ־וֹתיְחַ־לכׇּשׂמֹרְתִ־וֹבּ bo tirmosh kol ḥayto yá’ar.

ףרֶטָּֽלַםיגִאֲשֹׁםירִיפִכְּהַ 21 Hakəfirim sho’agim latáref

14 Sprouting grass for livestock

and herbs for human sustenance

to bring forth bread from the earth

15 and wine that delights a person’s heart,

to make faces shine from oil

and bread that sustains a person’s heart.

16 Sated are the trees by the PRESENCE,

Ləvanon cedars that Voi planted,

17 in which birds nest —

the stork in cypresses has her home.

18 The lofty mountains are for steep-goats,

crags for hyraxes.

19 Voi made the moon for seasons;

the sun knows his time to set.

20 You set darkness about and it’s night,

when every forest feral creeps about:

21 The lion-cubs roar for prey
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׃םלָכְאׇלאֵמֵשׁקֵּבַלְוּ ulvaqeish mei’Eil okhlam.

ןוּפסֵאָיֵשׁמֶשֶּֽׁהַחרַזְתִּ 22 Tizraḥ hashémesh yei’aseifun

׃ןוּצבָּרְיִםתָנֹוֹעמְ־לאֶוְ və’el mə’onotam yirbatzun.

הּלֶעֳפׇלְםדָאָהצֶיקִֽיָ 23 Yaqítzeh adam ləfo’oleh

׃ברֶעָֽ־ידֵעֲהּתֶלָחֲנַלְוּ ulnaḥalateh adei árev.

הוהיךֶישֶֽׂעֲמַוּבּרַ־המָ 24 Mah rabu ma’aséikhe SHƏKHINAH

תֶישִֽׁעָהמָכְחׇבְּללָּכֻּ kulal bəḥokhmah azíte

׃ךֶ נֶֽיָנְקִץרֶאָֽהָהאָלְמָ malə’ah ha’áretz qinyanékhe.

םיִדָֽיָבחַרְוּלוֹדגָּםיָּהַהזֶ 25 Zeh hayam gadol urḥav yadáyim

רפָּסְמִןיאֵוְשׂמֶרֶֽ־םשָׁ sham rémes və’ein mispar

׃תוֹלדֹגְּ־םעִתוֹנּטַקְתוֹיּחַ ḥayot qətanot im gədolot.

ןוּכלֵּהַיְתוֹיּנִאֳםשָׁ 26 Sham oniyot yəhaleikhun

׃וֹבּ־קחֶשַׂלְתֶּרְצַֽיָ־הזֶןתָיָוְלִ livyatan zeh yatzárte ləsaḥeq bo.

לוֹרבֵּשַׂיְךֶילֶֽאֵללָּכֻּ 27 Kulal eiléikhe yəsabeirol

׃וֹתּעִבְּללָכְאׇתתֵלָ lateit okhlal bə’ito.

לוֹטקֹלְיִלהֶלָהנֶתְּתִּ 28 Titəneh lahel yilqotol

׃בוֹטלוֹעבְּשְׂיִךֶדְיָהחֶתְּפְתִּ tiftəḥeh yadəkhe yisbə’ol tov.

and seek, from God, their food.

22 The sun rises; they gather together

and curl up in their dens!

23 Humans wake up to their doings

and to their share, until dusk.

24 How abundant are Your makings, PRESENCE!

All of them with wisdom You made!

The earth is full of Your goods.

25 This is the sea, mighty and wide on both sides:

There are creepies without number there,

ferals meek and mighty.

26 There ships go about,

and livyatan — who You fashioned to play with!

27 All of them wait for You

to give their food in its time.

28 You give it to them, they glean it;

You open Your hand, they are well sated.
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לוֹלהֵבָּיִךֶינֶֽפָּהרֶיתִּֽסְתַּ 29 Taztíreh panéikhe yibaheilol

לוֹעוָגְיִלחָוּרהפֶסְתֹּ tosəfeh ruḥal yigva’ol

׃לוֹבוּשׁיְלרָפָעֲ־לאֶוְ və’el afaral yəshuvol.

לוֹארֵבָּיִךֶחֲוּרהחֶלְּשַׁתְּ 30 Təshaləḥeh ruḥakhe yibarei’ol

׃המָדָאֲינֵפְּהשֶׁדְּחַתְוּ utḥadəsheh pənei adamah.

םלָוֹעלְהוהידוֹבכְיהִיְ 31 Yəhi khəvod SHƏKHINAH lə’olam

׃הּשֶׂעֲמַבְּהוהיהחֶמְשְׂיִ yisməḥeh SHƏKHINAH bəma’aseh.

דעָרְתִּוַץרֶאָֽלָהטֶיבִּמַּהַ 32 Hamabiteh la’áretz vatir’ad

׃וּנשָֽׁעֱיֶוְםירִהָבֶּהעֶגְּיִ yigə’eh beharim vəye’eshánu.

ייָּחַבְּהוהיבִהלָיגִֽאָ 33 Agílah viSHKHINAH bəḥayai

׃ידִוֹעבְּיהַלֹאֱהכָרְבָאֲ avarəkhah Elohai bə’odi.

יחִישִׂהֶילֶֽעָברַעֱיֶ 34 Ye’erav aléihe siḥi

׃הוהיבִּחמַשְׂאֶיכִנֹאָ anokhi esmaḥ biSHKHINAH.

ץרֶאָֽהָ־ןמִםיאִטָחֲוּמּתַּֽיִ 35 Yitámu ḥata’im min ha’áretz

וֹניאֵדוֹעעשַׁרֶֽוְ vərésha od eino

׃הּיָוּללְהַהוהי־תאֶישִׁפְנַיכִרְבָּ barəkhi nafshi et SHƏKHINAH haləluYAH.

29 You hide Your face, they are dismayed;

You gather their breath, they expire

and to their dust they return.

30 You send forth Your breath, they are created

and You renew the face of the soil.

31 May the PRESENCE’s glory be forever!

May the PRESENCE rejoice in Voix deeds!

32 Looking at the earth, it quakes;

Voi touches mountains and they smoke!

33 Let me rejoice in the PRESENCE while I live,

bless my God while I endure.

34 May my musings amuse Void;

I shall be glad with the PRESENCE!

35 Sins shall perish from the earth

and wickedness evermore be aught —

bless, my soul, the PRESENCE! Praise YAH!

On the first day of Elul, continue with Psalm 27. Otherwise, continue with

the Mourner’s Qadish (p 470) if praying with a minyan or with Concluding

Verses (p 472) if praying without a minyan.
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Psalm 27 — for the Days of Awe

Many communities include this psalm between the first day of Elul and Shəmini

Atzéret, but others stop at Yom Kippur, and others have other traditions as well.

יעִשְׁיִוְירִזְעֶהוהידוִדָלְ 1 LəDavid SHƏKHINAH ezri vəyish’i

ארָיאִימִּמִ mimi ira

ייַּחַ־זוֹעמָהוהי SHƏKHINAH ma’oz ḥayai

׃דחָפְאֶימִּמִ mimi efḥad.

לוֹערֵמְילַעָברֹקְבִּ 2 Biqrov alai mərei’ol

ירִשָׂבְּ־תאֶלכֹאֱלֶ le’ekhol et bəsari

ילִילַוֹביְאֹוְילַוֹרצְ tzərolai və’oyvolai li

׃וּלבָֽהָוְוּספְאָהלָּהֵֽ héilah afəsu vəhaválu.

הנֶחֲמַילַעָהנֶחֲתַּ־םאִ 3 Im taḥaneh alai maḥaneh

יבִּלִארָייִ־אֹל lo yira libi

המָחָלְמִילַעָםוּקתָּ־םאִ im taqum alai milḥamah

׃החַטַֽוֹבינִאֲתאֹזבְּ bəzot ani botáḥah.

הוהי־תאֵמֵיתִּלְאַֽשָׁתחַאַ 4 Aḥat sha’álti mei’eit SHƏKHINAH

שׁקֵּבַאֲהּתָוֹא otah avaqeish

1 Of David. The PRESENCE is my Help and my Liberation;

who shall I fear?

The PRESENCE is the Stronghold of my life;

who shall I dread?

2 When evildoers approach me

to eat my flesh,

my foes and my enemies,

it is they who have come to naught and become breath!

3 If an army takes arms against me,

my heart will not fear.

If war be built up against me,

I trust this!

4 One thing I have asked of The PRESENCE,

one thing sought out:
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ייַּחַימֵיְ־לכׇּהוהי־תיבֵבְּיתִּבְשִׁ shivti bəveit SHƏKHINAH kol yəmei ḥayai

הוהי־םעַנֹֽבְּתוֹטעֲלַ la’atot bənó’am SHƏKHINAH

׃הּלֶכָיהֵבְּרקֵּבַלְוּ ulvaqeir bəheikhaleh.

העָרָםוֹיבְּהּכֶּסֻבְּינִנֹֽפְּצְיִיכִּ 5 Ki yitzpənóni bəsukeh bəyom ra’ah

הּלֶהֳאׇרתֶסֵֽבְּינִרֹֽתִּסְיַ yastiróni bəséiter oholeh

׃ינִמֹֽמְוֹריְרוּצבְּ bətzur yəroməmóni.

ישִׁאֹרםוּריָהתָּעַוְ 6 Və’atah yarum roshi

יתַוֹביבִסְילַוֹביְאֹלעַ al oyvolai səvivotai

תוֹחטֻּבַּללֵּהַהּלֶהֳאׇבְּללֵּהַאֲוַ va’ahaleil bə’oholeh haleil batuḥot

׃הוהי־תאֶהכָרְבָאֲוַהלָיגִֽאָ agílah va’avarəkhah et SHƏKHINAH.

לאַשְׁאֶיכִּרְצׇהוהי־העֶמְשִׁ 7 Shim’eh SHƏKHINAH tzorki esh’al

׃ינִנֹֽעֲוַינִנֹּֽחׇוְ vəḥonóni va’anóni.

הֶינֶֽפָּהשֶׁקְּבַּיבִּלִרמַאָהכֶלְ 8 Ləkhe amar libi baqəsheh panéihe

׃שׁקֵּבַאֲהוהיךֶינֶֽפָּ־תאֶ et panéikhe SHƏKHINAH avaqeish.

ינִּמֶּֽמִךֶינֶֽפָּהרֶתֵּֽסְתַּ־לאַ 9 Al tastéireh panéikhe miméni

ךֶתְדֶּֽבְעַףאַבְּ־תטֶּתַּ־לאַ al tatet bə’af avdétkhe

to rest in the house of The PRESENCE all the days of my life,

to wrap myself in The PRESENCE’s pleasantness

and to contemplate Voix sanctuary.

5 For Voi will hide me in Voix den on a day of evil,

will cover me with the cover of Voix tent,

on a rock Voi will raise me up.

6 And now my head is raised

over my enemies around me,

and I will offer praise in Voix tent, praise in security!

I will be glad and I will bless The PRESENCE.

7 Pay attention, PRESENCE, to my need when I ask,

and grace me and answer me!

8 “Come,”, said my heart, “Seek out Voix face!”,

and Your face, PRESENCE, I will seek out.

9 Don’t cover Your face from me!

Don’t turn away from Your servant in anger!

468



The Shabbat and Festival Morning Service

ינִשֹֽׁטְּתִּ־לאַתֶייִֽהָיתִרָזְעֶ ezrati hayíte al titəshóni

׃יעִשְׁיִיהֵלֹאֱינִבֹֽזְעַתַּ־לאַוְ və’al ta’azvóni Elohei yish’i.

ינִוּבֽזָעֲיתִוּדּלְיַתיבֵּ־לכׇ־יכִּ 10 Ki khol beit yalduti azavúni

׃ינִפֹֽסְאַיַהוהיוּ uSHKHINAH ya’asfóni.

ךֶכֶּֽרְדַּהוהיינִרֹֽוֹה 11 Horóni SHƏKHINAH darkékhe

רוֹשׁימִחרַאֹֽבְּינִחֹֽנְוּ unḥóni bə’óraḥ mishor

׃ילָוֹררְוֹשׂןעַמַֽלְ ləmá’an shorərolai.

ילָוֹרצְשׁפֶנֶֽבְּינִנֹֽתְּתִּ־לאַ 12 Al titənóni bənéfesh tzərolai

׃סמָחָחַפֵֽיוִרקֶשֶֽׁ־ידֵעֵיבִ־וּמקָֽיכִּ ki qámu vi eidei shéqer viféi’aḥ ḥamas.

ןוֹכּשְׁלִיתִּנְמַֽאֱהֶאלֵוּל 13 Lulei he’emánti lishkon

׃םייִּחַץרֶאֶֽבְּהוהי־בוּטבְּ bətuv SHƏKHINAH bə’éretz ḥayim.

הוהי־לאֶתוֶּקַ 14 qavet el SHƏKHINAH

ךֶבֶּֽלִץמֵאֲיַוְהקֶזְחִ ḥizqeh vəya’ameitz libékhe

׃הוהי־לאֶתוֶּקַוְ vəqavet el SHƏKHINAH.

You have been my Help — don’t forsake me!

And don’t fail me, God of my Liberation!

10 For the whole house of my childhood may fail me

and The PRESENCE will still gather me in.

11 Show me Your road, PRESENCE,

and guide me on a smooth path

because of my opponents.

12 Don’t give me to the spirit of my foes!

For deceitful witnesses and a violent whisper have arisen against me.

13 If I did not trust I would dwell

in the Good of The PRESENCE in the land of life—

14 Hope towards The PRESENCE!

Be strong and your heart will have courage!

And hope towards The PRESENCE!

Continue with the Mourner’s Qadish if praying with a minyan or with Con-

cluding Verses (p 472) if praying without a minyan.
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Mourner’s Qadish
In some communities, only those in a period of mourning or observing a yahrzeit pray this

qadish (which is not prayed without a minyan), with the rest of the congregation joining for

the boxed text. In others, the whole community prays it in solidarity with mourners or in

honor of those for whom there is no one to pray Qadish. (Some stand here.)

ןמֵאָהבָּרַהּמֹשְׁשׁדַּקַתְיִוְלדַּגַּתְיִ Yitgadal vəyitqadash shəmoh rabah amein

הּתֹוּערְכִּתאֹרְבִידִּאמָלְעָבְּ bə’aləma di vir’ot kir’utoh

לכֹייֵּחַבְּהּמֹלָשְׁהמֶלְשְׁיַוְ vəyashləmeh shəlamoh bəḥayeikhol

לאֵרָשְׂיִתיבֵּלכׇדְּייֵּחַבְוּלכֹימֵוֹיבְוּ uvyomeikhol uvḥayei dəkhol beit Yisra’eil

ןמֵאָלוֹרמְאִוְבירִקָןמַזְבִוּאלָגָעֲבַּ ba’agala uvizman qariv və’imrol amein.

ךְרַבָמְאבָּרַהּמֹשְׁאהֵיְ Yəhei shəmoh raba məvarakh

׃איָּמַלְעָימֵלְעָלְוּםלַעָלְ lə’alam ul’aləmei almaya.

םמַוֹרתְיִוְראַפָּתְיִוְחבַּתַּשְׁיִוְךְרַבָּתְיִ Yitbarakh vəyishtabaḥ vəyitpa’ar vəyitromam

ללָּהַתְיִוְהלֶּעַתְיִוְרדָּהַתְיִוְאשֵּׂנַתְיִוְ vəyitnasei vəyithadar vəyit’aleh vəyithalal

אהֶהכֶירִבְּאתָשֵׁדְקֻדְּהּמֹשְׁ shəmoh dəqudsheita bərikheh he

On Shabbat Shuvah: All other times:

לכׇּמִאלָּעֵֽלְאלָּעֵֽלְ lə’éila lə’éila mikol לכׇּןמִאלָּעֵֽלְ lə’éila min kol

At all times conclude:

אתָמָחֱנֶוְאתָחָבְּשְׁתֻּאתָרָישִׁוְאתָכָרְבִּ birkhata vəshirata tushbəḥata vəneḥemata

ןמֵאָלוֹרמְאִוְאמָלְעָבְּןרָימִאֲדַּ da’amiran bə’aləma və’imrol amein.

May Voix great Name be magnified and sanctified — amen! —

in the world that Voi made by Voix will,

and may Voi complete Voix peace in your lives

and in your days and in the lives of the whole house of Yisra’eil,

with speed and in a fast-approaching time. And respond: Amen!

May Voix great Name be blessed

forever and to the end of eternities!

Blessed and lauded and glorified and exalted

and lifted up and beautified and cherished and praised

be the Name of the Holy One — Voi is blessed! —

On Shabbat Shuvah:

higher by far than every

All other times:

higher than every

At all times conclude:

blessing and song, praise and consolation

that we offer in this world. And respond: Amen!
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איָּמַשְׁןמִאבָּרַאמָלָשְׁאהֵיְ Yəhei shəlama raba min shəmaya

לאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְוּנילֵֽעָםייִּחַוְ vəḥayim aléinu və’al kol Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

ןמֵאָלוֹרמְאִוְלבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil və’imrol amein.

(Some take three steps back then bow left, right, and center as tho leaving the

Divine Presence here.)

הֶימֶֽוֹרמְבִּםוֹלשָׁתשֶׂעֹ Oset shalom bimroméihe

וּנלֵֽעָםוֹלשָׁתשֶׂעֲיַאהֶ He ya’aset shalom aléinu

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְלאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְ və’al kol Yisra’eil və’al kol Palestinah

ןמֵאָלוֹרמְאִוְלבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil və’imrol amein.

May there be abundant peace from Heaven,

and life for us and for all Yisra’eil

and for all Palestine

and for all who dwell on Earth. And respond: Amen!

(Some take three steps back then bow left, right, and center as tho leaving the

Divine Presence here.)

The One Who makes peace in Voix heavens,

may Voi make peace for us

and for all Yisra’eil and for all Palestine

and for all who dwell on Earth. And respond: Amen!

On Hoshana Rabah, continue with Éden Olam (p 477).
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Concluding Verses
These two piyutim have become more or less standardized as the ending to the

Shabbat and Festival morning liturgy, but not all congregations do both (or either),

and some include other beloved texts here.

Poem of Glory

This piyut, attributed to Yəhudah haḤésed (Germany, 1100s), grapples playfully

with language’s inability to capture G-d while simultaneously being one of the

most common tools available to interact with the Divine. It is traditionally prayed

in front of an open ark, and many communities pray it responsively, the leader

and the congregation alternating couplets. (Some stand while the ark is opened.)

גוֹראֱאֶםילִּמִוְתוֹזירִחֲםיעִנְאַ An’im ḥarizot vəmilim e’erog

׃גוֹרעֲתַישִׁפְנַךֶילֶֽאֵיכִּ ki eiléikhe nafshi ta’arog.

ךֶדֶֽיָלצֵבְּהדָמְחָישִׁפְנַ Nafshi ḥamədah bətzeil yadékhe

׃ךֶדֶֽוֹסזרָלכׇּתעַדַֽלָ ladá’at kol raz sodékhe.

ךֶדֶֽוֹבכְבִּירִמְאׇידֵּמִ Midei omri bikhvodékhe

׃ךֶידֶֽוֹדּלאֶיבִּלִהמֶוֹה homeh libi el dodékhe.

תוֹדבָּכְנִךֶבְּללֵּפַאֲןכֵּלעַ Al kein afaleil bəkhe nikhbadot

׃תוֹדידִיְירֵמְאִבְּדבֵּכַאֲךֶמְשִׁוְ vəshimkhe akhabeid bə’imrei yədidot.

ךֶיתִֽיאִרְאֹלוְךֶדְוֹבכְהרָפְּסַאֲ Asaprah khəvodəkhe vəlo rə’itíkhe

׃ךֶיתִּֽעְדַיְאֹלוְךֶנְּכַאֲךֶמְּדַאֲ adaməkhe akhanəkhe vəlo yədatíkhe.

I’ll sweeten rhymes, words I’ll weave

because to You my soul would cleave.

My soul yearned for Your shading hand,

Your secret puzzles to understand.

As often as I to Your glory refer,

my heart for Your intimacy does purr.

And so to You glories I’ll pray;

I’ll glory Your name — dear words I’ll array:

Ah, let me glory You, not being shown You!

Ah, let me name You, not having known You!
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ךֶילֶֽוֹדּבְעַדוֹסבְּךֶילֶֽוֹאיבִנְדיַבְּ Bəyad nəvi’oléikhe bəsod avdoléikhe

׃ךֶלֶֽוֹכּדוֹבכְרדַהֲתֶימִּֽדִּ dimíte hadar khəvod kolékhe.

ךֶתֶֽרָוּבגְוּךֶתְלָּדֻגְּ Gədulatəkhe ugvuratékhe

׃ךֶתֶֽלָּעֻפְּףקֶתֹֽלְוּנּכִּ kinu lətóqef pə’ulatékhe.

ךֶשְׁיֶיפִכְאֹלוְךֶתְוֹאוּמּדִּ Dimu otəkhe vəlo khəfi yeshkhe

׃ךֶישֶֽׂעֲמַיפִלְךֶוּוּֽשַׁיְוַ vayshavúkhe ləfi ma’aséikhe.

תוֹנוֹיזְחֶבוֹרבְּךֶוּלֽישִׁמְהִ Himshilúkhe bərov ḥezyonot

׃תוֹנוֹימְדִּלכׇבְּדחֶאָךֶנְּהִ hinəkhe aḥed bəkhol dimyonot.

תוּרחֲבַוּהנָקְזִךֶבְּלוֹוּחַיְּוַ Vayəḥavol bəkhe ziqnah uvaḥarut

׃תוּרחֲשַׁוְהבָישֵׂבְּךֶשְׁאֹררעַשְׂוּ us’ar roshkhe bəseivah vəshaḥarut.

ברָקְםוֹיבְּתוּרחֲבַוּןידִּםוֹיבְּהנָקְזִ Ziqnah bəyom din uvaḥarut bəyom qərav

׃ברָהּלֶהֶידֶֽיָתוֹמחָלְמִתשֶׁנְאֲכַּ ka’anshet bilḥamot yadéihe leh rav.

הּשֶׁאֹרבְּהעָוּשׁיְעבַוֹכּֽהשֶׁבְחָ Ḥavəsheh kóva yəshu’ah bərosheh

׃הּשֶׁדְקׇעַוֹרֽזְוּהּנֶימִיְהּלֶהעָישִֽׁוֹה hoshí’ah leh yəmineh uzró’a qodsheh.

אלָמְנִהּשֶׁאֹרתוֹרוֹאילֵלְטַ Taləlei orot rosheh nimla

By Your prophets’ hand, secret devotees,

You showed Your glorious splendor’s keys.

Courage and colossality:

they named Your deeds’ vitality,

describing You not as You are,

putting You on Your deeds’ par.

Freely they limned You in many depictions;

for note: You are One in all contradictions.

Gisting You both hoary and sprightly,

the hair on Your head gleaming blackly and whitely.

Hoary in judgement, sprightly in war,

like a being of battle, Voi has power galore.

Jamming a freeing helm on Voix head,

Voix hand and arm to freedom sped.

Keeping dewdrops of light in Voix hair,
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׃הלָיְלָֽיסֵיסִֽרְהֶיתֶֽוֹצּוֻקְ qəvutzotéihe rəsísei láilah.

יבִּהצֶפֵחֲיכִּיבִּהרֶאֲפָּתְיִ Yitpa’areh bi ki ḥafeitzeh bi

׃יבִצְתרֶטֶֽעֲלַילִתיֶהְיִאהֶוְ vəhe yihyet li la’atret tzəvi.

הּשֶׁאֹרתוּמדְּזפָּרוֹהטָםתֶכֶּֽ Kétem tahor paz dəmut rosheh

׃הּשֶׁדְקׇםשֵׁדוֹבכְּחצָמֵֽלעַקחַוְ vəḥaq al méitzaḥ kəvod sheim qodsheh.

הרָאָפְתִיבִצְדוֹבכָלְוּןחֵלְ Ləḥein ulkhavod tzəvi tif’arah

׃הרָטָעֲהרָטְּעִהּלֶהּתֶמָּאֻ umateh leh itərah atarah.

תוֹרחֻבְימֵיבִכְּהּשֶׁאֹרתוֹפלְחְמַ Maḥləfot rosheh kəveimei vəḥurot

׃תוֹרוֹחשְׁםילִּתַּלְתַּהֶיתֶֽוֹצּוֻקְ qəvutzotéihe taltalim shəḥorot.

הּתֶּרְאַפְתִיבִצְקדֶצֶּֽהַהוֶנְ Naveh hatzédeq tzə’i tif’arteh

׃הּתֶחָמְשִׂשׁאֹרלעַאנָּהלֶעֲיַ ya’aleh na al rosh simḥateh.

תרֶטֶֽעֲהּדֶיָבְאנָּיהִתְּהּתֶלָּגֻסְ Səgulateh təhi na vəyadeh atéret

׃תרֶאֶֽפְתִיבִצְהאָוּבנְףינִצְוּ utznif nivu’ah tzəvi tif’éret.

לתָדֶנְּעִתרֶטֶֽעֲלתָאֶשָׂנְלוֹסוּמעֲ Amusol nəsa’etal atéret inədetal

׃לתָדֶבְּכִּהֶינֶֽיעֵבְוּרקְיָרשֶׁאֲמֵ mei’asher yaqəru və’einéihe kibədetal.

rainshards of night in Voix tresses are there.

Let Voi beautify me, for Voi does desire me,

and Voi for me will a crown of desire be.

Mixless gold filigree: Voix head’s frame;

etched on Voix brow the glory of Voix name.

Now for grace, glory, and great renown,

Voix people have crowned Void with a crown.

Plaits on Voix head are as in youthful days;

Voix locks are all black curls in arrays.

Quite righteous the place, Voix desirous renown,

may it rise up, turn Voix frown upside-down.

Rich-loved ones in Voix hand as a crown,

a prophetic turban, desirous renown.

Saddled, Voi lifted them, a crown they tied;

Voi honored them past what in them Voi espied.
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הֶילֶֽעָירִאֵפְוּילַעָהּרֶאֵפְּ Pə’eireh alai uv’eiri aléihe

׃הֶילֶֽאֵיאִרְקָבְּילַאֵהבֶוֹרקְוּ uqroveh eilai bəqarə’i eiléihe.

םוֹדאָהּשֶׁוּבלְלִםוֹדאָוְחצַ Tzaḥ və’adom lilvusheh adom

׃םוֹדאֱמֵהּאֶוֹבבְּהּכֶרְדָבְּהרָוּפּ purah bədarəkheh bəvo’eh mei’Edom.

ונָעָלֶהתֶאֲרְהֶןילִּפִתְּרשֶׁקֶֽ Qésher təfilin har’ated le’anav

׃וינָיעֵדגֶ נֶֽלְהוהיתנַוּמתְּ təmunat NITZḤIYEH lənéged einav.

ראֵפָלְלוֹונָעֲהּמֶּעַבְּתצֶוֹר Rotzet bə’ameh anavol ləfa’eir

׃ראֵפָּתְהִלְלבָּתוֹלּהִתְּהבֶשֶֽׁוֹי yoshéveh təhilot bal ləhitpa’eir.

שׁאֹרמֵהאַרֵֽוֹקתמֶאֱךֶרְבָדְּשׁארֹ Rosh dəvarəkhe emet qoréi’ah meirosh

׃שׁוֹרדְּךֶשְׁרֶוֹדּםעַרוֹדוָרוֹדּ dor vador am doreshkhe dərosh.

ךֶילֶֽעָאנָילַּמִןוֹמהֲהתֶישִֽׁ Shíteh hamon milai na aléikhe

׃ךֶילֶֽאֵברַקְיִיטִוּיּפִוּ ufiyuti yiqrav eiléikhe.

תרֶטֶֽעֲךֶשְׁאֹרלְיהִתְּיתִלָּהִתְּ Təhilati təhi ləroshkhe atéret

׃תרֶטֹֽקְןוֹכּתִּיתִלָּפִתְוּ utfilati tikon qətóret.

ךֶינֶֽיעֵבְּהשֶׁרָתלַּמִרקַיתִּ Tiqar milat rasheh bə’einéikhe

Thus Voix beauty on me, and mine on Void,

Voi’s close to me when I implore Void.

Voi is brilliant and red; Voix garments red

on the winepress from Edom Voi did tread.

When Voi let the meek one see Voix təfilin knot,

the ETERNAL’s image to his eyes was brought.

Expressly Voi beautified Voix meek nation,

dwelling beautified by their adoration.

Expressing “truth” first as the first expression,

age after age seeks You out in succession.

Yet put the heap of my words upon You

and let my piyut draw near to You!

Zeal-words of mine are a crown on Your head;

let zesty incense be my prayers instead.

Zero I have; may You deem my words dear
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׃ךֶ נֶֽוֹעמְלעַללַּמֻלמִּכַּ kamil mulal al mə’onékhe.

הרֶיבִּשְׁמַשׁאֹרלְהלֶעֲתַיתִכָרְבִּ Birkhati ta’aleh lərosh mashbireh

׃הרֶיבִּכַּהקֶידִּצַהדֶילִוֹמוּהלֶלֶֽוֹחמְ məḥoléleh umolideh tzadiqeh kabireh.

שׁאֹרילִהעֶנְעֲנַתְיתִכָרְבִבְוּ Uvəvirkhati təna’an’eh li rosh

׃שׁאֹרםימִשָׂבְכִּךֶלְהחֶקְהּתָוֹאוְ və’otah qəḥeh ləkhe kivsamim rosh.

ךֶילֶֽעָיחִישִׂאנָברַעֱיֶ Yə’erav na siḥi aléikhe

׃ךֶילֶֽאֵגוֹרעֲתַישִׁפְנַיכִּ ki nafshi ta’arog eiléikhe.

as the words that are worded when You appear.

May my blessing rise to the Bringer of grain,

Righteous Prime Mover, too Strong to contain!

And on my blessing may You nod nice

and take it as You take the finest of spice.

May my musings Your amusement achieve

because to You my soul would cleave.

(The ark is closed.)

הרָוּבגְּהַוְהלָּדֻגְּהַהוהיךֶלְ Ləkhe NITZḤIYEH hagadulah vəhagəvurah

דוֹההַוְחצַנֵּֽהַוְתרֶאֶֽפְתִּהַוְ vəhatif’éret vəhanéitzaḥ vəhahod

ץרֶאָֽבָוּםיִמַֽשָּׁבַּלכֹ־יכִּ ki khol bashamáyim uva’áretz

העָוּשׁיְּהַהוהיךֶלְ ləkheh NITZḤIYEH hayəshu’ah

׃שׁאֹרלְלכֹלְהאַשֵֽׂנַתְמִּהַוְ vəhamitnaséi’ah ləkhol lərosh.

הוהיתוֹרוּבגְּהלֶלְּמַיְימִ Mi yəmaləleh gəvurot NITZḤIYEH

׃הּתֶלָּהִתְּ־לכׇּהעֶימִֽשְׁיַ yashmí’eh kol təhilateh.

Yours, ETERNAL, are the greatness and the mightiness

and the beauty and the endurance and the splendor —

yes, everything in heaven and on earth!

Yours, ETERNAL, are the liberation

and the vaunting up as head over all. 1 Chronicles 29:10

Who can convey the might of the ETERNAL?

Make known all Voix praise? Psalm 106:2
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Éden Olam

התֶיְחָרשֶׁאֲםלָוֹעןדֶאֶֽ Éden olam asher ḥayəteh

׃ארָבְנִריצִיְלכׇּםרֶטֶֽבְּ bətérem kol yətzir nivra.

לכׇּהּצֶפְחֶבְהשָׂעֲנַתעֵלְ Lə’eit na’asah vəḥeftzeh kol

׃ארָקְנִהּמֶשְׁחצַנֶֽיזַאֲ azai nétzaḥ shəmeh niqra.

לכֹּהַתוֹלכְכִּירֵחֲאַוְ Və’aḥarei kikhlot hakol

׃הרָבְחֶילִבְּתיֶחְיִאהֶ he yiḥyet bəli ḥevrah.

תוֶהֹאהֶוְהתֶיְהָאהֶוְ Vəhe hayəteh vəhe hovet

׃הרָאָפְתִבְּתיֶהְיִאהֶוְ vəhe yihyet bətif’arah.

ינֵשֵׁןיאֵוְדחֶאָאהֶוְ Vəhe aḥed və’ein sheinei

׃הרָיבִּֽחְהַלְהּלֶלישִׁמְהַלְ ləhamshil leh ləhaḥbírah.

Foundation of the world, Who lived

before all creatures came to be!

When by Voix will all things were made,

Voix Name was cried eternally.

And after all the world is done,

then Voi will live sans company.

For Voi has been, and now Voi is,

and Voi will be quite splendidly.

And Voi is One — there is no “two”

who even nears equality.
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תילִכְתַילִבְּתישִׁארֵילִבְּ Bəli reishit bəli takhlit

׃הרָשְׂמִּהַוְזעֹהָהּלֶוְ vəleh ha’oz vəhamisrah.

ילִאֶוֹגּתיֶּחַוְילִאֵאהֶוְ Vəhe Eili vəḥayet go’eli

׃הרָצָתעֵבְּילִבְחֶרוּצוְ vətzur ḥevli bə’eit tzarah.

ילִסוֹנמָוּיסִּנִאהֶוְ Vəhe nisi umanos li

׃ארָקְאֶםוֹיבְּיסִוֹכּתנַמְ mənat kosi bəyom eqra

יחִוּרדיקִפְאַהּדֶיָבְּ Bəyadeh afqid ruḥi

׃הרָיעִֽאָוְןשַׁיאִתעֵבְּ bə’eit ishan və’a’írah.

יתִיָּוִגְּיחִוּרםעִוְ Və’im ruḥi gəviyati

׃ארָיאִאֹלוְילִהוהי NITZḤIYEH li vəlo ira.

Without beginning, without end,

Voi has the strength to all decree.

Voi is my God, my living Help,

my Rock when I am lost at sea.

My Miracle and Refuge, Voi,

my Cup-full answering my plea.

Into Voix hand I trust my breath,

both sleepily and wakefully,

And with my breath, my body here;

I shall not fear, for GOD’s with me.

On Hoshana Rabah, the service ends here.

478



The Shabbat and Festival Morning Service

Qidush for Shabbat and Festival Mornings

On Shabbat, including when Shabbat coincides with a Festival, begin here.

ת֑בָּשַּׁהַ־תאֶלאֵ֖רָשְׂיִ־לוֹנבְוּר֥מְשָׁוְ Vəshaməru vənol Yisra’eil et haShabat

לתָ֖רֹדֹלְתבָּ֛שַּׁהַ־תאֶתוֹשׂ֧עֲלַ la’asot et haShabat lədorotal

׃םלָֽוֹעתירִ֥בְּ bərit olam.

לאֵ֔רָשְׂיִלוֹנ֣בְּ֙ןיבֵוּינִ֗יבֵּ Beini uvein bənol Yisra’eil

ם֑לָוֹעלְאיהִ֖תוֹא֥ ot hi lə’olam

֙הוָֹהיְהתֶ֤שְׂעָםימִ֗יָתשֶׁ֣שֵׁ־יכִּ ki shéishet yamim asəteh ADONAI

ץרֶאָ֔הָ־תאֶוְםיִ֣מַשָּׁהַ־תאֶ et hashamáyim və’et ha’áretz

׃השֶֽׁפְנָּיִּוַהתֶ֖בְשָׁיעִ֔יבִשְּׁהַ֙םוֹיבַוּ uvayom hashəvi’i shavəteh vayinafəsheh.

הו֛היה֧כֶרְבֵּןכֵּ֗־לעַ Al kein beirəkheh ADONAI

׃וּהשֹֽׁדְּקַיְוַתבָּ֖שַּׁהַםוֹי֥־תאֶ et yom haShabat vayqadəshóhu.

“And the Children of Yisra’eil will observe Shabbat,

making Shabbat, for all their generations,

an eternal Covenant.

Between Me and between the Children of Yisra’eil,

she is a sign forever!”

For in six days did ADONAI make

the heavens and the earth,

and on the seventh day, Voi rested and was refreshed. Shəmot 31:16–17

Therefore ADONAI blessed

the Sabbath day and made it Holy. Shəmot 20:11

On a Festival that falls on a weekday, begin here. On a Festival that falls

on Shabbat, continue here.

׃לאֵֽרָשְׂיִלוֹנ֖בְּ־לאֶה֑וָֹהיְידֵ֖עֲמֹ־תאֶהשֶׁ֔מֹרמֶיֹּ֣וַ
Vayómer Mosheh et mo’adei ADONAI el bənol Yisra’eil.

And Mosheh announced the Festivals of ADONAI to the Children of Yisra’eil!

Vayiqra 23:44

At all times continue:
The leader invites:

׃ילַוֹרבֵחֲתרֻבְסָ Savərut ḥaveirolai.

The leader invites:

With your permission, my friends?
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The congregation responds:

׃םייִּחַלְ Ləḥayim.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

If praying over wine or grape juice:

׃ןפֶגָּֽהַירִפְּתאַרְוֹבּ borə’at pəri hagáfen.

If praying over any other liquid:

׃הּרֶבָדְבִּהיָהְנִלכֹּהַשֶׁ shehakol nihyah bidvareh.

The congregation responds:

To life!

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

If praying over wine or grape juice:

Creator of the fruit of the vine.

If praying over any other liquid:

thru Whose word everything came to be.

If praying qidush in the sukah on Sukot add:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

הֶיתֶֽוֹצמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִרשֶׁאֲ asher qidəshétnu bəmitzvotéihe

׃הכָּסֻּבַּבשֵׁילֵוּנתְוֶּֽצִוְ vətzivétnu leisheiv basukah.

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

Who made us holy with Voix commandments

and commanded us to dwell in the sukah.

Some also include the blessing over bread here:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh ADONAI

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃ץרֶאָֽהָןמִםחֶלֶֽהאֶיצִוֹמּהַ hamotzi’eih léḥem min ha’áretz.

Blessed are You, ADONAI,

our God, Life of endless worlds,

the Bringer-Forth of bread from the earth.
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HaTəfilah for Hoshana Rabah

An alternative version of this central sequence of blessings can be found in Ap-

pendix A (p 734).

If praying without a minyan, pray all of haTəfilah individually and then

continue with the rest of the service. If praying with a minyan, some pray

all of haTəfilah individually and then repeat it collectively before contin-

uing; others pray the first three blessings collectively and then continue

individually with the rest of haTəfilah.

(Some stand (or continue standing) here; additionally, some take three steps back

and then three steps forward before bowing left and right to symbolically leave

the material world and enter the Divine Presence. Some also bow where noted,

staying bowed until the Divine Name.)

Many begin with Psalm 51:17:

׃ךֶתֶֽלָּהִתְּדיגִּיַיבִּלִוְהחֶתְּפְתִּימַתָּסְנִינִדָאֲ
Adani nistamai tiftəḥeh vəlibi yagid təhilatékhe.

My Foundation! Open my blocked places and my heart will announce Your praise.

 Patriarchs and Matriarchs

וּניהֵֽלֹאֱהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH Elohéinu

וּנתֵֽוֹמּאִוְוּנתֵֽוֹבאֲיהֵלֹאוֵ vEilohei avotéinu və’imotéinu

קחָצְיִיהֵלֹאֱםהָרָבְאַיהֵלֹאֱ Elohei Avraham Elohei Yitzḥaq

בקֹעֲיַיהֵלֹאוֵ vEilohei Ya’aqov

הקָבְרִיהֵלֹאֱהרָשָׂיהֵלֹאֱ Elohei Sarah Elohei Rivqah

האָלֵיהֵלֹאֱלחֵרָיהֵלֹאֱ Elohei Raḥeil Elohei Lei’ah

׃הפָּלְזִיהֵלֹאוֵההָלְבִּיהֵלֹאֱ Elohei Bilhah vEilohei Zilpah.

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE, our God

and God of our patriarchs and matriarchs:

God of Avraham, God of Yitzḥaq,

and God of Ya’aqov;

God of Sarah, God of Rivqah,

God of Raḥeil, God of Lei’ah,

God of Bilhah, and God of Zilpah.
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האֶרָוֹנּהַוְהרֶוֹבּגִּהַהלֶוֹדגְּהַלאֵהָ Ha’Eil hagədoleh hagiboreh vəhanora’eh

םיבִוֹטםידִסָחֲהלֶמֶֽוֹגּהנֶוֹילְעֶלאֵ Eil elyoneh goméleh ḥasadim tovim

לכׇּהַתנֶוֹקוְ vəqonet hakol

תוֹבאָוְתוֹמּאִידֵסְחַהרֶכֶֽוֹזוְ vəzokhéreh ḥasdei imot və’avot

להֶילֵוֹנבְּלוֹנבְלִהלָּאֻגְּהאֶיבִמְוּ umvi’eh gə’ulah livnol bənoleihel

׃הבָהֲאַבְּהּמֶשְׁןעַמַֽלְ ləmá’an shəmeh bə’ahavah.

׃ןגֵמָוּהעֶישִׁוֹמוּהרֶֽ זֶוֹעהרֶצֶֽוֹי Yotzéreh ozéreh umoshi’eh umagein.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃םהָרָבְאַןגֵמָוּהרָשָׂתרַזְעֶ ezrat Sarah umagein Avraham.

The great, mighty, and awesome God!

God on high! Voi piles up good lovingkindnesses

and establishes everything,

and Voi remembers the good deeds of our matriarchs and patriarchs

and brings redemption to their children’s children

for the sake of Voix name, with Love.

Creator, Helper and Liberator and Shield!

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Help of Sarah and Shield of Avraham.

2 Divine Might

ינִדָאֲםלָוֹעלְהרֶוֹבּגִּהתֶּאַ Ateh giboreh lə’olam adani

׃עַישִֽׁוֹהלְהבֶּרַהתֶּאַלוֹתמֵתיֶּחַמְ məḥayet meitol ateh rabeh ləhoshí’a.

׃לטָּהַהדֶירִוֹמ Morideh hatal.

דסֶחֶֽבְּלוֹיּחַהלֶכֶּֽלְכַמְ Məkhalkéleh ḥayol bəḥésed

םיבִּרַםימִחֲרַבְּלוֹתמֵתיֶּחַמְ məḥayet meitol bəraḥamim rabim

לוֹלוֹחהאַפֵֽוֹרוְלוֹלפְוֹנהכֶמֶֽוֹס somékheh nofəlol vəroféi’ah ḥolol

You are powerful forever, my Foundation!

Making the dead live, You abound in liberation.

Voi makes the dew descend.

Voi keeps the living going with loyalty,

makes the dead live with abounding compassion!

Voi shores up those who sink down and heals the sick
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לוֹרוּסאַהרֶיתִּמַוּ umatireh asurol

׃רפָעָלוֹנשֵׁילִהּתֶנָוּמאֱהמֶֽיֶּקַמְוּ umqayémeh emunateh lisheinol afar.

תוֹרוּבגְּתלֶעֲבַּךֶוֹמֽכָימִ Mi khamókhe ba’alet gəvurot

ךְלָּתמֶוֹדּֽימִוּ umi dómet lakh

תיֶּחַמְוּהתֶימִמְהרֶבֶֽוֹגּ govéreh məmiteh umḥayet

׃העָוּשׁיְהחֶימִצְמַוּ umatzmiḥeh yəshu’ah.

׃לוֹתמֵתוֹיחֲהַלְהתֶּאַהנֶמֶֽאֱנֶוְ Vəne’eméneh ateh ləhaḥayot meitol.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃לוֹתמֵּהַתיֶּחַמְ məḥayet hameitol.

and releases the imprisoned

and keeps Voix faith with those sleeping in dust.

Who is like You, most primary Dom!

And who can compare to You?

The One Who overpowers, causing death and causing life,

and making liberation sprout forth.

And You are faithful in making the dead live.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who makes the dead live.

3 Sanctification of the Name

When praying individually, pray this paragraph and then continue with the

fourth blessing. During the repetition of haTəfilah, or if praying the first

three blessings collectively, omit this paragraph and continue with the

Qədushah on the next page instead.

שׁוֹדקָךֶמְשִׁוְהשֶׁוֹדקְהתֶּאַ Ateh qədosheh vəshimkhe qadosh

םוֹילכׇבְּךֶילֶֽוֹשׁוֹדקְוּ uqdosholéikhe bəkhol yom

׃הלָסֶּֽךֶוּלֽלְהַיְ yəhaləhúkhe sélah.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃השֶׁוֹדקְּהַלאֵהָ ha’Eil haqədosheh.

You are Holy and Your Name is Holy

and every day Your holy ones

will praise You — selah!

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

the Holy God.

Continue with the fourth blessing (p 488).
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Qədushah for Shaḥarit

During the repetition of haTəfilah, or if praying the first three blessings

collectively, include this blessing.

(Some stand (or continue standing) here with their feet close together (imitat-

ing the stance of the angels described in the prophetic visions quoted in this

blessing), rising onto their toes at the up arrows.)

The congregation, followed by the leader:

םלָוֹעבָּךֶמְשִׁתאֶשׁדֵּקַנְ Nəqadeish et shimkhe ba’olam

וֹתוֹאלוֹשׁידִּקְמַּשֶׁםשֵׁכְּ kəsheim shemaqdishol oto

םוֹרמָימֵשְׁבִּ bishmei marom

׃ךֶאֶֽיבִנְדיַלעַבוּתכָּכַּ kakatuv al yad nəvi’ékhe.

הרֶמְאָוְתזֶ־לאֶתזֶהאֶרְקָוְ Vəqarə’eh zet el zet və’aməreh

The congregation, followed by the leader:

השֶׁוֹדקְ↑השֶׁוֹדקְ↑השֶׁוֹדקְ↑ ↑Qədosheh ↑qədosheh ↑qədosheh
תוֹאבָצְהוהי SHƏMOTEH tzəva’ot

׃הּדֶוֹבכְּץרֶאָֽהָ־לכׇאֹלמְ məlo khol ha’áretz kəvodeh.

׃לוֹרמֵֽאֹיךְוּרבָּלתָמָּעֻלְ lə’umatal barukh yoméirol.

The congregation, followed by the leader:

׃הּמֶוֹקמְּמִהוהי־דוֹבכְּךְוּרבָּ↑ ↑Barukh kəvod SHƏMOTEH miməqomeh.

The congregation, followed by the leader:

We will make Your name Holy in the world

as they make it Holy

in Heaven above,

as was written by the hand of Your prophet:

“And each [angel] called out to the others and said,

The congregation, followed by the leader:

‘↑Holy, ↑Holy, ↑Holy
is the MANY-NAMED ONE of hosts!

The fullness of all the Earth is Voix glory!’” Yəshayáhu 6:3

Those opposite the serafs will thunder “Blessed!”:

The congregation, followed by the leader:

“↑Blessed is the Glory of the MANY-NAMED ONE from Voix place!” Yəḥezqeil 3:12
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׃רמֹאלֵבוּתכָּךֶשְׁדְקׇירֵבְדִבְוּ Uvdivrei qodshəkhe katuv leimor.

The congregation, followed by the leader:

םלָוֹעלְהוהיתאֶגְיִ↑ ↑Yig’et SHƏMOTEH lə’olam

ימִּעַךָיהֵֽלֹאֱ Elohéikha ami

׃הּיָוּללְהַרדֹוָרדֹלְ lədor vador haləluYAH.

The leader concludes:

ךֶלֶֽדְגׇּדיגִנַרוֹדוָרוֹדלְ Lədor vador nagid godlékhe

םיחִצָנְחצַנֵֽלְוּ ulnéitzaḥ nətzaḥim

שׁידִּקְנַךֶתְשָּׁוּדקְ qədushatəkhe naqdish

וּניהֵֽלֹאֱךֶחֲבְשִׁוְ veshivḥakhe Elohéinu

דעֶוָםלָוֹעלְשׁוּמיָאֹלוּנמֶּֽמִ miménu lo yamush le’olam va’ed

׃התֶּאָֽהשֶׁוֹדקְוּהלֶוֹדגְּהתֶפֶֽוֹמלאֵיכִּ ki Eil moféteh gədoleh uqdosheh áteh.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃השֶׁוֹדקְּהַלאֵהָ ha’Eil haqədosheh.

And in the words of Your Holiness, it is written, saying:

The congregation, followed by the leader:

“↑May the MANY-NAMED ONE be exalted forever!

Your God, my people,

from generation to generation. Praise YAH!” Psalm 146:10

The leader concludes:

From generation to generation we will bring news of Your greatness,

and for eternity of eternities

we’ll make Holy Your Holiness,

and Your praise, our God,

won’t depart from us, not ever.

For, God, a great and Holy miracle are You!

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

the Holy God.

Continue with the next blessing.

(In many communities, if haTəfilah is being repeated, members of the congrega-

tion who have been standing sit for the rest of the blessings.)
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4 Knowledge

תעַדַּֽםדָאָלְהנֶ נֶֽוֹחהתֶּאַ Ateh ḥonéneh lə’adam dá’at

׃הנָיבִּשׁוֹנאֱלֶהדֶמֶּֽלַמְוּ umlamédeh le’enosh binah.

׃לכֵּשְׂהַוְהנָיבִּהעָדֵּךֶתְּאִמֵוּננֹּֽחׇ Ḥonónu mei’itəkhe dei’ah binah vəhaskeil.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃תעַדָּֽהַהנֵ נֶֽוֹח ḥonéneih hadá’at.

You grace humanity with knowledge

and teach people discernment.

Grace us with knowledge, discernment, and understanding from You!

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who graces with knowledge.

5 Return

ךֶתֶֽרָוֹתלְוּנבֵֽאִוּנבֹֽישִׁהֲ Hashivónu ivéinu ləToratékhe

ךֶתֶֽדָוֹבעֲלַוּניֽיֵּחַוּנבֹֽרְקָוְ vəqarəvónu ḥayéinu la’avodatékhe

וּנרֹֽיזִחֲהַוְ vəhaḥazirónu

׃ךֶינֶֽפָלְהמָלֵשְׁהבָוּשׁתְבִּ bitshuvah shəleimah ləfanéikhe.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃הבָוּשׁתְבִּתצֶוֹרהָ harotzet bitshuvah.

Return us, our Quickener, to Your Torah,

and draw us near, our Life, to Your service,

and bring us back,

in complete repentance, to Your presence.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who wants repentance.

6 Atonement

(Some tap the left side of their chest at the circles.)

וּנאטָֽחCָיכִּוּנבֵֽאִוּנלָֽהחֶלְסִ Silḥeh lánu ivéinu ki Cḥatánu

וּנעְשָֽׁפCָיכִּוּניֽיֵּחַוּנלָֽהלֶחֲמַ maḥaleh lánu ḥayéinu ki Cpashánu

׃התֶּאָֽהחַלַֽוֹסוְהלֶחֶֽוֹמיכִּ ki moḥeleh vəsoláḥah áteh.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃חַלֹֽסְלִתבֶּרְמַּהַהנֶוּנּחַ ḥanuneh hamarbet lisló’aḥ.
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Forgive us, our Quickener, for we have Csinned.
Pardon us, our Life, for we have Cbetrayed.
For a Pardoner and a Forgiver are You!

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

the gracious Multiplier of forgiveness.

7 Redemption

וּנבֵֽירִהבֶירִֽוְוּניֵֽנְעׇבְתאֶרְ Rə’et və’onyéinu vəríveh rivéinu

ךֶמֶֽשְׁןעַמַֽלְהרָהֵמְוּנלֹֽאֲגַוְ vəga’alónu məheirah ləmá’an shəmékhe

׃התֶּאָֽהקֶזָחֲהלֶאֶֽוֹגּיכִּ ki go’éleh ḥazaqeh áteh.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃לאֵרָשְׂיִהלֵאֶֽוֹגּ go’éleih Yisra’eil.

Behold our suffering and pursue our suit

and redeem us soon for the sake of Your Name!

For a mighty Redeemer are You.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Redeemer of Yisra’eil.

8 Healing

אפֵרָנֵוְהוהיוּנאֹֽפְרִ Rif’ónu SHƏMOTEH vəneirafei

העָשֵֽׁוָּנִוְוּנעֹֽישִׁוֹה hoshi’ónu vənivashéi’ah

התֶּאָֽוּנתֵֽלָּהִתְיכִּ ki təhilatéinu áteh

המָלֵשְׁהאָוּפרְתלֶעֲהַוְ vəha’alet rəfu’ah shəleimah

׃וּניתֵֽוֹכּמַלכׇלְ ləkhol makotéinu.

Heal us, MANY-NAMED ONE, and we shall be healed!

Save us, and we shall be saved!

For You are our praise.

And bring up a complete healing

for all our wounds.
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If praying for a specific person or group add:

הוהיךֶינֶֽפָלְּמִןוֹצרָיהִיְ Yəhi ratzon miləfanéikhe SHƏMOTEH

ילַוֹבאִיהֵלֹאוֵיהַלֹאֱ Elohai vEilohei ivolai

המָלֵשְׁהאָוּפרְהרָהֵמְהחֶלְשְׁתִּשֶׁ shetishləḥeh məheirah rəfu’ah shəleimah

םיִמַֽשָּׁהַןמִ min hashamáyim

שׁפֶנֶּֽהַתאַוּפרְ rəfu’at hanéfesh

לְףוּגּהַתאַוּפרְוּ urfu’at haguf lə

[name(s) of the sick]

׃םלָוֹעהָלוֹלוֹחראָשְׁךְוֹתבְּ bətokh shə’ar ḥolol ha’olam.

At all times continue:

האַפֵֽוֹרחַוּרֽלאֵיכִּ Ki Eil rú’aḥ roféi’ah

׃התֶּאָֽהנֶמֶֽחֲרַוְהנֶמֶֽאֱנֶ ne’eméneh vəraḥaméneh áteh.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

לאֵרָשְׂיִהּמֶּעַלוֹלוֹחתאַפֵֽוֹר roféi’at ḥolol ameh Yisra’eil

׃םימִּעַהָלכׇוְהנָיתִּשְׂלֶפַּםעַוְ və’am Palestinah vəkhol ha’amim.

If praying for a specific person or group add:

May it be Your will, MANY-NAMED ONE,

my God and God of my forebears,

that You swiftly send a complete healing

from Heaven,

a healing of the soul

and a healing of the body, to

[name(s) of the sick]

amid all the rest of the sick of the world.

At all times continue:

For God, a healing Spirit,

faithful and merciful, are You.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Healer of the sick of Voix people, Yisra’eil,

and the Palestinian people, and all peoples.

490



Additions to the Morning Service

9 Fecundity

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנילֵֽעָהכֶרְבָּ Barəkheh aléinu SHƏMOTEH Elohéinu

לכׇּתאֶוְתאֹזּהָהנָשָּׁהַתאֶ et hashanah hazot və’et kol

הבָוֹטלְהּתָאָוּבתְינֵימִ minei təvu’atah lətovah

המָדָאֲהָינֵפְּלעַהכָרָבְּהנֶתְּוּ utəneh bərakhah al pənei ha’adamah

הּבָוּטּמִוּנעֹֽבְּשַׂוְ vəsabə’ónu bituvah

׃תוֹבוֹטּהַםינִשָּׁכַּוּנתֵֽנָשְׁהכֶרְבָוּ uvarəkheh shənatéinu kashanim hatovot.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃םינִשָּׁהַהכֵרֶֽבָמְ məvarékheih hashanim.

Bless for us, MANY-NAMED ONE, our God,

this year and all

its kinds of produce for good.

And give blessing to the face of the soil

and sate us from its goodness.

And bless our year like the good years.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Blesser of the years.

0 Decolonization

תוּרחֵלְלוֹדגָּרפָוֹשׁבְּהעֶקְתִּ Tiq’eh bəshofar gadol ləḥeirut

םלָוֹעהָתוּשׁרְיַלטֵּבַלְסנֵהאֶשְׂוּ us’eh neis ləvateil yarshut ha’olam

לילִכָהָלֹֽטְּבַוְ vəvatəlóha khalil

׃ץרֶאָֽהָתוֹפנְכַּעבַּרְאַמֵ mei’arba kanfot ha’áretz.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃םלָוֹעהָלוֹשׁרָוּמתרֶיזִחֲמַ maḥaziret murashol ha’olam.

Sound the great shofar for Freedom

and lift up the banner for abolishing the colonization of the world!

And abolish it utterly

from the four corners of the Earth.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Repossesser of the dispossessed of the world.
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 Justice

הנָוֹשׁארִבָכְּוּנילֵֽוֹטפְוֹשׁהבֶישִֽׁהָ Hashíveh shofətoléinu kəvarishonah

הלָּחִתְּבַכְּוּנילֵֽוֹצעֲוֹיוְ vəyo’atzoléinu kəvatəḥilah

החָנָאֲוַןוֹגיָוּנּמֶּֽמִהרֶסֵֽהָוְ vəhaséireh miménu yagon va’anaḥah

ךֶדְּבַלְהוהיהתֶּאַוּנרֹֽמְשִׁוְ vəshimrónu ateh SHƏMOTEH ləvadəkhe

םימִחֲרַבְוּדסֶחֶֽבְּ bəḥésed uvraḥamim

׃טפָּשְׁמִּבַּוּנקֹֽדְּצַוְ vətzadəqónu bamishpat.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃טפָּשְׁמִוּהקָדָצְהבֶהֶֽוֹאהטֶפֶֽוֹשׁ shoféteh ohéveh tzədaqah umishpat.

Restore our judges as at first

and our counselors as at the beginning.

And remove from us grief and sighing,

and guard us, You, MANY-NAMED ONE, alone,

with devotion and compassion,

and defend us with justice.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Judge, Lover of righteousness and justice.

2 Against Evildoers

הוָקְתִיהִתְּלאַלוֹנישִׁלְמַּלַוְ Vəlamalshinol al təhi tiqvah

דבֵאֹתּעגַרֶֽכְּהעָשְׁרִהָלכׇוְ vəkhol harish’ah kəréga toveid

קשֶׁוֹעֽהָלוֹשׂוֹעלכׇוְ vəkhol osol ha’ósheq

לוֹדזֵּהַוְלוֹתרֵֽכָּיְהרָהֵמְ məheirah yəkaréitol vəhazeidol

הרֶבְּשַׁתְוּהרֶקְּעַתְהרָהֵמְ məheirah tə’aqəreh utshabəreh

הרָהֵמְבִּהעֶינִֽכְתַוְהרֶגְּמַתְוּ utmagəreh vətakhní’eh bimheirah

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ׃וּנימֵֽיָבְּ bəyaméinu. Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃לוֹדזֵתעֶינִכְמַוּלוֹקשְׁוֹעהרֵבֶֽוֹשׁ shovéreih oshəqol umakhni’et zeidol.

And for the slanderers may there be no hope,

and may all wickedness perish in an instant,

and may all who do oppression

quickly be cut off, and the schemers

may You soon uproot and crush

and destroy and humble quickly

in our days. Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Crusher of the oppressive and Humbler of the schemers.
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3 The Righteous

לוֹדיסִחֲהַלעַוְלוֹקידִּצַּהַלעַ Al hatzadiqol və’al haḥasidol

לאֵרָשְׂיִתיבֵּךֶמְּעַלוֹנקְזִלעַוְ və’al ziqnol aməkhe beit Yisra’eil

להֶילֵוֹרפְוֹסתטַילֵפְּלעַוְ və’al pəleitat sofəroleihel

וּנילֵֽעָוְתוּדהֲיַלוֹרגֵּלעַוְ və’al geirol Yahadut və’aléinu

וּניהֵֽלֹאֱהוהיךֶימֶֽחֲרַוּמהֱיֶ yehemu raḥaméikhe SHƏMOTEH Elohéinu

בוֹטרכָשָׂהנֶתְּוּ utəneh sakhar tov

תמֶאֱבֶּךֶמְשִׁבְּלוֹחטְוֹבּהַלכׇלְ ləkhol habotəḥol bəsimkhe be’emet

להֶמָּעִוּנקֵֽלְחֶהמֶישִֽׂוְ vəsímeh ḥelqéinu imahel

שׁוֹבנֵאֹלםלָוֹעלְוּ ul’olam lo neivosh

׃וּנחְטָֽבָךֶבְיכִּ ki vəkhe vatáḥnu.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃לוֹקידִּצַּלַחטָבְמִוּןעָשְׁמִ mish’an umivtaḥ latzadiqol.

For the righteous and for the devoted

and for the elders of Your people, the house of Yisra’eil,

and for the remnant of their scholars

and for converts to Judaism and for us

let Your compassion be aroused, MANY-NAMED ONE, our God,

and give a good reward

to all who trust in Your Name in truth.

And set our portion with them;

and may we never be ashamed

because we have trusted in You.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Support and Refuge of the righteous.
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4 Community

ךֶתְיבֵּוּניתֵֽוֹלּהִקְלִוְ Vəliqhilotéinu beitəkhe

הבֶוּשֽׁתָּםימִחֲרַבְּ bəraḥamim tashúveh

תֶּרבַּֽדִּרשֶׁאֲכַּוּנכֵֽוֹתבְּהנֶכְּשְׁתִוְ vətishkəneh bətokhéinu ka’asher dibárte

וּנימֵֽיָבְּבוֹרקָבְּוּנתָֽוֹאתנֶבְוּ uvnet otánu bəqarov bəyaméinu

םלָוֹעהדָעֵ eidah olam

הבָּרַהבָהֲאַחַוּרֽוְ vərú’aḥ ahavah rabah

׃הנֶיכִֽתָּוּנכֵֽוֹתלְ lətokhéinu takhíneh.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃וּניתֵֽוֹלּהִקְתנֶוֹבּ bonet qəhilotéinu.

And to our communities, Your home,

may You return with compassion

and dwell among us as You have promised.

And build us soon and in our days

into an everlasting congregation,

and a spirit of unbounded love

establish within us.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Builder of our communities.

5 Liberation

יחִצְנִקדֶצֶֽלשֶׁחמַצֶֽתאֶ Et tzémaḥ shel tzédeq nitzḥi

החֶימִֽצְתַהרָהֵמְ məheirah tatzmíḥeh

ךֶתֶֽעָוּשׁיבִּתקֶשְׁתִּוֹחרְפִוְ vəfirḥo tishqet bishu’atékhe

׃םוֹיּהַלכׇּוּניוִּֽקִךֶתְעָוּשׁילִיכִּ ki lishu’atəkhe qivínu kol hayom.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃העָוּשׁיְחרַפֶֽתחֶימִצְמַ matzmiḥet pəraḥ yəshu’ah.

The sprout of enduring justice

may You soon sprout

and water its bud with Your liberation,

for we hope for Your liberation every day.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Sprouter of the bud of Liberation.
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6 Prayer

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנתָֽוֹאהעֶמְשִׁ Shim’eh otánu SHƏMOTEH Elohéinu

וּנילֵֽעָהמֶחֲרַוְהסֶוּחֽ ḥúseh vəraḥameh aléinu

םימִחֲרַבְּהלֶבְּקַוְ vəqabəleh bəraḥamim

וּנתֵֽלָּפִתְּתאֶןוֹצרָבְוּ uvratzon et təfilatéinu

תוֹלּפִתְּהעַמַֽוֹשׁלאֵיכִּ ki Eil shomá’ah təfilot

׃התֶּאָֽםינִוּנחֲתַוְ vətaḥanunim áteh.

וּניֽיֵּחַךֶינֶֽפָלְּמִוּ Umiləfanéikhe ḥayéinu

וּנבֹֽישִׁתְּלאַםקָירֵ reiqam al təshivónu

תלַּפִתְּהעַמַֽוֹשׁהתֶּאַיכִּ ki ateh shomá’ah təfilat

׃םימִחֲרַבְּלאֵרָשְׂיִךֶמְּעַ aməkhe Yisra’eil bəraḥamim.

Some spend a moment here in private prayer.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃הלָּפִתְּהעַמַֽוֹשׁ shomá’ah təfilah.

Heed us, MANY-NAMED ONE, our God!

Spare and have compassion on us!

And welcome with compassion

and desire our prayer.

For a God heeding prayer

and imploration are You.

And from Your presence, our Life,

You will not return us with emptiness,

for You heed the prayer

of Your people, Yisra’eil, with compassion.

Some spend a moment here in private prayer.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Heeder of prayer.
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7 Service

וּניהֵֽלֹאֱהוהיתצֶרְ Rətzet SHƏMOTEH Elohéinu

לתָלָּפִתְבִוּלאֵרָשְׂיְךֶמְּעַבְּ bə’aməkhe Yisra’eil uvitfilatal

ךֶתְקָדְצִתאֶהבֶישִֽׁהָוְ vəhashíveh et tzidqatəkhe

וּנבֵּֽלִרדַחֲלַ laḥadar libéinu

לתָלָּפִתְוּלאֵרָשְׂיִידֵסְחַוְ vəḥasdei Yisra’eil utfilatal

ןוֹצרָבְּהלֶבְּקַתְהבָהֲאַבְּ bə’ahavah təqabəleh bəratzon

דימִתָּןוֹצרָלְיהִתְוּ uthi ləratzon tamid

׃ךֶמֶּֽעַלאֵרָשְׂיִתדַוֹבעֲ avodat Yisra’eil amékhe.

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

אֹביָוְהלֶעֲיַ ya’aleh vəyavo

עמַשָּׁיִוְהצֶרָיֵוְהאֶרָיֵוְעַיגִּֽיַוְ vəyagí’a vəyeira’eh vəyeiratzeh vəyishama

רכֵזָּיִוְדקֵפָּיִוְ vəyipaqeid vəyizakheir

וּננֵֽוֹדקְפִוּוּננֵֽוֹרכְזִ zikhronéinu ufiqdonéinu

וּנילֵֽוֹבאִןוֹרכְזִוְ vəzikhron ivoléinu

וּנמְלַֽחָשֶׁבוֹטּהַםלָוֹעהָןוֹרכְזִוְ vəzikhron ha’olam hatov sheḥalámnu

ךֶשֶֽׁדְקׇריעִםיִלַֽשָׁוּריְןוֹרכְזִוְ vəzikhron Yərushaláyim ir qodshékhe

Want, MANY-NAMED ONE, our God,

Your people, Yisra’eil, as well as their prayer,

and return Your righteousness

to the inner sanctum of our heart.

And the good deeds of Yisra’eil and their prayer

You will accept with love and favor,

and may eternally favored be

the service of Yisra’eil, Your people.

Our God and God of our forebears,

may there arise and arrive

and reach and be seen and be wanted and be attended to

and be counted and be remembered

the memory of us and our surety,

and the memory of our forebears,

and the memory of the good world we dreamed of,

and the memory of Yərushaláyim, the city of Your Holiness,
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לאֵרָשְׂיִתיבֵּךֶמְּעַלכׇןוֹרכְזִוְ vəzikhron kol aməkhe beit Yisra’eil

ןחֵלְהבָוֹטלְהטָילֵפְלִךֶינֶֽפָלְ ləfanéikhe lifleitah lətovah ləḥein

םימִחֲרַלְוּדסֶחֶֽלְוּ ulḥésed ulraḥamim

םוֹלשָׁלְוּםייִּחֵלְ ləḥayim uləshalom

׃הזֶּהַתוֹכּסֻּהַגחַםוֹיבְּ bəyom Ḥag haSukot hazeh.

הבָוֹטלְוֹבּוּנהֵֽלָאֱהוהיוּנרֹֽכְזִ Zikhrónu SHƏMOTEH Elohéinu bo lətovah

הכָרָבְלִוֹבוּנדֹֽקְפִוּ ufiqdónu vo livrakhah

׃םייִּחַלְוֹבוּנעֹֽישִׁוֹהוְ vəhoshiónu vo ləḥayim.

םימִחֲרַוְהעָוּשׁיְרבַדְבִוּ Uvidvar yəshu’ah vəraḥamim

וּננֹּֽחׇוְהסֶוּחֽ ḥúseh vəḥonónu

וּנעֹֽישִׁוֹהוְוּנילֵֽעָהמֶחֲרַ raḥameh aléinu vəhoshi’ónu

הרֶמֶֽוֹשׁלאֵיכִּוּנייֵּֽחַךֶילֶֽאֵיכִּ ki eiléikhe ḥayéinu ki Eil shoméreh

׃התֶּאָֽהמֶוּחרַוְהנֶוּנּחַ ḥanuneh vəraḥumeh áteh.

וּנייֵּֽחַתדַוֹבעֲאיבִתָוְ Vətavi avodat ḥayéinu

׃םלָוֹעבָּךֶשְׁדְקׇתאֶ et qodshəkhe ba’olam.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃השָּׁוּדקְבִּםלָוֹעהָתאֶהאַלֵּֽמַמְּהַ haməmaléi’ah et ha’olam biqdushah.

and the memory of all Your people, the House of Yisra’eil,

before You for refuge, for goodness, for grace

and for lovingkindness and for compassion

and for life and for peace

on this day of the Festival of Sukot.

Remember us on it, MANY-NAMED ONE, our God, for goodness,

and take stock of us on it for blessing

and liberate us on it for life.

And with a word of liberation and compassion

spare and be gracious to us,

have compassion for us and liberate us.

For our lives are turned towards You, for a guarding God,

merciful and compassionate, are You!

And may the service of our lives bring

Your Holiness into the world.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who fills the world with Holiness.
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8 Gratitude

ךְלָוּנחְנַֽאֲלוֹדוֹמ x y Modol anáḥnu lakh

וּניהֵֽלָאֱהוהיאהֶהתֶּאַשֶׁ she’ateh he SHƏMOTEH Elohéinu

׃דעֶוָםלָוֹעלְוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵ vEilohei ivoléinu lə’olam va’ed.

וּנעֵֽשְׁיִןגֵמָוּניֽיֵּחַרוּצ Tzur ḥayéinu magein yish’éinu

׃רוֹדוָרוֹדלְאהֶהתֶּאַ ateh he lədor vador.

ךֶתֶֽלָּהִתְּרפֵּסַנְוּךֶלְּהדֶוֹנ Nodeh ləkhe unsapeir təhilatékhe

ךֶדֶֽיָבְּםירִוּסמְּהַוּנייֵּֽחַלעַ al ḥayéinu haməsurim bəyadékhe

ךְלָתוֹדוּקפְּהַוּניתֵֽוֹמשְׁנִלעַוְ və’al nishmotéinu hapəqudot lakh

וּנמָּֽעִםוֹילכׇבְּשֶׁךֶיסֶּֽנִלעַוְ və’al niséikhe shebəkhol yom imánu

ךֶיתֶֽוֹבוֹטוְךֶיתֶֽוֹאלְפְנִלעַוְ və’al niflə’otéikhe vətovotéikhe

׃םיִרָֽהֳצׇוְרקֶבֹֽוָברֶעֶֽתעֵלכׇבְּשֶׁ shebəkhol eit érev vavóker vətzohoráyim.

ךֶימֶֽחֲרַוּלכָאֹליכִּהבֶוֹטּהַ Hatoveh ki lo khalu raḥaméikhe

ךֶידֶֽסָחֲוּמּתַֽאֹליכִּהמֶחֶֽרַמְהַוְ vəhamraḥémeh ki lo támu ḥasadéikde

׃ךְלָוּניוִּֽקִםלָוֹעמֵ mei’olam qivínu lakh.

y We thank You,

since You are Voi, the MANY-NAMED ONE, our God

and God of our forebears forever and ever.

The Rock of our lives, the Shield of our liberation,

You are Voi from generation to generation.

We thank You! We recount Your praise

for our lives entrusted into Your hand

and for our souls deposited with You

and for Your miracles that are with us every day

and for Your wonders and good things

which are at every time, evening and morning and noon.

The Good One! For Your compassion is never finished.

The Compassionate One! For Your lovingkindness is never complete.

Without limit we put our hope in You.

498



Additions to the Morning Service

During the repetition of haTəfilah, some pray this paragraph individually

while the leader prays the paragraph above. (Some lean forward in their

seats from the beginning of this paragraph until the Divine Name.)

ךְלָוּנחְנַֽאֲלוֹדוֹמ Modol anáḥnu lakh

וּניהֵֽלֹאֶהוהיאהֶהתֶּאַשָׁ sha’ateh he SHƏMOTEH Elohéinu

לאֵרָשְׂיִיהֵלֹאֱוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵ vEilohei ivoléinu Elohei Yisra’eil

׃תישִׁארֵבְּהרֵצֶֽוֹיוּנרֵֽצֶוֹי yotzeréinu yotzéreih bəreishit.

תוֹאדָוֹהוְתוֹכרָבְּ Bərakhot vəhoda’ot

שׁוֹדקָּהַוְלוֹדגָּהַךֶמְשִׁלְ ləshimkhe hagadol vəhaqadosh

׃וּנתֶּֽמְיַּקִוְוּנתֶֽייִחֱהֶשֶׁלעַ al sheheḥeyiténu vəqiyamténu.

וּנמֹֽיְּקַתְוּוּניֹּֽחַתְּןכֵּ Kein təḥayónu utqayəmónu

וּניתֵֽוֹנוָּכַּהלֶיבִֽוֹתוְ vətovíleh kavanotéinu

ךֶיקֶּֽחֻרמֹשְׁלִךֶשֶֽׁדְקׇתוֹצְמִלְ ləmitzvot qodshékhe lishmor ḥuqéikhe

ךֶ נֶֽוֹצרְתוֹשׂעֲלַוְ vəla’asot rətzonékhe

םלֵשָׁבבָלֵבְּךֶדְּבְעׇלְוּ ul’ovdəkhe bəleivav shaleim.

׃ךְלָלוֹדוֹמוּנחְנַֽאֲשֶׁלעַ al she’anáḥnu modol lakh.

׃תוֹאדָוֹההַלאֵהכֶוּרבְּ Bərukheh Eil hahoda’ot.

We thank You,

since You are Voi, the MANY-NAMED ONE, our God

and God of our forebears, God of Yisra’eil,

our Fashioner, Fashioner of creation.

Blessings and thanks

to Your great and Holy Name

because You have made us live and preserved us!

Thus may You make us live and preserve us

and lead our intentions

to Your Holy commandments, to guard Your laws,

and to do Your will

and to serve You with a whole heart

because we thank You.

Blessed is the God of thanks!
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At all times continue:

םלָּכֻּלעַוְ Və’al kulam

ךֶמְשִׁםמַוֹרתְיִוְךְרַבָּתְיִ yitbarakh vəyitromam shimkhe

׃דעֶוָםלָוֹעלְדימִתָּוּניֽיֵּחַ ḥayéinu tamid lə’olam va’ed.

הלָסֶּֽךֶוּדֽוֹיךֶילֵֽוֹיּחַלכׇוְ Vəkhol ḥayoléikhe yodúkhe sélah

תמֶאֱבֶּךֶמְשִׁתאֶלוֹללְהַיוִ vihaləlol et shimkhe be’emet

׃הלָסֶֽוּנתֵֽרָזְעֶוְוּנתֵֽעָוּשׁיְלאֵהַ ha’Eil yəshu’atéinu və’ezratéinu sélah.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃תוֹדוֹהלְתאֶנָךֶלְוּךֶמְשִׁהבֶוֹטּהַ hatoveh shimkhe ulkhe na’et ləhodot.

At all times continue:

And for all these things

may Your Name be blessed and exalted,

our Life, always, forever and ever.

And all Your living things will thank You — selah! —

and praise Your name in Truth,

God of our liberation and our hope — selah!

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE;

Your Name is “The Good One” and to You it is fitting to give thanks.
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9 Peace

The Threefold Blessing may be added here. In some communities, it

is only done during the repetition of haTəfilah, with the leader praying

each line and the congregation responding in turn; in others, the entire

congregation prays this blessing collectively even when haTəfilah is not

repeated. After each line of the blessing, the congregation may respond

׃ןוֹצרָיהִיְןכֵּ | Kein yəhi ratzon. | “May it be so!”. When not praying the

Threefold Blessing, continue on the next page.

וּנכֹֽרְבָּוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu barəkhónu

הרָוֹתּבַּתשֶׁלֶּֽשֻׁמְהַהכָרָבְּבַּ babərakhah hamshuléshet baTorah

ךֶדֶּֽבְעַהשֶׁמֹידֵיְלעַהבָוּתכְּהַ hakətuvah al yədei Mosheh avdékhe

וינָבָוּןרֹהֲאַיפִּמִהרָוּמאֲהָ ha’amurah mipi Aharon uvanav

׃רוּמאָכָּךֶילֶֽוֹשׁוֹדקְםעַינֵהֲכֹּ kohanei am qədosholéikhe ka’amur.

׃ךֶרֹֽמְשְׁיִוְהוהיךֶכֹֽרְבָיְ Yəvarəkhókhe SHƏMOTEH vəyishmərókhe.

׃ךֶּנֹּֽחֻיוִךֶילֶֽאֵהֶינֶֽפָּהוהיהרֶאֵֽיָ Ya’éireh SHƏMOTEH panéihe eiléikhe viḥunóke.

ךֶילֶֽאֵהֶינֶֽפָּהוהיהאֶשְּׂיִ Yisə’eh SHƏMOTEH panéihe eiléikhe

׃םוֹלשָׁךֶלְהמֶשֵֽׂיָוְ vəyaséimeh ləkhe shalom.

Our God and God of our forebears, bless us

with the Threefold Blessing in the Torah,

the one written by the hands of Mosheh, Your servant,

the one uttered by the mouth of Aharon and his sons,

the priests of Your Holy people, as it is recorded:

May GOD bless you and guard you.

May GOD shine Voix face towards you, grace you.

May GOD lift Voix face towards you

and give you peace. BəMidbar 6:24–26

Continue on the next page.
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Continue here, whether or not the Threefold Blessing was just prayed.

הכָרָבְוּהבָוֹטםוֹלשָׁהמֶישִֽׂ Símeh shalom tovah uvrakhah

םימִחֲרַוְדסֶחֶֽוָןחֵ ḥein vaḥésed vəraḥamim

ךֶמְּעַלאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְוּנילֵֽעָ aléinu və’al kol Yisra’eil aməkhe

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

׃לבֵתֵּלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil.

דחֶאָכְּוּנלָּֽכֻּוּנבֵֽאִוּנכֹֽרְבָּ Barəkhónu ivéinu kulánu kə’aḥed

ךֶינֶֽפָּלצֵבְּ bətzeil panéikhe

וּנלָּֽתֶּתַֽנָךֶינֶֽפָּלצֵבְיכִּ ki vətzeil panéikhe natáte lánu

וּניהֵֽלֹאֱהוהי SHƏMOTEH Elohéinu

דסֶחֶֽתבַהֲאַוְםייִּחַתרַוֹתּ Torat ḥayim və’ahavat ḥésed

םימִחֲרַוְהכָרָבְוּהקָדָצְוּ utzdaqah uvrakhah vəraḥamim

׃םוֹלשָׁוְםייִּחַוְ vəḥayim vəshalom.

ךְרֵבָלְךֶינֶֽיעֵבְּבוֹטוְ Vətov bə’einéikhe ləvareikh

לאֵרָשְׂיִךֶמְּעַתאֶ et aməkhe Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּםעַתאֶוְ və’et am Palestinah

םימִּעַהָלכׇּתאֶוְ və’et kol ha’amim

׃ךֶמֶֽוֹלשְׁבִּהעָשָׁלכׇבְוּתעֵלכׇבְּ bəkhol eit uvkhol sha’ah bishlomékhe.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

לאֵרָשְׂיִהּמֶּעַתאֶהכֶרֶֽבָמְהַ hamvarékheh et ameh Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּםעַתאֶוְ və’et am Palestinah

םימִּעַהָלכׇּתאֶוְ və’et kol ha’amim

׃םוֹלשָּׁבַּ bashalom.
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Place peace, goodness, and blessing,

grace and lovingkindness and mercy

upon us and upon all Yisra’eil, Your people,

and upon all Palestine

and upon all who dwell on Earth.

Bless us, our Quickener, all of us as one,

in the shelter of Your face,

for in the shelter of Your face, You have given us,

MANY-NAMED ONE, our God,

a Torah of Life and a love of lovingkindness

and Justice and blessing and mercy

and life and peace.

And it is Good in Your eyes to bless

Your people, Yisra’eil,

and the people of Palestine

and all peoples

at every time and at every hour with Your peace.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who blesses Voix people, Yisra’eil,

and the people of Palestine

and all peoples

with peace.

If praying individually, continue with the Private Prayer. If concluding the

repetition, continue with Taking the Lulav (p 506).
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m Private Prayer

Every instance of haTəfilah ends with a chance to address God using your own

words. The prayer below was originally put forward in the Babylonian Talmud (Bəra-

khot 17a) as a model for those who might find the inspiration useful. Over time,

however, it has become codified as a formal part of the liturgy. Use these words or

the language of your heart, whichever you are more drawn to in this moment.

ערָמֵישַׂעֲמַהרֶצְנִיהַלֹאֱ Elohai nitzreh ma’asai meira

המָרמִירֵבְדִּמִילִכְשִׂוְ vəsikhli midivrei mirmah

םדֹּתִישִׁפְנַלוֹללְקַמְלִוְ vəlimqaləlol nafshi tidom

׃היֶהְתִּלכֹּלַרפָעָכֶּישִׁפְנַוְ vənafshi ke’afar lakol tihyeh.

ךֶתֶֽרָוֹתבְּיבִּלִהחֶתְפִּ Pitḥeh libi bəToratékhe

׃ישִׁפְנַףוֹדּרְתִּךֶיתֶֽוֹצְמִבְוּ uvmitzvotéikhe tirdof nafshi.

העָרָילַעָלוֹבשְׁוֹחהַלכׇוְ Vəkhol haḥoshəvol alai ra’ah

לתָצָעֲהרֶפֵֽהָהרָהֵמְ məheirah hapéireh atzatal

׃לתָּבְשַׁחֲמַהלֶקְלְקַוְ vəqalqəleh maḥashavtal.

ךֶמֶֽשְׁןעַמַֽלְתשֶׂעֲ Aset ləmá’an shəmékhe

ךֶ נֶֽימִיְןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an yəminékhe

ךֶתֶֽשָּׁדֻקְןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an qədushatékhe

׃ךֶתֶֽרָוֹתּןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an Toratékhe.

ךֶילֶֽוֹדידִיְלוֹצלְחָיֵןעַמַֽלְ Ləmá’an yeiḥalətzol yədidoléikhe

׃ינִנֹֽעֲוַךֶנְימִיְהעָישִֽׁוֹה hoshí’ah yəminəkhe va’anóni.

ירַמְאִלכׇּןוֹצרָלְוּיהְיִ Yihyu ləratzon kol imrai

ךֶינֶֽפָלְיבִּלִןוֹיגְהֶוְ vəhegyon libi ləfanéikhe

׃ילִאֶוֹגוְירִוּצהוהי SHƏMOTEH tzuri vəgo’eli.

(Some take three steps back then bow left, right, and center to symbolically leave

the Divine Presence here.)

הֶימֶֽוֹרמְבִּםוֹלשָׁתשֶׂעֹ Oset shalom bimroméihe

וּנילֵֽעָםוֹלשָׁתשֶׂעֲיַאהֶ he ya’aset shalom aléinu

לאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְ və’al kol Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

לבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil

׃ןמֵאָלוֹרמְאִוְ və’imrol amein.
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My God, guard my actions from evil

and my wit from words of deceit!

And my soul will be still before those who curse me,

and my soul will be like dust before all.

Open my heart with Your Torah

and my soul will pursue Your mitzvot.

As for all who plan evil against me,

swiftly smash their schemes

and disrupt their designs!

Act for the sake of Your Name;

act for the sake of Your right hand;

act for the sake of Your Holiness;

act for the sake of Your Torah!

So that Your beloveds will be safe

let Your right hand liberate! And answer me!

May all my words be pleasing before You

and the meditation of my heart,

MANY-NAMED ONE, my Rock and my Rescuer. Psalm 19:15

(Some take three steps back then bow left, right, and center to symbolically leave

the Divine Presence here.)

The One Who makes peace in Voix heavens,

may Voi make peace for us

and for all Yisra’eil

and for all Palestine

and for all who dwell on Earth.

And respond: Amen!

If praying with a minyan in a community that repeats haTəfilah, return to

the beginning of HaTəfilah for Hoshana Rabah (p 483). If praying without

a minyan, or if praying in a community that does not repeat haTəfilah,

continue with Taking the Lulav.
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Taking the Lulav
The lulav is used on every day of Sukot that does not fall on Shabbat. (Some hold

the lulav in their left hand and the etrog, stem down, in their right, with their two

hands together. After the blessing, they then turn the etrog over, extend their

arms, and shake the four species to the front, to the right, to the back, to the left,

upward, and then downward. They continue to hold the four species for the dura-

tion of Haleil, shaking them in the same sequence of directions where indicated.)

Some begin with an introductory meditation. The first line changes de-

pending on the gender of the worshiper.

Grammatically common:

הנֶמֶּֽזֻמְוּהנֶכָוּמינִנְהִ Hinəni mukhaneh umzuméneh

Grammatically feminine:

תנֶמֶּֽזֻמְוּהנָכָוּמינִנְהִ Hinəni mukhanah umzuménet

Grammatically masculine:

ןמָּזֻמְוּןכָוּמינִנְהִ Hinəni mukhan umzuman

םינִימִהעָבָּרְאַתוַצְמִםיֵּקַלְ ləqayeim mitzvat arba’ah minim

׃הרָוֹתּבַּבוּתכָּכַּ kakatuv baTorah:

ןוֹשׁארִהָםוֹיּבַּלכֶלָלתֶּחְקַלְוּ Ulqaḥtel lakhel bayom harishon

םירִמָתְּתפֹּכַּרדָהָץעֵירִפְּ pəri eitz hadar kapot təmarim

׃לחַנָֽיבֵרְעַוְתבֹעָ־ץעֵףנַעֲוַ va’anaf eitz avot və’arvei náḥal.

עפַשֶֽׁילַעָעַיפִּֽשְׁיַלעָוּנעֲנִבְוּ Uvni’anu’al yashpí’a alai shéfa

תוֹשׁוֹדקְתוֹבשָׁחֲמַוּתוֹכרָבְּ bərakhot umaḥashavot qədoshot

םלֵשָׁדוּחיִבְּךֶילֶֽאֵוּנבֹֽרְקִוְ vəqirvónu eiléikhe bəyiḥud shaleim

ךֶמֶֽוֹלשְׁתכַּסֻוּנילֵֽעָהשֶׂרְפִוּ ufirseh aléinu sukat shəlomékhe.

וּנילֵֽעָוּניהֵֽלֹאֱןדֶאֶֽהָםעַנֹֽיהִיוִ Vihi nó’am ha’éden Elohéinu aléinu

וּנילֵֽעָהנֶנְוֹכּוּניֽיֵּחַהשֵׁעֲמַוּ uma’aseih ḥayéinu konəneh aléinu

׃וּהנֹֽנְוֹכּוּניֽיֵּחַהשֵׂעֲמַוּ uma’aseih ḥayéinu konənóhu.

םלָוֹעלְהוהיהכֶוּרבְּ Bərukheh HAPORET lə’olam

׃ןמֵאָוְןמֵאָ amein və’amein.
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Here I am, prepared and summoned

to fulfill the commandment of the four species

as it is written in the Torah:

“And you will take for yourselves on the first day

fruit of ornamental tree, fronds of palms,

and bough of leafy tree, and wadi willows.” Vayiqra 23:40

And when they shake, may an abundance

of blessings and holy thoughts abound over me!

And draw us near to You, in complete Unity,

and spread over us the sukah of Your peace.

And may the pleasantness of the Foundation, our God, be upon us!

And establish the work of our lives for us!

And establish the work of our lives! Psalm 90:17

Blessed is THE VERDANT ONE forever!

Amen and amen!

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAPORET

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

הֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִרשֶׁאֲ asher qidəshétnu bəmitzvotéihe

׃בלָוּלתלַיטִנְלעַוּנתְוֶּֽצִוְ vətzivétnu al nətilat lulav.

Blessed are You, VERDANT ONE,

Our God, Life of endless worlds,

Who made us holy with Voix commandments

and commanded us about the use of a lulav.

On the first day the lulav is used each year add:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAPORET

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

וּנתְעֶֽיגִּהִוְוּנתְמֶֽיְּקִוְוּנתְיֶֽחֶהֶשֶׁ sheheḥeyétnu vəqiyəmétnu vəhigi’étnu

׃הזֶּהַןמַזְּלַ lazəman hazeh.

Blessed are You, VERDANT ONE,

our God, Life of endless worlds,

Who has made us live, and preserved us, and brought us

to this season.

Continue with Haleil.
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Haleil
This sequence of laudatory psalms is prayed in shortened form on Rosh

Ḥódesh (except for Rosh Ḥódesh Teiveit, which occurs during Ḥanukah)

and the last six days of Pésaḥ. It is prayed in full on all other occasions.

(On Sukot, some shake the lulav where indicated. Some stand (or continue stand-

ing) for all of Haleil.)

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HADUREH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

הֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִרשֶׁאֲ asher qidəshétnu bəmitzvotéihe

׃ללֵּהַהַתאֶאֹרקְלִוּנתְוֶּֽצִוְ vətzivétnu liqro et haHaléil.

Blessed are You, ADORNED ONE,

our God, Life of endless worlds,

Who has made us holy with Voix commandments

and commanded us to invoke Haleil.

Psalm 3

הּיָוּללְהַ 1 HaləluYAH

הוהילוֹדּבְעַלוֹללְהַ haləlol avdol HADUREH

׃הוהיםשֵׁ־תאֶלוֹללְהַ haləlol et sheim HADUREH.

ךְרָבֹמְהוהיםשֵׁיהִיְ 2 Yəhi sheim HADUREH məvorakh

׃םלָוֹעדעָוְהתָּעַמֵ mei’atah və’ad olam.

1 Praise YAH!

Praise, worshipers of the ADORNED ONE,

Praise the name of the ADORNED ONE!

2 May the Name of the ADORNED ONE be blessed,

now and forever!
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וֹאוֹבמְ־דעַשׁמֶשֶֽׁ־חרַזְמִּמִ 3 Mimizraḥ shémesh ad məvo’o

׃הוהיםשֵׁללָּהֻמְ məhulal sheim HADUREH.

הוהילילִאֱ־לכׇּ־לעַהמֶרָ 4 Rameh al kol elil HADUREH

׃הּדֶוֹבכְּםיִמַֽשָּׁהַלעַ al hashamáyim kəvodeh.

וּניהֵֽלֹאֱהוהיכְּימִ 5 Mi kəHADUREH Elohéinu

׃תבֶשָֽׁלָיתִהֶיבִּגְמַּהַ hamagbiheti lashávet.

תוֹארְלִיתִלֶיפִּשְׁמַּהַ 6 Hamashpileti lir’ot

׃ץרֶאָֽבָוּםיִמַֽשָּׁבַּ bashamáyim uva’áretz.

הלֶּדָּֽרפָעָמֵיתִמֶיקִמְ 7 Məqimeti mei’afar dáleh

׃הנֶוֹיבְאֶהמֶירִֽיָתפֹּשְׁאַמֵ mei’ashpot yarímeh evyoneh.

לוֹבידִנְ־םעִיבִישִׁוֹהלְ 8 Ləhoshivi im nədivol

׃הּמֶּעַלוֹבידִנְםעִ im nədivol ameh.

תיִבַּֽהַהוֶנָעֲיתִבֶישִׁוֹמ 9 Moshiveti anaveh habáyit

החֶמֵשְׂתוֹחטֻּבַּ־םעִ im batuḥot səmeiḥeh

׃הּיָוּללְהַ haləluYAH.

3 From the rising-place of the sun to his setting-place

is the Name of the ADORNED ONE praised!

4 Exalted above every idol is the ADORNED ONE,

above the heavens is Voix glory!

5 Who is like the ADORNED ONE, our God,

elated of abode!

6 The humble Voi sees

in Heaven and on Earth!

7 Voi raises up from dust the poor,

from the midden Voi will lift the needy

8 to settle with the noble,

with the noble of Voix people.

9 Voi settles the afflicted in a house

with safety, happy.

Praise YAH!

509



HALEIL: Psalm 114

Psalm 4

םיִרַֽצְמִּמִלאֵרָשְׂיִתאצֵבְּ 1 Bətzeit Yisra’eil miMitzráyim

׃זעֵלֹםעַמֵבקֹעֲיַתיבֵּ beit Ya’aqov mei’am lo’eiz.

הּשֶׁדְקׇלְהדָוּהיְהתָיְהָ 2 Hayətah Yəhudah ləqodsheh

׃הֶיתֶֽוֹלשְׁמְמַלאֵרָשְׂיִ Yisra’eil mamshəlotéihe.

סנֹיָּוַהאָרָםיָּהָ 3 Hayam ra’ah vayanos

׃רוֹחאָלְבסֹּיִןדֵּרְיַּהַ haYardein yisov lə’aḥor.

םילִיאֵכְוּדקְרָםירִהָהֶ 4 Heharim raqədu khə’eilim

׃ןאֹצ־לוֹנבְכִּתוֹעבָגְּ gəva’ot kivnol tzon.

סוּנתָיכִּםיָּהַךָלְ־המַ 5 Mah ləkha hayam ki tanus

׃רוֹחאָלְבסֹּתִּןדֵּרְיַּהַ haYardein tisov lə’aḥor.

םילִיאֵכְוּדקְרְתִּםירִהָהֶ 6 Heharim tirqədu khə’eilim

׃ןאֹצ־לוֹנבְכִּתוֹעבָגְּ gəva’ot kivnol tzon.

ץרֶאָֽילִוּחֽןדֶאֶֽינֵפְלִּמִ 7 Milifnei éden ḥúli áretz

׃בקֹעֲיַהַּוֹלֽאֱינֵפְלִּמִ milifnei Eló’ah Ya’aqov.

םיִמַֽ־םגַאֲרוּצּהַיכִפֶהֹהַ 8 Hahofekhi hatzur agam máyim

׃םיִמַֽ־וֹניְעְמַלְשׁימִלָּחַ ḥalamish ləmayəno máyim.

1 When Yisra’eil went out of Mitzráyim,

the House of Ya’aqov from a people speaking a different tongue,

2 Yəhudah became Voix holiness,

Yisra’eil Voix dominion!

3 The sea saw and fled,

the Yardein turned back!

4 The mountains pronked like rams,

hills like calves of the flock!

5 What’s with you, sea, that you flee?

Yardein, that you turn back?

6 Mountains, that you pronk like rams,

hills like calves of the flock?

7 Writhe before the Foundation, Earth!

Before the God of Ya’aqov!

8 The One Who turns the rock into a pool of water,

flint into a spring of water!

When praying partial Haleil, continue with verse 12 of Psalm 115.

510



Additions to the Morning Service

Psalm 5

וּנלָֽאֹלהוהיוּנלָֽאֹל 1 Lo lánu HADUREH lo lánu

דוֹבכָּהנֶתְּךֶמְשִׁלְ־יכִּ ki ləshimkhe təneh kavod

׃ךֶתֶּֽמִאֲ־לעַךֶדְּסְחַ־לעַ al ḥasdəkhe al amitékhe.

לוֹערָהָלוֹרמְאֹיהמָּלָ 2 Lamah yomərol hara’ol

׃להֶיהֵלֹאֱאנָ־היֵּאַ ayeih na eloheihel.

םיִמַֽשָּׁבַוּניהֵֽלֹאוֵ 3 VEilohéinu vashamáyim

׃התֶשְׂעָהצֶפֵחֲ־רשֶׁאֲלכֹּ kol asher ḥafeitzeh asəteh.

בהָזָוְלוּבגְּלהֶיבֵּצַעֲ 4 Atzabeihel gəvul vəzahav

׃םדָאָייֵּחַהשֵׂעֲמַ ma’aseih ḥayei adam.

וּצלֵּֽחַיְאֹלוְםהֶלָ־זעֹ 5 Oz lahem vəlo yəḥaléitzu

׃וּסרֵֽפְיִאֹלוְםהֶלָעפַשֶֽׁ shéfa lahem vəlo yifréisu.

וּקזְחֶֽיֶאֹלוְםהֶלָהמָצְעָ 6 Atzəmah lahem vəlo yeḥézqu

׃ןוּקדְּצְיִאֹלוְםהֶלָקוֹח ḥoq lahem vəlo yitzdəqun.

ןוּרזְעַיַאֹלוְםהֶיסֵכְנִ 7 Nikhseihem vəlo ya’azrun

וּמֽיֵּקַיְאֹלוְםהֶירֵדְנִ nidreihem vəlo yəqayéimu

׃םנָוֹעֲבַּוּיהְיִ־אֹל lo yihyu ba’avonam.

1 Not to us, ADORNED ONE, not to us,

but to Your Name give glory

for Your devotion, for Your faithfulness!

2 Why jeer the wicked,

“Where’s their God?”

3 when our God is in the Heavens

— whatever Voi desires, Voi has done!

4 Their idols are borders and gold,

the work of human lives.

5 Might they have, but they will not rescue;

abundance they have, but they will not share;

6 strength they have, but they will not support;

law they have, but they will not be just;

7 riches are theirs, but they will not aid;

vows are theirs, but they will not fulfill them;

they will un-be because of their sin.

511



HALEIL: Psalm 115

םהֶילֶֽוֹשׂעֹלוֹיהְיִלוֹבוּזעֲ 8 Azuvol yihyol osoléihem

׃םהֶבָהחַטַֽבֹּ־רשֶׁאֲלכׇּ kol asher botáḥah vahem.

הוהיבְּחטַבְּלאֵרָשְׂיִ 9 Yisra’eil bətaḥ bəHADUREH

׃אהֶלנָּגִמָוּלרָזְעֶ ezral umaginal he.

ןוֹרהֲאַתיבֵּ 10 Beit Aharon

הוהיבְּלוֹחטְבִּ bitḥol bəHADUREH

׃אהֶלנָּגִמָוּלרָזְעֶ ezral umaginal he.

הוהילוֹארְיִ 11 Yir’ol HADUREH

הוהיבְּלוֹחטְבִּ bitḥol bəHADUREH

׃אהֶלנָּגִמָוּלרָזְעֶ ezral umaginal he.

8 Forsaken will be those who make them,

anyone who trusts in them!

9 Yisra’eil, trust in the ADORNED ONE!

Their help and shield is Voi.

10 House of Aharon,

trust in the ADORNED ONE!

Their help and shield is Voi.

11 Fearers of the ADORNED ONE,

trust in the ADORNED ONE!

Their help and shield is Voi.
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At all times continue here:

הכֶרְבָיְוּנתְרֶֽכָזְהוהי 12 HADUREH zəkharétnu yəvarəkheh

לאֵרָשְׂיִתיבֵּ־תאֶהכֶרְבָיְ yəvarəkheh et beit Yisra’eil

׃ןרֹהֲאַתיבֵּ־תאֶהכֶרְבָיְ yəvarəkheh et beit Aharon.

הוהילוֹארְיִהכֶרְבָיְ 13 Yəvarəkheh yir’ol HADUREH

׃לוֹלדֹגְּהַ־םעִלוֹנּטַקְּהַ haqətanol im hagədolol.

לכֶילֵעֲהוהיהפֶסֵֽיֹ 14 Yoséifeh HADUREH aleikhel

׃לכֶילֵוֹנבְּ־לעַוְלכֶילֵעֲ aleikhel və’al bənoleikhel.

הוהילְלתֶּאַלוֹכוּרבְּ 15 Bərukhol atel ləHADUREH

׃ץרֶאָֽוָםיִמַֽשָׁתשֶׂעֹ oset shamáyim va’áretz.

הוהילְםיִמַֽשָׁםיִמַֽשָּׁהַ 16 Hashamáyim shamáyim ləHADUREH

׃הוָּחַ־לוֹנבְלִהנֶתְנָץרֶאָֽהָוְ vəha’áretz natəneh livnol Ḥavah.

הּיָ־לוֹללְהַיְלוֹתמֵּהַאֹל 17 Lo hameitol yəhaləlol YAH

׃המָוּדּלוֹדרְיֹ־לכׇּאֹלוְ vəlo kol yorədol dumah.

הּיָךְרֵבָנְוּנחְנַֽאֲוַ 18 Va’anáḥnu nəvareikh YAH

׃הּיָוּללְהַםלָוֹע־דעַוְהתָּעַמֵ mei’atah və’ad olam haləluYAH.

At all times continue here:

12 The ADORNED ONE has remembered us, Voi will bless!

Voi will bless the house of Yisra’eil!

Voi will bless the house of Aharon!

13 Voi will bless the fearers of the ADORNED ONE!

The meek with the mighty!

14 The ADORNED ONE will add to you,

to you and to your children:

15 Blessed are you by the ADORNED ONE,

maker of Heaven and Earth!

16 The heavens are the heavens of the ADORNED ONE,

and the Earth Voi gave to Ḥavah’s children.

17 Never will the dead praise YAH,

nor any descending to cessation.

18 But we shall bless YAH!

Now and forever! Praise YAH!

When praying partial Haleil, continue with verse 12 of Psalm 116.
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Psalm 6

הוהיהעֶדְיֵ־יכִּיתִּבְהַֽאָ 1 Ahávti ki yeidə’eh HADUREH

׃ינָוּנחֲתַּיכִּרְצׇ־תאֶ et tzorki taḥanunai.

ילִהּבֶּלִהתֶטְּהִ־יכִּ 2 Ki hitəteh libeh li

׃ארָקְאֶימַיָבְוּ uvyamai eqra.

תוֶמָֽ־ילֵבְחֶינִוּפֽפָאֲ 3 Afafúni ḥevlei mávet

ינִוּאֽצָמְלוֹאשְׁירֵצָמְוּ umtzarei Shə’ol mətza’úni

׃אצָמְאֶןוֹגיָוְהרָצָ tzarah vəyagon emtza.

ארָקְאֶהוהי־םשֵׁבְוּ 4 Uvsheim HADUREH eqra

׃ישִׁפְנַהטֶלְּמַהוהיהנָּאָ anah HADUREH maləteh nafshi.

הקֶידִּצַוְהוהיהנֶוּנּחַ 5 Ḥanuneh HADUREH vətzadiqeh

׃המֶחֶֽרַמְוּניהֵֽלֹאוֵ vEilohéinu məraḥémeh.

הוהילוֹאתָפְּהרֵמֶֽשֹׁ 6 Shoméreih pəta’ol HADUREH

׃העֶישִֽׁוֹהיְילִוְיתִלֹּדַּ daloti vəli yəhoshí’eh.

יכִיחָֽוּנמְלִישִׁפְנַיבִוּשׁ 7 Shuvi nafshi limnuḥáikhi

׃יכִילָֽעָהלֶמְגָּהוהי־יכִּ ki HADUREH gaməleh aláikhi.

תוֶמָּֽמִישִׁפְנַתֶּצְלַּחִיכִּ 8 Ki ḥilatzte nafshi mimávet

1 I love that the ADORNED ONE knows

my need, my pleas,

2 because Voi will bend Voix heart to me

on the days I implore.

3 The cords of death surrounded me

and the griefs of Shə’ol greeted me;

trouble and sorrow I’ll greet,

4 and the Name of the ADORNED ONE I’ll invoke:

“Please, ADORNED ONE, save my life!”

5 Gracious is the ADORNED ONE, and Just;

our God is compassionate!

6 The Guarder of the simple is the ADORNED ONE!

I was helpless and Voi liberated me.

7 Return, my life, to your quietness!

For the ADORNED ONE has piled good upon you,

8 for Voi has rescued my life from death,
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העָמְדִּ־ןמִיחִוּר־תאֶ et ruḥi min dim’ah

׃יחִדֶּֽמִיבִּלִ־תאֶ et libi midéḥi.

הוהיינֵפְלִבצֵּיַּא 9 Eyatzeiv lifnei HADUREH

׃לוֹיּחַהַתוֹצרְאַבְּ bə’artzot haḥayol.

שׁקֵּבַאֲיכִּיתִּנְמַֽאֱהֶ 10 He’emánti ki avaqeish

׃דאֹמְיתִינִֽעָינִאֲ ani aníti mə’od.

יזִפְחׇבְיתִּרְמַֽאָינִאֲ 11 Ani amárti vəḥofzi

׃הבֶֽזֶכֹּםדָאָהָ־לכׇּ kol ha’adam kozéveh.

At all times continue here:

הוהילְבישִׁאָ־המָ 12 Mah ashiv ləHADUREH

׃ילָעָיהִוֹלֽוּמגְתַּ tagmulóhi alai.

אשָּׂאֶתוֹעוּשׁיְ־סוֹכּ 13 Kos yəshu’ot esa

׃ארָקְאֶהוהיםשֵׁבְוּ uvsheim HADUREH eqra.

םלֵּשַׁאֲהוהילְירַדָנְ 14 Nədarai ləHADUREH ashaleim

׃הּמֶּעַ־לכׇלְאנָּ־הדָגְנֶ negdah na ləkhol ameh.

הוהיינֵיעֵבְּרקָיָ 15 Yaqar bə’einei HADUREH

׃הֶילֶֽוֹדיסִחֲלַהתָוְמָּֽהַ hamávtah laḥasidoléihe.

my spirit from weeping,

my heart from wretchedness.

9 I will present myself before the ADORNED ONE

in the lands of the living!

10 I have trusted when I begged,

“I am afflicted mightily!”

11 I decided in my alarm

that every human lies.

At all times continue here:

12 How can I return to the ADORNED ONE

these acts of grace upon me?

13 The cup of liberation I’ll lift

and the Name of the ADORNED ONE I’ll invoke.

14 My vows to the ADORNED ONE I’ll complete

in the midst, hopefully, of all Voix people.

15 Grave in the eyes of the ADORNED ONE

is the death of Voix devoted.
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ךֶתְדֶּֽבְעַינִאֲ־יכִּהוהיהנָאָ 16 Anah HADUREH ki ani avdétkhe

ךֶתֶֽירִבְּ־תבֶּךֶתְדֶּבְאַינִאֲ ani avdetkhe bet bəritékhe

׃ירָסֵוֹמלְתֶּחְתַּֽפִּ pitáḥte ləmoseirai.

הדָוֹתּרזֶ נֵֽרזֹנְאֶ־ךֶלְ 17 Ləkhe enzor néizer todah

׃ארָקְאֶהוהיםשֵׁבְוּ uvsheim HADUREH eqra.

םלֵּשַׁאֲהוהילְירַדָנְ 18 Nədarai ləHADUREH ashaleim

׃הּמֶּעַ־לכׇלְאנָּ־הדָגְנֶ negdah na ləkhol ameh.

הוהיתיבֵּתוֹרצְחַבְּ 19 Bəḥatzrot beit HADUREH

לאֵרָשְׂיִתלַוֹגיכִכֵֽוֹתבְּ bətokhéikhi golat Yisra’eil

׃הּיָוּללְהַ haləluYAH.

16 Please, ADORNED ONE, because I am Your servant,

I am Your servant, a child of Your covenant,

undo my bonds!

17 On You I’ll crown a crown of thanks,

and the Name of the ADORNED ONE I’ll invoke.

18 My vows to the ADORNED ONE I’ll complete

in the midst, hopefully, of all Voix people,

19 in the courtyards of the house of the ADORNED ONE,

in the midst of your Diaspora, Yisra’eil.

Praise YAH!

Psalm 7

יתִּאִ־לכׇּהוהי־תאֶלוֹללְהַ 1 Haləlol et HADUREH kol iti

׃לאֵרָשְׂיִ־לכׇּהֶוּחֽבְּשַׁ shabəḥúhe kol Yisra’eil.

הּדֶּסְחַוּנילֵֽעָרבַגָיכִּ 2 Ki gavar aléinu ḥasdeh

םלָוֹעלְהוהי־תמֶאֱוֶ ve’emet HADUREH lə’olam

׃הּיָוּללְהַ haləluYAH.

1 Praise the ADORNED ONE, everyone with me!

Laud Void, all Yisra’eil!

2 For mighty upon us has Voix devotion been,

and the steadfastness of the ADORNED ONE is forever!

Praise YAH!
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Psalm 8

In many congregations, the first four verses of this psalm are prayed re-

sponsively, but local traditions vary considerably concerning which specific

parts are repeated — or prayed initially — by the congregation in response

to the leader. A number of verses later in this psalm are also repeated;

these verses are printed twice for the convenience of the worshiper.

(On Sukot, some wave the lulav where indicated by the plant symbol (i) thruout
this psalm.)

הבֶוֹט־יכִּהוהילְלוֹדוֹה i 1 i Hodol ləHADUREH ki toveh

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

לאֵרָשְׂיִאנָ־רמַאֹי i 2 i Yomar na Yisra’eil

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

ןרֹהֲאַ־תיבֵאנָ־לוֹרמְאֹי 3 Yomərol na veit Aharon

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

הוהילוֹארְיִאנָלוֹרמְאֹי 4 Yomərol na yir’ol HADUREH

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

1 i Praise the ADORNED ONE, for Voi is Good!

Yes, eternal is Voix constancy!

2 i Let Yisra’eil affirm:

Yes, eternal is Voix constancy!

3 Let the house of Aharon affirm:

Yes, eternal is Voix constancy!

4 Let the fearers of the ADORNED ONE affirm:

Yes, eternal is Voix constancy!
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הּיָיתִארָֽקָרצַמֵּהַ־ןמִ 5 Min hameitzar qaráti YAH

׃הּיָבחָרְמֶּבַינִתְנֶֽעָ anétni vamerḥav YAH.

ארָיאִאֹלילִהוהי 6 HADUREH li lo ira

׃םדָאָילִתשֶׂעֲיַּ־המַ mah ya’aset li adam.

ירִֽ זֶעֹבְּילִהוהי 7 HADUREH li bə’ozéri

׃ילָוֹאנְשֹׂבְעדַיֵינִאֲוַ va’ani yeida vəsonə’olai.

הוהיבְּתוֹסחֲלַבוֹט 8 Tov laḥasot bəHADUREH

׃םדָאָבָּחַטֹֽבְּמִ mibətó’aḥ ba’adam.

הוהיבְּתוֹסחֲלַבוֹט 9 Tov laḥasot bəHADUREH

׃לוֹבידִנְבִּחַטֹֽבְּמִ mibətó’aḥ bindivol.

ינִוּבֽבָסְלוֹערָ־לכׇּ 10 Kol ra’ol səvavúni

׃ללַימִאֲיכִּהוהיםשֵׁבְּ bəsheim HADUREH ki amilal.

ינִוּבֽבָסְ־םגַינִוּבּֽסַ 11 Sabúni gam səvavúni

׃ללַימִאֲיכִּהוהיםשֵׁבְּ bəsheim HADUREH ki amilal.

םירִוֹבדְכִינִוּבּֽסַ 12 Sabúni khidvorim

םיצִוֹקשׁאֵכְּוּכעֲדֹּ do’akhu kə’eish qotzim

׃ללַימִאֲיכִּהוהיםשֵׁבְּ bəsheim HADUREH ki amilal.

5 From my constraints I invoked YAH;

Voi answered me with the expanse of YAH!

6 The ADORNED ONE is with me, I will not fear;

what can any human do to me?

7 The ADORNED ONE is with me as my Helper

and — I know it! — against my haters.

8 Better to seek refuge in the ADORNED ONE

than to trust in humans!

9 Better to seek refuge in the ADORNED ONE

than to trust in nobles!

10 All the wicked encircled me;

with the Name of the ADORNED ONE I will surely cut them off!

11 They circled me, yes!, they encircled me;

with the Name of the ADORNED ONE I will surely cut them off!

12 They circled me like bees!

They’re extinguished like burning thorns —

with the Name of the ADORNED ONE I will surely cut them off!
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לפֹּנְלִינִתֶֽיחִדְהחֹדַּ 13 Daḥoh dəḥiténi linpol

׃ינִתְרֶֽזָעֲהוהיוְ vəHADUREH azarétni.

הּיָתרָמְזִוְיזִּעׇ 14 Ozi vəzimrat YAH

׃העָוּשׁילִילִ־תיֶהְיִּוַ vayihyet li lishu’ah.

העָוּשׁיוִהדָוֹתּלגַּ 15 Gal todah vishu’ah

לוֹקידִּצַילֵהֳאׇבְּ bə’oholei tzadiqol

׃ליִחָֽהשָׂעֹֽהוהיןימִיְ yəmin HADUREH ósah ḥáyil.

המָמֵוֹרהוהיןימִיְ 16 Yəmin HADUREH romeimah

׃ליִחָֽהשָׂעֹֽהוהיןימִיְ yəmin HADUREH ósah ḥáyil.

היֶחְאֶ־יכִּתוּמאָאֹל 17 Lo amut ki eḥyeh

׃הּיָישֵׂעֲמַרפֵּסַאֲוַ va’asapeir ma’asei YAH.

הּיָינִתְרֶֽסְּיִרסֹּיַ 18 Yasor yisərétni YAH

׃ינִתְנֶֽתָנְאֹלתוֶמָּֽלַוְ vəlamávet lo nətanétni.

קדֶצֶֽ־ירֵעֲשַׁילִ־וּחתְפִּ 19 Pitḥu li sha’arei tzédeq

׃הּיָהדֶוֹאםבָ־אֹבאָ avo vam odeh YAH.

הוהילְרעַשַּֽׁהַ־הזֶ 20 Zeh hashá’ar ləHADUREH

׃וֹבּלוֹאבֹֽיָלוֹקידִּצַ tzadiqol yavó’ol bo.

13 You punishingly pressed me to fall

and the ADORNED ONE helped me.

14 My strength and might are YAH!

To me, Voi was deliverance.

15 A wave of thanks and deliverance

in the tents of the righteous:

The right hand of the ADORNED ONE has acted mightily!

16 The right hand of the ADORNED ONE is exalted!

The right hand of the ADORNED ONE has acted mightily!

17 I shall not die, but I shall live

and recount the acts of YAH!

18 I have been deeply disciplined by YAH

but was not given to death!

19 Open for me, gates of righteousness!

I will enter them, I will praise YAH.

20 This is the gate of the ADORNED ONE:

The righteous will enter it!
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ינִתֶֽינִעֲיכִּךֶדְוֹא 21 Odəkhe ki aniténi

׃העָוּשׁילִילִ־תיֶהְתִּוַ vatihyet li lishu’ah.

ינִתֶֽינִעֲיכִּךֶדְוֹא 21 Odəkhe ki aniténi

׃העָוּשׁילִילִ־תיֶהְתִּוַ vatihyet li lishu’ah.

לוֹנוֹבּהַוּסאֲמָןבֶאֶֽ 22 Éven ma’asu habonol

׃הנָּפִּשׁאֹרלְהתָיְהָ hayətah lərosh pinah.

לוֹנוֹבּהַוּסאֲמָןבֶאֶֽ 22 Éven ma’asu habonol

׃הנָּפִּשׁאֹרלְהתָיְהָ hayətah lərosh pinah.

תאֹזּהתָיְהָהוהיתאֵמֵ 23 Mei’eit HADUREH hayətah zot

׃וּניֽיֵּחַבְּתאלָפְנִאיהִ hi niflat bəḥayéinu.

תאֹזּהתָיְהָהוהיתאֵמֵ 23 Mei’eit HADUREH hayətah zot

׃וּניֽיֵּחַבְּתאלָפְנִאיהִ hi niflat bəḥayéinu.

הוהיהתֶשְׂעָםוֹיּהַ־הזֶ 24 Zeh hayom asəteh HADUREH

׃וֹבהחָמְשְׂנִוְהלָיגִֽנָ nagílah vənisməḥah vo.

הוהיהתֶשְׂעָםוֹיּהַ־הזֶ 24 Zeh hayom asəteh HADUREH

׃וֹבהחָמְשְׂנִוְהלָיגִֽנָ nagílah vənisməḥah vo.

21 I praise You because You answered me

and to me, You were deliverance.

21 I praise You because You answered me

and to me, You were deliverance.

22 The stone rejected by the builders

has become the cornerstone.

22 The stone rejected by the builders

has become the cornerstone.

23 This is from the ADORNED ONE,

it is a miracle in our lives!

23 This is from the ADORNED ONE,

it is a miracle in our lives!

24 This is the day the ADORNED ONE has acted —

let us rejoice and be glad on it!

24 This is the day the ADORNED ONE has acted —

let us rejoice and be glad on it!
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אנָּהעֶישִֽׁוֹההוהיאנָּאָ i 25 i Ana HADUREH hoshí’eh na

אנָּהעֶישִֽׁוֹההוהיאנָּאָ i i ana HADUREH hoshí’eh na

אנָּהחֶילִֽצְהַהוהיאנָּאָ ana HADUREH hatzlíḥeh na

׃אנָּהחֶילִֽצְהַהוהיאנָּאָ ana HADUREH hatzlíḥeh na.

הוהיםשֵׁבְּהאֶבָּהַהכֶוּרבְּ 26 Bərukheh haba’eh bəsheim HADUREH

׃הוהיתיבֵּמִלכֶוּנכְרַבֵּ beirakhnukhel mibeit HADUREH.

הוהיםשֵׁבְּהאֶבָּהַהכֶוּרבְּ 26 Bərukheh haba’eh bəsheim HADUREH

׃הוהיתיבֵּמִלכֶוּנכְרַבֵּ beirakhnukhel mibeit HADUREH.

וּנתְרֶֽעֵיָּוַהוהילאֵ 27 Eil HADUREH vaya’eirétnu

םיתִבֹעֲבַּגחַ־לוֹרסְאִ isrol ḥag ba’avotim

׃חַבֵּֽזְמִּהַתוֹנרְקַ־דעַ ad qarnot hamizbéi’aḥ.

וּנתְרֶֽעֵיָּוַהוהילאֵ 27 Eil HADUREH vaya’eirétnu

םיתִבֹעֲבַּגחַ־לוֹרסְאִ isrol ḥag ba’avotim

׃חַבֵּֽזְמִּהַתוֹנרְקַ־דעַ ad qarnot hamizbéi’aḥ.

25 i Please, ADORNED ONE, deliver us, please!

i Please, ADORNED ONE, deliver us, please!

Please, ADORNED ONE, prosper us, please!

Please, ADORNED ONE, prosper us, please!

26 Blessed who comes in the Name of the ADORNED ONE;

we bless you all from the house of the ADORNED ONE.

26 Blessed who comes in the Name of the ADORNED ONE;

we bless you all from the house of the ADORNED ONE.

27 God is the ADORNED ONE and has woken us up;

bind the festival with foliage

up to the horns of the altar!

27 God is the ADORNED ONE and has woken us up;

bind the festival with foliage

up to the horns of the altar!
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ךֶּדֶֽוֹאוְהתֶּאַילִאֵ 28 Eili ateh və’odéke

׃ךֶּמֶֽמְוֹראֲיהַלֹאֱ Elohai aroməméke.

ךֶּדֶֽוֹאוְהתֶּאַילִאֵ 28 Eili ateh və’odéke

׃ךֶּמֶֽמְוֹראֲיהַלֹאֱ Elohai aroməméke.

הבֶוֹטיכִּהוהילְלוֹדוֹה i 29 i Hodol ləHADUREH ki toveh

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

הבֶוֹטיכִּהוהילְלוֹדוֹה i 29 i Hodol ləHADUREH ki toveh

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

28 You are my God and I praise You,

my God, I exalt You.

28 You are my God and I praise You,

my God, I exalt You.

29 i Praise the ADORNED ONE, for Voi is Good!

Yes, eternal is Voix constancy!

29 i Praise the ADORNED ONE, for Voi is Good!

Yes, eternal is Voix constancy!
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Concluding Blessing

הוהיךֶוּלֽלְהַיְ Yəhaləlúkhe HADUREH

ךֶישֶֽׂעֲמַלכׇּוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu kol ma’aséikhe

ךֶילֶֽוֹדיסִחֲוַ vaḥasidoléikhe

ךֶ נֶֽוֹצרְלוֹשׂוֹעלוֹקידִּצַ tzadiqol osol rətzonékhe

לאֵרָשְׂיִתיבֵּךֶמְּעַלכׇוְ vəkhol aməkhe beit Yisra’eil

לוֹכרְבָיוִלוֹדוֹיהלָיגִבְּ bəgilah yodol vivarəkhol

לוֹממְוֹריוִלוֹראֲפָיוִלוֹחבְּשַׁיוִ vishabəḥol vifa’arol viroməmol

לוֹמיעִֽנְיַוְלוֹשׁידִּֽקְיַוְלוֹצירִֽעֲיַוְ vəya’arítzol vəyaqdíshol vəyan’ímol

׃וּניֽיֵּחַךֶמְשִׁתאֶ et shimkhe ḥayéinu.

תוֹדוֹהלְבוֹטךֶלְיכִּ Ki ləkhe tov ləhodot

ךְרֵבָלְהאֶנָךֶמְשִׁוְ vəshimkhe na’eh ləvareikh

׃לאֵהתֶּאַםלָוֹעדעַוְםלָוֹעמֵיכִּ ki mei’olam və’ad olam ateh Eil.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HADUREH

׃תוֹחבָּשְׁתִּבַּהלֶלֶּֽהֻמְחַוּרֽ rú’aḥ məhuléleh batishbaḥot.

All Your works, ADORNED ONE,

our God, shall praise You,

as shall Your devoted ones,

the righteous who do Your will,

and all Your people, the house of Yisra’eil.

With joy they’ll thank and bless

and laud and adorn and exalt

and praise and sanctify and sweeten

Your Name, our Life.

For it is good to thank You

and to bless Your Name,

for from eternity and to eternity, You are God.

Blessed are You, ADORNED ONE,

Spirit praised by lauds.

During Sukot, including Hoshana Rabah, some continue with Hoshanot

here. Otherwise, if praying with a minyan, continue with Qadish Shaleim

(p 368). If praying without a minyan, continue with the Torah Service

directly (p 370).

523



Hoshanot
(On a weekday, when praying in a space with a Torah scroll, the ark is opened

and a Torah scroll is brought to the bimah. A procession then forms to circle

the bimah, with some carrying lulavs as they make their circuit. On Shabbat, the

ark is opened, but a Torah is not removed, and no one carries a lulav because of

the prohibition on carrying on Shabbat. If praying without a minyan, many com-

munities pray these prayers without removing a Torah from the ark or forming a

procession. Some rise when the ark is opened. On Hoshana Rabah, all the Torah

scrolls are taken out of the Ark, and the procession circles the bimah seven times.)

Each of the following lines is prayed by the leader, followed by the con-

gregation.

ךֶנְעַמַלְאנָהעֶישִֽׁוֹה Hoshí’eh na ləma’ankhe

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu hoshí’eh na.

ךֶנְעַמַלְאנָהעֶישִֽׁוֹה Hoshí’eh na ləma’ankhe

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהוּנתֵֽאַרְוֹבּ borə’atéinu hoshí’eh na.

ךֶנְעַמַלְאנָהעֶישִֽׁוֹה Hoshí’eh na ləma’ankhe

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהוּנילֵֽאֶוֹגּ go’eléinu hoshí’eh na.

ךֶנְעַמַלְאנָהעֶישִֽׁוֹה Hoshí’eh na ləma’ankhe

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהוּנשֵֽׁרֶוֹדּ doreshéinu hoshí’eh na.

Save us, please, for Your sake,

our Adonai, save us, please!

Save us, please, for Your sake,

our Bringer-into-existence, save us, please!

Save us, please, for Your sake,

our Clear-of-trouble-maker, save us, please!

Save us, please, for Your sake,

our Desirer, save us, please!

When the first day of Sukot falls on Shabbat, continue with Hoshanot for

Shabbat (p 531) on the first day of Sukot and the Second Circle (p 526)

on the second day of Sukot. Otherwise, continue with the First Circle

on the first day of Sukot, the Second Circle on the second day of Sukot,

and Hoshanot for Shabbat on Shabbat Ḥol haMo’eid Sukot. On Hoshana

Rabah, begin with the First Circle and Second Circle, and then proceed

with the remaining Hoshanot for Hoshana Rabah below.
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First Circle
The terms in this piyut are arranged more by spelling than by meaning. As such,

to make the acrostic less strained in translation, the English terms have been

rearranged to better match the English alphabet. Each Hebrew term is translated;

merely the order has changed.

ןעַמַֽלְךְתָּמִאֲןעַמַֽלְאנָהעֶישִֽׁוֹה Hoshí’eh na ləmá’an amitakh ləmá’an

ךְתָּרְאַפְתִוְךְלָדְגׇּןעַמַֽלְךְתָירִבְּ bəritakh ləmá’an godlakh vətif’artakh

ךְדָוֹהןעַמַֽלְךְתָדָּןעַמַֽלְ ləmá’an datakh ləmá’an hodakh

ךְרָכְזִןעַמַֽלְךְדָוּעוִןעַמַֽלְ ləmá’an vi’udakh ləmá’an zikhrakh

ךְבָוּטןעַמַֽלְךְדָּסְחַןעַמַֽלְ ləmá’an ḥasdakh ləmá’an tuvakh

ךְדָוֹבכְּןעַמַֽלְךְדָוּחיִןעַמַֽלְ ləmá’an yiḥudakh ləmá’an kəvodakh

ךְחָטָבְמִןעַמַֽלְךְדָוּמּלִןעַמַֽלְ ləmá’an limudakh ləmá’an mivtaḥakh

ךְדָוֹסןעַמַֽלְךְחָצְנִןעַמַֽלְ ləmá’an nitzḥakh ləmá’an sodakh

ןעַמַֽלְךְרָאֵפְּןעַמַֽלְךְזָּעֻןעַמַֽלְ ləmá’an uzakh ləmá’an pə’eirakh ləmá’an

ןעַמַֽלְךְתָשָּׁדֻקְןעַמַֽלְךְתָקָדְצִ tzidqatakh ləmá’an qədushatakh ləmá’an

ךְתָנָיכִשְׁןעַמַֽלְםיבִּרַהָךֶימֶֽחֲרַ raḥaméikhe harabim ləmá’an shəkhinatakh

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהךְתָלָּהִתְּןעַמַֽלְ ləmá’an təhilatakh hoshí’eh na.

Save us, please, for the sake of Your adornment, for the sake of

Your beauty and greatness, for the sake of Your covenant,

for the sake of Your devotion, for the sake of Your fidelity,

for the sake of Your goodness, for the sake of Your Holiness,

for the sake of Your justice, for the sake of Your knowledge-giving,

for the sake of Your law, for the sake of Your memory,

for the sake of Your nobility, for the sake of Your Presence,

for the sake of Your quintessential mercy, for the sake of Your refuge,

for the sake of Your singularity, for the sake of Your truth, for the sake of

Your veiledness, for the sake of Your wondrousness, for the sake of

Your exaltation, for the sake of Your years unending,

for the sake of Your zeal, save us, please!

On Sukot, continue with the Weekday Conclusion to Hoshanot (p 527). On

Hoshana Rabah, add the following, then continue with the Second Circle.

׃הנֶבָּיִדסֶחֶֽםלָוֹעיתִּרְמַֽאָ־יכִּ
Ki amárti olam ḥésed yibaneh.

For I affirmed: The world is built on devotion.
Psalm 89:3
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HOSHANOT: Second Circle

Second Circle
The terms in this piyut are arranged more by spelling than by meaning. As such,

to make the acrostic less strained in translation, the English terms have been

rearranged to better match the English alphabet. Each Hebrew term is translated,

merely the order has changed.

היָּתִשְׁןבֶאֶֽאנָהעֶישִֽׁוֹה Hoshí’eh na éven shətiyah

ןנָרְאׇןרֶגֹּֽהלָּהִקְתיבֵּ beit qəhilah góren Ornan

היָּרִוֹמּהַרהַענָצְמֻּהַריבִדְּ dəvir hamutzna Har haMoriyah

ךֶתֶּֽרְאַפְתִּלוּבזְתאֶרָיֵרהַוְ vəHar Yeira’et zəvul tif’artékhe

לאֵרָשְׂיִּהַבוֹטדוִדָהנָחָ ḥanah David tov haYisra’eil

הדָוּהיְלכׇּשׂוֹשׂמְףוֹנהפֵיְ yəfeih nof məsos kol Yəhudah

קדֶצֶֽהַתנַילִיפִיֹֽתלַילִכְּ kəlilat yófi linat hatzédeq

ןנָאֲשַׁהוֶנָךֶתֶּֽבְשִׁןוֹכמְ məkhon shivtékhe naveh sha’anan

םיטִבָשְׁתיַּלִעֲםלֵשָׁתכַּסֻ sukat Shaleim aliyat shəvatim

תנֶֽ יֶּצֻמְהַןוֹיּצִתרַקְיִתנַּפִּ pinat yiqrat Tziyon hamətzuyénet

הבָהֲאַףוּצרָםישִׁדָקֳּהַשׁדֶקֹֽ qódesh haqodashim ratzuf ahavah

תוֹיּפִּלְתַּלתֵּךֶדֶֽוֹבכְּתנַיכִשְׁ shəkhinat kəvodékhe teil talpiyot

׃אנָהעֶישִֽׁוֹה hoshí’eh na.

Save us, please, abode of Your rest,

beneficence of Yisra’eil, camp of David,

dwelling of assembly, Foundation Stone,

going-up-place of the tribes, Holy of Holies,

joint-filled with love, knoll of prayer,

locale of ease, Mount Moriyah,

nesting-place of Justice, presence of Your glory,

quintessence of the summit of joy of all Yəhudah,

residence of beauty, sukah of Shaleim,

threshing-field of Ornan, veiled sanctuary,

wreath of adornment, exquisite cornerstone,

Yeira’et Mountain, zeroed-in-on Tziyon,

save us, please!

On Sukot, continue with theWeekday Conclusion of Hoshanot. On Hoshana

Rabah, add the following, then continue with the third circle (p 539).

׃ךֶ נֶֽימִיְםוּרתָּךֶדְיָזעֹתָּהרָוּבגְּ־םעִעַוֹרֽזְךֶלְ
Ləkhe zəró’a im gəvurah ta’oz yadəkhe tarum yəminékhe.

You have an arm with might! Strong will be Your hand, exalted Your right hand!

Psalm 89:14
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Weekday Conclusion to Hoshanot

׃אנָהעֶישִֽׁוֹההֶוָינִאֲ Ani va he hoshí’eh na.

ךֶמֶּֽעִדוּלבְּלוֹלאֵתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte eilol bəlud amékhe

ךֶמֶּֽעַעשַׁיֵֽלְךֶתְאצֵבְּ bətzeitəkhe ləyéisha amékhe

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

םיהִלֹאוֵיוֹגּתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte goi vEilohim

םיהִלֹאֱעשַׁיֵֽלְלוֹשׁוּרדְּ dərushol ləyéisha Elohim

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

תוֹאבָצְןוֹמהֲתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte hamon tzəva’ot

תוֹאבָצְלוֹכאֲלְמַלמָּעִוְ və’imal mal’akhol tzəva’ot

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

לוֹדבָעֲתיבֵּמִלוֹללְוֹזתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte zoləlol mibeit avadol

לוֹדיבִעֲמַלדָיָבְּהנֶוּנּחַ ḥanuneh bəyadal ma’avidol

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

I and Voi, save us, please!

As You saved august ones in Lud with You

by bringing them out for saving Your people too,

so save us, please.

As You saved community and God,

delvers for the salvation of God,

so save us, please.

As You saved the flock of hosts

go-betweens also of hosts,

so save us, please.

As You saved the horribly treated from the house of slavery,

Judicious One in the hands of those making slavery,

so save us, please.
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םירִזָגְּלוּצבְּלוֹעוּבטְתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte təvu’ol bətzul gəzarim

לוֹריבִעֲמַלמָּעִךֶרְקָיְ yəqarəkhe imal ma’avirol

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

העֶישִֽׁוֹיּוַתרֶרֶֽוֹשׁמְהנָּכַּתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte kanah məshoréret vayoshí’eh

העֶשְׁוָיִּוַתנֶ ֽיֶּצֻמְהּתָחֶוֹגלְ ləgoḥetah mətzuyénet vayivashə’eh

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

לכֶתְאֶיתִאצֵֽוֹהוְרמַאֲמַתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte ma’amar vəhotzéiti etkhel

לכֶתְאִיתִאצֵֽוּהוְבוּקנָ naquv vəhutzéiti itkhel

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

חַבֵּֽזְמִלוֹבבְוֹסתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte sovəvol mizbéi’aḥ

חַבֵּֽזְמִףיקִּהַלְהבָרָעֲלוֹסמְוֹע oməsol aravah ləhaqif mizbéi’aḥ

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

As You saved the kelp-enveloped thru the depths sliced apart,

lustrously crossing over with their part,

so save us, please.

As You saved the meek shoot singing “And Voi saved”,

notated by its redeemer “And Voi was saved”,

so save us, please.

As You saved, proposing “And I brought you out”,

quoted “And with you I was brought out”,

so save us, please.

As You saved those ’round the altar,

stringing up willows to encircle the altar,

so save us, please.
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עשַׁפְהֻכְּןוֹראָיאֵלְפִּתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte pil’ei aron kəhufsha

עשַׁוֹנוְףאַןוֹרחֲבַּלוֹערָהָרעֵצִ tzi’eir hara’ol baḥaron af vənosa

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

תֶּחְלַּֽשִׁהלָבֶֽבָּתוֹלּהִקְתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte qəhilot Bavélah shiláḥte

תֶּחְלַּֽשֻׁלנָעֲמַלְהמֶוּחרַ raḥumeh ləma’anal shuláḥte

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

בקֹעֲיַיטֵבְשִׁראָשְׁתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte shə’ar shivtei Ya’aqov

בקֹעֲיַילֵהֳאׇראָשְׁהמֶיקִֽתָוְהמֶוּקֽתָּ taqúmeh vətaqímeh shə’ar oholei Ya’aqov

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהוְ vəhoshí’eh na.

תוֹצְמִלוֹרמְוֹשׁתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte shomərol mitzvot

תוֹעוּשׁיְלוֹכוֹחוְ vəḥokhol yəshu’ot

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהוְתוֹעשָׁוֹמלְלאֵ Eil ləmosha’ot vəhoshí’eh na.

׃אנָהעֶישִֽׁוֹההֶוְינִאֲ Ani vəhe hoshí’eh na.

As You saved the Ark of wonders when it was depraved —

vile ones it constrained with fury of rage and was saved —

so save us, please.

As You saved the worshipers that to Babylon You sent,

extremely merciful, for their sake You too were sent,

so save us, please.

As You saved Ya’aqov’s tribes’ remnant,

zeal Yourself up and zeal up Ya’aqov’s tents’ remnant

and save us, please.

As You saved those who guard the mitzvot

and await salvation,

God of salvation, save us, please.

I and Voi, save us, please!

On Hoshana Rabah, continue with the Climactic Supplications (p 547).
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(The Torah is returned to the ark.)

ךֶמֶּֽעַ־תאֶהעֶישִֽׁוֹה Hoshí’eh et amékhe

ךֶתֶֽלָחֲנַ־תאֶהכֶרְבָוּ uvarəkhe et naḥalatékhe

׃םלָוֹעהָ־דעַלאֹשְּׂנַוְלעֹרְוּ ur’ol vənasə’ol ad ha’olam.

הלֶּאֵירַבָדְוּיהְיִוְ Vəyihyu dəvarai eileh

הוהיינֵפְלִיתִּנְ נַּֽחַתְהִרשֶׁאֲ asher hitḥanánti lifnei MOSHI’EH

הוהי־לאֶםיבִרֹקְ qərovim el MOSHI’EH

הלָיְלָֽוָםמָוֹיוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu yomam valáilah

הּדֶּבְעַטפַּשְׁמִתוֹשׂעֲלַ la’asot mishpat avdeh

לאֵרָשְׂיִהּמֶּעַטפַּשְׁמִוּ umishpat ameh Yisra’eil

׃וֹמוֹיבְּםוֹירבַדְּ dəvar yom bəyomo.

לאֵרָשְׂיִהּמֶּעַלכׇּתעַדַּֽןעַמַֽלְ Ləmá’an dá’at kol ameh Yisra’eil

םיהִלֹאֱהָאהֶהוהייכִּ ki MOSHI’EH he ha’Elohim

׃דוֹעןיאֵ ein od.

Save Your people

and bless Your inheritance

and shepherd them and support them endlessly. Psalm 28:9

And may my words — these ones

that I seek favor with before the SAVIOR —

draw close to the SAVIOR,

our God, day and night

to make judgement for Voix servant

and judgement for Voix people, Yisra’eil:

the needs of the day on each day,

so that all Voix people, Yisra’eil, know

that the SAVIOR Voidself is God,

there is no other. 1 Kings 8:59–60

(The ark is closed.)

If praying Hoshanot after Haleil with a minyan, continue with Qadish

Shaleim (p 368). If praying Hoshanot after Haleil without a minyan, con-

tinue directly with the Torah Service (p 370). If praying Hoshanot af-

ter Musaf with a minyan, continue with the Qadish Shaleim after Musaf

(p 454). If praying Hoshanot after Musaf without a minyan, continue with

the Concluding Prayers for the morning service (p 456).
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Hoshanot for Shabbat

The terms in this piyut are arranged more by spelling than by meaning. As such, to

make the acrostic less strained in translation, the English terms in the first section

have been rearranged to better match the English alphabet. Each Hebrew term

is translated, merely the order has changed.

אנָהעֶישִֽׁוֹה Hoshí’eh na

תבַבָכְּהרָוּצנְםאֹ om nətzurah kəvavat

תבַישִׁמְשׁפֶנֶֽתדָבְּתנֶ נֶֽוֹבּ bonénet bədat néfesh məshivat

תבָּשַׁתוֹכלְהִתרֶמֶֽוֹגּ goméret hilkhot Shabat

תבָּשַׁתאַשְׂמַתשֶׁרֶֽוֹדּ doréshet mas’at Shabat

תבָּשַׁםוּחתְּםיִפַּֽלְאַתעַבַֽוֹקּהַ haqová’at alpáyim təḥum Shabat

תבָּשַׁךְרֶדֶּֽמִתבַישִׁמְוּ umshivat midérekh Shabat

תבָּשַּׁבַּתמֶיֶּֽקַמְרוֹמשָׁוְרוֹכזָ zakhor vəshamor məqayémet baShabat

תבָּשַׁתאַיבִּרהֵמַלְהשָׁחָֽ ḥáshah ləmaheir bi’at Shabat

תבָּשַּׁלַהשָּׁשִּׁמִלכֹּתחַרַֽוֹט toráḥat kol mishishah laShabat

תבָּשַׁתוֹלכְּדעַתנֶתֶּֽמְמַוּתבֶשֶֽׁוֹי yoshévet umamténet ad kəlot Shabat

תבָּשַּׁלַהאָרְוֹקגנֶעֹֽוָדוֹבכָּ kavod va’óneg qorə’ah laShabat

תבָּשַּׁבַּתפֶלֶּֽחַמְתוּסכְוּשׁוּבלְ ləvush ukhsut bəḥaléfet baShabat

תבָּשַּׁלַהנָיכִמְהתֶּשְׁמִוּלכָאֲמַ ma’akhal umishteh məkhinah laShabat

Save us, please,

a people guarded like a pupil-dot,

bustling ahead to speed the coming of Shabbat,

changing clothing and raiment for Shabbat,

distinguishing soul-refreshment with thought,

fixing two thousand cubits as the limit of Shabbat,

glory and delight they call Shabbat,

Holiness of the day making Holy on Shabbat,

jibing with the halakhot of Shabbat,

kindling the lamp they’re commanded to kindle on Shabbat,

leyning seven portions with wisdom on Shabbat,

marking out the four domains of Shabbat,

noshing on three meals on Shabbat,

provisions and potables preparing for Shabbat,
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תבָּשַּׁלַתמֶעֶֽנְמַםידִגָמְםעַנֹֽ nó’am məgadim man’émet laShabat

תבָּשַּׁבַּתמֶֽיֶּקַמְשׁלֹשָׁתוֹדוּעסְ sə’udot shalosh məqayémet baShabat

תבָּשַּׁבַּתעַצַֽוֹבּתוֹרכָּכִיתֵּשְׁלעַ al shətei khikarot botzá’at baShabat

תבָּשַׁתוֹיּשֻׁרְעבַּרְאַתטֶרֶֽוֹפּ porétet arba rəshuyot Shabat

תבָּשַּׁבַּתקֶלֶֽדְמַרנֵתקַלָדְהַיוּוּצִ tzivui hadlaqat neir madléqet baShabat

תבָּשַּׁבַּתשֶׁדֶּֽקַמְםוֹיּהַשׁוּדּקִ qidush hayom məqadéshet baShabat

תבָּשַּׁבַּתלֶלֶּֽפַמְעבַשֶֽׁףצֶרֶֽ rétzef shéva məfalélet baShabat

תבָּשַּׁבַּהאָרְוֹקתדָּבַהעָבְשִׁ shiv’ah vadat qorə’ah baShabat

תבָּשַׁוֹלּכֻּשֶׁםוֹילְהנָּלֶֽיחִנְתַּ tanḥilénah ləyom shekulo Shabat

׃אנָהעֶישִֽׁוֹה hoshí’eh na.

׃אנָהעֶישִֽׁוֹההֶוָינִאֲ Ani vahe hoshí’eh na.

הרֶיצִיְםדָאָתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte Adam yətzireh

הנָנְוֹגלְךֶיפֶּֽכַּ kapéikhe ləgonənah

וֹתאצֵמְהִשׁדֶקֹֽתבַּשַׁבְּ bəShabat qódesh himtzeito

הנָינִחֲוַרפֶכֹּֽ kófer vaḥaninah

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

querying lifting-limits on Shabbat,

“Remember” and “Keep” fulfilling on Shabbat,

sevenfold blessing-sequence praying on Shabbat,

turning from roads their Shabbat,

vegging and slowing the end of Shabbat,

working all six days for Shabbat,

exulting over two loaves on Shabbat,

yummy pleasures partitioning for Shabbat,

zealously awaiting a day that is entirely Shabbat,

save us, please!

I and Voi, save us, please!

As You saved Adam, fashioned

in Your hands, to protect hir

by making hir ransom and

mercy the Sabbath dear,

so save us, please.
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שׁפֶחֹֽלוֹוּקַמְןיָּצֻמְיוֹגּתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte goi mətzuyan məqavol ḥófesh

שׁפֶנֹֽלְיעִיבִשְׁשׁוּבלָוּנוְּכִּהעָדֵּ dei’ah kivənu lavush shəvi’i lənófesh

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

םאָהָתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte ha’am

תוֹחנְהַלְןאֹצּכַּתֶּגְהַֽנִ nihágte katzon ləhanḥot

תוֹחוּנמְימֵלעַהרָמָבְתֶּמְשַֽׂקחֹוְ vəḥoq sámte bəMarah al mei mənukhot

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

הנֶחֲמַּבַּלוֹדוּבזְתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte zəvudol bəmidbar

ןיסִרבַּדְמִבְּ Sin bamaḥaneh

הנֶשְׁמִםחֶלֶֽישִּׁשִּׁבַוּטקְלָוְוּמכְחָ ḥakhəmu vəlaqətu vashishi léḥemmishneh

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

ךֶילֶֽוֹלוּפטְתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte təfuloléikhe

לעָדָּמַבְּהנָכָהֲוּרוֹה horu hakhanah bəmada’al

לעָוֹרוֹללָהדָוֹהוְלחָכֹּרשֵּׁיִ yisheir koḥal vəhodah lalo ro’al

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

As You saved a community marked out, hoping for release,

distinguishing in thought to, on the seventh day, cease,

so save us, please.

As You saved a flock,

the people You guided, for rest,

giving a law at Marah by the waters of rest,

so save us, please.

As You saved Your handed-down-to ones in

camp in the wilderness of Sin —

judicious they were and on the sixth day brought a double portion in —

so save us, please.

As You saved those knitted to You

— they learned readiness in their recall,

leveling their strength, their shepherd thanked them all,

so save us, please.
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גנֶעֹֽבְּוּלכְּלְכֻּהתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte kulkəlu bə’óneg

רמָּשֻׁמְהַןמָ man haməshumar

רמָנָאֹלוֹחירֵוְוֹניעֵךְפַהָאֹל lo hafakh eino vəreiḥo lo namar

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

תוֹאשְׂמַיטֵפְּשְׁמִתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte mishpətei mas’ot

וּרמָֽגָּתבָּשַׁ Shabat gamáru

וּתבְשָׁוְוּחנָֽ náḥu vəshavətu

וּרמָֽשָׁםימִוּחתְוּתוֹיּשֻׁרְ rəshuyot utḥumim shamáru

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

וּעמְשְׁהׇינַיסִתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte Sinai hoshmə’u

יעִיבִרְרוּבּדִבְּ bədibur rəvi’i

יעִיבִשְׁשׁדֵּקַלְרוֹמשָׁוְרוֹכזָןיַנְעִ inyan zakhor vəshamor ləqadeish shəvi’i

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

וּדקְּפֻּתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte puqədu

ךְרֶדֶּֽלכׇּמִעַינִֽמְהַלְ ləhamní’a mikol dérekh

ךְרֶדֶּֽמִתבָּשַּׁבַּחַוּנֽלָוּוּצֻ tzuvu lanú’aḥ baShabat midérekh

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

As You saved those munching on manna

stored up with delight —

no change in its look, and its scent was still right,

so save us, please.

As You saved precept of Shabbat

picking-up learners,

quieters down, resters,

domain and boundary concerners,

so save us, please.

As You saved receivers of the Fourth

Commandment at Sinai,

sanctifying the seventh — both “Remember” and “Keep” apply —

so save us, please.

As You saved those required

to refrain from every journey,

verily commanded to rest on Shabbat from their journey,

so save us, please.
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וֹמּעַוְתלֶהֶֽקֹתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte Qohélet və’amo

םימִלָוֹעתיבֵבְּ bəveit olamim

העָבְשִׁלגָגְחׇבְּךֶוּצּֽרִ ritzúkhe bəḥogəgal shiv’ah

םימִיָהעָבְשִׁוְ vəshiv’ah yamim

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

ערָמֵלוֹבשָׁתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte shavol meira

םוֹידְפִלְאטְחֵוְ vəḥeit ləfidyom

םוֹיםוֹיגחָבֶּלאָרְקׇבְּךֶתְרָוֹתּ Toratəkhe bəqor’al beḥag yom yom

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

ךֶילֶֽוֹחמְּשַׂמְתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte məsaməḥoléikhe

שׁדָּחֻמְהַינִשֵׁןיַנְבִבְּ bəvinyan sheini haməḥudash

שׁדָּקְמִּבַּהעָבְשִׁלכׇּבלָוּללוֹלטְוֹנ notəlol lulav kol shiv’ah bamiqdash

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

לוֹחדְמַתבָּשַׁהבָרָעֲטוּבּחִתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte ḥibut aravah Shabatmadḥol

לוֹחינִּמַחַבֵּֽזְמִדוֹסילִאצָוֹמתוֹיּבִּרְמֻ murbiyotMotza lisodmizbéi’aḥmaniḥol

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

As You saved, with his people, Qohélet

in the House of Endless Days,

expressing Your will at their festival for seven

and seven days,

so save us, please.

As You saved those yawing away from harm

and sin to redemption’s way,

zinging out Your Torah on the Festival day after day,

so save us, please.

As You saved Your rejoicers

in the second house, made new,

those taking up the lulav all seven days in the sanctuary true,

so save us, please.

As You saved those who put off Shabbat willow-beating,

the altar’s base with Motza willows completing,

so save us, please.
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תוֹכּרֻאֲוַתוֹכּרַבְּתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte bərakot va’arukot

לוֹסלְּעַמְתוֹהוֹבגְוּ ugvohot mə’aləsol

לוֹסלְּקַמְחַבֵּֽזְמִךָלְיפִיֹֽלתָרָיטִפְבִּ biftiratal yófi ləkha mizbéi’aḥ məqaləsol

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

לוֹלחֲיַמְוּלוֹדוֹמתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte modol umyaḥalol

לוֹנּשַׁמְאֹלוְ vəlo məshanol

לוֹנוֹשׁהּיָלְוּניֽיֵּחַוְהּיָלְוּנאָֽוּנלָּֽכֻּ kulánu ánu ləYAH vəḥayéinu ləYAH shonol

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

ךֶיבֶֽצָחֲמַבקֶ יֶֽתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte yéqev maḥatzavéikhe

הנָנָעֲרַבְּלוֹבבְוֹס sovəvol bəra’ananah

אנָהעֶישִֽׁוֹההֶוָינִאֲלוֹננְוֹר ronənol ani vahe hoshí’eh na

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

לוֹזירִזְליחֵתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte ḥeil zərazol

החָוּנמְבִּלוֹתרְשָׁמְ məsharətol bimnuḥah

החָנְמִוּהלָוֹעלוּפכָּתבָּשַׁןבַּרְקׇ qorban Shabat kaful olah uminḥah

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

As You saved those rejoicing with branches bendy

and long and tall,

at their exit praising “Beauty to you, altar!” all,

so save us, please.

As You saved those thanking and waiting

and not changing,

“We all are for YAH and our lives are for YAH!” exchanging,

so save us, please.

As You saved those circling the vat of

Your carving with shoots like these,

hymning, “I and Voi, save us, please!”,

so save us, please.

As You saved the throng of eager

ministers on the rest day,

the double offering, sacrifice and meal, of the Sabbath day,

so save us, please.
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ךֶילֶֽוֹיּוִלְתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte Ləviyoléikhe

תבָּרְהַלְלנָכָוּדּלעַ al dukhanal ləharbat

תבָּשַּׁהַםוֹילְרישִׁרוֹמזְמִלוֹרמְוֹא omərol mizmor shir ləyom haShabat

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

ךֶיתֶֽוֹצְמִבְּךֶילֶֽוֹמוּחנִתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte niḥumoléikhe bəmitzvotéikhe

לוֹעשְׁעְתַּשְׁיִדימִתָּ tamid yishtashə’ol

לתָצֶילִחֲהַוְלתָצֶרָוְ vəratzetal vəhaḥalitzetal

לוֹעשֵׁוָּיִתחַנַֽוָהבָוּשׁבְּ bəshuvah vanáḥat yivashei’ol

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהןכֵּ kein hoshí’eh na.

בקֹעֲיַיטֵבְשִׁראָשְׁתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte shə’ar shivtei Ya’aqov

בקֹעֲיַילֵהֳאׇראָשְׁהמֶיקִֽתָוְהמֶוּקֽתָּ taqúmeh vətaqímeh shə’ar oholei Ya’aqov

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהוְ vəhoshí’eh na.

תוֹצְמִלוֹרמְוֹשׁתֶּעְשַֽׁוֹהכְּ Kəhosháte shomərol mitzvot

תוֹעוּשׁיְלוֹכוֹחוְ vəḥokhol yəshu’ot

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהוְתוֹעשָׁוֹמלְלאֵ Eil ləmosha’ot vəhoshí’eh na.

As You saved Your Levites

on their platform to make them increase a lot,

singing “A psalm, a hymn for the day of Shabbat”,

so save us, please.

As You saved Your comforted ones — Your commands

they always celebrated —

You wanted them and rescued them

and with restoration and ease they’ll be saved,

so save us, please.

As You saved Ya’aqov’s tribes’ remnant,

zeal Yourself up and zeal up the Ya’aqov’s tents’ remnant

and save us, please.

As You saved those who guard the mitzvot

and await salvation,

God of salvation, and save us, please.
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׃אנָהעֶישִֽׁוֹההֶוְינִאֲ Ani vəhe hoshí’eh na.

ךֶמֶּֽעַ־תאֶהעֶישִֽׁוֹה Hoshí’eh et amékhe

ךֶתֶֽלָחֲנַ־תאֶהכֶרְבָוּ uvarəkhe et naḥalatékhe

׃םלָוֹעהָ־דעַלאֹשְּׂנַוְלעֹרְוּ ur’ol vənasə’ol ad ha’olam.

הלֶּאֵירַבָדְוּיהְיִוְ Vəyihyu dəvarai eileh

הוהיינֵפְלִיתִּנְ נַּֽחַתְהִרשֶׁאֲ asher hitḥanánti lifnei MOSHI’EH

הוהי־לאֶםיבִרֹקְ qərovim el MOSHI’EH

הלָיְלָֽוָםמָוֹיוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu yomam valáilah

הּדֶּבְעַטפַּשְׁמִתוֹשׂעֲלַ la’asot mishpat avdeh

לאֵרָשְׂיִהּמֶּעַטפַּשְׁמִוּ umishpat ameh Yisra’eil

׃וֹמוֹיבְּםוֹירבַדְּ dəvar yom bəyomo.

לאֵרָשְׂיִהּמֶּעַלכׇּתעַדַּֽןעַמַֽלְ Ləmá’an dá’at kol ameh Yisra’eil

׃דוֹעןיאֵםיהִלֹאֱהָאהֶהוהייכִּ ki MOSHI’EH he ha’Elohim ein od.

I and Voi, save us, please!

Save Your people

and bless Your inheritance

and shepherd them and support them endlessly. Psalm 28:9

And may my words — these ones

that I seek favor with before the SAVIOR —

draw close to the SAVIOR,

our God, day and night

to make judgement for Voix servant

and judgement for Voix people, Yisra’eil:

the needs of the day on each day,

so that all Voix people, Yisra’eil, know

that the SAVIOR Voidself is God, there is no other. 1 Kings 8:59–60

(The ark is closed.)

If praying Hoshanot after Haleil with a minyan, continue with Qadish

Shaleim (p 368). If praying Hoshanot after Haleil without a minyan, con-

tinue directly with the Torah Service (p 370). If praying Hoshanot af-

ter Musaf with a minyan, continue with the Qadish Shaleim after Musaf

(p 454). If praying Hoshanot after Musaf without a minyan, continue with

the Concluding Prayers for the morning service (p 456).
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Third Circle

As with the other circles, the terms in the translations of the remaining circles for

Hoshana Rabah have been rearranged for the sake of the acrostic.

המָוֹחינִאֲםאֹאנָהעֶישִֽׁוֹה Hoshí’eh na om ani ḥomah

הרָוּסוְהלָוֹגּהמָּחַכַּהרָבָּ barah kaḥamah golah vəsurah

ךֶילֶֽעָהגָוּרהֲהַרמָתָלְהתָמְדָּ damətah lətamar haharugah aléikhe

החָבְטִןאֹצכְּתבֶשֶֽׁחְנֶוְ vəneḥshévet kətzon tivḥah

הָילֶֽוֹסיעִכְמַןיבֵּהיָוּרזְ zəruyah bein maḥ’isoléiha

ךְבָּהקָוּבדְוּהקָוּבחֲ ḥavuqah udvuqah bakh

ךְדָחֲיַלְהדָיחִיְךְלָּעֻתנֶעֶֽוֹט to’énet ulakh yəḥidah ləyaḥadakh

ךְתָאָרְיִתדֶמֶֽוֹלהלָוֹגּבַהשָׁוּבכְּ kəvushah vaGolah lomédet yir’atakh

לוֹכּמַלְהנָוּתנְיחִלֶֽתטַוּרמְ mərutat léḥi nətunah ləmakol

הרָעֲוֹסהיָּנִעֲךְלָבְסִתלֶבֶֽוֹס sovélet sivlakh aniyah so’arah

לוֹשׁדָקׇןאצֹהיָּבִוֹטתיַוּדפְּ pəduyat Toviyah tzon qodashol

ךְמָשְׁבִּלוֹמוּשׁרְבקֹעֲיַתוֹלּהִקְ qəhilot Ya’aqov rəshumol bishmakh

אנָהעֶישִֽׁוֹהלוֹלאֲוֹשׁ sho’alol hoshí’eh na

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהךֶילֶֽעָלוֹכוּמתְּ təmukhol aléikhe hoshí’eh na.

Save us, please! A nation: “I am a wall”,

bright as the sun, cast out and scattered,

depending on You, flock of Holy ones,

given to bullies, hauling Your yoke,

joined with and embraced by You,

killed because of You, learning fear of You,

mixed with those vexed with her,

notched with Your Name, preserved in the Diaspora,

quite like a date-palm, roiled and oppressed,

singular to singulate You, Toviyah redeemed her,

viewed as a flock for slaughter,

weighed down with Your weight,

exfoliated of jaw, Ya’aqov’s community,

zinging out “Save us, please!”, save us, please!

׃םהָרָבְאַלְדסֶחֶֽבקֹעֲיַלְתמֶאֱהנֶתְּתִּ
Titəneh emet ləYa’aqov ḥésed lə’Avraham.

You will give truth to Ya’aqov, devotion to Avraham Mikhah 7:20
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Fourth Circle

העֶישִׁוֹמּהַןדֶאֶֽאנָהעֶישִֽׁוֹה Hoshí’eh na éden hamoshi’eh

עַישִֽׁוֹהלְןיאֵךֶתְּלְבִּ biltəkhe ein ləhoshí’a

עַישִֽׁוֹהלְהבֶּרַוְהרֶוֹבּגִּ giboreh vərabeh ləhoshí’a

העֶישִֽׁוֹהיְילִוְיתִוֹלּדַּ daloti vəli yəhoshí’eh

העֶישִׁוֹמוּהלֶיצִּמַוּהעֶישִׁוֹמּהַלאֵהָ ha’Eil hamoshi’eh umatzileh umoshi’eh

העֶישִֽׁוֹתּךֶילֶֽוֹקעֲוֹז zo’aqoléikhe toshí’eh

העֶישִֽׁוֹהךֶילֶֽוֹכוֹח ḥokholéikhe hoshí’eh

עַיפִּֽשְׁהַלְלוּביְהעֶיבִּֽשְׂתַּךֶילֶֽוֹאלְטִ til’oléikhe tasbí’eh yəvul ləhashpí’a

העֶישִֽׁוֹתוְהאֶשֵֽׁדְתַּחַישִֽׂלכׇּ kol sí’aḥ tadshéi’eh vətoshí’eh

העֶישִֽׁרְתַּלבַּאיגֵלְ ləgei bal tarshí’eh

העֶישִֽׁוֹתוְהקֶיתִּֽמְתַּםידִגָמְ məgadim tamtíqeh vətoshí’eh

עַינִֽהָלְםירִיעִשְׂעַיסִּֽהַלְםיאִישִׂנְ nis’im ləhasí’a sə’irim ləhaní’a

עַינִֽמְהַלְּמִםינִנָעֲ ananim miləhamní’a

העֶיבִּשְׂמַוּדיָהחַתַֽוֹפּ potáḥah yad umasbi’eh

העֶיבִּֽשְׂתַּךֶילֶֽוֹאמְצִ tzim’oléikhe tasbí’eh

העֶישִֽׁוֹתּךֶילֶֽוֹערְוֹק qorə’oléikhe toshí’eh

Save us, please! Abundant and mighty in saving,

besides You there’s no one who saves,

clouds promulgate, dear ones — Yours! — You’ll save,

Foundation Who saves,

God Who saves, honest ones of Yours You’ll save,

juicy fruit create,

kids of Your flock You’ll sate,

Liberator and Savior,

may You engrassiate every gulch and save,

nor this valley devastate,

pulled-away-from-You ones You’ll save,

questers-for-You save, rainshowers motivate,

stormclouds don’t abnegate,

the waiters for You, save,

very-thirsty-for-You ones You’ll sate,

when I am humbled, Voi’ll save me,
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העֶישִֽׁוֹתּךֶילֶֽוֹמוּחרְ rəḥumoléikhe toshí’eh

העֶישִֽׁוֹהךֶילֶֽוֹרחֲוֹשׁ shoḥaroléikhe hoshí’eh

׃אנָהעֶישִֽׁוֹההעֶישִֽׁוֹתּךֶילֶֽוֹמימִתְּ təmimoléikhe toshí’eh hoshí’eh na.

expand Your hand and sate,

Your implorers You’ll save,

zesty fruits may You sweeten and save, save us, please!

׃חצַנֶֽךֶנְימִיבִּתוֹמעִנְ
Nə’imot biminəkhe nétzaḥ.

The pleasantness of Your right hand is forever. Psalm 16:11

Fifth Circle

המָהֵבְוּםדָאָאנָהעֶישִֽׁוֹה Hoshí’eh na adam uvheimah

המָשָׁנְוּחַוּרֽוְרשָׂבָּ basar vərú’aḥ unshamah

המָרְקׇוְםצֶעֶֽוְדיגִּ gid və’étzem vəqormah

המָקְרִוְםלֶצֶֽוְתוּמדְּ dəmut vətzélem vəriqmah

המָדָּלבֶהֶֽלַדוֹה hod lahével damah

המָדְנִתוֹמהֵבְּכַּלמַשְׁנִוְ vənishmal kabəheimot nidmah

המָוֹקוְראַתֹֽוְביזִ ziv vətó’ar vəqomah

המָדָאֲינֵפְּשׁוּדחִ ḥidush pənei adamah

המָקָוְםיבִקָיְהמָּשָׁנְיצֵעֲתעַיטִ ti’at atzei nəshamah yəqavim vəqamah

המָיָּסֻמְהַלבֵתֵלְהמָקְשִׁוְםימִרָכְּ kəramim vəshiqmah ləteiveil haməsuyamah

המָמְּסַלְזעֹתוֹרטִמְ mətirot oz ləsaməmah

Save us, please! Adam-born and creature,

body and soul and breath-flutter,

cutis and bone and vigor,

depiction and woven-work and feature,

filigree like zephyr, graded as resembling a creature,

habit and brilliance and stature,

juvenation-renewment of the soil’s cover,

kindling-branch of soulful timber,

lush grain and wine reservoir,

mulberry-fig and grape-nectar,

noted world! for her: powerful rain to fragrant make her,
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המָמְוֹקלְםיחִישִׂהמָיְּקַלְהיָּשִׁנְ nəshiyah ləqayəmah siḥim ləqoməmah

המָיצִֽעֲהַלְםיחִרָפְּהמָצְעׇלְםינִדָעֲ adanim lə’otzmah pəraḥim ləha’atzímah

המָרְזׇלְםירִקָהמָשְׁגׇלְםיחִמָצְ tzəmaḥim ləgoshmah qarim ləzormah

המָמְוֹרלְהיָּתִשְׁהמָלְּשַׁלְםיבִיבִרְ rəvivim ləshaləmah shətiyah ləroməmah

׃אנָהעֶישִֽׁוֹההמָילִבְּלעַהיָוּלתְּ təluyah al bəlimah hoshí’eh na.

וּננֵֽדָאֲהוהי MOSHI’EH adanéinu

ץרֶאָֽהָ־לכׇבְּךֶמְשִׁרידִּאַ־המָ mah adir shimkhe bəkhol ha’áretz

׃םיִמַֽשָּׁהַ־לעַךֶדְוֹההנֶתְּרשֶׁאֲ asher təneh hodəkhe al hashamáyim.

quenched soil to renew her, rich trees to grow on her,

sweet-morsels to strengthen for her, tender buds to proliferate on her,

verdant-shoots to manifest on her, wet-cold rains to flow on her,

expansive rains to complete her, yearning-completion to elevate her,

zither-strung over the ether, save us, please!

SAVIOR, our Foundation!

How grand is Your Name over all the Earth!

Who gave Your splendor over the heavens! Psalm 8:2

Sixth Circle

ררֶאֶֽמֵהמָדָאֲאנָהעֶישִֽׁוה Hoshí’eh na adamah mei’érer

םזָבָּמִןרֶגֹּֽתלֶכֶּֽשַׁמְּמִהמָהֵבְּ bəheimah miməshakélet góren mibazam

הרָאֵמְּמִןוֹהתקֶלֶּֽדַּמְןגָדָּ dagan mədaléqet hon mimə’eirah

לשֶׁנֶּֽמִתיִֽזָהמָוּהמְּמִלכֶאֹֽוְ və’ókhel miməhumah záyit minéshel

יבַוֹגּמִףרֶטֶֽבגָחָמֵהטָּחִ ḥitah meiḥagav téref minovai

תעַלַֽוֹתּמִםרֶכֶּֽקלֶֽיֶּמִבקֶיֶֽ yéqev miyéleq kérem mitolá’at

Save us, please! Abundance from abatement,

beast from barrenness, choice-fruit from chewing-bug,

digestibles from devouring-bug, fruit from blight,

grain from scorching, harvest from horrors,

jaw-food from turmoil, kine from starvation,

late-growth from locust, mind from terror,
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לצַלָצְּמִדגֶמֶֽהבֶּרְאַמֵשׁקֶלֶֽ léqesh mei’arbeh méged mitzəlatzal

םעָלְסׇּמִעבַשְׂהלָהָבֶּמִשׁפֶנֶֽ néfesh mibehalah səva misol’am

ןוֹפדָּשִּׁמִתוֹרפֵּתוּלּדַּמִםירִדָעֲ ararim malut peirot mishidafon

הלָלָקְּמִריצִקָתוּתימִצְּמִןאצֹ tzon mitzəmitut qatzir miqəlalah

ןוֹמנָּצִּמִתלֶבֹּֽשִׁןוֹזרָמֵברֹ rov meirazon shibólet mitzinamon

׃אנָהעֶישִֽׁוֹהליסִחָמֵהאָוּבתְּ təvu’ah meiḥasil hoshí’eh na

הֶיכֶֽרָדְּ־לכׇבְּהוהיהקֶידִּצַ Tzadiqeh MOSHI’EH bəkhol dərakhéihe

׃הֶישֶֽׂעֲמַ־לכׇבְּהדֶיסִחָוְ vəḥasideh bəkhol ma’aséihe.

nature from gnawing-bug, produce from swarming-bug,

quality-olive from earthfall, ripe-wheat from drought,

soil from scourge, threshing-floor from thousandfold-bug,

vineyard from scalebug, wheat from whirling-bug,

excess from destruction, yard-animals from yawning-pit,

zymurgy-locus from zygotic-bug, save us, please!

Very righteous is the SAVIOR in all Voix ways,

and devoted in all Voix deeds. Psalm 145:17

Seventh Circle

׃שׁאֵבהַלַֽבְּקרָזְנִּהַןתָיאֵןעַמַֽלְ Ləmá’an eitan hanizraq bəláhav eish.

דקַעֱנֶּהַןבֵּןעַמַֽלְ Ləmá’an bein hane’eqad

׃שׁאֵוָםיצִעֵלעַ al eitzim va’eish.

׃שׁאֵרשַׂםעִקבַאֱנֶּהַרוֹבּגִּןעַמַֽלְ Ləmá’an gibor hane’evaq im sar eish.

תֶיחִֽנָםילִגָדְּןעַמַֽלְ Ləmá’an dəgalim naḥite

׃שׁאֵןנַעֲוַרוֹאבְּ bə’or va’anan eish.

םוֹרמָּלַהלָעֲהֹןעֲמַֽלְ Ləmá’an ho’alah lamarom

For the sake of the adamant, the one thrown into flames of fire!

For the sake of the boy, the one bound

on branches and fire!

For the sake of the champion, the one who wrestled with a prince of fire!

For the sake of the divisions You led

with light and cloud of fire!

For the sake of the fetched-up to the heights,
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׃שׁאֵלוֹכאֲלְמַכְּהלָּעַתְנִוְ vənit’alah kəmal’akhol eish.

לגֶסְֶכְּךְלָאוּהוְןעַמַֽלְ Ləmá’an vəhu lakh kəségel

׃שׁאֵלוֹלּאֶרְאֶבְּ bə’er’elol eish.

תוֹרבְּדִּדבֶֽזֶןעַמַֽלְ Ləmá’an zéved dibərot

׃שׁאֵמֵתוֹנוּתנְּהַ hanətunot mei’eish.

׃שׁאֵןנַעֲוַתוֹעירִיְיוּפּחִןעַמַֽלְ Ləmá’an ḥifui yəri’ot va’anan eish.

׃שׁאֵבָּוילָעָתֶּדְרַֽיָרהַסכֶטֶֽןעַמַֽלְ Ləmá’an tékhes har yarádte alav ba’eish.

תיִבַּֽתוּדידִיְןעַמַֽלְ Ləmá’an yədidut báyit

׃שׁאֵימֵשְּׁמִתֶּבְהַֽאָרשֶׁאֲ asher ahávte mishəmei eish.

׃שׁאֵהָהעָקְשָׁדעַהּמַכָּןעַמַֽלְ Ləmá’an kamah ad shaqə’ah ha’eish.

שׁאֵתתַּחְמַחקַלָןעַמַֽלְ Ləmá’an laqaḥ maḥtat eish

׃שׁאֵןוֹרחֲריסִהֵוְ vəheisir ḥaron eish.

׃שׁאֵבָהלָוֹדגְהאָנְקִאנֵּקַמְןעַמַֽלְ Ləmá’an məqanei qin’ah gədolah va’eish.

׃שׁאֵינֵבְאַוּדרְיָוְוֹדיָףנָּןעַמַֽלְ Ləmá’an naf yado vəyarədu avnei eish.

׃שׁאֵלילִכְּבלָחָהלֵטְםשָׂןעַמַֽלְ Ləmá’an sam təleih ḥalav kəlil eish.

the one exalted like angels of fire!

For the sake of the guy, the one like a viceroy to You

among divine spirits of fire!

For the sake of the honor-gift of words,

the ones given from fire!

For the sake of the judiciously concealed by curtains and cloud of fire!

For the sake of the key rite on the mountain You descended on in fire!

For the sake of the loved house,

which You cherished more than heavens of fire!

For the sake of the maintainer of yearning until the abatement of the fire!

For the sake of the nabber of a censer of fire

and turner-aside of the fury of fire!

For the sake of the powerfully jealous’s great jealousy with fire!

For the sake of the quiverer of his hands and down fell stones of fire!

For the sake of the ringer of the milk-lamb with fire!
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ןרֶגֹּֽבַּדמַעָןעַמַֽלְ Ləmá’an amad bagóren

׃שׁאֵבָהצָּרַתְנִוְ vənitratzah va’eish.

הרָזָעֲבָּללֵּפִּןעַמַֽלְ Ləmá’an pileil ba’azarah

׃שׁאֵהָהדָרְיָוְ vəyarədah ha’eish.

הלָעָריצִןעַמַֽלְ Ləmá’an tzir alah

׃שׁאֵיסֵוּסוְבכֶרֶֽבְּהלָּעַתְנִוְ vənit’alah bərékhev vəsusei eish.

׃שׁאֵבָּלוֹכלָשְׁמֻּלוֹשׁוֹדקְןעַמַֽלְ Ləmá’an qədoshol mushlakhol ba’eish.

׃שׁאֵירֵהֲנַוְזחָןבָבֲרִאוֹבּרִןעַמַֽלְ Ləmá’an ribo rivavan ḥaz vənaharei eish.

ךֶרְיעִתוֹממְשִׁןעַמַֽלְ Ləmá’an shiməmot irəkhe

׃שׁאֵבָהפָוּרשְּׁהַ hashərufah va’eish.

הדָוּהיְיפֵלֻּאַתוֹדלְוֹתּןעַמַֽלְ Ləmá’an tolədot alufei Yəhudah

׃שׁאֵרוֹיּכִכְהמֶישִֽׂתָּ tasímeh khəkhiyor eish.

׃אנָהעֶישִֽׁוֹה Hoshí’eh na.

For the sake of the stander in the threshing-floor,

satisfied by fire!

For the sake of the təfilah-offerer in the courtyard,

and down came the fire!

For the sake of the visionary who ascended

and was exalted with chariot and horses of fire!

For the sake of the wholly holy ones flung into the fire!

For the sake of the extremely many myriads seer, and seer of rivers of fire!

For the sake of Your city’s destructions,

the one burned up by fire!

For the sake of the zillion generations of Yəhudah

You will make like a basin of fire!

Save us, please!
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This set of verses ends with the Shəma. For a description of the alternatives

offered, consult the full version of the Shəma (p 336).

הרָוּבגְּהַוְהלָּדֻגְּהַהוהיךֶלְ Ləkhe MOSHI’EH hagadulah vəhagəvurah

דוֹההַוְחצַנֵּֽהַוְתרֶאֶֽפְתִּהַוְ vəhatif’éret vəhanéitzaḥ vəhahod

ץרֶאָֽבָוּםיִמַֽשָּׁבַּלכֹ־יכִּ ki khol bashamáyim uva’áretz

העָוּשׁיְּהַהוהיךֶלְ ləkheh MOSHI’EH hayəshu’ah

׃שׁאֹרלְלכֹלְהאַשֵֽׂנַתְמִּהַוְ vəhamitnaséi’ah ləkhol lərosh.

םלֵשָׁקדֶצֶֽהיָהָוְ Vəhayah tzédeq shaleim

ץרֶאָֽהָ־לכׇּ־לעַ al kol ha’áretz

דחֶאָהוהיתיֶהְיִאוּההַםוֹיּבַּ bayom hahu yihyet MOSHI’EH aḥed

׃דחָאֶהּמֶשְׁוּ ushmeh eḥad.

Shəma> <העֶדְּ|עדַּ|העֶמְשִׁ|עמַשְׁ>  | Shim’eh | Da | Də’eh>

וּניהֵֽלֹאֱהוהילאֵרָשְׂיִ Yisra’eil SHƏKHINAH Elohéinu

׃דחֶאָהוהי ADONAI aḥed.

Yours, SAVIOR, are the greatness and the mightiness

and the beauty and the endurance and the splendor —

yes, everything in heaven and on earth!

Yours, SAVIOR, are the liberation

and the vaunting up as head over all. 1 Chronicles 29:10

And perfect Justice will be

upon all the earth,

and on that day will the SAVIOR be one

and Voix Name one. Zəkharyah 14:9

<Follow this, | Know,>

Yisra’eil: The PRESENCE is our God!

ADONAI is one! Dəvarim 6:4

Continue with the Weekday Conclusion to Hoshanot (p 527).
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Climactic Supplications

The leader, followed by the congregation:

אנָלאֵאנָהעֶישִֽׁוֹה Hoshí’eh na Eil na

׃אנָּהעֶישִֽׁוֹהאנָּאָ ana hoshí’eh na.

אנָהחֶלְסִאנָהעֶישִֽׁוֹה Hoshí’eh na silḥeh na

אנָהחֶילִֽצְהַוְ vəhatzlíḥeh na

׃וּנזֵּֽעֻמָלאֵוּנעֹֽישִׁוֹהוְ vəhoshi’ónu Eil ma’uzéinu.

Save us, please, God, please!

Please save us, please!

Save us, please, forgive us, please,

and prosper us, please,

and save us, God of our refuge!

(At this point, lulavim are swapped for hoshanot, bundles of willow branches.)

ךֶלְלוֹכפְוֹשׁלוֹנוּמאֱתנֶעֲתַּ Ta’anet emunol shofəkhol ləkhe

םיִמַֽכַּבלֵ leiv kamáyim

אנָּהעֶישִֽׁוֹהוְ vəhoshí’eh na

םיִמַּֽבַוּשׁאֵבָאבָּןעַמַֽלְ ləmá’an ba va’eish uvamáyim

אנָהחֶילִֽצְהַוְ vəhatzlíḥeh na

םיִמַֽטעַמְאנָחקַּיֻםנָוְרזַגָ gazar vənam yuqaḥ na mə’at máyim

׃וּנזֵּֽעֻמָלאֵוּנעֹֽישִׁוֹהוְ vəhoshi’ónu Eil ma’uzéinu.

You must answer the adamant, pouring

their heart out to You like water

— and save us, please! —

for the sake of the one who bore up thru fire and thru water;

— and prosper us, please! —

calling the shot, he said “Let someone bring a wee bit of water!”

— and save us, God of our refuge!
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םיִמַֽירֵזְגִּוּזגָּֽםילִגָדְתנֶעֲתַּ Ta’anet dəgalim gázu gizrei máyim

אנָּהעֶישִֽׁוֹהוְ vəhoshí’eh na

םיִמַֽשָּׁהַרעַשַֽׁבְּדקַאֱנֶּהַןעַמַֽלְ ləmá’an hane’eqad bəshá’ar hashamáyim

אנָהחֶילִֽצְהַוְ vəhatzlíḥeh na

םיִמַֽתוֹראֵבְּרפַחָוְבשָׁוְ vəshav vəḥafar bə’eirot máyim

׃וּנזֵּֽעֻמָלאֵוּנעֹֽישִׁוֹהוְ vəhoshi’ónu Eil ma’uzéinu.

םיִמַֽילֵעֲלוֹנוֹחלוֹכּזַתנֶעֲתַּ Ta’anet zakol ḥonol alei máyim

אנָּהעֶישִֽׁוֹהוְ vəhoshí’eh na

לצֵּפַמְקלָחָןעַמַֽלְ ləmá’an ḥalaq məfatzeil

םיִמַּֽהַתוֹתקְשִׁבְּתוֹלקְמַ maqlot bəshiqtot hamáyim

אנָהחֶילִֽצְהַוְ vəhatzlíḥeh na

םיִמַֽראֵבְּמִןבֶאֶֽלגָוְןעַטָ ta’an vəgal éven mibə’eir máyim

׃וּנזֵּֽעֻמָלאֵוּנעֹֽישִׁוֹהוְ vəhoshi’ónu Eil ma’uzéinu.

לוֹלחֲוֹנלוֹדידִיְתנֶעֲתַּ Ta’anet yədidol noḥalol

םיִמַֽתלַוּשׁמְתדָ dat məshulat máyim

You must answer the divisions that careered thru carved faces of water

— and save us, please! —

for the sake of the fettered at the gate of the Heaven-water;

— and prosper us, please! —

grown up, he dug wells of water

— and save us, God of our refuge!

You must answer the honest camping upon the water

— and save us, please! —

for the sake of the jaw-without-hair-haver

carving staves by troughs of water;

— and prosper us, please! —

knuckling under, he rolled away a stone from a well of water

— and save us, God of our refuge!

You must answer the loved ones,

inheriting a Law like water
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אנָּהעֶישִֽׁוֹהוְ vəhoshí’eh na

םיִמַֽלתָוֹנעֲשְׁמִבְּוּרכָּןעַמַֽלְ ləmá’an karu bəmish’anotal máyim

אנָהחֶילִֽצְהַוְ vəhatzlíḥeh na

םיִמַֽוֹללָֽוֹאצְאֱצֶלְוּוֹללָֽןיכִהָלְ ləhakhin lálo ultze’etz’olálo máyim

׃וּנזֵּֽעֻמָלאֵוּנעֹֽישִׁוֹהוְ vəhoshi’ónu Eil ma’uzéinu.

לוֹננְּחַתְמִתנֶעֲתַּ Ta’anet mitḥanənol

םיִמַֽילֵעֲןוֹמישִׁיבִכְּ kəvishimon alei máyim

אנָּהעֶישִֽׁוֹהוְ vəhoshí’eh na

תיִבַּֽןמַאֱנֶןעַמַֽלְ ləmá’an ne’eman báyit

םיִמַֽםעָלָקיפִּסְמַ maspiq la’am máyim

אנָהחֶילִֽצְהַוְ vəhatzlíḥeh na

םיִמַֽוּבוּזֽיָּוַךְהָעלַסֶֽ séla hakh vayazúvu máyim

׃וּנזֵּֽעֻמָלאֵוּנעֹֽישִׁוֹהוְ vəhoshi’ónu Eil ma’uzéinu.

םיִמַֽראֵבְילִעֲלוֹנוֹעתנֶעֲתַּ Ta’anet onol ali və’eir máyim

אנָּהעֶישִֽׁוֹהוְ vəhoshí’eh na

— and save us, please! —

for the sake of those who mined, with their walking-sticks, water

— and prosper us, please! —

nimbly readying, for themselves and their offspring, water

— and save us, God of our refuge!

You must answer those pleading,

wasteland-like, for water

— and save us, please! —

for the sake of the quintessentially trusted of the house,

proffering, for the people, water;

— and prosper us, please! —

rock he struck and out flowed water

— and save us, God of our refuge!

You must answer those singing out, “Spring up, well of water!”

— and save us, please! —

549



HOSHANOT: Climactic Supplications

םיִמַֽתבַירִמְימֵבְּדקַּפֻּןעַמַֽלְ ləmá’an puqad bəMei Mərivat máyim

אנָהחֶילִֽצְהַוְ vəhatzlíḥeh na

םיִמַֽתוֹקשְׁהַלְלוֹאמֵצְ tzəmei’ol ləhashqot máyim

׃וּנזֵּֽעֻמָלאֵוּנעֹֽישִׁוֹהוְ vəhoshi’ónu Eil ma’uzéinu.

לוֹשׁוֹדקְתנֶעֲתַּ Ta’anet qədoshol

םיִמַֽךֶלְלוֹכסְּנַמְ mənasəkhol ləkhe máyim

אנָּהעֶישִֽׁוֹהוְ vəhoshí’eh na

לוֹררְוֹשׁמְשׁארֹןעַמַֽלְ ləmá’an rosh məshorərol

םיִמַֽתוֹתשְׁבאַתָכְּ kəta’av shətot máyim

אנָהחֶילִֽצְהַוְ vəhatzlíḥeh na

םיִמַֽךֶלְךְסַנָוְבשָׁ shav vənasakh ləkhe máyim

׃וּנזֵּֽעֻמָלאֵוּנעֹֽישִׁוֹהוְ vəhoshi’ónu Eil ma’uzéinu.

לוֹלאֲוֹשׁתנֶעֲתַ Ta’anet sho’alol

םיִמַֽילֵשְׁאֶעַוּבּֽרִבְּ bəribú’a eshlei máyim

אנָּהעֶישִֽׁוֹהוְ vəhoshí’eh na

םיִמַֽאצָוֹמתוֹיּפִּלְתַּלתֵּןעַמַֽלְ ləmá’an teil talpiyot motza máyim

for the sake of the tasked one at the Waters of Mərivah water

— and prosper us, please! —

very parched ones to sate with water

— and save us, God of our refuge!

You must answer the wholly-set-aside ones,

pouring out, for You, water

— and save us, please! —

for the sake of the explorer of song-makers

when he ached to drink water

— and prosper us, please! —

yawing about, he poured out, for You, water

— and save us, God of our refuge!

You must answer the yearners

with the four-kinds rooted by water

— and save us, please! —

for the sake of Zion, ziggurat-ruined, wellspring of water,
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אנָהחֶילִֽצְהַוְ vəhatzlíḥeh na

םיִמַֽשָׁהפֶיעִֽרְתַוְץרֶאֶֽהחֶתְּפְתִּ tiftəḥeh éretz vətar’ífeh shamáyim

׃וּנזֵּֽעֻמָלאֵוּנעֹֽישִׁוֹהוְ vəhoshi’ónu Eil ma’uzéinu.

Leader, then the congregation:

ןוּרוּשׁיְתדַעֲלהַקְאנָהמֶחֲרַ Raḥameh na qəhal adat Yəshurun

לנָוֹעֲהלֶחֲמַוּהחֶלְסִ silḥeh umaḥaleh avonal

׃וּנעֵֽשְׁיִיהֵלֹאֱוּנעֹֽישִׁוֹהוְ vəhoshi’ónu Elohei yishéinu.

— and prosper us, please! —

zip open the earth and zing down the Heaven-water!

— and save us, God of our refuge!

Leader, then the congregation:

Please have compassion on the community of the congregation of Yəshurun!

Forgive and pardon their sin!

And save us, God of our salvation!

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

אבָּךֶעֲשְׁיֶץמֶאֹֽ Ómetz yesh’akhe ba

אבָּהזֶהנֵּהִיתִדֶוֹדּתוֹא ot dodeti hineih zeh ba

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!

Ah! Strong your Liberation comes!

The sign of my beloved! Note! It comes! Shir haShirim 2:8

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!
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םילִיגִּתוֹבבְרִבְּאבָּ Ba bərivəvot gilim

םימִלָוֹעלכׇּתאֶבוֹסּיהִלְ ləhisov et kol olamim

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

עקַתְלִרפָוֹשּׁבַּהּתֶּשְׁגִּ Gishteh bashofar litqa

עקַבָּיִרהַהֶיתֶּֽחְתַּ taḥtéihe har yibaqa

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

החֶירִֽזְהִוְהצֶיצִֽהֵוְהקֶפְדָּ Dafqeh vəheitzítzeh vəhizríḥeh

החֶירִֽבְהִחרָזְמִּמִרהָיצִחֲ ḥatzi har mimizraḥ hivríḥeh

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

Bringing in a billion elations

to encircle entire creations. Zəkharyah 14:4

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!

Coming near with the shofar’s blast,

underneath a mountain apart is blast.

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!

Door-knocking and peeking and being released;

half a mountain moving towards the East.

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!
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הּמֶאֳנׇלוּלּמִהמֶיקִֽהֵ Heiqímeh milul no’omeh

הּמֶּעִלוֹשׁוֹדקְלכׇוְאהֶהאֶבָוּ uva’eh he vəkhol qədoshol imeh

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

םלָוֹעהָלוֹאבָּלכׇלְוּ Ulkhol ba’ol ha’olam

םלָוֹעבָּןתֵנָּיִםוֹלשָׁ shalom yinatein ba’olam

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

הּמֶחְרַלוֹסוּמעֲערַֽזֶ Zéra amusol raḥmeh

הּבֶאִיעֵמְּמִהדֶּלְיַכְּוּדלְוֹנ nolədu kəyaldeh mimə’ei iveh

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

Fulfilling the words that they swore,

coming and bringing along holy ones galore!

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!

Generations — to all to come in the world

peace shall be given in the world!

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!

Heirs of those carried in Voix womb

have been born as from within their parent in infancy’s bloom!

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!

553



HOSHANOT: Climactic Supplications

תאֹזימִהדֶלְיָוְהלֶבְּחִ Ḥibəleh vəyalədeh mi zot

תאֹזּכַּהעֶדְיָימִ mi yadə’eh kazot

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

הלֶּאֵֽלכׇהלֶעֲפָהרֶוֹהטְ Təhoreh fa’aleh khol éileh

הלֶּאֵֽכָּהתֶוְחָימִוּ umi ḥavəteh ka’éileh

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

דחַוּהןמַזְוּעשַׁיֶֽ Yésha uzman huḥad

דחָאֶםוֹיבְּץרֶאֶֽלחַוּיֽהֲ hayúḥal éretz bəyom eḥad

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

Juddering with birth-pangs and birthing “Who’s this?”,

who has known the likes of this?

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!

Kosher, Voi has done all these things!

Who has experienced the like of these things?

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!

Liberation, its time is not far away!

Can the Earth writhe in birth for only one day?

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!
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תחַתַֽוָםוֹרהרֶיבִּכַּ Kabireh rom vatáḥat

תחַאֶםעַפַּֽיוֹגּדלֵוָּיִםאִ im yivaleid goi pá’am eḥat

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רוֹעיהֵהּמֶּעַהלֶאֲגְיִתעֵלְ Lə’eit yig’aleh ameh hei’or

רוֹעהיֶהְיִברֶעֶֽתעֵלְהיָהָוְ vəhayah lə’eit érev yihyeh or

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

ןוֹיּצִרהַלְלוֹלעֲיַלוֹעישִׁוֹמ Moshi’ol ya’alol ləHar Tziyon

ןוֹיּצִהדָלְיָםגַּהלָחָיכִּ ki ḥalah gam yalədah Tziyon

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

Mighty both deep and sublime,

can a nation be born all at one time? Yəshayáhu 66:8

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!

Now when Awakening Voix people will redeem,

then will evening with waking teem!

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!

Protectors shall climb Mount Tziyon

when writhing, even birthing, is Tziyon!

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!
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ךֶצְרְאַלכׇבְּעדַוֹנ Noda bəkhol artzəkhe

ךֶלְהֳאׇםוֹקמְהבֶיחִֽרְהַ harḥíveh məqom oholkhe

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

ךֶיתֶֽוֹנכְּשְׁמִתוֹוצָקְדעַהמֶישִֽׂ Símeh ad qətzavot mishkənotéikhe

ךֶילֶֽוֹנבְוּךֶילֶֽוֹערְהלֶבְּקַ qabəleh rə’oléikhe uvnoléikhe

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

ןוֹרשָּׁהַתלֶצֶּֽבַחֲיזִלְעִ Ilzi ḥavatzélet haSharon

ןוֹרבְחֶלוֹנשֵׁיְוּמקָֽיכִּ ki qámu yəsheinol Ḥevron

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

Quite well known in all Your land:

“Widen the place for your tent to stand!” Yəshayáhu 54:2

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!

Reel out Your presence-places to the ends of the earth!

Welcome Your friends and those Yours by birth!

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!

Sparkle, lily of Sharon!

For risen up have the sleepers of Ḥevron!

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!
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לוֹעשְׁוָּהִוְילַאֵלוֹנפְּ Pənol eilai vəhivashə’ol

לוֹעמָֽשְׁתִילִוֹקבְּםאִםוֹיּהַ hayom im bəqoli tishmá’ol

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

הּמָשְׁחמַצֶֽריעִהחֶמְצָ Tzaməḥeh ir tzémaḥ shəmah

הּמָצְעַבְּתוּרחֵאיהִ hi ḥeirut bə’atzmah

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רפָעָלוֹשׁוּפכְּלוֹמוּקֽ Qúmol kəfushol afar

רפָעָלוֹנכְוֹשׁלוֹגנְּעַוְלוֹציקִֽהָ haqítzol və’anəgol shokhənol afar

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

“Turn to Me and be freed! Yəshayáhu 45:22

If only today My command you’d heed!”

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!

Vaunted up has a city, “Vaunting” her name,

and she has freedom in her very frame.

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!

Wake up, you crushed into dust!

Be firm and celebrate, you lying in dust!

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!
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וֹאילִפְהַבְּםעָיתִבָּֽרַ Rabáti am bəhafli’o

וֹאישִׂתוֹעוּשׁיְלוֹדּגְמִ migdol yəshu’ot si’o

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

דיבִאֲהַלְלוֹעשָׁרְםשֵׁ Sheim rəsha’ol ləha’avid

דיבִאֲהַלְלאַלכֹּדסֶחֶֽתשֶׂעֹֽ óset ḥésed kol al ləha’avid

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

םלָוֹעםעַלְתוֹעוּשׁיְהנֶתְּ Təneh yəshu’ot lə’am olam

םלָוֹעדעַהּעָרְזַלְוּהוָּחַלְ ləḤavah ulzar’ah ad olam

׃רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְ məvaseir və’omeir.

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא Ot məvaséreh məvaseir və’omeir

רמֵוֹאוְרשֵּׂבַמְהרֶשֶּֽׂבַמְתוֹא ot məvaséreh məvaseir və’omeir

Exalted people, with wondermaking inside,

a tower of liberation is their pride!

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!

Yes, the name of the wicked shall be blotted out!

All who work devotion shall never be blotted out!

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!

Zap this people with liberation forever,

Ḥavah and her seed forever and ever!

Heralding and announcing:

The sign of the herald, heralding and announcing!

The sign of the herald, heralding and announcing!
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(The willow branches are beaten against the floor, or some other hard surface,

either five times or until their leaves fall off.)

ךֶמֶּֽעַ־תאֶהעֶישִֽׁוֹה Hoshí’eh et amékhe

ךֶתֶֽלָחֲנַ־תאֶהכֶרְבָוּ uvarəkhe et naḥalatékhe

׃םלָוֹעהָ־דעַלאֹשְּׂנַוְלעֹרְוּ ur’ol vənasə’ol ad ha’olam.

הלֶּאֵירַבָדְוּיהְיִוְ Vəyihyu dəvarai eileh

הוהיינֵפְלִיתִּנְ נַּֽחַתְהִרשֶׁאֲ asher hitḥanánti lifnei MOSHI’EH

הוהי־לאֶםיבִרֹקְ qərovim el MOSHI’EH

הלָיְלָֽוָםמָוֹיוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu yomam valáilah

הּדֶּבְעַטפַּשְׁמִתוֹשׂעֲלַ la’asot mishpat avdeh

לאֵרָשְׂיִהּמֶּעַטפַּשְׁמִוּ umishpat ameh Yisra’eil

׃וֹמוֹיבְּםוֹירבַדְּ dəvar yom bəyomo.

תעַדַּֽןעַמַֽלְ Ləmá’an dá’at

לאֵרָשְׂיִהּמֶּעַלכׇּ kol ameh Yisra’eil

םיהִלֹאֱהָאהֶהוהייכִּ ki MOSHI’EH he ha’Elohim

׃דוֹעןיאֵ ein od.

Save Your people and

bless Your inheritance

and shepherd them and support them endlessly. Psalm 28:9

And may my words — these ones

that I seek favor with before the SAVIOR —

draw close to the SAVIOR,

our God, day and night

to make judgement for Voix servant

and judgement for Voix people, Yisra’eil:

the needs of the day on each day,

so that all Voix people,

Yisra’eil, know

that the SAVIOR Voidself is God,

there is no other. 1 Kings 8:59–60
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(The Torah scrolls are returned to the ark. The ark is closed.)

הוהיךֶינֶֽפָלְּמִןוֹצרָיהִיְ Yəhi ratzon miləfanéikhe MOSHI’EH

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

לוֹבוֹטלוֹאיבִנְבִּהרֶחֶֽוֹבּהַ haboḥereh binvi’ol tovol

םיבִוֹטּהַלהֶיגֵהֲנְמִבְוּ uvminhaneihel hatovim

ןוֹצרָבְוּםימִחֲרַבְּהלֶבְּקַתְּשֶׁ shetəqabəleh bəraḥamim uvratzon

׃וּניתֵֽוֹפקָּהַוְוּנתֵֽלָּפִתְּתאֶ et təfilatéinu vəhaqafotéinu.

וּנלָֽהרֶכְזִוְ Vəzikhreh lánu

ךֶילֶֽוֹמימִתְּתעַבְשִׁתוּכזְ zəkhut shiv’at təmimoléikhe

לזֶרְבַּהַתצַּחִמְהרֶיסִֽתָוְ vətasíreh məḥitzat habarzel

ךֶינֶֽיבֵוּוּנינֵֽיבֵּתקֶסֶֽפְמַּהַ hamafséqet beinéinu uveinéikhe

וּנתֵֽעָוְשַׁהבֶישִֽׁקְתַוְ vətaqshíveh shav’atéinu

המָיתִחֲהַוּנלָֽהבֶיטִֽיתֵוְ vəteitíveh lánu haḥatimah

המָילִבְּלעַץרֶאֶֽתלֶוֹתּ tolet éretz al bəlimah

׃םיבִוֹטםייִּחַרפֶסֵֽבְּוּנמֹֽתְחִוְ vəḥitmónu bəséifer ḥayim tovim.

May it be Your will, SAVIOR,

our God and God of our forebears,

the One Who chooses good prophets

and their good habits,

that You welcome with compassion and favor

our prayer and our circlings.

And remember for us

the merit of Your seven integrous ones

and turn away the wall of iron

that cuts between us and You

and pay attention to our asks

and make the Sealing good for us,

Suspender of the earth over the abyss,

and seal us in the Book of Good Life.
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ךֶזְּעֻתנַיכִשְׁבִּהנֶתְּתִּהזֶּהַםוֹיּהַוְ Vəhayom hazeh titəneh bishkhinat uzəkhe

תוֹקתָּמֻמְתוֹרוּבגְּשׁמֵחָ ḥameish gəvurot məmutaqot

הבָרָעֲתטַיבִחֲידֵיְלעַ al yədei ḥavitat aravah

לוֹשׁוֹדקְּהַךֶילֶֽוֹאיבִנְגהַנְמִ minhag nəvi’oléikhe haqədoshol

׃להֶינֵיבֵּהבָהֲאַהָררֵוֹעתְתִוְ vətit’oreir ha’ahavah beineihel.

ךֶיפִּֽתוֹקישִׁנְּמִוּנקֹֽשְּׁנַתְוּ Utnashəqónu minəshiqot píkhe

תוֹרוּבגְּהַלכׇּתקֶתֶּֽמְמַ mamtéqet kol hagəvurot

׃ןינִידִּהַלכׇוְ vəkhol hadinin.

ךֶמְשִׁבְּךֶזְּעֻתנַיכִשְׁלִהרֶיאִֽתָוְ Vəta’íreh lishkhinat uzəkhe bishməkhe

ךֶלֶּֽטַתוֹרוֹאלטַאוּהשֶׁ shehu tal orot talékhe

ךֶתְדֶּבְעַלְעפַשֶׁהעֶיפִּֽשְׁתַּםשָּׁמִוּ umisham tashpí’eh shefa lə’avdetkhe

ךֶינֶֽפָלְהלֶלֶּֽפַּתְמִּהַ hamitpaléleh ləfanéikhe

הֶימֶֽיָהכֶירִֽאֲתַּשֶׁ sheta’aríkheh yaméihe

And on this very day may You give the Presence of Your strength

the five powers sweetened

by means of beating willows

according to the custom of Your holy prophets,

and may Love be aroused among them.

And may You kiss us with the kisses of Your mouth,

sweetening all powers

and all judgements.

And may You illuminate the Presence of Your power with Your name,

which is the dew of the light of Your dew,

and thence may You sate satiety for Your servant,

the one praying here before You

that You lengthen my days
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הֶיאֶֽטָחֲהּלֶהלֶחֲמְתִוְ vətimḥaleh leh ḥata’éihe

׃הֶיעֶֽשָׁפְוּהֶיתֶֽוֹנוֹעֲוַ va’avonotéihe ufsha’éihe.

הּלֶבְּקַלְךֶדְיָוְךֶנְימִיְהטֶשְׁפְתִוְ Vətifshəteh yəminəkhe vəyadəkhe

׃ךֶינֶֽפָלְהמָלֵשְׁהבָוּשׁתְבִּ ləqabəleh bitshuvah shəleimah ləfanéikhe.

החֶתְפְתִּבוֹטּהַךֶרְצָוֹאוְ Və’otzarəkhe hatov tiftəḥeh

הקָקֵוֹשׁשׁפֶנֶֽםיִמַֽעַיבִּֽשְׂהַלְ ləhasbí’a máyim néfesh shoqeiqah

׃בוּתכָּשֶׁוֹמכְּ kəmo shekatuv.

ךֶלְהוהיהחֶתְּפְיִ Yiftəḥeh MOSHI’EH ləkhe

בוֹטּהַהּרֶצָוֹאתאֶ et otzareh hatov

תתֵלָםיִמַֽשָּׁהַתאֶ et hashamáyim lateit

וֹתּעִבְּךֶצְרְאַרטַמְ mətar artzəkhe bə’ito

׃ךֶיֽיֶּחַהשֵׂעֲמַלכׇּתאֶךְרֵבָוּ uvareikh et kol ma’aseih ḥayéikhe.

׃ןמֵאָ Amein.

and forgive me my sins

and my wrongs and my misdeeds.

And may You spread out Your right hand and

Your hand to welcome me in complete atonement before You.

And Your storehouse of Good may You open

to satisfy the yearning soul with water

as it is written:

“The SAVIOR will open for you

Voix storehouse of Good,

the heavens to give

rain to your land in its time

and to bless every work of your life.” Dəvarim 28:12

Amen!

If praying Hoshanot after Haleil with a minyan, continue with Qadish

Shaleim (p 368). If praying Hoshanot after Haleil without a minyan, con-

tinue directly with the Torah Service (p 370). If praying Hoshanot af-

ter Musaf with a minyan, continue with the Qadish Shaleim after Musaf

(p 454). If praying Hoshanot after Musaf without a minyan, continue with

the Concluding Prayers for the morning service (p 456).
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Yizkəreh

At the end of every Festival, Yizkəreh is a chance to re-

member our dead, fondly, sadly, complicatedly — with

whatever emotions their memory brings. In some com-

munities, those who have not lost a parent or other close

relative leave the prayer space until Yizkəreh is conclu-

ded; in other communities, all members stay for these

prayers. The service text here is fairly skeletal, present-

ing the core prayers of the service with minimal elabora-

tion. These texts may be augmented with other readings

about death and grief, or they may be shortened in favor

of private contemplation. Some communities take this

time to read a list of all their dead. (Some stand for the

duration of Yizkəreh.)
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Introductory Meditations

הֶעֹֽדְתֵּוַםדָאָ־המָהוהי ZOKHÉREH mah adam vateidə’óhe

׃הֶבֹֽשְּׁחַתְּוַשׁוֹנאֱ־תבֶּ bet enosh vatəḥashəvóhe.

התֶמָֽדָלבֶהֶֽלַםדָאָ Adam lahével damáteh

׃רבֵוֹעלצֵכְּהֶימֶֽיָ yaméihe kətzeil oveir.

הפֶלָֽחָוְהצֶיצִֽיָרקֶבֹּֽבַּ Babóqer yatzítzeh vəḥaláfeh

׃השֶׁבְיָוְהלֶלְוֹמיְברֶעֶֽלָ la’érev yəmoləleh vəyavəsheh.

אכָּדַּ־דעַהשֶּׁאִהבֶשֵֽׁתָּ Tashéiveh isheh ad daka

׃םדָאָ־לוֹנבְּלוֹבוּשׁהרֶמְאֹתּוַ vatomreh shuvol bənol Adam.

העֶדֵֽוֹהןכֵּוּנימֵֽיָתוֹנמְלִ Limnot yaméinu kein hodéi’eh

׃המָכְחׇבבָלְאבִנָוְ vənavi ləvav ḥokhmah.

MEMORY KEEPER, what is a human that You have noticed one,

a child of mortals that You have considered one?

A human is like breath,

its days like a passing shadow. Psalm 144:3–4

In the morning, it sprouts up and is renewed,

in the evening it is cut off and withers away.

You will return a person to atoms,

and You said, “Return, human children!”.

To number our days rightly You must teach us!

And we will bring a heart of wisdom to be. Psalm 90:6,3,12

Some may read all of Psalm 90 (p 265) or 91 (p 268) here.
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Mountains, a moment’s earth-waves rising and hollowing;

the earth too’s an ephemerid; the stars—

Short-lived as grass the stars quicken in the nebula and

dry in their summer, they spiral

Blind up space, scattered black seeds of a future; nothing

lives long, the whole sky’s

Recurrences tick the seconds of the hours of the ages of

the gulf before birth, and the gulf

After death is like dated: to labor eighty years in a notch

of eternity is nothing too tiresome,

Enormous repose after, enormous repose before, the flash

of activity.

Surely you never have dreamed the incredible depths were

prologue and epilogue merely

To the surface play in the sun, the instant of life, what is

called life? I fancy

That silence is the thing, this noise a found word for it;

interjection, a jump of the breath at that silence;

Stars burn, grass grows, men breathe: as a man finding

treasure says “Ah!” but the treasure’s the essence;

Before theman spoke it was there, and after he has spoken

he gathers it, inexhaustible treasure.

—Robinson Jeffers, “The Treasure”, in Roan Stallion, Tamar, and Other Poems

(New York: Boni & Liverlight, 1925)
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Prayers for the Dead

For specific loved ones

Many words in this prayer change based on gender. The Hebrew will be given first

in the common singular, then the feminine singular, then the masculine singular,

and finally the common plural. The translation uses they/themself to translate the

common singular, but, of course, if praying in English, the actual pronouns of a

specific individual being remembered should be used instead.

Common

תמַשְׁנִתאֶםיהִלֹאֱהרֶכְּזְיִ Yizkəreh Elohim et nishmat

[name of the deceased and relationship to the one praying]

׃הּמֶלָוֹעלְהכֶלְהָשֶׁ shehaləkheh lə’olameh

הקָדָצְבוֹדּנְאֶינִנְּהִ hinəni endov tzədaqah

׃הּתֶמָשְׁנִתרַכָּזְהַדעַבְּ bə’ad hazkarat nishmateh.

הּשֶׁפְנַיהִתְּאנָּאָ Ana təhi nafsheh

םייִּחַהַרוּרצְבִּהרָוּרצְ tzərurah bitzrur haḥayim

דוֹבכָּהּתֶחָוּנמְיהִתְוּ uthi mənuḥateh kavod

ךֶינֶֽפָּתאֶתוֹחמָשְׂהעֶבְשֹׂ sov’eh səmaḥot et panéikhe

׃ןמֵאָחצַנֶֽךֶנְימִיבִּתוֹמיעִנְ nə’imot biminəkhe nétzaḥ amein.

Feminine

תמַשְׁנִתאֶםיהִלֹאֱהרֶכְּזְיִ Yizkəreh Elohim et nishmat

[name of the deceased and relationship to the one praying]

׃הּמָלָוֹעלְהכָלְהָשֶׁ shehaləkhah lə’olamah.

הקָדָצְבוֹדּנְאֶינִנְּהִ Hinəni endov tzədaqah

׃הּתָמָשְׁנִתרַכָּזְהַדעַבְּ bə’ad hazkarat nishmatah.

הּשָׁפְנַיהִתְּאנָּאָ Ana təhi nafshah

םייִּחַהַרוּרצְבִּהרָוּרצְ tzərurah bitzrur haḥayim

דוֹבכָּהּתָחָוּנמְיהִתְוּ uthi mənuḥatah kavod

ךֶינֶֽפָּתאֶתוֹחמָשְׂהעֶבְשֹׂ sov’eh səmaḥot et panéikhe

׃ןמֵאָחצַנֶֽךֶנְימִיבִּתוֹמיעִנְ nə’imot biminəkhe nétzaḥ amein.
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Masculine

תמַשְׁנִתאֶםיהִלֹאֱהרֶכְּזְיִ Yizkəreh Elohim et nishmat

[name of the deceased and relationship to the one praying]

׃וֹמלָוֹעלְךְלַהָשֶׁ shehalakh lə’olamo.

הקָדָצְבוֹדּנְאֶינִנְּהִ Hinəni endov tzədaqah

׃וֹתמָשְׁנִתרַכָּזְהַדעַבְּ bə’ad hazkarat nishmato.

וֹשׁפְנַיהִתְּאנָּאָ Ana təhi nafsho

םייִּחַהַרוּרצְבִּהרָוּרצְ tzərurah bitzrur haḥayim

דוֹבכָּוֹתחָוּנמְיהִתְוּ uthi mənuḥato kavod

ךֶינֶֽפָּתאֶתוֹחמָשְׂהעֶבְשֹׂ sov’eh səmaḥot et panéikhe

׃ןמֵאָחצַנֶֽךֶנְימִיבִּתוֹמיעִנְ nə’imot biminəkhe nétzaḥ amein.

Common plural

תוֹמשְׁנִתאֶםיהִלֹאֱהרֶכְּזְיִ Yizkəreh Elohim et nishmot

[names of the deceased and relationships to the one praying]

׃למָלָוֹעלְוּכלְהָשֶׁ shehaləkhu lə’olamal.

הקָדָצְבוֹדּנְאֶינִנְּהִ Hinəni endov tzədaqah

׃להֶיתֵוֹמשְׁנִתרַכָּזְהַדעַבְּ bə’ad hazkarat nishmoteihel.

להֶיתֵוֹמשְׁנִהנָייֶֽהְתִּאנָּאָ Ana tihyéinah nishmoteihel

םייִּחַהַרוּרצְבִּתוֹרוּרצְ tzərurot bitzrur haḥayim

דוֹבכָּלתָחָוּנמְיהִתְוּ uthi mənuḥatal kavod

ךֶינֶֽפָּתאֶתוֹחמָשְׂהעֶבְשֹׂ sov’eh səmaḥot et panéikhe

׃ןמֵאָחצַנֶֽךֶנְימִיבִּתוֹמיעִנְ nə’imot biminəkhe nétzaḥ amein.

May God remember the soul(s) of

[name(s) of the deceased and relationship(s) to the one praying]

who <has | have> gone to <their | her | his | their> eternity.

Here I am: I will pledge tzədaqah

as a memorial for <their | her | his | their> soul(s).

May <their | her | his | their> soul(s) please

be bound in the bond of life,

and may <their | her | his | their> rest be glory,

sated with joy in Your presence,

pleasantness by Your right hand forever. Amen!
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For all the dead

םימִחֲרַהאֶלֵמְלאֵ Eil məlei’eh raḥamim

םימִוֹרמְּבַּהנֶכֶֽוֹשׁ shokhéneh baməromim

הנָוֹכנְהחָוּנמְהאֶיצִֽמְהַ hamtzí’eh mənuḥah nəkhonah

הנָיכִשְּׁהַיפֵנְכַּתחַתַּֽ táḥat kanfei hashəkhinah

לוֹרוֹהטְוּלוֹשׁוֹדקְתוֹלעֲמַבְּ bəma’alot qədoshol uthorol

לוֹריהִזְמַעַיקִֽרָהָרהַזֹֽכְּ kəzóhar haraqí’a mazhirol

וּנילֵֽוֹשׁוֹדקְוּוּנילֵֽוֹריקִּיַתוֹמשְׁנִלְ lənishmot yaqiroléinu uqdosholéinu

׃למָלָוֹעלְוּכלְהָשֶׁ shehaləkhu lə’olamal.

םימִחֲרַהָתלֶעֲבַּאנָּאָ Ana ba’alet haraḥamim

םימִלָוֹעלְךֶיפֶֽנָכְּלצֵבְּלרֹיתִּסְהַ hastirol bətzeil kənaféikhe lə’olamim

םייִּחַהַרוֹרצְבִּהרֶרְצִוְ vətzirəreh bitzror haḥayim

׃לתָמָשְׁנִתאֶ et nishmatal.

לתָלָחֲנַאהֶהוהי ZOKHÉREH he naḥalatal

םוֹלשָׁבְּלוֹחוּנֽיָוְ vəyanúḥol bəshalom

׃ןמֵאָרמַאֹנוְלבָכָּשְׁמִלעַ al mishkaval vənomar amein.
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God full of compassion,

dwelling in the highest,

furnish perfect rest

under the wings of the Divine Presence,

in the ranks of the Holy and pure,

shining like the shine of the sky,

to the souls of our precious and Holy ones

who have gone to their eternity.

Please, Master of compassion,

shelter them in the shadow of Your wings forever

and bind their souls in

the bond of life.

The MEMORY KEEPER! Voi is their inheritance.

And may they rest in peace

for as long as they lie. And we respond: Amen!

569



YIZKƏREH: Concluding Meditations

Concluding Meditations

Psalm 23

דוִדָלְרוֹמזְמִ 1 Mizmor ləDavid

׃רסָחְאֶאֹליתִעֶרֹהוהי ZOKHÉREH ro’eti lo eḥsar.

ינִצֹֽיבִּרְיַאשֶׁדֶּֽתוֹאנְבִּ 2 Bin’ot déshe yarbitzóni

׃ינִלֹֽהֲנַיְתוֹחנֻמְימֵ־לעַ al mei mənuḥot yənahalóni.

הבֶבְוֹשׁיְישִׁפְנַ 3 Nafshi yəshovəveh

קדֶצֶֽ־ילֵגְּעְמַבְינִחֹֽנְיַ yanḥóni vəmagəlei tzédeq

׃הּמֶשְׁןעַמַֽלְ ləmá’an shəmeh.

ךְלֵאֵ־יכִּםגַ 4 Gam ki eileikh

תוֶמָֽלְצַאיגֵבְּ bəgei tzalmávet

ערָארָיאִאֹל lo ira ra

ידִמָּעִהתֶּאַ־יכִּ ki ateh imadi

ךֶתֶּֽנְעַשְׁמִוּךֶטְבְשִׁ shivtəkhe umish’antékhe

׃ינִמֻֽחֲנַיְהמָּהֵֽ héimah yənaḥamúni.

ןחָלְשֻׁינַפָלְהכֶרְעַתַּ 5 Ta’arkheh ləfanai shulḥan

ילַוֹררְצֹדגֶ נֶֽ néged tzorərolai

ישִׁאֹרןמֶשֶּֽׁבַיתִּנְשַּֽׁדִּ dishánti vashémen roshi

׃היָוָרְיסִוֹכּ kosi rəvayah.

דסֶחֶֽוָבוֹטךְאַ 6 Akh tov vaḥésed

ייָּחַימֵיְ־לכׇּינִוּפֽדְּרְיִ yirdəfúni kol yəmei ḥayai

הוהי־תיבֵבְּיתִּבְשַׁוְ vəshavti bəveit ZOKHÉREH

׃םימִיָךְרֶאֹֽלְ lə’órekh yamim.
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1 A psalm of David:

The MEMORY KEEPER is my shepherd; I shall not want.

2 In green-grass leas Voi lays me down;

by waters of rest Voi leads me.

3 My breath Voi restores;

Voi guides me in life-ways of Justice

for Voix Name.

4 Even when I travel

a death-dark valley,

I’ll not fear harm,

for You are with me;

Your rod and Your staff,

they comfort me.

5 You set me a table

opposite my oppressors.

You have daubed my head with oil;

my cup is bountiful.

6 Only goodness and loyalty

will pursue me all the days of my life,

and I will rest in the house of the MEMORY KEEPER

as long as there are days.
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You mirage a dead world

in the white pool.

White rush and silver rush at twitterlight

meet and desire as the shy boy

lifts from his lover.

White rush and silver rush at twitterlight

touch in the wind and sleep.

Duck-green and willow-silver...

has no wing touched your cheek?

Is there no bird

to weave a nest between your sullen limbs

and hatch a songster,

(amber with lizard eyes)

to chirp above your phrases: “Love, love, love...”

Your world dies from the surface of the pool.

Why are your hands not on the willow leaves

to feel the sharpness and the thin, soft flower?

To feel...

love wrinkle at the touch like a soft bird?

—Bryher, “The Pool”, in Arrow Music (J. & E. Bumpus, 1922)
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Mourner’s Qadish
In some communities, only those in a period of mourning or observing a yahrzeit pray this

qadish (which is not prayed without a minyan), with the rest of the congregation joining for

the boxed text. In others, the whole community prays it in solidarity with mourners or in

honor of those for whom there is no one to pray Qadish. (Some stand here.)

ןמֵאָהבָּרַהּמֹשְׁשׁדַּקַתְיִוְלדַּגַּתְיִ Yitgadal vəyitqadash shəmoh rabah amein

הּתֹוּערְכִּתאֹרְבִידִּאמָלְעָבְּ bə’aləma di vir’ot kir’utoh

לכֹייֵּחַבְּהּמֹלָשְׁהמֶלְשְׁיַוְ vəyashləmeh shəlamoh bəḥayeikhol

לאֵרָשְׂיִתיבֵּלכׇדְּייֵּחַבְוּלכֹימֵוֹיבְוּ uvyomeikhol uvḥayei dəkhol beit Yisra’eil

ןמֵאָלוֹרמְאִוְבירִקָןמַזְבִוּאלָגָעֲבַּ ba’agala uvizman qariv və’imrol amein.

ךְרַבָמְאבָּרַהּמֹשְׁאהֵיְ Yəhei shəmoh raba məvarakh

׃איָּמַלְעָימֵלְעָלְוּםלַעָלְ lə’alam ul’aləmei almaya.

םמַוֹרתְיִוְראַפָּתְיִוְחבַּתַּשְׁיִוְךְרַבָּתְיִ Yitbarakh vəyishtabaḥ vəyitpa’ar vəyitromam

ללָּהַתְיִוְהלֶּעַתְיִוְרדָּהַתְיִוְאשֵּׂנַתְיִוְ vəyitnasei vəyithadar vəyit’aleh vəyithalal

אהֶהכֶירִבְּאתָשֵׁדְקֻדְּהּמֹשְׁ shəmoh dəqudsheita bərikheh he

On Shabbat Shuvah: All other times:

לכׇּמִאלָּעֵֽלְאלָּעֵֽלְ lə’éila lə’éila mikol לכׇּןמִאלָּעֵֽלְ lə’éila min kol

At all times conclude:

אתָמָחֱנֶוְאתָחָבְּשְׁתֻּאתָרָישִׁוְאתָכָרְבִּ birkhata vəshirata tushbəḥata vəneḥemata

ןמֵאָלוֹרמְאִוְאמָלְעָבְּןרָימִאֲדַּ da’amiran bə’aləma və’imrol amein.

May Voix great Name be magnified and sanctified — amen! —

in the world that Voi made by Voix will,

and may Voi complete Voix peace in your lives

and in your days and in the lives of the whole house of Yisra’eil,

with speed and in a fast-approaching time. And respond: Amen!

May Voix great Name be blessed

forever and to the end of eternities!

Blessed and lauded and glorified and exalted

and lifted up and beautified and cherished and praised

be the Name of the Holy One — Voi is blessed! —

On Shabbat Shuvah:

higher by far than every

All other times:

higher than every

At all times conclude:

blessing and song, praise and consolation

that we offer in this world. And respond: Amen!
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איָּמַשְׁןמִאבָּרַאמָלָשְׁאהֵיְ Yəhei shəlama raba min shəmaya

לאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְוּנילֵֽעָםייִּחַוְ vəḥayim aléinu və’al kol Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

ןמֵאָלוֹרמְאִוְלבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil və’imrol amein.

(Some take three steps back then bow left, right, and center as tho leaving the

Divine Presence here.)

הֶימֶֽוֹרמְבִּםוֹלשָׁתשֶׂעֹ Oset shalom bimroméihe

וּנלֵֽעָםוֹלשָׁתשֶׂעֲיַאהֶ He ya’aset shalom aléinu

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְלאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְ və’al kol Yisra’eil və’al kol Palestinah

ןמֵאָלוֹרמְאִוְלבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil və’imrol amein.

May there be abundant peace from Heaven,

and life for us and for all Yisra’eil

and for all Palestine

and for all who dwell on Earth. And respond: Amen!

(Some take three steps back then bow left, right, and center as tho leaving the

Divine Presence here.)

The One Who makes peace in Voix heavens,

may Voi make peace for us

and for all Yisra’eil and for all Palestine

and for all who dwell on Earth. And respond: Amen!

Continue with Ashrei in the morning Torah Service (p 414).
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HaTəfilah for Festival Musaf

An alternative version of this central sequence of blessings can be found in Ap-

pendix A (p 734).

If praying without a minyan, pray all of haTəfilah individually and then

continue with the rest of the service. If praying with a minyan, some pray

all of haTəfilah individually and then repeat it collectively before contin-

uing; others pray the first three blessings collectively and then continue

individually with the rest of haTəfilah.

(Some stand (or continue standing) here; additionally, some take three steps back

and then three steps forward before bowing left and right to symbolically leave

the material world and enter the Divine Presence. Some also bow at the curved

arrows, staying bowed until the Divine Name.)

Many begin with Psalm 51:17:

׃ךֶתֶֽלָּהִתְּדיגִּיַיבִּלִוְהחֶתְּפְתִּימַתָּסְנִינִדָאֲ
Adani nistamai tiftəḥeh vəlibi yagid təhilatékhe.

My Foundation! Open my blocked places and my heart will announce Your praise.

The repetition of haTəfilah may begin with Dəvarim 32:3:

׃וּניהֵֽלֹאלֵלדֶגֹֽלוֹבהָארָקְאֶהוהיםשֵׁיכִּ
Ki sheim SHƏMOTEH eqra havol gódel lEilohéinu.

When I announce the Name of the MANY-NAMED ONE, give greatness to our God!
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 Patriarchs and Matriarchs

(On the first day of Pésaḥ and on Shəmini Atzéret, the ark is opened here, either

when beginning haTəfilah (if it will not be repeated) or at the start of the repetition

of haTəfilah.)

וּניהֵֽלֹאֱהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH Elohéinu

וּנתֵֽוֹמּאִוְוּנתֵֽוֹבאֲיהֵלֹאוֵ vEilohei avotéinu və’imotéinu

קחָצְיִיהֵלֹאֱםהָרָבְאַיהֵלֹאֱ Elohei Avraham Elohei Yitzḥaq

בקֹעֲיַיהֵלֹאוֵ vEilohei Ya’aqov

הקָבְרִיהֵלֹאֱהרָשָׂיהֵלֹאֱ Elohei Sarah Elohei Rivqah

האָלֵיהֵלֹאֱלחֵרָיהֵלֹאֱ Elohei Raḥeil Elohei Lei’ah

׃הפָּלְזִיהֵלֹאוֵההָלְבִּיהֵלֹאֱ Elohei Bilhah vEilohei Zilpah.

האֶרָוֹנּהַוְהרֶוֹבּגִּהַהלֶוֹדגְּהַלאֵהָ Ha’Eil hagədoleh hagiboreh vəhanora’eh

םיבִוֹטםידִסָחֲהלֶמֶֽוֹגּהנֶוֹילְעֶלאֵ Eil elyoneh goméleh ḥasadim tovim

לכׇּהַתנֶוֹקוְ vəqonet hakol

תוֹבאָוְתוֹמּאִידֵסְחַהרֶכֶֽוֹזוְ vəzokhéreh ḥasdei imot və’avot

להֶילֵוֹנבְּלוֹנבְלִהלָּאֻגְּהאֶיבִמְוּ umvi’eh gə’ulah livnol bənoleihel

׃הבָהֲאַבְּהּמֶשְׁןעַמַֽלְ ləmá’an shəmeh bə’ahavah.

׃ןגֵמָוּהעֶישִׁוֹמוּהרֶֽ זֶוֹעהרֶצֶֽוֹי Yotzéreh ozéreh umoshi’eh umagein.

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE, our God

and God of our patriarchs and matriarchs:

God of Avraham, God of Yitzḥaq,

and God of Ya’aqov;

God of Sarah, God of Rivqah,

God of Raḥeil, God of Lei’ah,

God of Bilhah, and God of Zilpah.

The great, mighty, and awesome God!

God on high! Voi piles up good lovingkindnesses

and establishes everything,

and Voi remembers the good deeds of our matriarchs and patriarchs

and brings redemption to their children’s children

for the sake of Voix name, with Love.

Creator, Helper and Liberator and Shield!
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On the first day of Pésaḥ, when praying Təfilat Tal, add:

תוֹדיחִהעָיבִּֽאַהּתֶּעְדַבְּ Bədateh aví’ah ḥidot

׃תוֹדחֲהַלְלטַבְּוֹזבְּוּזםעַבְּ bə’am zu bəzo bətal ləhaḥadot.

תוֹדחֲלַהָיאֶֽשָׁדְוּאיגֵּלטַ Tal gei udsha’éiha laḥadot

׃תוֹדחָהֵלְוֹלּצִבְּםיצִדָּ datzim bətzilo ləheiḥadot.

׃תוֹדלְוֹתלְןגֵהָלְלטַתוּדלְיַתוֹא Ot yaldut tal ləhagein lətolədot.

On Shəmini Atzéret, when praying Təfilat Géshem, add:

רטָמָרשַׂםשֵׁתתַּאֻירִבְּ־ףאַ Af bəri utat sheim sar matar

רטַמְהַלְוּקירִהָלְןינִעֲהַלְוּביבִעֲהַלְ ləha’aviv ulha’anin ləhariq ulhamtar

׃רטַעֲלַאיגֵּםבָּםיבִּאִםיִמַֽ máyim ibim bam gei la’atar.

רטַָשְׁןוֹישְׁנִבְּוּרצָֽעֲיֻלבַלְ Ləval yu’atzáru bənishyon shətar

׃רטָמָלוֹלאֲוֹשׁלבָּןוֹנגְּלוֹנוּמאֱ emunol gənon bal sho’alol matar.

At all times conclude:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃םהָרָבְאַןגֵמָוּהרָשָׂתרַזְעֶ ezrat Sarah umagein Avraham.

On the first day of Pésaḥ, when praying Təfilat Tal, add:

With Voix consent, puzzles I’ll spew

that this people thus be cheered by dew,

the valleys and their grasses to cheer up with dew,

springing up beneath its shade anew.

A sign of youth, dew, to guard future generations too!

On Shəmini Atzéret, when praying Təfilat Géshem, add:

Af-bəri is called the name of the Angel of Rain,

overcasting and beclouding and emptying and making rain

water to crown the valley with buds again.

May water not be held back by what our debts contain!

May the faithful guard them, those who ask for rain.

At all times conclude:

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Help of Sarah and Shield of Avraham.
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2 Divine Might

ינִדָאֲםלָוֹעלְהרֶוֹבּגִּהתֶּאַ Ateh giboreh lə’olam adani

לוֹתמֵתיֶּחַמְ məḥayet meitol

׃עַישִֽׁוֹהלְהבֶּרַהתֶּאַ ateh rabeh ləhoshí’a.

You are powerful forever, my Foundation!

Making the dead live,

You abound in liberation.

On the final iteration of HaTəfilah for Festival Musaf on the first day of

Pəsaḥ, continue with Təfilat Tal. On the final iteration of HaTəfilah for

Festival Musaf on Shəmini Atzéret, continue with Təfilat Géshem (p 582).

After Shəmini Atzéret and before the final iteration of HaTəfilah for Fes-

tival Musaf on the first day of Pésaḥ add:

׃םשֶׁגָּֽהַהדֶירִוֹמוּחַוּרֽהָהבֶישִּׁמַ
Mashiveh harú’aḥ umorideh hagáshem.

Voi makes the wind blow and the rain descend.

After the first day of Pésaḥ and before the final iteration of HaTəfilah for

Festival Musaf on Shəmini Atzéret add:

׃לטָּהַהדֶירִוֹמ
Morideh hatal.

Voi makes the dew descend.

Continue with “ לוֹיּחַהלֶכֶּֽלְכַמְ | Məkhalkéleh ḥayol | Voi keeps the living

going” below (p 586).
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Təfilat Tal the Prayer for Dew

םיפִוּסכְוֹסיסִרְלִםוֹדהֲתוֹמוֹהתְּ Təhomot hadom lirsiso khəsufim

םיפִסָכְנִוֹלאשֶׁדֶּֽתוֹאנְלכׇוְ vəkhol nə’ot déshe lo nikhsafim

םיפִיסִוֹמתוֹרוּבגְּהּרֶכְזִלטַ tal zikhreh gəvurot mosifim

םיפִסָוּמתשַׁיגִבְּקוּקחָ ḥaquq bəgishat musafim

׃םיפִיעִסְלוֹקוּקנְוֹבּתוֹיחֲהַלְלטַ tal ləhaḥayot bo nəquqol sə’ifim.

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

ךֶצֶֽרְאַתוֹצרְלִהנֶתְּלטַ tal təneh lirtzot artzékhe

ךֶצֶֽידִבְּהכָרָבְוּנתֹֽישִׁ shitónu vərakhah bəditzékhe

ךֶצֶֽירִפְהַבְּשׁוֹריתִוְןגָדָּהבֶּרֹ robeh dagan vətirosh bəhafritzékhe

׃לטָבְּךֶצֶֽפְחֶוֹבּבאֵהמֶמְוֹק qoməmeh eiv bo ḥeftzékhe bətal.

תרֶטֶּֽעֻמְוּהבָוֹטהנָשָׁתוֶּצַלטַ Tal tzavet shanah tovah um’utéret

תרֶאֶֽפְתִלְוּןוֹאגָלְץרֶאָֽהָירִפְּ pəri ha’áretz ləga’on ultif’éret

תרֶתֶֽוֹנהכָּסֻּכַּהדָעֵ eidah kasukah notéret

׃לטָבְּתרֶטֶֽעֲךֶדְיָבְּהָמֹֽישִׂ simóha bəyadəkhe atéret bətal.

The depths of God’s footstool yearn for its drops,

as yearn all pastures, bright green with crops:

Dew! Increasing the renown of Voix mighty chops,

commanded when Festival Musaf up-crops:

Dew! To revive those planted with rocks on their tops.

Our God and God of our forebears:

Dew— Zing it forth to delight Your Earth!

You must set it as a blessing on us in Your mirth!

Expand our grain and wine with Your rebirth!

Well up the shoot in which You find much worth — with dew!

Dew— Verdictify a year good and deluxe!

The fruit of Earth for splendor and luxe!

Sukah-like, this community is emptied by flux;

Raise it in Your hand a crown deluxe — with dew!
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הכָוּרבְּץרֶאֶֽילֵעֲףפֵוֹנלטַ Tal nofeif alei éretz bərukhah

הכָרָבְוּנעֹֽבְּשַׂםיִמַֽשָׁדגֶמֶּֽמִ miméged shamáyim sabə’ónu bərakhah

הכָשֵׁחֲךְוֹתּמִריעִהָלְ ləha’ir mitokh ḥasheikhah

׃לטָבְּהכָוּשׁמְךֶירֶֽחֲאַהנָּכַּ kanah aḥaréikhe məshukhh bətal.

םירִהָףוּצסיסִעֲיַלטַ Tal ya’asis tzuf harim

םירִמָעֳךֶידֶֽוֹאמְבִּםעֵטְ tə’eim bim’odéikhe omarim

םירִגֵּסְמַּמִהצֶלְּחַךֶילֶֽוֹנוּנחֲ ḥanunoléikhe ḥalətzeh mimasgeirim

׃לטָבְּםירִנָריצִקָוְםיעִנְנַהנָקְזִ ziqnah nan’im vəqatzir narim bətal.

וּנימֵֽסָאֲאלֵּמַעבַשֹֽׂוָלטַ Tal vasóva malei asaméinu

וּנימֵֽיָהשֶׁדְּחַתְּתעֵכָהֲ hakha’eit təḥadəsheh yaméinu

וּנמֵֽשְׁהדֶימִֽעֲהַךֶכְּרְעֶכְּהדֶוֹדּ dodeh kə’erkəkhe ha’amídeh shəméinu

׃לטָבְּוּנמֵֽוּשׂהוֶרָןגַּ gan raveh suméinu bətal.

Dew— Quivering over the Earth, a blessing!

Pack us full from Heaven’s finery with blessing!

Now wake up from darkness most oppressing

most eager this here sprout that after You is pressing — with dew!

Dew— Let it make juicy the mountains’ flow!

Kindly let wheat-sheaves taste the strength You show!

Justly free Your gentle ones from prisons, and so

Harvest we’ll uplift and old age make aglow — with dew!

Dew— Grant abundance to the places where we store our grain!

Fleetly make our days like new again!

Decree, Beloved One, that our name Your expanse attain!

Creating for us a watered flowering domain — with dew!
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ןוֹזמָהכֶרְבָתְּוֹבּלטַ Tal bo təvarəkheh mazon

ןוֹזרָיהִיְלאַוּנינֵּֽמַשְׁמַבְּ bəmashmanéinu al yəhi razon

ןוֹצּכַתֶּעְסַּֽהִרשֶׁאֲהמָּיֻאֲ ayumah asher hisáte khatzon

׃לטָבְּןוֹצרָהּלָהקֶּפֵֽתָּאנָּאָ ana taféiqeh lah ratzon bətal.

Leader:

וּניהֵֽלֹאֱהוהיאהֶהתֶּאַשָׁ Sha’ateh he SHƏMOTEH Elohéinu

׃לטָּהַהדֶירִוֹמוּחַוּרֽהָהבֶישִּׁמַ mashiveh harú’aḥ umorideh hatal.

הלָלָקְלִאֹלוְהכָרָבְלִ Livrakhah vəlo liqlalah

׃ןמֵאָ amein.

תוֶמָֽלְאֹלוְםייִּחַלְ Ləḥayim vəlo ləmávet

׃ןמֵאָ amein.

ןוֹזרָלְאֹלוְעבַשֹֽׂלְ Ləsóva vəlo lərazon

׃ןמֵאָ amein.

Dew— By it may You bless all our food!

Be our storehouses never ever screwed!

A populace that like Your flock You shooed:

Ah! Please let them with Your good will be imbued — with dew!

Leader:

You are Voi, the MANY-NAMED ONE, our God,

Who makes the wind blow and the dew descend!

For blessing and not for curse

amen!

For life and not for death

amen!

For abundance and not for want

amen!

(The ark is closed.)

Continue with “ לוֹיּחַהלֶכֶּֽלְכַמְ | Məkhalkéleh ḥayol | Voi keeps the living

going” (p 586).
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Təfilat Géshem — The Prayer for Rain

םשֶׁגֶּֽגלֶפֶּֽמִגלֵּפַלְהחֶירִֽטְיַ Yatríḥeh ləfaleig mipéleg géshem

םשֶׁלֶֽתוּחצַבְּישִׁנֶֽינֵפְּהגֶ גֶֽוֹמלְ ləmogégeh pənei néshi bətzaḥut léshem

םשֶׁרֶֽבְּתֶינִּֽכִּךְרֶֽדְּאַלְםיִמַֽ máyim lə’adərékh kiníte bəréshem

םשֶׁנֶֽלוֹחוּפנְלִםפָעֲרַבְּעַיגִּֽרְהַלְ ləhargí’a bəra’afam linfuḥol néshem

׃םשֶׁגָּֽהַתוֹרוּבגְּלוֹריכִּזְמַתוֹיחֲהַלְ ləhaḥayot mazkirol gəvurot hagáshem.

May Voi be bothered to divide divisions of rain

To soften, with opal-drops, the face of the terrain.

Water, in the Writing, as Your glory You ordain

to relax with its rivulets those who lifebreath contain,

to revive those remembering the power of rain.

In some communities, the last line of each of the following stanzas is

prayed as a congregational response.

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

םיִמַּֽכַּהּרָוֹקמְּמִהבָֽזָםאִהרֶכְזִ zikhreh im závah miməqorah kamáyim

לוּתשָׁץעֵכְּהָתֶּֽכְרַבֵּ beirakhtéha kə’eitz shatul

םיִמַֽיגֵלְפַּלעַ al palgei máyim

םיִמַֽכְּהּנָוֹרגְבִּרגֵּרְגִּהּקָוֹחצְםגַּ gam tzəḥoqah girgeir bigronah kəmáyim

׃םיִמָֽימֵּיַכְּהּעָרְזׇתֶיגִֽדָּ dagíte zor’ah kəyamei máyim.

׃םיִמָֽהעֶנְמְתִּלאַהּרָוּבעֲבַּ Ba’avurah al timnə’eh máyim.

Our God and God of our forebears:

Remember: A mother flowing out from her source like water,

blessed by You like a tree planted

by divisions of water,

causing her laughter to chime past her collarbones like water;

deciding to multiply her seed like oceans of water.

For her sake, do not withhold water!
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רזָלְהתָלְדְהִהרֶכְזִ Zikhreh hidlətah ləzar

םיִמַֽראֵבְּמִוילָּמַגְוּ ugmalav mibə’eir máyim

ףדָעֳמׇלְקפֵּסַלְהמָמְזָוְ vəzaməmah ləsapeiq ləmo’odaf

םיִמַּֽהַןנַעֲתכַּרְבִּ birkat anan hamáyim

םיִמַֽןנַעֲתחַתַּֽהּתָיבֵּרהֵזִ ziheir beitah táḥat anan máyim

׃םיִמָּֽהַתמַצְעׇלכׇכְהבָבְּחִ ḥibəvah khəkhol otzmat hamáyim.

׃םיִמָֽתרַשְׁחַהנֶּחֹהּקָדְצִבְּ Bətzidqah ḥoneh ḥashrat máyim.

םיִמַֽדרֵטָמְרעַסַֽכְהדָרְטֹהרֶכְזִ Zikhreh torərah khəsá’ar mətareir máyim

םיִמַֽכְּםחֶרֶֽבָהתָנְּתַּשְׁהִהדָלְּיֻ yulədah hishtanətah varéḥem kəmáyim

עשָׁרָלעַהאָוּלכְּ kəlu’ah al rasha

םיִמַֽכְהנָשָׁהּלָזָּמַ mazalah shanah khəmáyim

שׁיאִלְהנָתְנָהּבָּלִ libah natənah lə’ish

׃םיִמָֽכְהנָשָׁלזָּמַּשֶׁ shemazal shanah khəmáyim.

׃םיִמָֽהעֶנְמְתִּלאַהּרָוּבעֲבַּ Ba’avurah al timnə’eh máyim.

Remember: For a stranger and his camels she who

drew up from a well of water,

granting her favorite, by scheming,

the blessing of a cloud of water;

her house shone bright under a cloud of water;

joyously she cherished with all the strength of water.

For her righteousness, mete out a massing of water!

Remember: Keenly she was troubled like a tempest troubles water!

Landing in the world changed in the womb like water,

made captive by a villain,

her fortune changed like water;

next she gave her heart to a man

whose fortune changed like water.

For her sake, do not withhold water!
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םיִמַּֽהַלאֶהָיחִֽאָתאֶהדָיקִפְמַהרֶכְזִ Zikhreh mafqidah et aḥiha el hamáyim

םיִמַּֽהַלעַהנָּרִבְּםישִׁנָהתָחֲנָ naḥatah nashim bərinah al hamáyim

םיִמַֽלְוּאמְצָתעֵךֶילֶֽוֹלוּגסְ səguloléikhe eit tzamə’u ləmáyim

׃םיִמָֽוּבֽזָוְהּרָאֵבְהתָלְעָ alətah və’eirah vəzávu máyim.

׃םיִמָֽתרַשְׁחַהנֶּחֹהּקָדְצִבְּ Bətzidqah ḥoneh ḥashrat máyim.

לכַאֹתּאֹלתחַאַתפַּהרֶכְזִ Zikhreh pat aḥat lo tokhal

םיִמַֽתוֹעמְדִהתָכְבָוּ uvakhətah dim’ot máyim

םיִמַֽכְךֶילֶֽאֵהכֶפְּשִׁהּכָרְצׇ tzorkah shipəkheh eiléikhe khəmáyim

םיִמַֽכְּשׁחֵוֹלעמַשְׁנִאֹלהּלָוֹק qolah lo nishma loḥeish kəmáyim

׃םיִמָֽכְתֶּדְרַֽוֹהךֶימֶֽחֲרַ raḥaméikhe horádte khəmáyim.

׃םיִמָֽהעֶנְמְתִּלאַהּרָוּבעֲבַּ Ba’avurah al timnə’eh máyim.

Remember: Placing her brother, entrusting him to water,

quickening the queued women with rejoicing by the water;

richly valued ones, when Yours thirsted for water,

suddenly up shot her well and out flowed water.

For her righteousness, mete out a massing of water!

Remember: The one who’d not eat a crumb

but cried tears of water,

verily pouring out her need to You like water;

while her voice could not be heard, murmuring like water,

extensively You poured down Your compassion like water.

For her sake, do not withhold water!
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םיטִבָשְׁרשָׂעָםינֵשְׁהרֶכְזִ Zikhreh shəneim asar shəvatim

םיִמַֽתרַזְגִבְּתֶּרְבַֽעֱהֶשֶׁ shehe’evárte bəgizrat máyim

םיִמַֽתוּרירִמְוֹללָֽתֶּקְתַּֽמְהִשֶׁ shehimtáqte lálo mərirut máyim

למָדָּךְפַּשְׁנִלתָוֹדלְוֹתּ tolədotal nishpakh damal

םיִמַּֽכַּךֶילֶֽעָ aléikhe kamáyim

׃םיִמָֽוּפפְאָוּנשֵֽׁפְנַיכִּהנֶפְתֵּֽ téifneh ki nafshéinu afəfu máyim.

׃םיִמָֽתרַשְׁחַהנֶּחֹלקָדְצִבְּ Bətzidqal ḥoneh ḥashrat máyim.

וּניהֵֽלֹאֱהוהיאהֶהתֶּאַשָׁ Sha’ateh he SHƏMOTEH Elohéinu

׃םשֶׁגֶּֽהַהדֶירִוֹמוּחַוּרֽהָהבֶישִּׁמַ mashiveh harú’aḥ umorideh hagéshem.

הלָלָקְלִאֹלוְהכָרָבְלִ Livrakhah vəlo liqlalah

׃ןמֵאָ amein.

תוֶמָֽלְאֹלוְםייִּחַלְ Ləḥayim vəlo ləmávet

׃ןמֵאָ amein.

ןוֹזרָלְאֹלוְעבַשֹֽׂלְ Ləsóva vəlo lərazon

׃ןמֵאָ amein.

Remember: Your twelve Ya’aqovian groups

that You brought thru cloven water;

You sweetened, for them, the woefulness of the water.

Zillions of their descendents had their blood spilled,

because of You, like water;

zero in on us, for our soul is surrounded by water.

For their righteousness, mete out a massing of water!

For You are Voi, the MANY-NAMED ONE, our God,

Who makes the wind blow and the rain descend!

For blessing and not for curse amen!

For life and not for death amen!

For abundance and not for want amen!

(The ark is closed.)

Continue on the next page at all times.
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דסֶחֶֽבְּלוֹיּחַהלֶכֶּֽלְכַמְ Məkhalkéleh ḥayol bəḥésed

םיבִּרַםימִחֲרַבְּלוֹתמֵתיֶּחַמְ məḥayet meitol bəraḥamim rabim

לוֹלוֹחהאַפֵֽוֹרוְלוֹלפְוֹנהכֶמֶֽוֹס somékheh nofəlol vəroféi’ah ḥolol

לוֹרוּסאַהרֶיתִּמַוּ umatireh asurol

׃רפָעָלוֹנשֵׁילִהּתֶנָוּמאֱהמֶֽיֶּקַמְוּ umqayémeh emunateh lisheinol afar.

תוֹרוּבגְּתלֶעֲבַּךֶוֹמֽכָימִ Mi khamókhe ba’alet gəvurot

ךְלָּתמֶוֹדּֽימִוּ umi dómet lakh

תיֶּחַמְוּהתֶימִמְהרֶבֶֽוֹגּ govéreh məmiteh umḥayet

׃העָוּשׁיְהחֶימִצְמַוּ umatzmiḥeh yəshu’ah.

׃לוֹתמֵתוֹיחֲהַלְהתֶּאַהנֶמֶֽאֱנֶוְ Vəne’eméneh ateh ləhaḥayot meitol.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃לוֹתמֵּהַתיֶּחַמְ məḥayet hameitol.

Voi keeps the living going with loyalty,

makes the dead live with abounding compassion!

Voi shores up those who sink down and heals the sick

and releases the imprisoned

and keeps Voix faith with those sleeping in dust.

Who is like You, most primary Dom!

And who can compare to You?

The One Who overpowers, causing death and causing life,

and making liberation sprout forth.

And You are faithful in making the dead live.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who makes the dead live.
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3 Sanctification of the Name

When praying individually, pray this paragraph and then continue with the

Sanctification of the Day. During the repetition of haTəfilah, or if praying

the first three blessings collectively, omit this paragraph and continue

with the Qədushah below instead.

שׁוֹדקָךֶמְשִׁוְהשֶׁוֹדקְהתֶּאַ Ateh qədosheh vəshimkhe qadosh

םוֹילכׇבְּךֶילֶֽוֹשׁוֹדקְוּ uqdosholéikhe bəkhol yom

׃הלָסֶּֽךֶוּלֽלְהַיְ yəhaləhúkhe sélah.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃השֶׁוֹדקְּהַלאֵהָ ha’Eil haqədosheh.

You are Holy and Your Name is Holy

and every day Your holy ones

will praise You — selah!

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

the Holy God.

Continue with the Sanctification of the Day (p 591).

Qədushah for Musaf

During the repetition of haTəfilah, or if praying the first three blessings

collectively, include this blessing.

(Some stand (or continue standing) here with their feet close together (imitat-

ing the stance of the angels described in the prophetic visions quoted in this

blessing), rising onto their toes at the up arrows.)

ךֶשְׁידִּקְנַוְךֶצְירִעֲנַ Na’aritzəkhe vənaqdishəkhe

שׁדֶקֹֽלוֹפרְשַׂחַישִֽׂדוֹסכְּ kəsod sí’aḥ sarfol qódesh

שׁדֶקֹּֽבַּךֶמְשִׁלוֹשׁידִּקְמַּהַ hamaqdishol shimkhe baqódesh

׃ךֶאֶֽיבִנְדיַלעַבוּתכָּכַּ kakatuv al yad nəvi’ékhe.

הרֶמְאָוְתזֶ־לאֶתזֶהאֶרְקָוְ Vəqarə’eh zet el zet və’aməreh

We will revere You and we will sanctify You

like the secret meditation of Holy serafs,

those sanctifying Your Name in the Holy place,

as is written by the hand of Your prophet:

“And each called out to the others and said,
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The congregation, followed by the leader:

השֶׁוֹדקְ↑השֶׁוֹדקְ↑השֶׁוֹדקְ↑ ↑Qədosheh ↑qədosheh ↑qədosheh
תוֹאבָצְהוהי SHƏMOTEH tzəva’ot

׃הּדֶוֹבכְּץרֶאָֽהָ־לכׇאֹלמְ məlo khol ha’áretz kəvodeh.

םלָוֹעאלֵמָהּדֶוֹבכְּ Kəvodeh malei olam

תזֶלָתזֶלוֹלאֲוֹשׁהֶילֶֽוֹתרְשָׁמְ məsharətoléihe sho’alol zet lazet

הּדֶוֹבכְּםוֹקמְהיֵּאַ ayeih kəvodeh

׃לוֹרמֵֽאֹיךְוּרבָּלתָמָּעֻלְ Lə’umatal barukh yoméirol.

The congregation, followed by the leader:

הוהי־דוֹבכְּךְוּרבָּ↑ ↑Barukh kəvod SHƏMOTEH

׃הּמֶוֹקמְּמִ miməqomeh.

םימִחֲרַבְּתנֶפְיִאהֶהּמֶוֹקמְּמִ Miməqomeh he yifnet bəraḥamim

הּמֶשְׁלוֹדחֲיַמְהַםעַהנֶּחֹֽיָוְ vəyaḥóneh am haməyaḥadol shəmeh

דימִתָּםוֹילכׇבְּרקֶבֹֽוָברֶעֶֽ érev vavóqer bəkhol yom tamid

לוֹרמְוֹאעמַשְׁהבָהֲאַבְּםיִמַֽעֲפַּ pa’amáyim bə’ahavah shəma omərol

The congregation, followed by the leader:

‘↑Holy, ↑Holy, ↑Holy
is the MANY-NAMED ONE of hosts!

The fullness of all the Earth is Voix glory!’” Yəshayáhu 6:3

Voix glory fills the world!

Ministering angels ask each other,

“Where is the place of Voix glory?”

Those opposite will thunder, “Blessed!”:

The congregation, followed by the leader:

“↑Blessed is the Glory of the MANY-NAMED ONE

from Voix place!” Yəḥezqeil 3:12

From Voix place may Voi turn with compassion

and grace the people uniting Voix Name,

evening and morning every day, always,

twice, with love, praying the Shəma:
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The congregation, followed by the leader:

Shəma> <העֶדְּ|עדַּ|העֶמְשִׁ|עמַשְׁ>  | Shim’eh | Da | Də’eh>

וּניהֵֽלֹאֱהוהילאֵרָשְׂיִ Yisra’eil SHƏKHINAH Elohéinu

׃דחֶאָהוהי ADONAI aḥed.

וּנבֵֽאִאהֶוּניהֵֽלֹאֱאהֶ He Elohéinu he ivéinu

וּנתֵֽעֶישִׁוֹמאהֶוּנתֵֽרֶוֹמאהֶ he moretéinu he moshi’etéinu

הֶימֶֽחֲרַבְּוּנעֹֽימִשְׁיַאהֶוְ vəhe yashmiónu bəraḥaméihe

וּנלָּֽכֻינֵפְלִתינִשֵׁ sheinit lifnei khulánu

םיהִלֹאלֵלכֶלָתוֹיהְלִ lihyot lakhel lEilohim

׃לכֶיהֵלֹאֱהוהיינִאֲ ani SHƏMOTEH Eloheikhel.

On Shabbat Ḥol haMo’eid, omit the next four lines.

The congregation, followed by the leader:

וּננֵֽדָאֲהוהיוּנתֵֽרֶידִּאַהרֶידִּאַ Adireh adiretéinu SHƏMOTEH adanéinu

׃ץרֶאָֽהָלכׇבְּךֶמְשִׁרידִּאַהמָ mah adir shimkhe bəkhol ha’áretz.

ץרֶאָֽהָ־לכׇּ־לעַםלֵשָׁקדֶצֶֽהיָהָוְ Vəhayah tzédeq shaleim al kol ha’áretz

דחֶאָהוהיתיֶהְיִאוּההַםוֹיּבַּ bayom hahu yihyet SHƏMOTEH aḥed

׃דחָאֶהּמֶשְׁוּ ushmeh eḥad.

The congregation, followed by the leader:

<Follow this, | Know,>

Yisra’eil: The PRESENCE is our God!

ADONAI is one! Dəvarim 6:4

Voi is our God; Voi is our quickener;

Voi is our teacher; Voi is our liberator!

And Voi will make us understand, with compassion,

again before us all:

“To be your God!

I am the MANY-NAMED ONE, your God!” BəMidbar 15:41

On Shabbat Ḥol haMo’eid, omit the next four lines.

The congregation, followed by the leader:

Majestic is our Majestic one, the MANY-NAMED ONE, our Foundation!

How majestic is Your Name in all the earth!

And perfect Justice will be upon all the earth,

and on that day will the SAVIOR be one

and Voix Name one. Zəkharyah 14:9
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At all times continue here:

The leader:

רמֹאלֵבוּתכָּךֶשְׁדְקׇירֵבְדִבְוּ Uvdivrei qodshəkhe katuv leimor

The congregation, followed by the leader:

םלָוֹעלְהוהיתאֶגְיִ↑ ↑Yig’et SHƏMOTEH lə’olam

ימִּעַךָיהֵֽלֹאֱ Elohéikha ami

׃הּיָוּללְהַרדֹוָרדֹלְ lədor vador haləluYAH.

The leader concludes:

ךֶלֶֽדְגׇּדיגִנַרוֹדוָרוֹדלְ Lədor vador nagid godlékhe

םיחִצָנְחצַנֵֽלְוּ ulnéitzaḥ nətzaḥim

שׁידִּקְנַךֶתְשָּׁוּדקְ qədushatəkhe naqdish

שׁוּמיָאֹלוּנמֶּֽמִוּניהֵֽלֹאֱךֶחֲבְשִׁוְ veshivḥakhe Elohéinu miménu lo yamush

לאֵיכִּדעֶוָםלָוֹעלְ le’olam va’ed ki Eil

׃התֶּאָֽהשֶׁוֹדקְוּהלֶוֹדגְּהתֶפֶֽוֹמ moféteh gədoleh uqdosheh áteh.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃השֶׁוֹדקְּהַלאֵהָ ha’Eil haqədosheh.

At all times continue here:

The leader:

And in the words of Your Holiness, it is written, saying:

The congregation, followed by the leader:

“↑May the MANY-NAMED ONE be exalted forever!

Your God, my people,

from generation to generation. Praise YAH!” Psalm 146:10

The leader concludes:

From generation to generation we will bring news of Your greatness,

and for eternity of eternities

we’ll make Holy Your Holiness,

and Your praise, our God, won’t depart from us,

not ever. For, God,

a great and Holy miracle are You!

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

the Holy God.
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4 Sanctification of the Day

On Shabbat, add the boxed words.

םימִּעַהָלכׇּמִוּנתֶּֽלְבַּקִהתֶּאַ Ateh qibalténu mikol ha’amim

וּנבָּֽתֶיצִֽרָוְוּנתָֽוֹאתֶּבְהַֽאָ ahávte otánu vəratzíte bánu

תוֹנוֹשׁלְּהַלכׇבְּוּנתֶּֽדְמַּלִוְ vəlimadténu bəkhol haləshonot

ךֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנתֶּֽשְׁדַּקִוְ vəqidashténu bəmitzvotéikhe

ךֶתֶֽדָוֹבעֲלַוּניֽיֵּחַוּנתֶּֽבְרַקֵוְ vəqeiravténu ḥayéinu la’avodatékhe

שׁוֹדקָּהַוְלוֹדגָּהַךֶמְשִׁוְ vəshimkhe hagadol vəhaqadosh

׃תֶארָֽקָוּנילֵֽעָ aléinu qaráte.

הוהיוּנלָֽהנֶתְּתִּוַ Vatitəneh lánu SHƏMOTEH

הבָהֲאַבְּוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu bə’ahavah

וּהחָוּנמְלִתוֹתבָּשַׁ Shabatot limnuḥah u

החָמְשִׂלְםידִעֲוֹמ mo’adim ləsimḥah

ןוֹשׂשָׂלְםינִּמַזְוּםיגִּחַ ḥagim uzmanim ləsason

םוֹיתאֶ  et yom

םוֹיתאֶוְהזֶּהַהתבָּשַּׁהַ haShabat hazeh və’et yom

On Pésaḥ:

וּנתֵֽוּרחֵןמַזְהזֶּהַתוֹצּמַּהַגחַ Ḥag haMatzot hazeh zəman ḥeirutéinu

You have welcomed us from all peoples;

You have loved us and You have wanted us

and You have taught us in all languages

and You have made us Holy with Your commandments

and You, our Life, have brought us close to Your service

and Your great and Holy Name

You have invoked over us.

And You gave us, MANY-NAMED ONE,

our God, in love,

Sabbaths for rest and

times for joy,

Festivals and seasons for rejoicing:

this day of

Shabbat and this day of

On Pésaḥ:

the Festival of Matzot, season of our Freedom,
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On Shavu’ot:

הזֶּהַתוֹעוּבשָּׁהַגחַ Ḥag haShavu’ot hazeh

וּנתֵֽרָוֹתּןתַּמַןמַזְ zəman matan Toratéinu

On Sukot:

וּנתֵֽחָמְשִׂןמַזְהזֶּהַתוֹכּסֻּהַגחַ Ḥag haSukot hazeh zəman simḥatéinu

On Shəmini Atzéret:

הזֶּהַתרֶצֶֽעֲהָגחַינִימִשְּׁהַ haShəmini Ḥag ha’Atzéret hazeh

וּנתֵֽחָמְשִׂןמַזְ zəman simḥatéinu

On Simḥat Torah, when observed as an independent Festival:

הזֶּהַהרָוֹתּהַתחַמְשִׂגחַ Ḥag Simḥat haTorah hazeh

וּנתֵֽחָמְשִׂןמַזְ zəman simḥatéinu

At all times continue:

שׁדֶקֹֽארָקְמִהבָהֲאַבְּ bə’ahavah miqra qódesh

׃םיִרָֽצְמִתאַיצִילִרכֶֽזֵ zéikher litzi’at Mitzráyim.

וּנינֵֽיבֵּמִתֶילֵֽגְהׇוּניאֵֽטָחֲינֵפְּמִוּ Umipənei ḥata’éinu hogléite mibeinéinu

וּנכֵֽוֹתבְּןמִתֶּקְחַֽרַתְנִוְ vənitraḥáqte min bətokhéinu

תוֹטעֲלַלוֹלוֹכיְוּנחְנַֽאֲןיאֵוְ və’ein anáḥnu yəkholol la’atot

On Shavu’ot:

the Festival of Shavu’ot,

season of the gift of our Torah,

On Sukot and Hoshana Rabah:

the Festival of Sukot, season of our Joy,

On Shəmini Atzéret:

the Festival of Shəmini Atzéret,

season of our Joy,

On Simḥat Torah, when observed as an independent Festival:

the Festival of Simḥat Torah,

season of our Joy,

At all times continue:

in love, a holy convocation,

a remembrance of going out from Egypt!

And because of our sins, You have been driven out from among us

and kept far from our midst

and we cannot wrap ourselves in
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ךֶינֶֽפָבְּעַקֵּֽתַּשְׁהִלְוּדגֵאָלֵוְ vəlei’ageid ulhishtaqéi’a bəfanéikhe

וּניתֵֽוֹבוֹחתוֹשׂעֲלַוְ vəla’asot ḥovotéinu

םלָשְׁוּמםלָוֹעבְּ bə’olam mushlam

תוּמימִתְוּתוּרחֵםלָוֹעבְּ bə’olam ḥerut utmimut

העָשְׁרִהָלכׇּמִאפָּרְנִּשֶׁ shenirpa mikol harish’ah

ערָהָרצֶֽיֵּהַינֵפְּמִ mipənei hayéitzer hara

׃וּנטֵֽוֹלשְׁלִוּנישֵֽׁרְהִשֶׁ shehirshéinu lishlotéinu.

הוהיךֶינֶֽפָלְּמִןוֹצרָיהִיְ Yəhi ratzon miləfanéikhe SHƏMOTEH

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

הנֶמֶֽחֲרַהדֶּמָ madeh raḥaméneh

וּנינֵֽיבֵהבֶשְׁתֵוְהבֶוּשֽׁתָּשֶׁ shetashúveh veinéinu

םיבִּרַהָךֶימֶֽחֲרַבְּהזֶּהַםלָוֹעבָּ ba’olam hazeh bəraḥaméikhe harabim

׃וּנקֵֽדְצִהלֶדְּגַתְוּוּנאֹֽפְּרְתִוְ vətirpə’ónu utgadəleh tzidqéinu.

תלֶּגַּוּנתֵֽדֶּמָוּנבֵֽאִ Ivéinu madetéinu galet

הרָהֵמְוּנילֵֽעָךֶתְוּדחְאַדוֹס sod aḥdutəkhe aléinu məheirah

וּנתָֽוֹאהלֶיבִֽוֹהוְתרֶוֹהוְ vəhoret vəhovíleh otánu

and be unified with and be immersed in Your presence

and perform our obligations

in a completed world,

in a world of freedom and integrity

which has been healed from every evil —

because of the evil inclination

which we have allowed to dominate us.

May it be Your will, MANY-NAMED ONE,

our God and God of our forebears,

compassionate Measurer,

that You return and settle among us

in this world in Your abounding compassion,

and that You heal us and magnify our justice.

Our Quickener, our Measurer, reveal

the secret of Your unity for us soon

and teach us and guide us
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וּנימֵֽיָלכׇבְּ bəkhol yaméinu

וּנתֵֽלָוֹגילֵהֲקַלכׇּלאֶהבֶרְקִוְ vəqirveh el kol qahaléih golatéinu

׃ץרֶאָֽיתֵכְּרְיַבְהנֶנְּקַוּניתֵֽבָבְוּ uvəvatéinu qanəneh vəyarkətei áretz.

הלָיגִבְּךֶיכֶֽרָדְבִּדימִתָּוּנגֹֽיהִנְהַוְ Vəhanhigónu tamid bidrakhéikhe bəgilah

ךֶתְרָוֹתיקֵּחֻךֶיתֶֽוֹכלְהִבְוּ uvhilkhotéikhe ḥuqei Toratəkhe

םלָוֹעתחַמְשִׂבְּ bəsimḥat olam

ךֶינֶֽפָלְגחֹנָזאָוְ və’az naḥog ləfanéikhe

םידִימִתְּוּניתֵֽוֹבוֹחינֵחָלְפֻּתאֶ et pulḥanei ḥovotéinu təmidim

םתָכָלְהִכְּםיפִסָוּמוּםרָדְסִכְּ kəsidram umusafim kəhilkhatam

On Shabbat:

יפֵסְוּמתאֶוְ və’et musfei

םוֹיוְהזֶּהַתבָּשַּׁהַםוֹי yom haShabat hazeh vəyom

At all other times:

םוֹיףסַוּמתאֶוְ və’et musaf yom

On Pésaḥ:

הזֶּהַתוֹצּמַּהַגחַ Ḥag haMatzot hazeh

in all our days

and be near to all the communities of our Diaspora

and nest in our homes in the ends of the Earth.

And lead us always in Your paths with joy,

and in Your halakhot, the laws of Your Torah,

with unlimited joy.

And then we will celebrate before You

our obligatory rites, the daily ones

per their order and the additional ones per their halakhot.

On Shabbat:

And the additional rites

of this Sabbath day and this day of

At all other times:

And the additional rite of this day of

On Pésaḥ:

the Festival of Matzot
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On Shavu’ot:

הזֶּהַתוֹעוּבשָּׁהַגחַ Ḥag haShavu’ot hazeh

On Sukot and Hoshana Rabah:

הזֶּהַתוֹכּסֻּהַגחַ Ḥag haSukot hazeh

On Shəmini Atzéret:

הזֶּהַתרֶצֶֽעֲהָגחַינִימִשְּׁהַ haShəmini Ḥag ha’Atzéret hazeh

On Simḥat Torah, when observed as an independent Festival:

הזֶּהַהרָוֹתּהַתחַמְשִׂגחַ Ḥag Simḥat haTorah hazeh

At all times continue:

ךֶינֶֽפָלְללֵּפַּתְנִוְגחֹנָ naḥog vənitpaleil ləfanéikhe

ךְבָּלוֹדחָאֻמְוּךֶילֶֽוֹבוֹרקְ qərovoléikhe um’uḥadol bakh

ךֶתֶֽרָוֹתבְּוּנילֵֽעָתֶּבְתַֽכָּשֶׁוֹמכְּ kəmo shekatávte aléinu bəToratékhe

ךֶילֶֽוֹאיבִנְידֵיְלעַ al yədei nəvi’oléikhe

רוּמאָכָּךֶדֶֽוֹבכְיפִּמִ mipi khəvodékhe ka’amur

On Shabbat:

עשַׁרֶ֔תוֹבּ֣צֻרְחַ֙החֶתְּפַּ Patəḥeh hartzubot résha

ה֑טֶּוּמתוֹדּ֣גֻאֲהרֶיתִּ֖הַ hatíreh agudot muteh

לוֹשׁ֔פְחׇ֙לוֹצוּצרְהחֶ֤לְּשַׁוְ vəshaləḥeh rətzutzol ḥofshol

On Shavu’ot:

the festival of Shavu’ot

On Sukot and Hoshana Rabah:

the Festival of Sukot

On Shəmini Atzéret:

the Festival of Shəmini Atzéret

On Simḥat Torah, when observed as an independent Festival:

the Festival of Simḥat Torah

At all times continue:

we will celebrate and pray before You,

close to You and unified with You,

as is written for us in Your Torah

by the hands of Your prophets

from the mouth of Your glory, as it says:

On Shabbat:

“Open the fetters of evil!

Untie the bonds of thwarted justice

and make the oppressed be free!
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׃לוֹקתֵּֽנַתְּהטָ֖וֹמ־לכׇוְ vəkhol moteh tənatéiqol.

ךֶמֶ֔חְלַ֙הבֶעֵרְלָסרֹ֤פָאוֹל֨הֲ Halo faros larə’eivah laḥmékhe

תיִ֑בָהאֶיבִ֣תָּלוֹד֖וּרמְלוֹיּ֥נִעֲוַ va’aniyol mərudol taví’eh báyit

הֶתֶ֔יסִּכִוְ֙המֶּרֻעֲהשֶׁ֤גְּפְתִ־יכִּ ki tifgəsheh arumeh vəkhisitéhe

ֹלךֶ֖רְשָׂבְּמִוּ ׃המֶלָּֽעַתְתִא֥ umibəsarəkhe lo tit’alámeh.

ךֶלֶ֔גְרַ֙תבָּשַּׁמִהבֶישִׁ֤תָּ־םאִ Im tashíveh miShabat raglékhe

ישִׁ֑דְקׇםוֹי֣בְּךֶצֶ֖פָחֲתוֹשׂ֥עֲ asot ḥafatzékhe bəyom qodshi

גנֶעֹ֗תבָּ֝שַּׁלַתֶארָ֨קָוְ vəqaráte laShabat óneg

דבָּ֔כֻמְ֙הוהישׁוֹד֤קְלִ liqdosh SHƏMOTEH məkhubad

ךֶיכֶ֔רָדְּתוֹשׂ֣עֲמֵ֙וּה֙תֶדְבַּכִוְ vəkhibadtéhu mei’asot dərakhéikhe

׃רמֶאֹֽרמֹ֥אָוְךֶ֖צְפְחֶאוֹצ֥מְּמִ mimətzo ḥeftzəkhe və’amor ómer.

הו֔הי־לעַ֙הגֶנְּעַתְתִּזאָ֗ Az tit’anəgeh al SHƏMOTEH

On Pésaḥ:

לאֵ֔רָשְׂיִלְ֙לטַּכַה֤יֶהְאֶ Ehyeh khatal ləYisra’eil

ה֑נָּשַׁוֹשּׁכַּחרַ֖פְיִ yifraḥ bashoshanah

׃הנֶֽבְלִּכַּוישָׁ֖רָשָׁךְ ֥יַוְ vəyakh sharashav kalivneh.

וֹד֑וֹהתיִ ֖זַּכַיהִ֥יוִויתָ֔וֹקנְיֹ֙וּכלְיֵ Yeiləkhu yonəqotav vihi khazáyit hodo

Every yoke you shall tear apart!

Indeed, break your bread with the hungry

and the unhoused poor bring into homes!

When you meet the naked, you will clothe them —

from your own flesh you will not hide.

If you turn back from trampling Shabbat,

doing your business on the day of My holiness,

and call Shabbat a delight,

making the Holy of the MANY-NAMED ONE honored,

and honor it, not doing your habits,

seeking out your business and promising promises,

then will you delight in the MANY-NAMED ONE!” Yəshayáhu 58:6–7, 13–14

On Pésaḥ:

“I will be like dew to Yisra’eil;

it will blossom like the lily

and take root like the poplar.

Its shoots shall spread out, like the olive tree its splendor,
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׃הנָֽבֹלְּכַּוֹל֖חַירֵ֥וְ vəréi’aḥ lo kaləvonah.

וֹלּ֔צִבְּלוֹב֣שְׁיֹ֙לוֹב֙שֻׁיָ Yashúvol yoshəvol bətzilo

ןפֶ֑גָּכַלוֹח֣רְפְיִוְן֖ גָדָלוֹיּ֥חַיְ yəḥayol dagan vəyifrəḥol khagáfen

׃ןוֹנֽבָלְןי֥יֵכְּוֹר֖כְזִ zikhro kəyein Ləvanon.

On Shavu’ot:

ֹזיכִּ֣ ֩תרֹכְאֶר֣שֶׁאֲתירִ֡בְּהַתא֣ Ki zot habərit asher ekhrot

לאֵ֜רָשְׂיִתיבֵּ֨־תאֶ et beit Yisra’eil

הו֔הי־םאֻנְ֙םהֵהָםימִ֤יָּהַירֵ֨חֲאַ aḥarei hayamim haheim nə’um SHƏMOTEH

לבָּ֔רְקִבְּ֙יתִרָוֹתּ־תאֶיתִּתַ֤נָ natáti et Torati bəqirbal

הנָּ֑בֶתְּכְאֶלבָּ֖לִ־לעַוְ v’al libal ekhtəvénah

םיהִ֔לֹאלֵ֙להֶלָיתִייִ֤הָוְ vəhayíti lahel lEilohim

׃םעָֽלְילִ֥־לוֹיהְיִהלָּהֵ֖וְ vəhéilah yihyol li lə’am.

ֹלוְ הֶתְעֶ֜רֵ־תאֶה֣שֶּׁאִדוֹע֗לוֹד֣מְּלַיְא֧ Vəlo yəlamədol od isheh et rei’éthe

רמֹ֔אלֵ֙הּתֶחֶאֲ־תאֶהשֶּׁ֤אִוְ və’isheh et aḥeteh leimor

הו֑הי־תאֶלוֹע֖דְּ də’ol et SHƏMOTEH

יתִ֜וֹאלוֹע֨דְיֵ֩ללָּוּכ־יכִּ ki khulal yeidə’ol oti

֙לתָלֶוֹדגְּ־דעַוְלתָ֤נֶּטַקְּמִלְ ləmiqətanetal və’ad gədoletal

and its scent shall be like frankincense.

Restored shall be those who sit in its shade;

they shall revive grain and blossom like the vine;

its renown shall be like the wine of Ləvanon.” Hoshéi’a 14:6–8

On Shavu’ot:

“Indeed! This is the covenant I shall cut

with the house of Yisra’eil

after those days:” — a word of the MANY-NAMED ONE! —

“I have given My Teaching into their cores,

and upon their hearts I shall write it!

And I will be for them God

and they will be for Me a people.

And no more will they teach each other, a person their friend

and a person their kin, imparting,

‘Know the MANY-NAMED ONE!’,

for all shall know Me,

from the smallest of them to the greatest of them.”
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הו֔הי־םאֻנְ nə’um SHƏMOTEH

לנָ֔וֹעֲלַ֙חלַסְאֶיכִּ֤ ki eslaḥ la’avonal

ֹללתָ֖אטָּחַלְוּ ׃דוֹעֽ־רכָּזְאֶא֥ ulḥatatal lo ezkar od.

On Sukot and Hoshana Rabah:

ה֑חָמְשִּׂהַתֶּלְדַּ֣גְהִוֹל֖יוֹגּ֔הַתֶיבִּ֣רְהִ Hirbíte hagoi lo higdálte hasimḥah

ריצִ֔קָּבַּת֣חַמְשִׂכְּ֙ךֶי֙נֶפָלְוּח֤מְשָׂ saməḥu ləfanéikhe kəsimḥat baqatzir

׃עבַשֹֽׂלקָ֥לְּחַבְּלוֹליגִ֖יָרשֶׁ֥אֲכַּ ka’asher yagílol bəḥaləqal sóva.

הּ֖נֶימִיבִּהו֛היה֧עֶבְּשְׁנִ nishbə’eh SHƏMOTEH bimineh

הּ֑זֶּעֻעַוֹר֣זְבִוּ uvizró’a uzéh

֙ךֶנְגָדְּ־תאֶ֩ןתֵּאֶ־םאִ im etein et dəganəkhe

ךֶילֶ֔וֹביְאֹ֣לְ֙לכָאֲמַדוֹע֤ od ma’akhal lə’oyəvoléikhe

ךֶשֶׁ֔וֹריתִּ֙לוֹעישִׁרְמַּהַלוֹתּ֤שְׁיִ־םאִוְ və’im yishtol hamarshi’ol tiroshékhe

׃וֹבּֽתֶּעְ֖גַיָרשֶׁ֥אֲ asher yagáte bo.

וּהלֻ֔כְאֹי֙וילָוֹפסְאַמְיכִּ֤ Ki mə’asfolav yokhəlúhu

הו֑הי־תאֶלוֹל֖לְהִוְ vəhiləlol et SHƏMOTEH

וּהתֻּ֖שְׁיִוילָ֥וֹצבְּקַמְוּ umqabətzolav yishtúhu

׃ישִֽׁדְקׇתוֹר֥צְחַבְּ bəḥatzrot qodshi.

— a word of the MANY-NAMED ONE! —

“For I shall pardon their wrongs,

and their sins I shall no more remember.” Yirməyáhu 31:33–34

On Sukot and Hoshana Rabah:

You have increased the nation, for it You have magnified joy!

They have rejoiced before You with the joy of the harvest,

like they celebrate in divvying-up their abundance.

The MANY-NAMED ONE has vowed by Voix right hand

and Voix arm of strength:

“I will not give your grain

to your enemies to eat anymore,

nor will evildoers drink your wine

which you have toiled for.

For those who reap it shall eat it

and praise the MANY-NAMED ONE,

and those who harvest it shall drink it

in the courtyards of My holiness.” Yəshayáhu 9:2, 62:1–2
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On Shəmini Atzéret:

לוֹליגִּ֤ןוֹיּ֗צִלוֹנ֣בְוּ Uvnol Tziyon gílol

לכֶ֔יהֵלֹאֱהו֣היבִּ֙לוֹחמְשִׂוְ vəsimḥol biSHMOTEH Eloheikhel

הקָ֑דָצְלִהרֶ֖וֹמּהַל֛כֶלָה֥נֶתְנָ־יכִּ ki natəneh lakhel hamoreh litzdaqah

םשֶׁ֛גֶּלכֶ֗לָהדֶירִ֣וֹיּוַ vayorídeh lakhel géshem

׃ןוֹשֽׁארִבָּשׁוֹק֖לְמַוּהרֶ֥וֹמ moréh umalqosh barishon.

ר֑בָּתוֹנ֖רֳָגּהַוּא֥לְמָוּ Umalə’u hagoranot bar

׃רהָֽצְיִוְשׁוֹר֥יתִּםיבִ֖קָיְהַוּקישִׁ֥הֵוְ vəheishíqu hayqavim tirosh vəyitzhar.

On Simḥat Torah:

הוהי׀ל֣אֵהָרמַ֞אָ־הכֹּ Koh amar ha’Eil SHƏMOTEH

םהֶתְטֶוֹנ֣וְ֙םיִ֙מַשָּׁהַתאַרְוֹבּ Borə’at hashamáyim vənotethem

הָי֑אֶצָאֱצֶוְץרֶאָ֖הָהעַקַ֥רֹ roqá’ah ha’áretz vətze’etza’éiha

הָילֶ֔עָם֣עָלָ֙המָשָׁנְהנֵתֶ֤נֹ noténeih nəshamah la’am aléiha

׃הּבָּֽלוֹכ֥לְהֹלַחַוּר֖וְ vərú’aḥ laholəkhol bah.

קדֶצֶ֖בְךֶיתִ֥ארָקְהו֛היי֧נִאֲ Ani SHƏMOTEH qəratíkhe vətzédeq

ךֶרֶ֑צָבְּק֣זֵחְאַוְ və’aḥzeiq bətzarékhe

םעָ֖תירִ֥בְלִ֛ךֶנְתֶּאֶוְךֶ֗רְצׇּאֶוְ və’etzorkhe və’etenkhe livrit am

On Shəmini Atzéret:

Children of Tzion, be glad

and rejoice in the MANY-NAMED ONE, your God!

For Voi has given you the autumn rain for righteousness

and has brought rain down for you,

autumn rain and spring rain as at first.

And the threshing-floors will fill with grain,

and the vats will flood with fresh wine and oil. Yo’eil 2:23–24

On Simḥat Torah:

So avers God, the MANY-NAMED ONE,

Creator of the Heavens and their Unfurler,

Spreader-out of the Earth and her produce,

Giver of spirit to the people on her

and breath to those who pass upon her:

“I, the MANY-NAMED ONE, summoned you in righteousness

and held you firm in your distress.

And I will guard you and I will set you as a national covenant,
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׃םלָֽוֹעליגִ֥לְ ləgil olam.

םי֑נִשֵׁיְתוֹב֣בָלְריעִ֖הָלְ Ləha’ir ləvavot yəsheinim

ריסִּ֔אַ֙רגֵּסְמַּמִאיצִ֤וֹהלְ ləhotzí mimasgeir asir

׃ךְשֶׁחֹֽלוֹב֥שְׁיֹאלֶכֶּ֖תיבֵּ֥מִ mibeit kéle yoshəvol ḥóshekh.

On Shabbat:

ךֶתְוּדחְאַבְּלוֹחמְשְׂיִ Yisməḥol bə’aḥdutəkhe

גנֶעֹֽלוֹארְוֹקוְתבָּשַׁלוֹרמְוֹשׁ shomərol Shabat vəqorə’ol óneg

יעִיבִשְׁלוֹשׁדְּקַמְםעַ am məqadəshol shəvi’i

ךֶבֶֽוּטּמִלוֹגנְּעַתְיִוְלוֹעבְּשְׂיִללָּכֻּ kulal yisbə’ol vəyit’anəgol mituvékhe

וּהתֶֽשְׁדַּקִוְוֹבּתֶיצִֽרָיעִיבִשְּׁבַוּ uvashəvi’i ratzíte bo vəqidashtéhu

תֶארָֽקָוֹתוֹאםימִיָתדַּמְחֶ ḥemdat yamim oto qaráte

׃תישִׁארֵבְהשֵׂעֲמַלְרכֶֽזֵ zéikher ləma’aseih vəreishit.

At all times continue:

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

וּנילֶֽעָהמֶחֲרַהנֶמֶֽחֲרַהדֶּמָ madeh raḥaméneh raḥameh aléinu

וּנלָֽהשֶׁרְדָּֽהִהבֶיטִמְוּהבֶוֹט toveh umtiveh hidársheh lánu

ךֶימֶֽחֲרַןוֹמהֲבַוּנילֵֽאֵהבֶוּשֽׁ shúveh eiléinu vahamon raḥaméikhe

a world-joy,

to awaken hearts that sleep,

to bring forth from prison those captive,

from the jailhouse those dwelling in gloom.” Yəshayáhu 46:5–7

On Shabbat:

They shall rejoice in Your oneness,

those guarding Shabbat, and call it a delight,

the people who sanctify the seventh day:

All of them shall be sated and delighted from Your goodness,

for You wanted the seventh day and made it Holy,

the choicest of days, You called it,

a memorial for the work of creation.

At all times continue:

Our God and God of our forebears,

compassionate Measurer, have compassion on us!

Good One who does good, let us seek You out!

Return to us in the mass of Your compassion
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׃ךֶ נֶֽוֹצרְוּשׂעָשֶׁלוֹבאִללַגְבִּ biglal ivol she’asu rətzonékhe.

המָלֵשְׁהאָוּפרְבִּץרֶאָֽהָהאֶפְרִ Rif’eh ha’áretz birfu’ah shəleimah

הָינֶֽפָּמִעַרֹֽלכׇהרֶיסִֽהָוְ vəhasíreh khol ró’a mipanéiha

הּתָאָוּפרְבִּוּנוֹֽלָּהִוְ vəhilavónu birfu’atah

הזֶּהַדבָעֲבָּוּנחֹֽמְּשַׂוְ vəsaməḥónu ba’avad hazeh

טפָשְׁמִםיִמַֽכַּלגַּיִוְ vəyigal kamáyim mishpat

ןתָיאֵלחַנַֽכְּהקָדָצְוּ utzdaqah kənáḥal eitan

׃ץיצִיָחמַצֶֽכְּםוֹלשָׁוְ vəshalom kətzémaḥ yatzitz.

דגֵאָנֵוְהטֶעֲנַזאָוְ Və’az na’ateh vənei’ageid

ךֶינֶֽפָבְּעַקֵּֽתַּשְׁנִוְ vənishtaqéi’a bəfanéikhe

וּנילֵֽגָרְימֵעֲפַּשׁלֹשָׁבְּ bəshalosh pa’amei rəgaléinu

ךֶתֶֽרָוֹתבְּבוּתכָּכַּ kakatuv bəToratékhe

הו֔היםדֵּ֣קַאֲ֙המָּבְּ bəmah aqadeim SHƏMOTEH

םוֹר֑מָי֣הֵלֹאלֵףכַּ֖אִ ikaf lEilohei marom

תוֹל֔וֹעבְהנֶּ֣מֶדְּקַאֲהַ ha’aqadəméneh və’olot

׃הנָֽשָׁי֥נֵבְּםילִ֖גָעֲבַּ ba’agalim bənei shanah.

for the sake of the forebears who did Your will.

Heal the earth with a complete healing

and turn away all evil from her face

and join us to her healing

and make us rejoice in this work!

And let justice well up like water,

and righteousness like a constant wadi,

and let peace like new sprouts burst forth.

And then we will wrap ourselves in and be united with

and be immersed in Your presence

on the three times of our Festivals,

as is written in Your Torah:

“‘With what shall I meet the MANY-NAMED ONE,

worship the God of the heights?

Should I meet Void with burnt offerings,

with calves born this year?
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םילִ֔יאֵי֣פֵלְאַבְּ֙הוהיתצֶ֤רְיִהֲ Hayirtzet SHƏMOTEH bə’alfei eilim

ןמֶ֑שָׁ־ילֵחֲנַתוֹב֖בְרִבְּ bərivəvot naḥalei shámen

יעִ֔שְׁפִּ֙יתִרֶוֹכבְּןתֵּ֤אֶהַ ha’etein bəkhoreti pish’i

׃ישִֽׁפְנַתאטַּ֥חַינִ֖טְבִירִ֥פְּ pəri vitni ḥatat nafshi.

בוֹט֑־המַםדָ֖אָ֛ךֶלְהדֶיגִּ֥הִ Higídeh ləkhe adam mah tov

ךֶ֗מְּמִהשֶׁרֶ֣וֹדּהו֞הי־המָוּ umah SHƏMOTEH dorésheh miməkhe

דסֶחֶ֔תבַהֲ֣אַוְ֙טפָּשְׁמִתוֹשׂ֤עֲ־םאִ im asot mishpat və’ahavat ḥésed

׃ךֶיהֶֽלֹאֱ־םעִתכֶלֶ֖עַ֥נֵצְהַוְ vəhatznéi’a lékhet im Elohéikhe.

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנאֹֽישִּׂהַוְ Vəhasi’ónu SHƏMOTEH Elohéinu

ךֶידֶֽעֲוֹמתכַּרְבִּתאֶ et birkat mo’adéikhe

םוֹלשָׁלְוּםייִּחַלְ ləḥayim ulshalom

ןוֹשׂשָׂלְוּהחָמְשִׂלְ ləsimḥah ulsason

׃וּנכֵֽרְבָלְתֶּרְמַֽאָוְתֶיצִֽרָרשֶׁאֲכַּ ka’asher ratzíte və’amárte ləvarəkhéinu.

On Shabbat:

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

וּנתֵֽחָוּנמְבִּתצֶרְ rətzet bimnuḥatéinu

Does the MANY-NAMED ONE want a thousand bulls,

a myriad streams of oil?

Should I give my first-born for my wrongdoing,

the fruit of my womb for the sin of my soul?’

Voi has told you, human, what is good

and what the MANY-NAMED ONE seeks from you!

Just make justice and love of devotion,

and go humbly with your God!” Mikhah 6:6–8

And wed to us, MANY-NAMED ONE, our God,

the blessing of Your appointed times

for Life and for Peace,

for Joy and for Rejoicing

as You wanted and promised to bless us.

On Shabbat:

Our God and God of our forebears,

want our rest!
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At all times conclude:

ךֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנשֹֽׁדְּקַ qadəshónu bəmitzvotéikhe

ךֶתֶֽרָוֹתבְּוּנקֵֽלְחֶהנֶתְּוּ utəneh ḥelqéinu bəToratékhe

ךֶבֶֽוּטּמִוּנעֹֽבְּשַׂ sabə’ónu mituvékhe

׃ךֶתֶֽעָוּשׁיבִּוּנחֹֽמְּשַׂוְ vəsaməḥónu bishu’atékhe.

תמֶאֱבֶּךֶדְּבְעׇלְוּנבֵּֽלִהרֶהֲטַוְ vətahareh libéinu lə’ovdəkhe be’emet

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנלֹֽיחִנְהַוְ vəhanḥilónu SHƏMOTEH Elohéinu

ןוֹצרָבְוּהבָהֲאַבְּ bə’ahavah uvratzon

ןוֹשׂשָׂבְוּהחָמְשִׂבְּ bəsimḥah uvsason

ךֶשֶֽׁדְקׇידֵעֲוֹמוּתבַּשַׁ Shabat u mo’adei qodshékhe

לאֵרָשְׂיִךֶבְּלוֹחמְשְׂיִוְ vəyisməḥol bəkhe Yisra’eil

׃ךֶמֶֽשְׁלוֹשׁדְּקַמְ məqadəshol shəmékhe.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

וְתבָּשַּׁהַהשֶׁדֶּֽקַמְ məqadésheh haShabat və

׃םינִּמַזְּהַוְלאֵרָשְׂיִ Yisra’eil vəhazəmanim.

At all times conclude:

Make us Holy with Your mitzvot!

And grant our portion in Your Torah!

Sate us from Your goodness!

And make us glad with Your liberation!

And purify our hearts to serve You with truth,

and let us inherit, MANY-NAMED ONE, our God,

with love and with favor,

with joy and with rejoicing,

Your Holy Shabbat and appointed times.

And in You may Yisra’eil rejoice,

who make Your name Holy.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who makes Shabbat and

Yisra’eil and the seasons Holy.
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5 Service

וּניהֵֽלֹאֱהוהיתצֶרְ Rətzet SHƏMOTEH Elohéinu

לתָלָּפִתְבִוּלאֵרָשְׂיְךֶמְּעַבְּ bə’aməkhe Yisra’eil uvitfilatal

ךֶתְקָדְצִתאֶהבֶישִֽׁהָוְ vəhashíveh et tzidqatəkhe

וּנבֵּֽלִרדַחֲלַ laḥadar libéinu

לתָלָּפִתְוּלאֵרָשְׂיִידֵסְחַוְ vəḥasdei Yisra’eil utfilatal

ןוֹצרָבְּהלֶבְּקַתְהבָהֲאַבְּ bə’ahavah təqabəleh bəratzon

דימִתָּןוֹצרָלְיהִתְוּ uthi ləratzon tamid

׃ךֶמֶּֽעַלאֵרָשְׂיִתדַוֹבעֲ avodat Yisra’eil amékhe.

וּנייֵּֽחַתדַוֹבעֲאיבִתָוְ Vətavi avodat ḥayéinu

׃םלָוֹעבָּךֶשְׁדְקׇתאֶ et qodshəkhe ba’olam.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

םלָוֹעהָתאֶהאַלֵּֽמַמְּהַ haməmaléi’ah et ha’olam

׃השָּׁוּדקְבִּ biqdushah.

Want, MANY-NAMED ONE, our God,

Your people, Yisra’eil, as well as their prayer,

and return Your righteousness

to the inner sanctum of our heart.

And the good deeds of Yisra’eil and their prayer

You will accept with love and favor,

and may eternally favored be

the service of Yisra’eil, Your people.

And may the service of our lives bring

Your Holiness into the world.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who fills the world

with Holiness.

604



Additions to the Morning Service

6 Gratitude

ךְלָוּנחְנַֽאֲלוֹדוֹמ x y Modol anáḥnu lakh

וּניהֵֽלָאֱהוהיאהֶהתֶּאַשֶׁ she’ateh he SHƏMOTEH Elohéinu

׃דעֶוָםלָוֹעלְוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵ vEilohei ivoléinu lə’olam va’ed.

וּנעֵֽשְׁיִןגֵמָוּניֽיֵּחַרוּצ Tzur ḥayéinu magein yish’éinu

׃רוֹדוָרוֹדלְאהֶהתֶּאַ ateh he lədor vador.

ךֶתֶֽלָּהִתְּרפֵּסַנְוּךֶלְּהדֶוֹנ Nodeh ləkhe unsapeir təhilatékhe

ךֶדֶֽיָבְּםירִוּסמְּהַוּנייֵּֽחַלעַ al ḥayéinu haməsurim bəyadékhe

ךְלָתוֹדוּקפְּהַוּניתֵֽוֹמשְׁנִלעַוְ və’al nishmotéinu hapəqudot lakh

וּנמָּֽעִםוֹילכׇבְּשֶׁךֶיסֶּֽנִלעַוְ və’al niséikhe shebəkhol yom imánu

ךֶיתֶֽוֹבוֹטוְךֶיתֶֽוֹאלְפְנִלעַוְ və’al niflə’otéikhe vətovotéikhe

׃םיִרָֽהֳצׇוְרקֶבֹֽוָברֶעֶֽתעֵלכׇבְּשֶׁ shebəkhol eit érev vavóker vətzohoráyim.

ךֶימֶֽחֲרַוּלכָאֹליכִּהבֶוֹטּהַ Hatoveh ki lo khalu raḥaméikhe

ךֶידֶֽסָחֲוּמּתַֽאֹליכִּהמֶחֶֽרַמְהַוְ vəhamraḥémeh ki lo támu ḥasadéikde

׃ךְלָוּניוִּֽקִםלָוֹעמֵ mei’olam qivínu lakh.

y We thank You,

since You are Voi, the MANY-NAMED ONE, our God

and God of our forebears forever and ever.

The Rock of our lives, the Shield of our liberation,

You are Voi from generation to generation.

We thank You! We recount Your praise

for our lives entrusted into Your hand

and for our souls deposited with You

and for Your miracles that are with us every day

and for Your wonders and good things

which are at every time, evening and morning and noon.

The Good One! For Your compassion is never finished.

The Compassionate One! For Your lovingkindness is never complete.

Without limit we put our hope in You.
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During the repetition of haTəfilah, some pray this paragraph individually

while the leader prays the paragraph above. (Some lean forward in their

seats from the beginning of this paragraph until the Divine Name.)

ךְלָוּנחְנַֽאֲלוֹדוֹמ Modol anáḥnu lakh

וּניהֵֽלֹאֶהוהיאהֶהתֶּאַשָׁ sha’ateh he SHƏMOTEH Elohéinu

לאֵרָשְׂיִיהֵלֹאֱוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵ vEilohei ivoléinu Elohei Yisra’eil

׃תישִׁארֵבְּהרֵצֶֽוֹיוּנרֵֽצֶוֹי yotzeréinu yotzéreih bəreishit.

תוֹאדָוֹהוְתוֹכרָבְּ Bərakhot vəhoda’ot

שׁוֹדקָּהַוְלוֹדגָּהַךֶמְשִׁלְ ləshimkhe hagadol vəhaqadosh

׃וּנתֶּֽמְיַּקִוְוּנתֶֽייִחֱהֶשֶׁלעַ al sheheḥeyiténu vəqiyamténu.

וּנמֹֽיְּקַתְוּוּניֹּֽחַתְּןכֵּ Kein təḥayónu utqayəmónu

וּניתֵֽוֹנוָּכַּהלֶיבִֽוֹתוְ vətovíleh kavanotéinu

ךֶיקֶּֽחֻרמֹשְׁלִךֶשֶֽׁדְקׇתוֹצְמִלְ ləmitzvot qodshékhe lishmor ḥuqéikhe

ךֶ נֶֽוֹצרְתוֹשׂעֲלַוְ vəla’asot rətzonékhe

םלֵשָׁבבָלֵבְּךֶדְּבְעׇלְוּ ul’ovdəkhe bəleivav shaleim.

׃ךְלָלוֹדוֹמוּנחְנַֽאֲשֶׁלעַ al she’anáḥnu modol lakh.

׃תוֹאדָוֹההַלאֵהכֶוּרבְּ Bərukheh Eil hahoda’ot.

We thank You,

since You are Voi, the MANY-NAMED ONE, our God

and God of our forebears, God of Yisra’eil,

our Fashioner, Fashioner of creation.

Blessings and thanks

to Your great and Holy Name

because You have made us live and preserved us!

Thus may You make us live and preserve us

and lead our intentions

to Your Holy commandments, to guard Your laws,

and to do Your will

and to serve You with a whole heart

because we thank You.

Blessed is the God of thanks!
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At all times continue:

םלָּכֻּלעַוְ Və’al kulam

ךֶמְשִׁםמַוֹרתְיִוְךְרַבָּתְיִ yitbarakh vəyitromam shimkhe

׃דעֶוָםלָוֹעלְדימִתָּוּניֽיֵּחַ ḥayéinu tamid lə’olam va’ed.

הלָסֶּֽךֶוּדֽוֹיךֶילֵֽוֹיּחַלכׇוְ Vəkhol ḥayoléikhe yodúkhe sélah

תמֶאֱבֶּךֶמְשִׁתאֶלוֹללְהַיוִ vihaləlol et shimkhe be’emet

׃הלָסֶֽוּנתֵֽרָזְעֶוְוּנתֵֽעָוּשׁיְלאֵהַ ha’Eil yəshu’atéinu və’ezratéinu sélah.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃תוֹדוֹהלְתאֶנָךֶלְוּךֶמְשִׁהבֶוֹטּהַ hatoveh shimkhe ulkhe na’et ləhodot.

At all times continue:

And for all these things

may Your Name be blessed and exalted,

our Life, always, forever and ever.

And all Your living things will thank You — selah! —

and praise Your name in Truth,

God of our liberation and our hope — selah!

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE;

Your Name is “The Good One” and to You it is fitting to give thanks.
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7 Peace

The Threefold Blessing may be added here. In some communities, it

is only done during the repetition of haTəfilah, with the leader praying

each line and the congregation responding in turn; in others, the entire

congregation prays this blessing collectively even when haTəfilah is not

repeated. After each line of the blessing, the congregation may respond

׃ןוֹצרָיהִיְןכֵּ | Kein yəhi ratzon. | “May it be so!”. When not praying the

Threefold Blessing, continue on the following page.

וּנכֹֽרְבָּוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu barəkhónu

הרָוֹתּבַּתשֶׁלֶּֽשֻׁמְהַהכָרָבְּבַּ babərakhah hamshuléshet baTorah

ךֶדֶּֽבְעַהשֶׁמֹידֵיְלעַהבָוּתכְּהַ hakətuvah al yədei Mosheh avdékhe

וינָבָוּןרֹהֲאַיפִּמִהרָוּמאֲהָ ha’amurah mipi Aharon uvanav

׃רוּמאָכָּךֶילֶֽוֹשׁוֹדקְםעַינֵהֲכֹּ kohanei am qədosholéikhe ka’amur.

׃ךֶרֹֽמְשְׁיִוְהוהיךֶכֹֽרְבָיְ Yəvarəkhókhe SHƏMOTEH vəyishmərókhe.

׃ךֶּנֹּֽחֻיוִךֶילֶֽאֵהֶינֶֽפָּהוהיהרֶאֵֽיָ Ya’éireh SHƏMOTEH panéihe eiléikhe viḥunóke.

ךֶילֶֽאֵהֶינֶֽפָּהוהיהאֶשְּׂיִ Yisə’eh SHƏMOTEH panéihe eiléikhe

׃םוֹלשָׁךֶלְהמֶשֵֽׂיָוְ vəyaséimeh ləkhe shalom.
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Our God and God of our forebears, bless us

with the Threefold Blessing in the Torah,

the one written by the hands of Mosheh, Your servant,

the one uttered by the mouth of Aharon and his sons,

the priests of Your Holy people, as it is recorded:

May GOD bless you and guard you.

May GOD shine Voix face towards you, grace you.

May GOD lift Voix face towards you

and give you peace. BəMidbar 6:24–26

Continue on the next page.
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Continue here, whether or not the Threefold Blessing was just prayed.

הכָרָבְוּהבָוֹטםוֹלשָׁהמֶישִֽׂ Símeh shalom tovah uvrakhah

םימִחֲרַוְדסֶחֶֽוָןחֵ ḥein vaḥésed vəraḥamim

ךֶמְּעַלאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְוּנילֵֽעָ aléinu və’al kol Yisra’eil aməkhe

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

׃לבֵתֵּלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil.

דחֶאָכְּוּנלָּֽכֻּוּנבֵֽאִוּנכֹֽרְבָּ Barəkhónu ivéinu kulánu kə’aḥed

ךֶינֶֽפָּלצֵבְּ bətzeil panéikhe

וּנלָּֽתֶּתַֽנָךֶינֶֽפָּלצֵבְיכִּ ki vətzeil panéikhe natáte lánu

וּניהֵֽלֹאֱהוהי SHƏMOTEH Elohéinu

דסֶחֶֽתבַהֲאַוְםייִּחַתרַוֹתּ Torat ḥayim və’ahavat ḥésed

םימִחֲרַוְהכָרָבְוּהקָדָצְוּ utzdaqah uvrakhah vəraḥamim

׃םוֹלשָׁוְםייִּחַוְ vəḥayim vəshalom.

ךְרֵבָלְךֶינֶֽיעֵבְּבוֹטוְ Vətov bə’einéikhe ləvareikh

לאֵרָשְׂיִךֶמְּעַתאֶ et aməkhe Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּםעַתאֶוְ və’et am Palestinah

םימִּעַהָלכׇּתאֶוְ və’et kol ha’amim

׃ךֶמֶֽוֹלשְׁבִּהעָשָׁלכׇבְוּתעֵלכׇבְּ bəkhol eit uvkhol sha’ah bishlomékhe.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

לאֵרָשְׂיִהּמֶּעַתאֶהכֶרֶֽבָמְהַ hamvarékheh et ameh Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּםעַתאֶוְ və’et am Palestinah

םימִּעַהָלכׇּתאֶוְ və’et kol ha’amim

׃םוֹלשָּׁבַּ bashalom.
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Place peace, goodness, and blessing,

grace and lovingkindness and mercy

upon us and upon all Yisra’eil, Your people,

and upon all Palestine

and upon all who dwell on Earth.

Bless us, our Quickener, all of us as one,

in the shelter of Your face,

for in the shelter of Your face, You have given us,

MANY-NAMED ONE, our God,

a Torah of Life and a love of lovingkindness

and Justice and blessing and mercy

and life and peace.

And it is Good in Your eyes to bless

Your people, Yisra’eil,

and the people of Palestine

and all peoples

at every time and at every hour with Your peace.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who blesses Voix people, Yisra’eil,

and the people of Palestine

and all peoples

with peace.

If praying individually, continue with the Private Prayer. If concluding the

repetition, consult the instructions that follow the Private Prayer for the

next liturgical unit.
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MUSAF FOR FESTIVALS: HaTəfilah for Festival Musaf

m Private Prayer

Every instance of haTəfilah ends with a chance to address God using your own

words. The prayer below was originally put forward in the Babylonian Talmud (Bəra-

khot 17a) as a model for those who might find the inspiration useful. Over time,

however, it has become codified as a formal part of the liturgy. Use these words or

the language of your heart, whichever you are more drawn to in this moment.

ערָמֵישַׂעֲמַהרֶצְנִיהַלֹאֱ Elohai nitzreh ma’asai meira

המָרמִירֵבְדִּמִילִכְשִׂוְ vəsikhli midivrei mirmah

םדֹּתִישִׁפְנַלוֹללְקַמְלִוְ vəlimqaləlol nafshi tidom

׃היֶהְתִּלכֹּלַרפָעָכֶּישִׁפְנַוְ vənafshi ke’afar lakol tihyeh.

ךֶתֶֽרָוֹתבְּיבִּלִהחֶתְפִּ Pitḥeh libi bəToratékhe

׃ישִׁפְנַףוֹדּרְתִּךֶיתֶֽוֹצְמִבְוּ uvmitzvotéikhe tirdof nafshi.

העָרָילַעָלוֹבשְׁוֹחהַלכׇוְ Vəkhol haḥoshəvol alai ra’ah

לתָצָעֲהרֶפֵֽהָהרָהֵמְ məheirah hapéireh atzatal

׃לתָּבְשַׁחֲמַהלֶקְלְקַוְ vəqalqəleh maḥashavtal.

ךֶמֶֽשְׁןעַמַֽלְתשֶׂעֲ Aset ləmá’an shəmékhe

ךֶ נֶֽימִיְןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an yəminékhe

ךֶתֶֽשָּׁדֻקְןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an qədushatékhe

׃ךֶתֶֽרָוֹתּןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an Toratékhe.

ךֶילֶֽוֹדידִיְלוֹצלְחָיֵןעַמַֽלְ Ləmá’an yeiḥalətzol yədidoléikhe

׃ינִנֹֽעֲוַךֶנְימִיְהעָישִֽׁוֹה hoshí’ah yəminəkhe va’anóni.

ירַמְאִלכׇּןוֹצרָלְוּיהְיִ Yihyu ləratzon kol imrai

ךֶינֶֽפָלְיבִּלִןוֹיגְהֶוְ vəhegyon libi ləfanéikhe

׃ילִאֶוֹגוְירִוּצהוהי SHƏMOTEH tzuri vəgo’eli.

(Some take three steps back then bow left, right, and center to symbolically leave

the Divine Presence here.)

הֶימֶֽוֹרמְבִּםוֹלשָׁתשֶׂעֹ Oset shalom bimroméihe

וּנילֵֽעָםוֹלשָׁתשֶׂעֲיַאהֶ he ya’aset shalom aléinu

לאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְ və’al kol Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

לבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil

׃ןמֵאָלוֹרמְאִוְ və’imrol amein.
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Additions to the Morning Service

My God, guard my actions from evil

and my wit from words of deceit!

And my soul will be still before those who curse me,

and my soul will be like dust before all.

Open my heart with Your Torah

and my soul will pursue Your mitzvot.

As for all who plan evil against me,

swiftly smash their schemes

and disrupt their designs!

Act for the sake of Your Name;

act for the sake of Your right hand;

act for the sake of Your Holiness;

act for the sake of Your Torah!

So that Your beloveds will be safe

let Your right hand liberate! And answer me!

May all my words be pleasing before You

and the meditation of my heart,

MANY-NAMED ONE, my Rock and my Rescuer. Psalm 19:15

(Some take three steps back then bow left, right, and center to symbolically leave

the Divine Presence here.)

The One Who makes peace in Voix heavens,

may Voi make peace for us

and for all Yisra’eil

and for all Palestine

and for all who dwell on Earth.

And respond: Amen!

If praying with a minyan in a community that repeats haTəfilah, return to

the beginning of HaTəfilah for Festival Musaf (p 575).

After finishing haTəfilah on Sukot or Hoshana Rabah, continue with Ho-

shanot here (p 524) if they were not included earlier in the service. On

all other Festivals — and on Sukot and Hoshana Rabah if Hoshanot were

included earlier in the service — continue with Qadish Shaleim (p 454)

if praying with a minyan or Ein kEilohéinu (p 456) if praying without a

minyan.
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CONCLUDING PRAYERS: Daily Psalms

Daily Psalms

On Sunday:

׃שׁדָּקְמִּהַתיבֵבְּלוֹרמְוֹאלוֹיּוִלְהַוּיהָוֹבּשֶׁתבָּשַׁבְּןוֹשׁארִםוֹיםוֹיּהַ
Hayom yom rishon bəShabat shebo hayu haLəviyol omərol bəveit hamiqdash.

Today is the first day of the week, on which the Levites used to pray in the Temple:

Psalm 24

רוֹמזְמִדוִדָלְ 1 LəDavid mizmor

הּאָלֹמְוּץרֶאָֽהָהוהילִ liSHKHINAH ha’áretz umlo’ah

׃הּבָוּנאָֽוְלבֵתֵּ teiveil və’ánu va.

הּתָדֶֽסָיְםימִּיַ־לעַאהֶ־יכִּ 2 Ki he al yamim yəsadétah

׃הָנֹֽנְוֹכיְתוֹרהָנְ־לעַוְ və’al nəharot yikhonənóha.

הוהי־רהַבְּתלֶעֲיַ־ימִ 3 Mi ya’alet bəhar SHƏKHINAH

׃השֶׁדְקׇםוֹקמְבִּהמֶוּקֽיָ־ימִוּ umi yaqúmeh bimqom qodsheh.

בבָלֵ־תרֶבָוּםישִׂעֲמַתיֶּקִנְ 4 Nəqiyet ma’asim uvaret leivav

ישִׁפְנַאוְשָּׁלַהאֶשְׂנָ־אֹל lo nasə’eh lashav nafshi

׃המָרְמִלְהעֶבְּשְׁנִאֹלוְ vəlo nishbə’eh ləmirmah.

הוהיתאֵמֵהכָרָבְהאֶשְּׂיִ 5 Yisə’eh vərakhah mei’eit SHƏKHINAH

׃הּעֶשְׁיִיהֵלֹאֱמֵהקָדָצְוּ utzdaqah mei’Elohei yish’eh.

1 A psalm of David:

The Earth and her fullness is the PRESENCE’s,

the world and us upon her!

2 For Voi founded her upon the seas

and Voi established her upon the abyssal flows.

3 Who can come up the mountain of the PRESENCE?

Who can endure in the place of Voix Holiness?

4 “One innocent of deed and sincere of heart,

who has not taken My life in vain,

and who hasn’t sworn with deceit.”

5 Ve will take a blessing from the PRESENCE

and Justice from the God of ver Liberation!
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הֶילֶֽוֹשׁרְדֹּרוֹדהזֶ 6 Zeh dor dorəsholéihe

׃הלָסֶֽבקֹעֲיַךֶינֶֽפָּלוֹשׁקְבַמְ məvaqshol panéikhe Ya’aqov sélah.

םכֶישֵׁארָםירִעָשְׁוּאשְׂ 7 Sə’u shə’arim rasheikhem

םלָוֹעיחֵתְפִּוּאשְׂנָּהִוְ uhinasə’u pitḥei olam

׃דוֹבכָּהַםצֶעֶֽהאֶוֹבֽיָוְ vəyavó’eh étzem hakavod.

דוֹבכָּהַםצֶעֶֽתזֶימִ 8 Mi zet étzem hakavod

הרֶוֹבּגִוְהזֶוּזּעִהוהי SHƏKHINAH izuzeh vəgiboreh

׃הצָעֵוֹמהרֶוֹבּגִּהוהי SHƏKHINAH giboreh mo’eitzah.

םכֶישֵׁארָםירִעָשְׁוּאשְׂ 9 Sə’u shə’arim rasheikhem

םלָוֹעיחֵתְפִּוּאשְׂוּ us’u pitḥei olam

׃דוֹבכָּהַםצֶעֶֽהאֶוֹבֽיָוְ vəyavó’eh étzem hakavod.

דוֹבכָּהַםצֶעֶֽתזֶימִ 10 Mi zet étzem hakavod

תוֹאבָצְהוהי SHƏKHINAH tzəva’ot

׃הלָסְֶדוֹבכָּהַםצֶעֶֽאהֶ he étzem hakavod sélah.

6 This is a generation of ones who seek Void,

ones who search for Your presence: Ya’aqov — selah!

7 Lift up your heads, gates!

And be lifted up, doors of eternity!

And let the Essence of Glory enter!

8 Who is this, the Essence of Glory?

The PRESENCE, strong and mighty!

The PRESENCE, mighty of council!

9 Lift up your heads, gates!

And lift up, doors of eternity!

And let the Essence of Glory enter!

10 Who is this, the Essence of Glory?

The PRESENCE multitudinous One!

Voi is the Essence of Glory — selah!

On Sukot or Hoshana Rabah, continue with Psalm 27 (p 467). Otherwise,

continue with the Mourner’s Qadish (p 470).
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On Monday:

׃שׁדָּקְמִּהַתיבֵבְּלוֹרמְוֹאלוֹיּוִלְהַוּיהָוֹבּשֶׁתבָּשַׁבְּינִשֵׁםוֹיםוֹיּהַ
Hayom yom sheini bəShabat shebo hayu haLəviyol omərol bəveit hamiqdash.

Today is the second day of the week, on which the Levites used to pray in the Temple:

Psalm 48

׃חרַקֹֽ־לוֹנבְלִרוֹמזְמִרישִׁ 1 Shir mizmor livnol Qóraḥ.

דאֹמְהלֶלֶּֽהֻמְוּהוהיהלֶוֹדגְּ 2 Gədoleh SHƏKHINAH umhuléleh mə’od

׃הּשֶׁדְקׇ־רהַוּניהֵֽלֹאֱריעִבְּ bə’ir Elohéinu har qodsheh.

לאֵרָשְׂיִ־לכׇּשׂוּשׂמְףוֹנהפֵיְ 3 Yəfeih nof məsus kol Yisra’eil

ןוֹפצָיתֵכְּרְיַןוֹיּצִ־רהַ har Tziyon yarkətei Tzafon

׃ברַחצַנֶֽתיַרְקִ qiryat nétzaḥ rav.

העֶדְוֹנהָיתֶֽוֹנמְרְאַבְּםיהִלֹאֱ 4 Elohim bə’armənotéiha nodə’eh

׃בגָּשְׂמִלְ ləmisgav.

וּדעֲוֹנלוֹעשְׁוֹרהָהנֵּהִ־יכִּ 5 Ki hineih haroshə’ol no’adu

׃ודָּחְיַוּרבְעָ avəru yaḥdav.

וּהמָֽתָּןכֵּוּארָהלָּהֵֽ 6 Héilah ra’u kein tamáhu

׃וּזפָּֽחְנֶוּלהֲבְנִ nivhalu neḥpázu.

1 A psalm, a hymn of the children of Qóraḥ:

2 Great is the PRESENCE and much to be praised!

In our God’s city is Voix Holy mountain:

3 beautiful of summit, joy of all Yisra’eil,

mount Tziyon, the vaults of Tzafon!

Aboundingly everlasting town!

4 God was known in her citadels

as a refuge.

5 For note! The wicked gathered,

they crossed over together;

6 they saw and so they panicked;

they were dismayed; they were alarmed!
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םשָׁלתַֽזָחָאֲהדָעָרְ 7 Rə’adah aḥazátal sham

׃הדֶלֶֽוֹיּכַּליחִ ḥil kayolédeh.

רבֵּשַׁתְּםידִקָחַוּרֽבְּ 8 Bərú’aḥ qadim təshabeir

׃שׁישִׁרְתַּתוֹיּנִאֳ oniyot Tarshish.

וּנעְדַֽיָןכֵּוּניוִּֽקִרשֶׁאֲכַּ 9 Ka’asher qivínu kein yadánu

תוֹאבָצְהוהי־ריעִבְּ bə’ir SHƏKHINAH tzəva’ot

וּניהֵֽלֹאֱריעִבְּ bə’ir Elohéinu

הָנֹֽנְוֹכיְםיהִלֹאֱ Elohim yəkhonənóha

׃הלָסֶֽםלָוֹע־דעַ ad olam sélah.

ךֶדֶּֽסְחַםיהִלֹאֱוּנימִּֽדִּ 10 Dimínu Elohim ḥasdékhe

׃ךֶיתֶֽוֹדעֵברֶקֶֽבְּ bəqérev eidotéikhe.

ךֶתְלָּהִתְּןכֵּםיהִלֹאֱךֶמְשִׁכְּ 11 Kəshimkhe Elohim kein təhilatəkhe

ץרֶאֶֽ־יוֵצְקַ־לעַ al qatzvei éretz

׃ךֶ נֶֽימִיְהאָלְמָקדֶצֶֽ tzédeq malə’ah yəminékhe.

7 Trembling seized them there,

the writhing of one giving birth,

8 when the east wind shattered

the ships of Tarshish!

9 What we hoped for, thus we have known

in the city of the multitudinous PRESENCE,

in the city of our God,

may God found her

forever — selah!

10 We meditated, God, on Your devotion

in the middle of Your congregations.

11 Like Your Name, God, so is Your praise:

to the ends of the earth!

Justice fills Your right hand.
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ןוֹיּצִ־רהַחמַשְׂיִ 12 Yismaḥ har Tziyon

הדָוּהיְתוֹנבְּהנָלְגֵֽתָּ tagéilnah bənot Yəhudah

׃ךֶיטֶֽפָּשְׁמִןעַמַֽלְ ləmá’an mishpatéikhe.

הָוּפֽיקִּהַוְןוֹיּצִלוֹבּסֹֽ 13 Sóbol Tziyon vəhaqifúha

׃הָילֶֽדָּגְמִלוֹרפְסִ sifrol migdaléiha.

הּלָיחֵלְלכֶבְּלִלוֹתישִֽׁ 14 Shítol libəkhel ləḥeilah

הָיתֶֽוֹנמְרְאַלוֹגסְּפַּ pasəgol armənotéiha

׃ןוֹרחֲאַרוֹדלְלוֹרפְּסַתְּןעַמַֽלְ ləmá’an təsapərol lədor aḥaron.

וּניהֵֽלֹאֱםיהִלֹאֱתזֶיכִּ 15 Ki zet Elohim Elohéinu

דעֶוָםלָוֹע olam va’ed

׃תוּמ־לעַוּנגֹֽהֲנַיְאהֶ he yənahagónu al mut.

12 Mount Tziyon will be glad,

Yəhudah’s far-flung places rejoice

for the sake of Your judgements!

13 Tour Tziyon and encircle her,

count her towers,

14 set your heart on her ramparts,

itemize her citadels

so you might recount them for a later generation.

15 Yes, this God is our God

forever and ever!

Voi will guide us until death.

On Sukot or Hoshana Rabah, continue with Psalm 27 (p 467). Otherwise,

continue with the Mourner’s Qadish (p 470).
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On Tuesday:

׃שׁדָּקְמִּהַתיבֵבְּלוֹרמְוֹאלוֹיּוִלְהַוּיהָוֹבּשֶׁתבָּשַׁבְּישִׁילִשְׁםוֹיםוֹיּהַ
Hayom yom shəlishi bəShabat shebo hayu haLəviyol omərol bəveit hamiqdash.

Today is the third day of the week, on which the Levites used to pray in the Temple:

Psalm 82

ףסָאָלְרוֹמזְמִ 1 Mizmor lə’Asaf

זעֹ־תדַעֲבַּהבֶצְּנִםיהִלֹאֱ Elohim nitzəveh ba’adat oz

׃הטֶפְּשְׁיִלוֹזוּזעִברֶקֶֽבְּ bəqérev izuzol yishpəteh.

לוֶעָֽ־לוֹטפְּשְׁתִּיתַמָ־דעַ 2 Ad matai tishpətol ável

׃הלָסֶֽ־לוֹאשְׂתִּלוֹעשָׁרְינֵפְוּ ufnei rəsha’ol tis’ol sélah.

המֶוֹתיוִהלֶּדַּ־לוֹטפְשִׁ 3 Shiftol daleh vitomeh

׃לוֹקידִּֽצְהַהשֶׁרָוָהיֶּנִעָ aniyeh varasheh hatzdíqol.

הנֶוֹיבְאֶוְהלֶּדַ־לוֹטלְּפַּ 4 Palətol daleh və’evyoneh

׃הלֶיצִּֽהַלוֹעשָׁרְדיַּמִ miyad rəsha’ol hatzíleh.

1 A psalm of Asaf:

God stands firm in the congregation of strength;

in the midst of the strong, Voi will judge:

2 “Until when will you judge unrightly

and lift your face to the wicked? Selah!

3 Judge for the weak and the orphaned;

the afflicted and the poor vindicate!

4 Rescue the weak and the wanting;

from the hand of the wicked save them!”
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לוֹניבִֽיָאֹלוְלוֹעדְיָאֹל 5 Lo yadə’ol vəlo yavínol

לוֹכלָּֽהַתְיִםיסִמָחֲבַּ baḥamasim yithalákhol

׃ץרֶאָֽידֵסְוֹמ־לכׇּוּטוֹמּֽיִ yimótu kol mosədei áretz.

לתֶּאַםיהִלֹאֱיתִּרְמַֽאָ־ינִאֲ 6 Ani amárti elohim atel

׃לכֶלְּכֻּןוֹילְעֶלוֹנבְוּ uvnol elyon kulkhel.

לוֹתוּמתְּםדָאָכְּןכֵאָ 7 Akhein kə’adam təmutol

׃לוֹלפֹּֽתִּלוֹרשָּׂהַדחֶאֲכַוְ vəkha’aḥed hasarol tipólol.

הקָדָצְהטֶפְשִׁםיהִלֹאֱהמֶוּק 8 Qumeh Elohim shifteh tzədaqah

׃וּנישֵֽׂעֲמַבְּהלֶחֲנְתִהתֶּאַ־יכִּ ki ateh tinḥaleh bəma’aséinu.

5 They will not know and they will not understand;

with cruelty they go about —

shaken shall be all the supports of the Earth!

6 I myself thought you were gods,

children from on high, all of you.

7 Surely as humans you shall die!

As one of the rulers you shall fall!

8 Arise, God, and judge righteously!

For You shall inherit our acts.

On Sukot or Hoshana Rabah, continue with Psalm 27 (p 467). Otherwise,

continue with the Mourner’s Qadish (p 470).
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On Wednesday:

׃שׁדָקְמִּהַתיבֵבְּלוֹרמְוֹאלוֹיּוִלְהַוּיהָוֹבּשֶׁתבָּשַׁבְּיעִיבִרְםוֹיםוֹיּהַ
Hayom yom rəvi’i baShabat shebo hayu haLəviyol omərol bəveit hamiqdash.

Today is the fourth day of the week, on which the Levites used to pray in the Temple:

Psalm 94

הוהיתוֹמקָנְ־לאֵ 1 Eil nəqamot SHƏKHINAH

׃העֶישִֽׁוֹהתוֹמקָנְלאֵ Eil nəqamot hoshí’eh.

לאֵרָשְׂיִהטֵפֶֽשֹׁהאֶשְׂנָּהִ 2 Hinasə’eh shoféteih Yisra’eil

׃לוֹאגְּ־לעַלוּמגְהבֶישִֽׁהָ hashíveh gəmul al gə’ol.

הוהילוֹעשָׁרְיתַמָ־דעַ 3 Ad matai rəsha’ol SHƏKHINAH

׃לוֹזלֹֽעֲיַלוֹעשָׁרְיתַמָ־דעַ ad matai rəsha’ol ya’alózol.

קתָעָלוֹרבְּדַיְלוֹעיבִּֽיַ 4 Yabí’ol yədabərol ataq

׃ןוֶאָֽלוֹלעֲפֹּ־לכׇּלוֹרמְּאַתְיִ yit’amərol kol po’alol áven.

לוֹאכְּדַיְהוהיהנֶוֹיבְאֶ 5 Evyoneh SHƏKHINAH yədakə’ol

׃לוֹנּעַיְהשֶׁרָוְהלֶּדַוְ vədaleh vərasheh yə’anol.

לוֹגרֹֽהֲיַהרֶגֵוְלוֹרחֵאֲ 6 Aḥeirol vəgeireh yaharógol

׃לוֹחצֵּֽרַיְלוֹמוֹתיוִ vitomol yəratzéiḥol.

1 God of vengeance, PRESENCE,

God of vengeance, liberate!

2 Rise up, Judge of Yisra’eil!

Return comeuppance to the contemptuous!

3 Til when shall the wicked, PRESENCE,

til when shall the wicked triumph?

4 They pour fourth, they speak arrogance!

They boast, all who make sorrow!

5 The wanting, PRESENCE, they crush

and the weak and the poor they torment!

6 The Other and the stranger they kill

and orphans they murder.
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יתִּעְשַֽׁפָּאֹללוֹרמְאֹיּוַ 7 Vayomərol lo pasháti

׃המָוּאֽמְעשַׁרֶֽיתִּלְעַֽפָּ־אֹלוְ vəlo pa’álti résha mə’úmah.

וּנתֵֽאַרְוֹבּהנֶיבִּֽ 8 Bíneh borə’atéinu

׃תלֶּגַּתְתִיתַמָהרֶתֶֽסְנִוְ vənistéreh matai titgalet.

העֶמְשְׁיִאֹלהֲןזֶאֹֽהעַטַֽנֹהֲ 9 Hanotá’ah ózen halo yishmə’eh

׃הטֶיבִּֽיַאֹלהֲןיִעַֽהרֵצֶֽיֹ־םאִ im yotzéreih áyin halo yabíteh.

החֶיכִֽוֹיאֹלהֲוּנרֵֽסֶיֹהֲ 10 Hayoseréinu halo yokhíḥeh

׃קדֶצֶֽםדָאָהדֶמֶּֽלַמְּהַ haməlamédeh adam tzédeq.

םדָאָתוֹבשְׁחְמַהעַדַֽיֹהוהי 11 SHƏKHINAH yodá’ah maḥshəvot adam

׃לבֶהָֽהמָּהֵֽיכִּ ki héimah hável.

הרֶבְגַירֵשְׁאַ 12 Ashrei gavreh

הּיָהנֶּרֹֽסְּיַתְּ־רשֶׁאֲ asher təyasəróneh YAH

׃הנֶּדֹֽמְּלַתְךֶתְרָוֹתּמִוּ umitoratəkhe təlamədóneh.

ערָימֵימִהּלֶטיקִשְׁהַלְ 13 Ləhashqit leh mimei ra

׃קדֶבֶֽלְהעֶשָׁרְהבֶוּשֽׁיָדעַ ad yashuveh rəsha’eh ləvédeq.

דסֶחֶֽהוהיהשֶׁטְּיִ־אֹליכִּ 14 Ki lo yitəsheh SHƏKHINAH ḥésed

׃הבֶזֹֽעֲיַאֹלםימִחֲרַוְ vəraḥamim lo ya’azóveh.

7 And they say, “I have not transgressed;

I’ve done nothing wrong.”

8 Understand, our Creator!

Hidden One, when will You be revealed?

9 The Planter of the ear, shall Voi not hear?

Or the Fashioner of the eye, shall Voi not look down?

10 The One Who disciplines us, shall Voi not correct?

The One Who teaches humans Righteousness?

11 The PRESENCE knows the plans of humans,

that they are breath.

12 Happy the person

You chasten, YAH,

and from Your instruction teach

13 to make quiet for xyr in days of evil,

until the wicked turn to repair.

14 For the PRESENCE will not quit devotion,

and compassion Voi will not abandon.
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טפָּשְׁמִבוּשׁיָקדֶצֶֽ־דעַ־יכִּ 15 Ki ad tzédeq yashuv mishpat

׃בלֵ־לוֹמתָּ־לכׇּוירָחֲאַוְ və’aḥarav kol tamol leiv.

לוֹערֵמְ־םעִילִהמֶוּקֽיָ־ימִ 16 Mi yaqúmeh li im mərei’ol

ילִהבֶצְּיַתְיִ־ימִ mi yityatzəveh li

׃ןוֶאָֽלוֹלעֲפֹּ־םעִ im po’alol áven.

ילִהתָרָֽזְעֶהוהיילֵוּל 17 Lulei SHƏKHINAH ezrátah li

׃ישִׁפְנַהמָוּדהנָכְשָׁטעַמְכִּ kim’at shakhənah dumah nafshi.

יצִמְאׇטמָיתִּרְמַֽאָ־םאִ 18 Im amárti mat omtzi

׃ינִדֵֽעָסְיִהוהיךֶדְּסְחַ ḥasdəkhe SHƏKHINAH yis’adéini.

יבִּרְקִבְּיפַּעַרְשַׂברֹבְּ 19 Bərov sar’apai bəqirbi

׃ישִׁפְנַוּעשְׁעַשַׁיְךֶימֶֽוּחנְתַּ tanḥuméikhe yəsha’ash’u nafshi.

תוֹוּהַאסֵּכִּךֶרְבְחׇיְהַ 20 Hayḥovrəkhe kisei havot

׃קחֹ־ילֵעֲלמָעָרצֵיֹ yotzeir amal alei ḥoq.

הקֶידִּֽצַשׁפֶנֶֽ־לעַלוֹדוֹגֽיָ 21 Yagódol al néfesh tzadíqeh

׃לוֹעישִֽׁרְיַהיֶּקִנְםדָוְ vədam nəqiyeh yarshí’ol.

בגָּשְׂמִלְילִהוהיתיֶהְיִוַ 22 Vayihyet SHƏKHINAH li ləmisgav

׃יסִחְמַרוּצלְיהַלֹאוֵ vEilohai lətzur maḥsi.

15 For judgement shall return to righteousness!

And after it will go all honest of heart.

16 Who will swell up with me against the wicked?

Who will be firm with me

against those making sorrow?

17 If the PRESENCE were not my help

in a twinkling I’d dwell in oblivion.

18 When I think my courage falters,

Your devotion, PRESENCE, sustains me!

19 When my anxieties abound within me,

Your consolation smooths me down.

20 Can a throne of destruction be allied to You,

fashioning trouble with its law?

21 They lash out against the life of the righteous,

and the blood of the innocent they condemn!

22 But the PRESENCE has been for me a refuge,

my God the rock of my shelter.
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םירִפֻּכִּ־לאֶלתָוֹאהבֶישִֽׁיָּוַ 23 Vayashíveh otal el kipurim

התֶימִֽצְיַלתָעָרָוְ vəra’atal yatzmíteh

׃וּניהֵֽלֹאֱהוהיהתֶימִֽצְיַ yatzmíteh SHƏKHINAH Elohéinu.

Psalm 95

הוהילִדוֹבכָּןתֵּנִלוֹכלְ 1 Ləkhol nitein kavod liSHKHINAH

׃וּנעֵֽשְׁיִרוּצבְהלָיגִֽנָ nagílah vətzur yish’éinu.

הדָוֹתבְּהֶינֶֽפָהמָדְּקַנְ 2 Nəqadəma fanéihe bətodah

׃הּבֶהלָיגִֽנָהחָמְשִׂבְּ bəsimḥah nagílah veh.

הוהיהלֶוֹדגְּלאֵיכִּ 3 Ki Eil gədoleh SHƏKHINAH

הלֶוֹדגְּהטֶפְוֹשׁוְ vəshofteh gədoleh

׃םילִילִאֱ־לכׇּ־לעַ al kol elilim.

23 And Voi will turn them to atonement

and their wickedness Voi will annihilate,

will annihilate! The PRESENCE, our God!

Psalm 95

1 Come, let’s give glory to the PRESENCE,

let’s rejoice in the Rock of our liberation!

2 Let’s greet Void with gratitude,

with gladness let’s rejoice in Void!

3 For the PRESENCE is a mighty God,

and a Judge

greater than all idols.

On Sukot or Hoshana Rabah, continue with Psalm 27 (p 467). Otherwise,

continue with the Mourner’s Qadish (p 470).
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On Thursday:

׃שׁדָּקְמִּהַתיבֵבְּלוֹרמְוֹאלוֹיּוִלְהַוּיהָוֹבּשֶׁתבָּשַׁבְּישִׁימִחֲםוֹיםוֹיּהַ
Hayom yom ḥamishi bəShabat shebo hayu haLəviyol omərol bəveit hamiqdash.

Today is the fifth day of the week, on which the Levites used to pray in the Temple:

Psalm 8

׃ףסָאָלְתיתִּגִּ־לעַהחַצַּֽנַמְלַ 1 Lamnatzáḥah al gitit lə’Asaf.

וּנזֵּֽוּעםיהִלֹאלֵלוֹצּנֵֽהָ 2 Hanéitzol lEilohim uzéinu

׃בקֹעֲיַיהֵלֹאלֵלוֹדוּנֽ núdol lEilohei Ya’aqov.

שׁאֵ־לוֹנתְוּםשֶׂבֹּֽ־לוֹאשְׂ 3 Sə’ol bósem utnol eish

׃ידִעָֽ־םעִםיעִנָלוֹחמָ maḥol na’im im ádi.

רפָוֹשׁשׁדֶחֹֽבַּלוֹעקְתִּ 4 Tiq’ol baḥódesh shofar

׃וּנגֵּֽחַםוֹילְהסֶכֵּֽבַּ bakéiseh ləyom ḥagéinu.

אוּהלאֵרָשְׂיִלְקחֹיכִּ 5 Ki ḥoq ləYisra’eil hu

׃בקֹעֲיַיהֵלֹאלֵטפָּשְׁמִ mishpat lEilohei Ya’aqov.

וּתּמֶֽשָׂףסֵוֹהיבִּתוּדעֵ 6 Eidut bIhoseif samétu

םיִרָֽצְמִץרֶאֶֽ־לעַהּתֶאצֵבְּ bətzeiteh al éretz Mitzráyim

׃שׁגֹּפְאֶיתִּעְדַֽיָ־אֹלתפַשְׂ səfat lo yadáti efgosh.

1 For the conductor, on the gitit, of Asaf:

2 Blossom for God, our Strength!

Bear fruit for Ya’aqov’s God!

3 Lift up fragrance and offer fire!

Pleasant dancing with adornment!

4 Sound the shofar on the new moon,

on the full moon for our festal day!

5 For it is a law for Yisra’eil,

a statute for Ya’aqov’s God:

6 As a pact among Yoseif Voi set it

when going out against the land of Mitzráyim.

I encountered a language I did not know:
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הּלֶכְשִׁלבֶסֵּֽמִיתִוֹרֽיסִהֲ 7 Hasiróti miséivel shikhleh

׃הנָרְבֹֽעֲתַּדוּדּמִהֶיפֶּֽכַּ kapéihe midud ta’avórnah.

ךֶּצֶֽלְּחַאֲוָתֶארָֽקָהרָצָּבַּ 8 Batzarah qaráte va’aḥalətzéke

םעַרַֽרתֶסֵֽבְּךֶנְעֶֽאֶ e’énkhe bəséiter rá’am

׃הלָסֶֽהבָירִמְימֵ־לעַךֶנְחׇבְאֶ evḥonkhe al mei Mərivah sélah.

ךְבָּהדָיעִֽאָוְימִּעַעמַשְׁ 9 Shəma ami və’a’ídeh bakh

׃ילִ־עמַשְׁתִּ־םאִלאֵרָשְׂיִ Yisra’eil im tishma li.

לילִאֱךֶבְהיֶהְיִ־אֹל 10 Lo yihyeh vəkhe elil

׃לבֶהָֽלילִאלֵהעֶנְּטַצְתִאֹלוְ vəlo titztanə’eh lEilil hável.

ךֶיהֵֽלֹאֱהוהייכִנֹאָ 11 Anokhi SHƏKHINAH Elohéikhe

םיִרָֽצְמִץרֶאֶֽמֵךֶתְלֶעַמַּהַ hama’aletkhe mei’éretz Mitzráyim

׃וּהאֵֽלְמַאֲוַךֶיפִֽ־הבֶיכִֽרְהַ harkhíveh píkhe va’amal’éihu.

7 “I have turned hir shoulder away from burdens;

hir palms from the worktub shall pass!

8 In distress you invoked Me and I rescued you!

I will answer you with secret thunder;

I will test you by the waters of Mərivah — selah!

9 Heed Me, My people, and I will charge you —

Yisra’eil, if you’d only heed Me:

10 Let there be no idol among you;

don’t humble yourselves before idols of breath!

11 I am the PRESENCE, your God,

the One Who brought you up from the land of Mitzráyim.

Stretch your mouth wide and I’ll fill it!
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ילִוֹקלְימִּעַעמַשָׁ־אֹלוְ 12 Vəlo shama ami ləqoli

׃ילִהבָאָֽ־אֹללאֵרָשְׂיִוְ vəYisra’eil lo ávah li.

לבָּלִתוּרירִשְׁבִּוּהחֵֽלְּשַׁאֲוָ 13 Va’ashaləḥéihe bishrirut libal

׃להֶיתֵוֹצעֲוֹמבְּלוֹכלְיֵ yeiləkhol bəmo’atzoteihel.

ילִעַמֵֽשֹׁימִּעַוּל 14 Lu ami shoméi’a li

׃לוֹכלֵּֽהַיְיכַרָדְבִּלאֵרָשְׂיִ Yisra’eil bidrakhai yəhaléikhol.

עַינִֽכְאַלהֶילֵוֹביְוֹאטעַמְכִּ 15 Kim’at oyəvoleihel akhní’a

׃ידִיָבישִׁאָלהֶילֵוֹרצָלעַוְ və’al tzaroleihel ashiv yadi.

הּלֶ־לוֹשׁחֲכַיְהוהילוֹאנְשַׂמְ 16 Məsan’ol SHƏKHINAH yəkhaḥashol leh

׃םלָוֹעלְלתָּעִיהִיוִ vihi ital lə’olam.

הטָּחִבלֶחֵֽמֵהֶלֹֽיכִאֲיַּוַ 17 Vaya’akhilóhe meiḥéilev ḥitah

׃ךֶעֶֽיבִּשְׂאַשׁבַדְּרוּצּמִוּ umitzur dəvash asbi’ékhe.

12 But My people have not heeded My command;

Yisra’eil has not yielded to Me.

13 So I sent them off with their stubborn heart

to go about in their own council.

14 If only My people would heed Me!

Yisra’eil go along My paths!

15 In a twinkling I’d humble their enemies,

and against their oppressors I’d turn My hand.”

16 Haters of the PRESENCE would fail from Void

and their accounting time would be eternal.

17 And Voi would feed them from the fat of the wheat:

“With honey from a rock I’d sate you!”

On Sukot or Hoshana Rabah, continue with Psalm 27 (p 467). Otherwise,

continue with the Mourner’s Qadish (p 470).
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On Friday:

׃שׁדָּקְמִּהַתיבֵבְּלוֹרמְוֹאלוֹיּוִלְהַוּיהָוֹבּשֶׁתבָּשַׁבְּישִּׁשִׁםוֹיםוֹיּהַ
Hayom yom shihi bəShabat shebo hayu haLəviyol omərol bəveit hamiqdash.

Today is the sixth day of the week, on which the Levites used to pray in the Temple:

Psalm 93

השֶׁבְלָתוּאגֵּתיֶּחַהוהי 1 SHƏKHINAH ḥayet gei’ut lavəsheh

הרֶזְּאַתְהִזעֹהוהיהשֶׁבְלָ lavəsheh SHƏKHINAH oz hit’azəreh

׃טוֹמּתִּלבַּלבֵתֵּןוֹכּתִּ־ףאַ af tikon teiveil bal timot.

׃התֶּאָֽםלָוֹעמֵזאָמֵךֶאֲסְכִּןוֹכנָ 2 Nakhon kis’akhe me’az me’olam áteh.

הוהיתוֹרהָנְוּאשְׂנָ Nasə’u nəharot SHƏKHINAH

םלָוֹקתוֹרהָנְוּאשְׂנָ nasə’u nəharot qolam

׃םיָכְדׇּתוֹרהָנְוּאשְׂיִ yis’u nəharot dokhyam.

םיבִּרַםיִמַֽתוֹלקֹּמִ 4 Miqolot máyim rabim

םיָ־ירֵבְּשְׁמִםירִידִּאַ adirim mishbərei yam

׃הוהיםוֹרמָּבַּהרֶידִּאַ adireh bamarom SHƏKHINAH.

דאֹמְוּנמְאֶנֶךֶיתֶֽדֹעֵ 5 Eidotéikhe ne’emnu mə’od

הוהישׁדֶקֹּֽ־הוָאֲנָךֶתְיבֵלְ ləveitəkhe na’avah qódesh SHƏKHINAH

׃םימִיָךְרֶאֹֽלְ lə’órekh yamim.

1 The PRESENCE lives! Voi is dressed in sea-swells.

The PRESENCE is dressed, girded with strength.

And, too, the world endures, it shall not be dashed!

2 Your throne was established of old; eternal are You.

3 Rivers raise — PRESENCE —

rivers raise their thunder!

Rivers will raise their crashing floods!

4 More than the thunderings of the primal abyss,

than the majestic breakers of the sea,

the PRESENCE is more majestic on high!

5 Your edicts are truly enduring;

Holiness is perfect for Your dwelling, PRESENCE,

For as long as there are days.

On Sukot or Hoshana Rabah, continue with Psalm 27 (p 467). Otherwise,

continue with the Mourner’s Qadish (p 470).
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Blessings over Food

Blessings before the Meal

Before a meal including bread:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAZANEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃ץרֶאָֽהָןמִםחֶלֶֽהאֶיצִוֹמּהַ hamotzi’eih léḥem min ha’áretz.

Blessed are You, NOURISHER,

our God, Life of endless worlds,

the Bringer-Forth of bread from the earth.

Before a meal including non-bread forms of wheat, barley, rye, oats, or

spelt (and, in some communities, rice):

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAZANEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃תוֹנוֹזמְינֵימִתאַרְוֹבּ borə’at minei məzonot.

Blessed are You, NOURISHER,

our God, Life of endless worlds,

Creator of different kinds of nourishment.

Before drinking wine or grape juice:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAZANEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃ןפֶגָּֽהַירִפְּתאַרְוֹבּ borə’at pəri hagáfen.

Blessed are You, NOURISHER,

our God, Life of endless worlds,

Creator of the fruit of the vine.

Before eating fruit that grows on trees:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAZANEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃ץעֵהָירִפְּתאַרְוֹבּ borə’at pəri ha’eitz.

Blessed are You, NOURISHER,

our God, Life of endless worlds,

Creator of the fruit of the tree.
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Before eating fruit that doesn’t grow on trees, and also vegetables of all kinds:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAZANEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃המָדָאֲהָירִפְּתאַרְוֹבּ borə’at pəri ha’adamah.

Blessed are You, NOURISHER,

our God, Life of endless worlds,

Creator of the fruit of the soil.

Before all other foods, or when unsure of which blessing to pray:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAZANEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃הּרֶבָדְבִּהיָהְנִלכֹּהַשֶׁ shehakol nihyah bidvareh.

Blessed are You, NOURISHER,

our God, Life of endless worlds,

thru Whose word everything came to be.
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Birkat haMazon — Grace after Meals

The directive to thank G-d for the food we eat can be found in the Tanakh itself,

but the specific form of this prayer has evolved over the centuries into the form

presented here.

This full form of birkat hamazon is prayed after eating bread; after eating

a meal that does not include bread but that does include grapes, figs,

olives, dates, pomegranates, or non-bread forms of wheat, barley, rye,

oats, or spelt, continue with the Grace after Special Foods (p 652). After

eating any other foods not listed here, continue with the Grace after Other

Foods (p 656).

Psalm 26

תוֹלעֲמַּהַרשִׁ 1 Shir hama’alot

הוהיבוּשׁבְּ bəshuv HAZANEH

םלָוֹעתיבִשְׁ־תאֶ et shəvit olam

׃לוֹמלְחֹכְּוּנייִֽהָ hayínu kəḥoləmol.

ץרֶאָֽקוֹחשְׂאלֵמָּיִזאָ 2 Az yimalei səḥoq áretz

הלָיגִּםיִמַֽשָׁוְ vəshamáyim gilah

תזֶ־לאֶ־תזֶרמַאֹנזאָ az nomar zet el zet

׃וּנתָּֽאִתוֹשׂעֲלַהוהיהלֶידִּֽגְהִ higdíleh HAZANEH la’asot itánu.

וּנמָּֽעִתוֹשעֲלַהוהיהלֶידִּֽגְהִ 3 Higdíleh HAZANEH la’asot imánu

׃לוֹחמֵשְׁוּנייִֽהָ hayínu səmeiḥol.

1 A psalm of ascents:

When THE NOURISHER

restores the freedom of the world,

we will be like dreamers.

2 Then laughter might fill the earth,

and rejoicing heaven.

Then we might share with one another,

“THE NOURISHER has acted mightily with us!”

3 THE NOURISHER has acted mightily with us,

and we have been glad.
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BIRKAT HAMAZON: Psalm 126

םלָוֹע־תיבִשְׁ־תאֶהוהיהבֶוּשֽׁ 4 Shúveh HAZANEH et shəvit olam

׃בגֶ נֶּֽבַּםיקִיפִאֲכַּ ka’afiqim baNégev.

העָמְדִבְּלוֹערְזֹּהַ 5 Hazorə’ol bədim’ah

׃לוֹרצֹֽקְיִהלָיגִבְּ bəgilah yiqtzórol.

הכֹבָוּהכֶלְיֵךְוֹלהָ 6 Halokh yeiləkheh uvakhoh

ערַזָּהַ־ךְשֶׁמֶֽהאַשֵֽׂנֹ noséi’ah méshekh hazara

הלָיגִבְהאֶבֹֽיָ־אֹבּ bo yavó’eh vəgilah

׃הֶיתֶֽמֹּלֻאֲהאַשֵֽׂנֹ noséi’ah alumotéihe.

4 Restore the freedom of the world, NOURISHER,

like the floodways of the Négev!

5 Those now sowing with weeping

with rejoicing would reap!

6 One would go grudging and lamenting,

carrying the bag of seeds,

but come quick back in joy,

carrying faer harvest sheaves.

Some add:

הרָפֵּֽסֲאֲהוהיתלַּהִתְּ Təhilat HAZANEH asapéirah

רמֶאֹ־לכׇּךְרֵבָיוִ vivareikh kol omer

׃דעֶוָםלָוֹעלְהּשֶׁדְקׇםשֵׁ sheim qodsheh lə’olam va’ed.

הּיָךְרֵבָנְוּנחְנַֽאֲוַ Va’anáḥnu nəvareikh YAH

׃הּיָוּללְהַםלָוֹע־דעַוְהתָּעַמֵ mei’atah və’ad olam haləluYAH.

הבֶוֹט־יכִּהוהילַלוֹדוֹה Hodol lAZANEH ki toveh

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

הוהיתוֹרוּבגְּהלֶלְּמַיְימִ Mi yəmaləleh gəvurot HAZANEH

׃הּתֶלָּהִתְּ־לכׇּהעֶימִֽשְׁיַ yashmí’eh kol təhilateh.

Zeal-words of THE NOURISHER I’ll recount,

and every letter will bless

the Name of Voix holiness forever! Psalm 145:21

And we ourselves shall bless YAH,

now and forever! Praise YAH! Psalm 115:18

Thank THE NOURISHER, for Voi is Good!

Yes, eternal is Voix constancy!

Who can convey the might of THE NOURISHER?

Make known all Voix praise? Psalm 106:1–2
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Invitation to Bless

When three or more adults have shared the meal, begin here. When ten

or more adults have shared the meal, add the boxed words. When fewer

than three adults have shared the meal, begin with the Blessing for Nour-

ishment (p 636).

The inviter:

׃ךְרֵבָנְילַוֹרבֵחֲ
Ḥaveirolai nəvareikh.

My friends, let’s bless!

The others:

׃םלָוֹעדעַוְהתָּעַמֵךְרָבֹמְהוהיםשֵׁיהִיְ
Yəhi sheim HAZANEH məvorakh mei’atah və’ad olam.

May the Name of THE NOURISHER be blessed now and for forever!

The inviter:

ךְרָבֹמְהוהיםשֵׁיהִיְ Yəhi sheim HAZANEH məvorakh

׃םלָוֹעדעַוְהתָּעַמֵ mei’atah və’ad olam.

ךְרֵבָנְילַוֹרבֵחֲתוּשׁרְבִּ Birshut ḥaveirolai nəvareikh

׃הּלֶּשֶּׁמִוּנלְכַֽאָשֶׁוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu she’akhálnu misheleh.

May the Name of THE NOURISHER be blessed

now and for forever!

With the permission of my friends, let’s bless

our God, the One from Whose bounty we have eaten.

The others, followed by the inviter:

׃וּנייִֽחָהּבֶוּטבְוּהּלֶּשֶּׁמִוּנלְכַֽאָשֶׁוּניהֵֽלֹאֱהכֶוּרבְּ

Bərukheh Elohéinu she’akhálnu misheleh uvtuveh ḥayínu.

Blessed is our God, the One from Whose bounty we have eaten and in Whose

goodness we live.

All conclude:

׃הּמֶשְׁךְוּרבָוּאהֶהכֶוּרבְּ
Bərukheh he uvarukh shəmeh.

Blessed is Voi and blessed is Voix Name!
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BIRKAT HAMAZON: The Blessing for Nourishment

The Blessing for Nourishment

Continue here, regardless of how many adults have shared the meal.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAZANEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

הּבֶוּטבְּוֹלּכֻּםלָוֹעהָ־תאֶהנֶזָּהַ hazaneh et ha’olam kulo bətuveh

׃םימִחֲרַבְוּדסֶחֶֽבְּןחֵבְּ bəḥein bəḥésed uvraḥamim.

רשָׂבָּ־לכׇלְםחֶלֶֽהנֶתֶֽוֹנאהֶ He noténeh léḥem ləkhol basar

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

לוֹדגָּהַהּבֶוּטבְוּ Uvtuveh hagadol

וּנלָֽרסַחָֽאֹלדימִתָּ tamid lo ḥásar lánu

דעֶוָםלָוֹעלְןוֹזמָוּנלָֽרסַחְיֶלאַוְ və’al yeḥsar lánu mazon lə’olam va’ed

׃לוֹדגָּהַהּמֶשְׁרוּבעֲבַּ ba’avur shəmeh hagadol.

לכֹּלַהסֶנֶֽרְפַמְוּהנֶזָאהֶיכִּ Ki he zaneh umfarnéseh lakol

לכֹּלַהבֶיטִמֵוּ umeitiveh lakol

הֶילֶֽוֹיּרִבְּ־לכׇלְןוֹזמָהנֶיכִמֵוּ umeikhineh mazon ləkhol bəriyoléihe

׃האֶרְבָּרשֶׁאֲ asher barə’eh.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAZANEH

׃לכֹּהַתאֶהנֶזָּהַ hazaneh et hakol.

Blessed are You, NOURISHER,

our God, Life of endless worlds,

the One Who nourishes the entire world in Voix goodness,

with grace, with devotion, and with compassion.

Voi gives bread to all flesh,

yes, eternal is Voix constancy! Psalm 136:25

And in Voix great goodness,

never have we lacked —

nor never shall we lack — nourishment, never ever,

because of Voix great Name.

For Voi nourishes and sustains all

and is good to all

and provides nourishment to all Voix creations

that Voi created.

Blessed are You, NOURISHER,

Who nourishes all.
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The Blessing for the Earth

וּניהֵֽלֹאֱהוהיךֶלְּהדֶוֹנ Nodeh ləkheh HAZANEH Elohéinu

ץרֶאֶֽוּנילֵֽוֹבאִלְהכֶירִֽאֱהֶשֶׁלעַ al shehe’eríkheh lə’ivoléinu éretz

הבָחָרְוּהבָוֹטהדָּמְחֶ ḥemdah tovah urḥavah

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנתֶֽאצֵוֹהשֶׁלעַוְ və’al shehotzeiténu HAZANEH Elohéinu

םיִרַֽצְמִץרֶאֶֽמֵ mei’éretz Mitzráyim

םידִבָעֲתיבֵּמִוּנתֶֽידִפְוּ ufditénu mibeit avadim

וּנבֵּֽלִבְּתֶּמְתַֽחָשֶׁךֶתְירִבְּלעַוְ və’al bəritəkhe sheḥatámte bəlibéinu

וּנתֶּֽדְמַּלִּשֶׁךֶתְרָוֹתּלעַוְ və’al Toratəkhe shelimadténu

וּנתֶּֽעְדַוֹהשֶׁךֶיקֶּֽחֻלעַוְ və’al ḥuqéikhe shehodaténu

וּנתֶּֽנְנַוֹחשֶׁדסֶחֶֽוָןחֵםייִּחַלעַוְ və’al ḥayim ḥein vaḥésed sheḥonanténu

ןוֹזמָתלַיכִאֲלעַוְ və’al akhilat mazon

הנֶזָהתֶּאַשָׁ sha’ateh zaneh

דימִתָּוּנתָֽוֹאהסֶנֶֽרְפַמְוּ umfarnéseh otánu tamid

׃העָשָׁלכׇבְוּתעֵלכׇבְוּםוֹילכׇבְּ bəkhol yom uvkhol eit uvkhol sha’ah.

Let us thank You, NOURISHER, our God,

for the Earth You preserved for our forebears —

desirable, good, and expansive! —

and for Your bringing us out, NOURISHER, our God,

from the land of Mitzráyim

and Your redeeming us from the house of slavery,

and for Your covenant, which You sealed in our heart,

and for Your Torah, which You taught us,

and for Your laws, which You made known to us,

and for life, grace, and devotion, with which You graced us,

and for the eating of nourishment,

with which You nourish

and sustain us constantly,

on every day, in every time, at every hour.
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On Ḥanukah add:

תוֹמחָלְמִּהַלעַוְתוֹעוּשׁתְּהַלעַוְתוֹרוּבגְּהַלעַוְןקָרְפֻּהַלעַוְםיסִּנִּהַלעַ

ןנָחָוֹיןבֶּוּהיָֽתְתִּמַימֵיבִּ׃הזֶּהַןמַזְּבַוּםהֵהָםימִיָּבַּוּנילֵֽוֹבאִלְתֶישִֽׂעָשֶׁ

ךֶמְּעַלעַהעָשָׁרְהָןוָיָתוּכלְמַהדָמְעָשֶׁכְּוינָבָוּיאנַוֹמשְׁחַלוֹדגָּןהֵכֹּ

ךֶימֶֽחֲרַבְּהתֶּאַוְךֶ נֶֽוֹצרְיקֵּחֻמֵלרָיבִעֲהַלְוּךֶתֶֽרָוֹתּלחָיכִּשְׁהַלְלאֵרָשְׂיִ

תֶּמְקַֽנָלנָידִּתאֶתֶּנְדַּֽלבָירִתאֶתֶּבְרַֽלתָרָצָתעֵבְּלהֶלָתֶּדְמַֽעָםיבִּרַהָ

לוֹיּרִזָכְאַוְלוֹטּעַמְדיַבְּלוֹבּרַוְלוֹשׁלָּחַדיַבְּלוֹרוֹבּגִּתֶּרְסַֽמָלתָמָקְנִתאֶ

תֶישִֽׂעָךֶלְוּךֶתֶֽרָוֹתלוֹקסְוֹעדיַבְּלוֹדזֵוְלוֹקידִּצַדיַבְּלוֹעשָׁרְוּלוֹנוּנּחַדיַבְּ

ןקָרְפֻוּהלָוֹדגְהעָוּשׁתְּתֶישִֽׂעָלאֵרָשְׂיִךֶמְּעַלְוּךֶמֶֽלָוֹעבְּשׁוֹדקָוְלוֹדגָּםשֵׁ

ךֶלֶֽכָיהֵתאֶוּנּפִוּךֶתֶֽיבֵּריבִדְלִךֶילֵֽוֹנבְוּאבָּֽןכֵּרחַאַוְ׃הזֶּהַםוֹיּהַכְּ

וּעבְקָוְךֶשֶֽׁדְקׇתוֹרצְחַבְּתוֹרנֵוּקילִֽדְהִוְךֶשֶֽׁדָּקְמִתאֶוּרהֲטִוְ

׃לוֹדגָּהַךֶמְשִׁלְללֵּהַלְוּתוֹדוֹהלְוּלּאֵֽהכָּנֻחֲימֵיְתנַוֹמשְׁ
Al hanisim və’al hapurqan və’al hagəvurot və’al hatəshu’ot və’al hamilḥamot

sheasíte lə’ivoléinu bayamim haheim uvazəman hazeh. Bimei Matityáhu ben Yoḥanan

kohein gadol Ḥashmonai uvanav kəshe’amədah malkhut Yavan harəsha’ah al aməkhe

Yisra’eil ləhashkiḥal Toratékhe ulha’aviral meiḥuqei rətzonékhe və’ateh bəraḥaméikhe

harabim amádte lahel bə’eit tzaratal rávte et rival dánte et dinal naqámte

et niqmatal masárte giborol bəyad ḥalashol vərabol bəyad mə’atol və’akhzariyol

bəyad ḥanunol ursha’ol bəyad tzadiqol vəzeidol bəyad osəqol Toratékhe uləkhe asíte

sheim gadol vəqadosh bə’olamékhe ulaməkhe Yisra’eil asíte təshu’ah gədolah ufurqan

kəhayom hazeh. Və’aḥar kein bá’u vənoléikhe lidvir beitékhe ufinu et heikhalékhe

vətiharu et miqdashékhe vəhidlíqu neirot bəḥatzrot qodshékhe vəqavə’u shəmonat

yamei Ḥanukah éilu ləhodot ulhaleil ləshimkhe hagadol.

We thank You for themiracles and for the deliverance and for themighty deeds and for the

liberation and for the battles You did for our forebears in those days and in this season.

In the days of Matityáhu ben Yoḥanan, Ḥashmonian High Priest, and his sons, when a

wicked Hellenistic government arose over Your people, Yisra’eil, to make them forget

Your Torah and transgress the laws of Your will, and You, in Your abundant compassion,

stood by them in the time of their travail. You contended their contest, You judged their

judgement, You avenged their vengeance, You delivered the mighty into the hand of the

weak and the many into the hand of few and the cruel into the hand of the kind and the

wicked into the hand of the just and the malevolent into the hand of those engaged with

Your Torah. And You made a Great and Holy Name for Yourself in Your world, and You

made great liberation and deliverance for Your people, Yisra’eil, to this very day. And

later, Your children entered the inner sanctum of Your House and cleaned Your Temple

and purified Your Sanctuary and lit the lamps in the courtyards of Your Holiness and set

aside these eight days of Ḥanukah to thank and praise Your great Name.
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At all times conclude:

וּניהֵֽלֹאֱהוהילכֹּהַלעַוְ Və’al hakol HAZANEH Elohéinu

ךְלָלוֹדוֹמוּנחְנַֽאֲ anáḥnu modol lakh

ךְתָוֹאלוֹכרְבָמְוּ umvarəkhol otakh

וּנלָּֽכֻבְּךֶמְשִׁךְרַבָּתְיִ yitbarakh shimkhe bəkhulánu

׃דעֶוָםלָוֹעלְדימִתָּ tamid lə’olam va’ed.

תֶּעְבָֽשָׂוְתֶּלְכַאָוְבוּתכָּכַּ Kakatuv və’akhalte vəsabáte

ךֶיהֵֽלֹאֱהוהיתאֶתֶּכְרַבֵוּ uveirakhte et HAZANEH Elohéikhe

הבָטֹּהַץרֶאָֽהָלעַ al ha’áretz hatovah

׃ךְלָּהאֶרְבָּרשֶׁאֲ asher barə’eh lakh.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAZANEH

׃ןוֹזמָּהַלעַוְץרֶאָֽהָלעַ al ha’áretz və’al hamazon.

And for everything, NOURISHER, our God,

we thank You

and bless You.

May Your Name be blessed by all of us,

constantly, forever and ever.

As it is written: “And you shall eat and be sated

and bless THE NOURISHER, your God,

for the good Earth

that Voi created for you.” Dəvarim 8:10

Blessed are You, NOURISHER,

for the Earth and for the nourishment.

639



BIRKAT HAMAZON: The Blessing for Community

The Blessing for Community

וּניהֵֽלֹאֱהוהיהמֶחֲרַ Raḥameh HAZANEH Elohéinu

ךֶמֶּֽעַלאֵרָשְׂיִלעַ al Yisra’eil amékhe

ךֶילֶֽוֹרוּציְםדָאָלכׇּלעַוְ və’al kol adam yətzuroléikhe

ךֶתֶֽיבֵּוּניתֵֽוֹלּהִקְלעַוְ və’al qəhilotéinu beitékhe

ךֶתֶֽבָוֹחוּניכֵֽרָצְלכׇּלעַוְ və’al kol tzərakhéinu ḥovatékhe

קידִּצַםלָוֹעלעַוּניתֵֽוֹמוֹלחֲלעַוְ və’al ḥalomotéinu al olam tzadiq

׃תֶּחְטַֽבְהִשֶׁםוּלשָׁוְ vəshalum shehivtáḥte.

וּנסֹֽנְרְפַּוּננֹֽוּזוּנעֹֽרְוּנבֵֽאִוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ivéinu rə’ónu zunónu parnəsónu

וּנחֹֽיוִרְהַוְוּנלֹֽכְּלְכַוְ vəkhalkəlónu vəharviḥónu

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנלָֽהחֶיוִֽרְהַוְ vəharvíḥeh lánu HAZANEH Elohéinu

וּניתֵֽוֹרצָלכׇּמִהרָהֵמְ məheirah mikol tzorotéinu

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנלָֽהנֶיבִֽהָאנָוְ vəna havíneh lánu HAZANEH Elohéinu

לוֹרחֵאֲלעַלוֹחטְוֹבּוּנאָשֶׁ she’anu botəḥol al aḥeirol

וּנילֵֽעָלוֹרחֵאֲוַ va’aḥeirol aléinu

תינִוּיּחִהֶהאָלֵמְּהַךֶתְלָמָלְמַבְּ bəmalmalatəkhe haməlei’ah heḥiyunit

שׁוֹבנֵאֹלּשֶׁהבָחָרְהָוְהשָׁוּדגְּהַ hagədushah vəharəḥavah shelo neivosh

׃דעֶוָםלָוֹעלְקשֹׁעֲנַאֹלוְ vəlo na’ashoq lə’olam va’ed.

Have compassion, NOURISHER, our God,

on Yisra’eil, Your people

and on every human, Your creations,

and on our communities, Your home,

and on all our needs, Your responsibility,

and on our dreams for a just

and perfect world, which You promised.

Our God, our Quickener, shepherd us, nourish us, sustain us,

and provision us and relieve us —

and relieve us, NOURISHER, our God,

quickly from all our constraints!

And please make us understand, NOURISHER, our God,

that we depend upon others

and others upon us

in Your abundant, life-giving,

overflowing, and spacious tapestry, so that we are never ashamed

and never oppress ever or ever.
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On Shabbat add:

הוהיוּנצֹֽילִחֲהַוְתצֶרְ Rətzet vəhaḥalitzónu HAZANEH

ךֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu bəmitzvotéikhe

יעִיבִשְּׁהַםוֹיתוַצְמִבְוּ uvmitzvat yom hashəvi’i

׃הזֶּהַשׁוֹדקָּהַוְלוֹדגָּהַתבָּשַּׁהַ haShabat hagadol vəhaqadosh hazeh.

לוֹדגָּהזֶםוֹייכִּ Ki yom zeh gadol

ךֶינֶֽפַלְאוּהשׁוֹדקָוְ vəqadosh hu ləfanéikhe

הבָהֲאַבְּוֹבּחַוּנֽלָוְוֹבּתבָּשְׁלִ lishbat bo vəlanú’aḥ bo bə’ahavah

ךֶ נֶֽוֹצרְתוַצְמִכְּ kəmitzvat rətzonékhe

וּנלָֽחַינִֽהָךֶנְוֹצרְבִוּ uvirtzonəkhe haní’aḥ lánu

וּניהֵֽלֹאֱהוהי HAZANEH Elohéinu

ןוֹגיָוְהרָצָאהֵתְאֹלּשֶׁ shelo təhei tzarah vəyagon

׃וּנתֵֽחָוּנמְםוֹיבְּהחָנָאֲוַ va’anaḥah bəyom mənuḥatéinu.

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנרֹֽוֹהוְ Vəhorónu HAZANEH Elohéinu

ךֶרֶֽיעִןוֹיּצִתמַחָנֶבְּ bəneḥamat Tziyon irékhe

ׁשׁדְקׇתיבֵּוּניתֵֽוֹלּהִקְןיַנְבִבְוּ ךֶֶֽ uvəvinyan qəhilotéinu beit qodshékhe

דסֶחֶֽהֶתלֶעֲבַּאהֶהתֶּאַיכִּ ki ateh he ba’alet heḥésed

׃תוֹמחָנֶּהַתלֶעָבְוּ uv’alet haneḥamot.

Want and strengthen us, NOURISHER,

our God, in Your mitzvot

and in the mitzvah of the seventh day,

this great and Holy Sabbath.

For this day is great

and Holy before You,

to stop on it and rest on it with love,

per the mitzvah of Your will.

And may it be Your will to give us rest,

NOURISHER, our God,

so that there be no constraint or grief

or sorrow on the day of our rest.

And instruct us, NOURISHER, our God,

in the consolation of Tziyon, Your city,

and in the building of our communities, house of Your holiness,

for You are Voi, supremely devoted

and supremely comforting.
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On a Festival, Hoshana Rabah, or Rosh Ḥódesh add:

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

עַיגִּֽיַוְאֹביָוְהלֶעֲיַ ya’aleh vəyavo vəyagí’a

עמַשָּׁיִוְהצֶרָיֵוְהאֶרָיֵוְ vəyeira’eh vəyeiratzeh vəyishama

וּננֵֽוֹרכְזִרכֵזָּיִוְדקֵפָּיִוְ vəyipaqeid vəyizakheir zikhronéinu

וּנילֵֽוֹבאִןוֹרכְזִוְוּננֵֽוֹדקְפִוּ ufiqdonéinu vəzikhron ivoléinu

וּנמְלַֽחָשֶׁבוֹטּהַםלָוֹעהָןוֹרכְזִוְ vəzikhron ha’olam hatov sheḥalámnu

ךֶשֶֽׁדְקׇריעִםיִלַֽשָׁוּריְןוֹרכְזִוְ vəzikhron Yərushaláyim ir qodshékhe

לאֵרָשְׂיִתיבֵּךֶמְּעַלכׇןוֹרכְזִוְ vəzikhron kol aməkhe beit Yisra’eil

ןחֵלְהבָוֹטלְהטָילֵפְלִךֶינֶֽפָלְ ləfanéikhe lifleitah lətovah ləḥein

םוֹלשָׁלְוּםייִּחֵלְםימִחֲרַלְוּדסֶחֶֽלְוּ ulḥésed ulraḥamim ləḥayim uləshalom

On Rosh Ḥódesh:

׃הזֶּהַשׂדֶחֹֽהַשׁאֹרםוֹיבְּ bəyom Rosh haḤódesh hazeh.

On Pésaḥ:

׃הזֶּהַתוֹצּמַּהַגחַםוֹיבְּ bəyom Ḥag haMatzot hazeh.

On Shavu’ot:

׃הזֶּהַתוֹעוּבשָּׁהַגחַםוֹיבְּ bəyom Ḥag haShavu’ot hazeh.

On Sukot and Hoshana Rabah:

׃הזֶּהַתוֹכּסֻּהַגחַםוֹיבְּ bəyom Ḥag haSukot hazeh.

Our God and God of our forebears,

may there arise and arrive and reach

and be seen and be wanted and be attended to

and be counted and be remembered the memory of us

and our surety, and the memory of our forebears,

and the memory of the good world we dreamed of,

and the memory of Yərushaláyim, the city of Your Holiness,

and the memory of all Your people, the House of Yisra’eil,

before You for refuge, for goodness, for grace

and for lovingkindness and for compassion and for life and for peace

On Rosh Ḥódesh:

on this day of the New Month.

On Pésaḥ:

on this day of the Festival of Matzot.

On Shavu’ot:

on this day of the Festival of Shavu’ot.

On Sukot and Hoshana Rabah:

on this day of the Festival of Sukot.
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On Shəmini Atzéret:

׃הזֶּהַתרֶצֶֽעֲהָגחַינִימִשְׁםוֹיבְּ bəyom Shəmini Ḥag ha’Atzéret hazeh.

On Simḥat Torah, when observed as an independent Festival:

׃הזֶּהַהרָוֹתּהַתחַמְשִׂגחַםוֹיבְּ bəyom Ḥag Simḥat haTorah hazeh.

On all festivals and new moons continue:

הבָוֹטלְוֹבּוּנהֵֽלָאֱהוהיוּנרֹֽכְזִ Zikhrónu SHƏMOTEH Elohéinu bo lətovah

הכָרָבְלִוֹבוּנדֹֽקְפִוּ ufiqdónu vo livrakhah

׃םייִּחַלְוֹבוּנעֹֽישִׁוֹהוְ vəhoshiónu vo ləḥayim.

םימִחֲרַוְהעָוּשׁיְרבַדְבִוּ Uvidvar yəshu’ah vəraḥamim

וּננֹּֽחׇוְהסֶוּחֽ ḥúseh vəḥonónu

וּנעֹֽישִׁוֹהוְוּנילֵֽעָהמֶחֲרַ raḥameh aléinu vəhoshi’ónu

הרֶמֶֽוֹשׁלאֵיכִּוּנייֵּֽחַךֶילֶֽאֵיכִּ ki eiléikhe ḥayéinu ki Eil shoméreh

׃התֶּאָֽהמֶוּחרַוְהנֶוּנּחַ ḥanuneh vəraḥumeh áteh.

At all times conclude:

הבָהֲאַבְּוּניתֵֽוֹלּהִקְתנֶבְוּ Uvnet qəhilotéinu bə’ahavah

׃וּנימֵֽיָבְהרָהֵמְבִ vimheirah vəyaméinu.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAZANEH

׃ןמֵאָ׃וּניתֵֽוֹלּהִקְהֶימֶֽחֲרַבְּתנֶוֹבּ bonet bəraḥaméihe qəhilotéinu. Amein.

On Shəmini Atzéret:

on this day of the Festival of Shəmini Atzéret.

On Simḥat Torah, when observed as an independent Festival:

on this day of the Festival of Simḥat Torah.

On all festivals and new moons continue:

Remember us on it, MANY-NAMED ONE, our God, for goodness,

and take stock of us on it for blessing

and liberate us on it for life.

And with a word of liberation and compassion

spare and be gracious to us,

have compassion for us and liberate us.

For our lives are turned towards You, for a guarding God,

merciful and compassionate, are You!

At all times conclude:

And build our communities with love,

soon and in our days!

Blessed are You, NOURISHER,

Builder, in Voix compassion, of our communities. Amen!
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The Blessing for Goodness
Birkat haMazon originally concluded with the previous blessing. In time,

however, this fourth blessing was added as an expansive summation of

Divine Goodness.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAZANEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

וּנתֵֽרֶידִּאַוּניֽיֵּחַוּנבֵֽאִלאֵהָ ha’Eil ivéinu ḥayéinu adiretéinu

וּנרֵֽצֶוֹיוּנלֵֽאֶוֹגּוּנתֵֽאַרְוֹבּ borə’atéinu go’eléinu yotzeréinu

בקֹעֲיַתשֶׁוֹדקְוּנתֵֽשֶׁוֹדקְ qədoshetéinu qədoshet Ya’aqov

לאֵרָשְׂיִתעֶוֹרוּנתֵֽעֶוֹר ro’etéinu ro’et Yisra’eil

לכֹּלַהבֶיטִמֵּהַוְהבֶוֹטּהַתוֶנָּהַ hanavet hatoveh vəhameitiveh lakol

הבֶיטִֽהֵאהֶםוֹיוָםוֹילכׇבְּשֶׁ shebəkhol yom vayom he heitíveh

וּנלָֽהבֶיטִֽייֵאהֶהבֶיטִמֵאהֶ he meitiveh he yeitíveh lánu

וּנלֵֽמֶוֹגּאהֶוּנתְלֶֽמָגְּאהֶ he gəmalétnu he gomeléinu

דסֶחֶֽלְוּןחֵלְדעַלָוּנלֹֽמְגְיִאהֶ he yigməlónu la’ad ləḥein ulḥésed

הלָצָּהַחוַרֶֽלְוּםימִחֲרַלְוּ ulraḥamim ulrévaḥ hatzalah

העָוּשׁיוִהכָרָבְּהחָלָצְהַוְ vəhatzlaḥah bərakhah vishu’ah

הלָכָּלְכַוְהסָנָרְפַּהמָחָנֶ neḥamah parnasah vəkhalkalah

׃בוֹטלכׇוְםוֹלשָׁוְםייִּחַוְםימִחֲרַוְ vəraḥamim vəḥayim vəshalom vəkhol tov.

׃וּנרֹֽסְּחַיְלאַםלָוֹעלְבוֹטלכׇּמִוּ Umikol tov lə’olam al yəḥasərónu.

Blessed are You, NOURISHER,

our God, Life of endless worlds,

God, our Quickener, our Life, our Great one,

our Creator, our Redeemer, our Fashioner,

our Holy one, Holy one of Ya’aqov

our Shepherd, Shepherd of Yisra’eil,

the Pleasant, the Good, the One Who does good to all.

On every day after day Voi has done good:

Voi does good, Voi will do good for us,

Voi has piled up on us, Voi piles up on us,

Voi will pile up on us forever grace and devotion

and compassion and respite, freeing

and fortune, blessing and liberation,

comfort, sustenance, and provision

and compassion and life and peace and every good thing.

And may Voi never make us lack any good thing!
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HaRaḥaméneh

This is an open-ended sequence of one-line blessings. While some of the follow-

ing have become standardized over time, many communities do only some of the

lines listed here and leave room to add local variations or even ad-hoc one-offs

from among those giving thanks.

׃דעֶוָםלָוֹעלְוּנילֵֽעָתאֶגְיִאהֶהנֶמֶֽחֲרַהָ
Haraḥaméneh he yig’et aléinu lə’olam va’ed.

The Compassionate! May Voi be exalted over us forever and ever.

׃ץרֶאָֽבָוּםיִמַֽשָּׁבַּהכֶרְבָּתְיִאהֶהנֶמֶֽחֲרַהָ
Haraḥaméneh he yitbarəkheh bashamáyim uva’áretz.

The Compassionate! May Voi be blessed in Heaven and on Earth.

הנֶמֶֽחֲרַהָ Haraḥaméneh

םירִוֹדּרוֹדלְהחֶבְּתַּשְׁיִאהֶ he yishtabəḥeh lədor dorim

וּנבָּֽהרֶאֲפָּתְיִוְ vəyitpa’areh bánu

םיחִצָנְחצַנֵֽלְוּדעַלָ la’ad ulnéitzaḥ nətzaḥim

דעַלָוּנבָּֽהרֶדְּהַתְיִוְ vəyithadəreh bánu la’ad

׃םימִלָוֹעימֵלְוֹעלְוּ ul’oləmei olamim.

The Compassionate!

May Voi be lauded in generation after generation

and beautified in us forever,

in eternity after eternity,

and adorned in us forever,

in perpetuity after perpetuity.

׃דוֹבכָבְּוּנסֹֽנְרְפַיְאהֶהנֶמְֶחֲרַהָ
Haraḥaméneh he yəfarnəsónu bəkhavod.

The Compassionate! May Voi sustain us with dignity.
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הנֶמְֶחֲרַהָ Haraḥaméneh

וּנלֵּֽעֻהרֶבְּשְׁיִאהֶ he yishbəreh uléinu

וּנרֵֽאוָּצַלעַמֵ mei’al tzavaréinu

וּנכֹֽילִוֹיאהֶוְ vəhe yolikhónu

׃לכֹלְםלֵשָׁקדֶצֶֽלְ lətzédeq shaleim ləkhol.

The Compassionate!

May Voi shatter the yoke

from off our neck,

and may Voi lead us

to perfect Justice for all.

וּנלָֽהחֶלְשְׁיִאהֶהנֶמֶֽחֲרַהָ Haraḥaméneh he yishləḥeh lánu

הזֶּהָתיִבַּֽבַּהבָּרֻמְהכָרָבְּ bərakhah mərubah babáyit hazeh

׃וילָעָוּנלְכַֽאָשֶׁהזֶןחָלְשֻׁלעַוְ və’al shulḥan zeh she’akhálnu alav.

The Compassionate! May Voi send us

abundant blessing in this house

and at this table where we have eaten.

וּנלָֽהחֶלְשְׁיִאהֶהנֶמְֶחֲרַהָ Haraḥaméneh he yishləḥeh lánu

בוֹטּלַרוּכזָאיבִנָּהַוּהיָּֽלִאֵתאֶ et Eiliyáhu hanavi zakhur latov

תוֹבוֹטתוֹרוֹשׂבְּוּנלָֽרשֶּׂבַיוִ vivaser lánu bəsorot tovot

׃תוֹמחָנֶוְתוֹעוּשׁיְ yəshu’ot vəneḥamot.

The Compassionate! May Voi send us

Eiliyáhu the prophet, remembered for good,

and may he gladden us with good glad tidings

of liberation and comfort.

׃וּנינֵֽיבֵּםוֹלשָׁהנֶיכִּֽשְׁיַאהֶהנֶמֶֽחֲרַהָ
Haraḥaméneh he yashkíneh shalom beinéinu.

The Compassionate! May Voi establish peace amongst us.
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The following blessing changes depending on who is present at the meal.

Each possible category is listed on its own line; gendered variations are

separated by vertical lines (|) and are given in the order common, femi-

nine, then masculine in each case.

הכֶרְבָיְאהֶהנֶמֶֽחֲרַהָ Haraḥaméneh he yəvarəkheh

Parents:

|יתִרֶוֹמיבִאִ>תאֶ et <ivi moreti |

imi <ירִוֹמיבִאָ|יתִרָוֹמימִּאִ morati | avi mori>

Partners:

et <ידִוֹד|יתִדָוֹד|יתִדֶוֹד>תאֶ <dodeti | dodati | dodi>

Children:

et <ינִבְּ|יתִּבִּ|יתִבֶּ>תאֶ <beti | biti | bəni>

Bənol Mitzvah:

|הוָצְמִתבֶּהַהרֶוּחבָּהַ>תאֶ et <habaḥureh habet mitzvah |

|הוַצְמִתבַּהַהרָוּחבָּהַ habaḥurah habat mitzvah |

habaḥur <הוַצְמִרבַּהַרוּחבָּהַ babar mitzvah>

Hosts:

|תלַעֲבַּ|תלֶעֲבַּ>תאֶ et <ba’alet | ba’alat |

׃הזֶּהַתיִבַּֽהַ<לעַבַּֽ bá’al> habáyit hazeh

Other guests:

לתָוֹאןאכָּלוֹבּסֻמְּהַלכׇּתאֶ et kol habəsubol kan otal

להֶלָרשֶׁאֲלכׇּתאֶוְ və’et kol asher lahel

The Compassionate! May Voi bless

Parents:

<my parent, my teacher |

my mother, my teacher | my fater, my teacher>

Partners:

my beloved

Children:

<my child | my daughter | my son>

Bənol Mitzvah:

<this young person, the bet mitzvah |

this young woman, the bat mitzvah |

this young man, the bar mitzvah>

Hosts:

the head of this house

Other guests:

all gathered around here

and all that is theirs
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In all cases:

וּנלָֽרשֶׁאֲלכׇּתאֶוְוּנתָֽוֹא otánu və’et kol asher lánu

וּניתֵֽוֹבאֲלוֹכרְבָּתְנִּשֶׁוֹמכְּ kəmo shenitbarəkhol avotéinu

בקֹעֲיַוְקחָצְיִםהָרָבְאַ Avraham Yitzḥaq vəYa’aqov

הקָבְרִהרָשָׂוּניתֵֽוֹמּאִוְ və’imotéinu Sarah Rivqah

הפָּלְזִוְההָלְבִּהאָלֵלחֵרָ Raḥeil Lei’ah Bilhah vəZilpah

לכֹּלכֹּמִלכֹּבַּ bakol mikol kol

דחַיַֽוּנלָּֽכֻּוּנתָֽוֹאהכֶרְבָיְןכֵּ kein yivarəkheh otánu kulánu yáḥad

׃ןמֵאָרמַאֹנוְהמָלֵשְׁהכָרָבְבִּ bivrakhah shəleimah vənomar amein.

לוֹדמְּלַיְםוֹרמָּבַּ Bamarom yəlamədol

תוּכזְוּנילֵֽעָוְלהֶילֵעֲ aléihel və’aléinu zəkhut

םוֹלשָׁתרֶמֶֽשְׁמִלְאהֵתְּשֶׁ shetəhei ləmishméret shalom

הוהיתאֵמֵהכָרָבְאשָּׂנִוְ vənisa vərakhah mei’eit HAZANEH

וּנעֵֽשְׁיִיהֵלֹאֱמֵהקָדָצְוּ utzdaqah mei’Elohei yish’éinu

בוֹטלכֶשֵֽׂוְןחֵאצָמְנִוְ vənimtza ḥein vəséikhel tov

׃םדָאָוְםיהִלֹאֱתוֹצעֲבַּ ba’atzot Elohim və’adam.

us and all that is ours

as were blessed our patriarchs

Avraham, Yitzḥaq, and Ya’aqov

and our matriarchs Sarah, Rivqah,

Raḥeil, Lei’ah, Bilhah, and Zilpah

in everything, from everything — everything!

So may Voi bless us, all of us together,

with a complete blessing. And let us say: Amen!

In the heights may they teach

merit for them and for us

that it may be a guarantee of peace.

And may we bear a blessing from THE NOURISHER

and justice from the God of our liberation.

And may we meet grace and goodwill

in the plans of God and humans.
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On Shabbat:

וּנלֹֽיחִנְיַאהֶהנֶמֶֽחֲרַהָ Haraḥaméneh he yinḥilónu

תבָּשַׁוֹלּכֻּשֶׁםוֹי yom shekulo Shabat

׃םימִלָוֹעהָייֵּחַלְהחָוּנמְוּ umnuḥah ləḥayei ha’olamim.

The Compassionate! May Voi grant us

a day that is wholly Shabbat

and rest for the life of eternity.

On Rosh Ḥódesh:

׃הכָרָבְלִוְהבָוֹטלְהזֶּהַשׁדֶחֹֽהַתאֶוּנילֵֽעָהשֶׁדְּחַיְאהֶהנֶמֶֽחֲרַהָ
Haraḥaméneh he yəḥadəsheh aléinu et haḥódesh hazeh lətovah vəlivrakhah.

The Compassionate! May Voi renew for us this month for good and for blessing.

On all Festivals:

׃בוֹטוֹלּכֻּשֶׁםוֹיוּנלֹֽיחִנְיַאהֶהנֶמֶֽחֲרַהָ
Haraḥaméneh he yanḥilónu yom shekulo tov.

The Compassionate! May Voi grant us a day that is wholly good.

On Sukot, including Hoshana Rabah:

׃םימִלָוֹעהָםוֹלשְׁתכַּסֻתאֶוּנלָֽתנֶבְיִאהֶהנֶמֶֽחֲרַהָ
Haraḥaméneh he yivnet lánu et sukat shəlom ha’olamim.

The Compassionate! May Voi build for us the sukah of the peace of eternity.

Some include local or ad-hoc additions here.

 ...אהֶהנֶמֶֽחֲרַהָ
Haraḥaméneh he...

The Compassionate! May Voi...

׃אבָּהַםלָוֹעהָייֵּחַלְוּהחָוּנמְתוֹמילִוּנכֹּֽזַיְאהֶהנֶמֶֽחֲרַהָ
Haraḥaméneh he yəzakónu limot mənuḥah ulḥayei ha’olam haba.

The Compassionate! May Voi deem us worthy of days of ease and life in the

world to come.
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הּמֶּעַתוֹעוּשׁיְלוֹדּגְמִ Migdol yəshu’ot ameh

הּיֶוֹגלְדסֶחֶֽתשֶׂעֹוְ və’oset ḥésed ləgoyeh

׃םלָוֹע־דעַהּעָרְזַלְוּהרָשָׂלְ ləSarah ulzar’ah ad olam.

הֶימֶֽוֹרמְבִּםוֹלשָׁתשֶׂעֹ Oset shalom bimroméihe

וּנילֵֽעָםוֹלשָׁתשֶׂעֲיַאהֶ he ya’aset shalom aléinu

לאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְ və’al kol Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

לבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil

׃ןמֵאָלוֹרמְאִוְ və’imrol amein.

A tower of victory to Voix people!

And a doer of devotion to Voix nation,

to Sarah and her seed forever! 2 Shəmu’eil 22:51

The One Who makes peace in Voix heavens,

may Voi make peace for us

and for all Yisra’eil

and for all Palestine

and for all who dwell on Earth.

And respond: Amen!

The boxed text in this prayer is a late addition to Birkat haMazon, and some omit

it. The reworking here follows an interpretative suggestion of Rabbi Jonathan

Sacks, z”l, in his commentary in the Koren Shalem Siddur.

הֶילֶֽוֹשׁדֹקְהוהי־תאֶלוֹאריְ Yər’ol et HAZANEH qədosholéihe

׃הֶילֶֽוֹארֵילִרוֹסחְמַןיאֵ־יכִּ ki ein maḥsor lirei’oléihe.

וּבעֵֽרָוְוּשׁרָםירִיפִכְּ Kəfirim rashu vəra’éivu

הוהילוֹשׁרְדֹוְ vədorəshol HAZANEH

׃בוֹט־לכׇּלוֹרסְחְיַ־אֹל lo yaḥsərol kol tov.

Let Voix holy ones fear THE NOURISHER!

For there is no lack for those who fear Void.

Mighty lions hunger and starve

while NOURISHER-seekers

will not lack anything good. Psalm 34:10–11
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הבֶוֹט־יכִּהוהילַלוֹדוֹה Hodol lAZANEH ki toveh

׃הּדֶּסְחַםלָוֹעלְיכִּ ki lə’olam ḥasdeh.

ךֶדֶֽיָ־תאֶהחַתַֽוֹפּ Potáḥah et yadékhe

׃ןוֹצרָתיֶּחַ־לכׇלְהעֶיבִּשְׂמַוּ umasbi’eh ləkhol ḥayet ratzon.

הרֶבְגַּהַהכֶוּרבְּ Bərukheh hagavreh

הוהיבַּהחֶטְבְיִרשֶׁאֲ asher yivtəḥeh bAZANEH

׃הּחֶטַבְמִהוהיהתֶיְהָוְ vəhayəteh HAZANEH mivtaḥeh.

יתִּנְקַֽזָ־םגַּיתִייִֽהָהרֶעֲנַ Na’areh hayíti gam zaqánti

הבֶֽזֶעֱנֶהקֶידִּצַיתִישִֽׁנָ־אֹלוְ vəlo nashíti tzadiqeh ne’ezéveh

׃םחֶלָֽ־השֶׁקֶּֽבַמְהּעֶרְזַוְ vəzar’eh məvaqésheh láḥem.

הנֶתְּיִהּמֶּעַלְזעֹהוהי HAZANEH oz lə’ameh yitəneh

׃םוֹלשָּׁבַהּמֶּעַ־תאֶהכֶרְבָיְהוהי HAZANEH yəvarəkhe et ameh vashalom.

Praise THE NOURISHER, for Voi is Good!

Yes, eternal is Voix constancy! Psalm 136:1

Throwing open Your hand,

You sate the desire of all that lives. Psalm 145:16

Blessed the person

who trusts in THE NOURISHER,

and THE NOURISHER will be bun’s trust. Yirməyáhu 17:7

A youth I was and have grown old,

and I have not ignored the abandoned righteous

nor their seed begging for bread.

Psalm 37:25

THE NOURISHER will give Voix people strength;

THE NOURISHER will bless Voix people with peace! Psalm 29:11
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Grace after Special Foods

Pray this blessing after a meal that does not include bread but that does

include other forms of wheat, barley, rye, oats, or spelt, or that includes

grapes (including wine or grape juice), figs, olives, dates, or pomegranates.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAZANEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

After grapes and their derivatives:

ןפֶגֶּֽהַירִפְּלעַוְןפֶגֶּֽהַלעַ al hagéfen və’al pəri hagéfen

After other special fruits:

ץעֵהָירִפְּלעַוְץעֵהָלעַ(וְ)  (və’)al ha’eitz və’al pəri ha’eitz

After grain products:

הלָכָּלְכַּהַלעַוְהיָחְמִּהַלעַ(וְ)  (və’)al hamiḥyah və’al hakalkalah

In all cases continue:

הדֶשָּׂהַתבַוּנתְּלעַוְ və’al tənuvat hasadeh

הבָחָרְוּהבָוֹטהדָּמְחֶץרֶאֶֽלעַוְ və’al éretz ḥemdah tova urḥavah

םדָאָלכׇלְתֶּכְרַֽאֱהֶוְתֶארָֽבָּשֶׁ shebaráte vəhe’erákhte ləkhol adam

׃הּבָוּטּמִעַוֹבּֽשְׂלִוְהּיָרְפִּמִלוֹכאֱלֶ le’ekhol mipiryah vəlisbó’a mituvah.

וּניהֵֽלֹאֱהוהיאנָהמֶחֲרַ Raḥameh HAZANEH Elohéinu

Blessed are You, NOURISHER,

our God, Life of endless worlds,

After grapes and their derivatives:

for the vine and for the fruit of the vine

After other special fruits:

(and) for the tree and for the fruit of the tree

After grain products:

(and) for the vittles and for the provision

In all cases continue:

and for the produce of the field

and for the desirable, good, and expansive Earth

that You created and preserved for all humanity

to eat from her fruit and be sated from her goodness.

Have compassion, NOURISHER, our God,

on Yisra’eil, Your people;
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ךֶמְּעַלאֵרָשְׂיִלעַ al Yisra’eil amékhe

ךֶילֶֽוֹרוּציְםדָאָלכׇּלעַוְ və’al kol adam yətzuroléikhe

ךֶתֶֽיבֵּוּניתֵֽוֹלּהִקְלעַוְ və’al qəhilotéinu beitékhe

ךֶתֶֽבָוֹחוּניכֵֽרָצְלכׇּלעַוְ və’al kol tzərakhéinu ḥovatékhe

׃ךֶמֶֽלָוֹעלעַוְ və’al olamékhe.

הבָהֲאַבְּוּניתֵֽוֹלּהִקְתנֶבְוּ Uvnet qəhilotéinu bə’ahavah

׃וּנימֵֽיָבְהרָהֵמְבִ vimheirah vəyaméinu.

ץרֶאָֽהָלכׇהרֶיזִֽחְהַוְ Vəhaḥzíreh kol ha’áretz

תוּשׁרְיַלכׇּמִהָרֹֽרְחְשַׁוְ vəshaḥrəróha mikol yarshut

הּבָוּטּמִעבַּשְׂנִוְהּיָרְפִּמִלכַאֹנוְ vənokhal mipiryah vənisba mituvah

הָילֶֽעָךֶכְרֶבָנְוּ unvarekhəkhe aléiha

׃הרָהֳטׇבְוּהשָּׁדֻקְבִּ biqdushah uvtohorah.

On Shabbat:

וּנצֹֽילִחֲהַוְתצֶרְוּ Urtzet vəhaḥalitzónu

׃הזֶּהַתבָּשַּׁהַםוֹיבְּ bəyom haShabat hazeh.

and on every human, Your creations;

and on our communities, Your home;

and on all our needs, Your responsibility;

and on Your world.

And build our communities with love,

soon and in our days!

And restore the whole Earth

and free her from all colonization!

And we will eat from her fruit and be sated from her goodness

and we will bless You upon her in Holiness and in purity.

On Shabbat:

And want and strengthen us

on this Sabbath day.
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On Rosh Ḥódesh:

הבָוֹטלְוּנרֹֽכְזִוְ Vəzikhrónu lətovah

׃הזֶּהַשׁדֶחֹֽהַשׁאֹרםוֹיבְּ bəyom Rosh haḤódesh hazeh.

On Pésaḥ:

׃הזֶּהַתוֹצּמַּהַגחַםוֹיבְּוּנחֹֽמְּשַׂוְ Vəsaməḥónu bəyom Ḥag haMatzot hazeh.

On Shavu’ot:

םוֹיבְּוּנחֹֽמְּשַׂוְ Vəsaməḥónu bəyom

׃הזֶּהַתוֹעבֻשָּׁהַגחַ Ḥag haShavu’ot hazeh.

On Sukot:

׃הזֶּהַתוֹכּסֻּהַגחַםוֹיבְּוּנחֹֽמְּשַׂוְ Vəsaməḥónu bəyom Ḥag haSukot hazeh.

On Shəmini Atzéret:

םוֹיבְּוּנחֹֽמְּשַׂוְ Vəsaməḥónu bəyom

׃הזֶּהַתרֶצֶֽעֲהָגחַינִימִשְּׁהַ Shəmini Ḥag ha’Atzéret hazeh.

On Simḥat Torah, when observed as an independent Festival:

םוֹיבְּוּנחֹֽמְשַׂוְ Vəsaməḥónu bəyom

׃הזֶּהַהרָוֹתּהַתחַמְשִׂגחַ Ḥag Simḥat haTorah hazeh.

On Rosh Ḥódesh:

And remember us for good

on this New Moon day.

On Pésaḥ:

And gladden us on this day of the Festival of Matzot.

On Shavu’ot:

And gladden us on this day

of the Festival of Shavu’ot.

On Sukot:

And gladden us on this day of the Festival of Sukot.

On Shəmini Atzéret:

And gladden us on this day

of the Festival of Shəmini Atzéret.

On Simḥat Torah, when observed as an independent Festival:

And gladden us on this day of the Festival of Simḥat Torah.
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At all times conclude:

הבֶוֹטהוהיהתֶּאַיכִּ Ki ateh HAZANEH toveh

לכֹּלַהבֶיטִמֵוּ umeitiveh lakol

ץרֶאָֽהָלעַךֶלְּהדֶוֹנוְ vənodeh ləkhe al ha’áretz

After grapes and their derivatives:

ןפֶגָּֽהַירִפְּלעַוְ və’al pəri hagáfen

After other special fruits:

תוֹרפֵּהַלעַוְ və’al hapeirot

After grain products:

׃היָחְמִּהַלעַוְ və’al hamiḥyah.

In all cases:

ץרֶאָֽהָלעַהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAZANEH al ha’áretz

After grapes and their derivatives:

ןפֶגָּֽהַירִפְּלעַוְ və’al pəri hagáfen

After other special fruits:

תוֹרפֵּהַלעַוְ və’al hapeirot

After grain products:

׃היָחְמִּהַלעַוְ və’al hamiḥyah.

At all times conclude:

For You, NOURISHER, are good

and do good to all,

and we will thank You for the Earth

After grapes and their derivatives:

and for the fruit of the vine

After other special fruits:

and for the fruits

After grain products:

and for the vittles.

In all cases:

Blessed are You, NOURISHER, for the Earth

After grapes and their derivatives:

and for the fruit of the vine

After other special fruits:

and for the fruits

After grain products:

and for the vittles.
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Grace after Other Foods

Pray this blessing after any other food or drink.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HAZANEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

ןנָוֹרסְחֶוְתוֹבּרַתוֹשׁפָנְתאַרְוֹבּ borə’at nəfashot rabot vəḥesronan

תֶארָֽבָּשֶּׁהמַלכׇּלעַ al kol mah shebaráte

׃תיֶּחַלכׇּשׁפֶנֶֽןהֶבָּתוֹיחֲהַלְ ləhaḥayot bahen néfesh kol ḥayet.

׃םימִלָוֹעהָיחֵהכֶוּרבְּ Bərukheh ḥei ha’olamim.

Blessed are You, NOURISHER,

our God, Life of endless worlds,

Creator of abundant souls and their wants,

for all You have created

to keep them alive — the soul of every living thing.

Blessed is the Life of endless worlds!
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Ashrei

ךֶתֶֽיבֵלוֹבשְׁוֹיירֵשְׁאַ 84:5 Ashrei yoshəvol veitékhe

׃הלָסֶּֽךֶוּלֽלְהַיְדוֹע od yəhaləlúkhe sélah.

וֹלּהכָכָּֽשֶׁםעָחָירֵשְׁאַ 144:15 Ashrei ha’am shekákhah lo

׃ויהָלֹאֱהוהישֶׁםעָהָירֵשְׁאַ ashrei ha’am sheSHƏKHINAH Elohav.

דוִדָלְהלָּהִתְּ 1 Təhilah ləDavid

חַוּרֽהָיהַלֹאֱךֶמְמִוֹראֲ aromimkhe Elohai harú’aḥ

׃דעֶוָםלָוֹעלְךֶמְשִׁהכָרְבָאֲוַ va’avarəkhah shimkhe lə’olam va’ed.

ךֶּכֶֽרְבָאֲםוֹי־לכׇבְּ 2 Bəkhol yom avarəkhéke

׃דעֶוָםלָוֹעלְךֶמְשִׁהלָלְהַאֲוַ va’ahaləlah shimkhe lə’olam va’ed.

דאֹמְהלֶלֶּֽהֻמְוּהוהיהלֶוֹדגְּ 3 Gədoleh SHƏKHINAH umhuléleh mə’od

׃רקֶחֵֽןיאֵהּתֶלָּדֻגְלִוְ vəligdulateh ein ḥéiqer.

ךֶישֶֽׂעֲמַחבַּשַׁיְרדֹלְרדֹּ 4 Dor lədor yəshabaḥ ma’aséikhe

׃לוֹדיגִּֽיַךֶיתֶֽרֹוּבגְוּ ugvurotéikhe yagídol.

84:5 Happy those who dwell in Your house!

They shall praise You forever — selah!

144:15 Happy the people who have it thus!

Happy the people where the PRESENCE is their God!

1 A praisework of David:

Ah! I will exalt You, my God, the Breath!

And I will bless Your name forever and ever.

2 Blessing You is how I’ll spend every day,

and I will praise Your name forever and ever.

3 Colossal is the PRESENCE, and greatly to be praised!

There is no fathoming Voix colossality.

4 Down the generations they’ll laud Your works,

and Your courage they’ll spread word of.
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ךֶדֶֽוֹהדוֹבכְּרדַהֲ 5 Hadar kəvod hodékhe

׃החָישִֽׂאָךֶיתֶֽאֹלְפְנִירֵבְדִוְ vədivrei niflə’otéikhe asíḥah.

לוֹרמֵֽאֹיךֶיתֶֽאֹרְוֹנזוּזעֱוֶ 6 Ve’ezuz norə’otéikhe yoméirol

׃הנָּרֶֽפְּסַאֲךֶתְלָּדֻגְוּ ugdulatəkhe asapərénah.

לוֹעיבִּֽיַךֶבְוּט־ברַרכֶֽזֵ 7 Zéikher rav tuvəkhe yabí’ol

׃לוֹממֵֽוֹריְךֶתְקָדְצִוְ vətzidqatəkhe yəroméimol.

הוהיהמֶוּחרַוְהנֶוּנּחַ 8 Ḥanuneh vəraḥumeh SHƏKHINAH

׃דסֶחֶֽ־תלֶדֹגְוּםיִפַּֽאַתכֶּרְאַ arket apáyim ugdolet ḥésed.

לכֹּלַהוהי־הבֶוֹט 9 Toveh SHƏKHINAH lakol

׃הֶישֶֽׂעֲמַ־לכׇּ־לעַהֶימֶֽחֲרַוְ vəraḥaméihe al kol ma’aséihe.

ךֶישֶֽׂעֲמַ־לכׇּהוהיךֶוּדֽוֹי 10 Yodúkhe SHƏKHINAH kol ma’aséikhe

׃הכֶוּכֽרְבָיְךֶילֶֽוֹדיסִחֲוַ vaḥasidoléikhe yəvarəkhúkheh.

לוֹרמֵֽאֹיךֶחֲטָבְמִדוֹבכְּ 11 Kəvod mivtaḥakhe yoméirol

׃לוֹדיגִּֽיַךֶתְרָוּבגְוּ ugvuratəkhe yagídol.

לוֹנבְלִעַידִֽוֹהלְ 12 Ləhodí’a livnol

הֶיתֶֽרֹוּבגְלאֵרָשְׂיִ Yisra’eil gəvurotéihe

5 Flourishes of the glory of Your splendor

and words of Your wonders I’ll study.

6 Great wonders of Yours they’ll relate,

and Your colossality I’ll recount.

7 How the memory of Your abundant Goodness they’ll pour forth!

And Your righteousness they’ll exalt!

8 Justly gracious and merciful is the PRESENCE,

slow to anger and colossal in judiciousness.

9 Kind is the PRESENCE to all,

and Voix mercy is on all Voix works.

10 Let all Your works thank You, PRESENCE!

And Your devoted ones bless You!

11 May they relate the glory of Your protection

and spread the word of Your courage,

12 notifying the children

of Yisra’eil of Voix courage
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׃הּחֶטָבְמִרדַהֲדוֹבכְוּ ukhvod hadar mivtaḥeh.

םימִלָוֹע־לכׇּחטָבְמִךֶחֲטָבְמִ 13 Mivtaḥakhe mivtaḥ kol olamim

׃רוֹדוָרוֹד־לכׇבְּךֶתְחָוּנמְוּ umnuḥatəkhe bəkhol dor vador.

לוֹלפְנֹּהַ־לכׇלְהוהיהכֶמֶֽוֹס 14 Somékheh SHƏKHINAH ləkhol hanofəlol

׃לוֹרסֵחֲהַ־לכׇלְתנֶוֹעוְ və’onet ləkhol haḥaseirol.

וּרבֵּֽשַׂיְךֶילֶֽאֵוּניקֵמְעִ 15 Imqeinu eiléikhe yəsabéiru

לכֹּלַ־הנֶתֶֽוֹנהתֶּאַוְ və’ateh noténeh lakol

׃וֹתּעִבְּללָכְאׇ־תאֶ et okhlal bə’ito.

ךֶדֶֽיָ־תאֶהחַתַֽוֹפּ 16 Potáḥah et yadékhe

׃ןוֹצרָתיֶּחַ־לכׇלְהעֶיבִּשְׂמַוּ umasbi’eh ləkhol ḥayet ratzon.

הוהיהקֶידִּצַ 17 Tzadiqeh SHƏKHINAH

הֶיכֶֽרָדְּ־לכׇבְּ bəkhol dərakhéihe

׃הֶישֶֽׂעֲמַ־לכׇבְּהדֶיסִחָוְ vəḥasideh bəkhol ma’aséihe.

הֶילֶֽוֹארְקֹהוהיבוֹרקָ 18 Qarov SHƏKHINAH qor’oléihe

׃תמֶאֱבֶהֶאֻֽרָקְיִרשֶׁאֲלכׇלְ ləkhol asher yiqra’úhe ve’emet.

and the glory of the splendor of Voix protection.

13 Protection! Your protection is for the entire world,

and Your peacefulness for all eternity.

14 Raising up all who fall: The PRESENCE!

And answering all in need!

15 So our depths shall yearn for You,

and You give everyone

food in its time.

16 Throwing open Your hand,

You sate the desire of all that lives.

17 Very righteous is the PRESENCE

in all Voix ways,

and devoted in all Voix deeds.

18 Whoever implores the PRESENCE, Voi is close to them,

to all who truly implore Void.
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תשֶׂעֲיַהֶילֶֽוֹארֵיְ־ןוֹצרְ 19 Rətzon yərei’oléihe ya’aset

׃לעֹישִׁוֹיוְהעֶמְשְׁיִלתָעָוְשַׁ־תאֶוְ və’et shav’atal yishmə’eh vəyoshi’ol.

הוהיהרֶמֶֽוֹשׁ 20 Shoméreh SHƏKHINAH

הֶילֶֽוֹבהֲאֹ־לכׇּ־תאֶ et kol ohavoléihe

׃הדֶימִֽשְׁיַלוֹעשָׁרְהָ־לכׇּתאֵוְ və’eit kol harəsha’ol yashmídeh.

הרָפֵּֽסֲאֲהוהיתלַּהִתְּ 21 Təhilat SHƏKHINAH asapéirah

רמֶאֹ־לכׇּךְרֵבָיוִ vivareikh kol omer

׃דעֶוָםלָוֹעלְהּשֶׁדְקׇםשֵׁ sheim qodsheh lə’olam va’ed.

הּיָךְרֵבָנְוּנחְנַֽאֲוַ 115:18 Va’anáḥnu nəvareikh YAH

׃הּיָוּללְהַםלָוֹע־דעַוְהתָּעַמֵ mei’atah və’ad olam haləluYAH.

19 Exhortations of those who fear Void Voi does,

and their imploration Voi heeds, and Voi liberates them!

20 Yes, the PRESENCE guards

all who love Void,

and all the wicked Voi will annihilate.

21 Zeal-words of the PRESENCE I’ll recount,

and every letter will bless

the Name of Voix holiness forever!

115:18 And we ourselves shall bless YAH,

now and forever! Praise YAH!
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Uva ləTziyon

In the traditional weekday liturgy, this prophetic text helps draw the morning service

to a close. Its placement in the afternoon service on Shabbat and Festivals may be

a practical consideration given the length of the morning liturgy, but it also points to

the ambivalent temporality of this service, suspended between an impulse to dream

of eternal Shabbat and an incipient forward pull into the week ahead.

םוֹלשָׁןוֹיּצִלְאבָוּ Uva ləTziyon shalom

בקֹעֲיַבְּעשַׁפֶּֽלוֹבשָׁלְוּ ulshavol pésha bəYa’aqov

׃הוהיםאֻנְ nə’um SHƏKHINAH

לתָוֹאיתִירִבְּתאֹזינִאֲוַ va’ani zot bəriti otal

הוהיהרֶמְאָ aməreh SHƏKHINAH

ךֶילֶֽעָרשֶׁאֲיחִוּר ruḥi asher aléikhe

ךֶבֶּֽלִבְּיתִּמְשַֽׂ־רשֶׁאֲירַבָדְוּ udvarai asher sámti bəlibékhe

ךֶבְּלִּמִוּשׁוּמֽיָ־אֹל lo yamúshu milibəkhe

ךְבָּלוֹחשָׂבלֵּמִוּ umileiv saḥol bakh

ךְבָּלוֹחשָׂבְּלוֹחשָׂבלֵּמִוּ umileiv saḥol bəsaḥol bakh

הוהיהרֶמְאָ aməreh SHƏKHINAH

׃םלָוֹע־דעַוְהתָּעַמֵ mei’atah və’ad olam.

השֶׁוֹדקְהתֶּאַוְ Və’ateh qədosheh

׃לאֵרָשְׂיִתוֹלּהִתְּהבֶשֶֽׁוֹי yoshéveh təhilot Yisra’eil.

“And peace shall come to Tziyon

and to those in Ya’aqov who turn from transgression.”

— a declaration of the PRESENCE! —

“And I, this is My covenant with them:”,

said the PRESENCE,

“My breath which is upon you

and My words that I set in your heart

shall not depart from your heart

or from the heart of your followers

or from the heart of the followers of your followers,”,

said the PRESENCE,

“now and for forever and ever!” Yəshayáhu 59:20–21

And You are Holy,

dwelling in the praises of Yisra’eil. Psalm 22:4
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הרֶמְאָוְתזֶ־לאֶתזֶהאֶרְקָוְ Vəqarə’eh zet el zet və’aməreh

השֶׁוֹדקְהשֶׁוֹדקְהשֶׁוֹדקְ qədosheh qədosheh qədosheh

תוֹאבָצְהוהי SHƏKHINAH tzəva’ot

׃הּדֶוֹבכְּץרֶאָֽהָ־לכׇאֹלמְ məlo khol ha’áretz kəvodeh.

לוֹרמְאָוְןידֵןמִןידֵּלוֹלבְּקַמְוּ Umqabəlol dein min dein və’amərol

האָלָעִאמָוֹרמְימֵשְׁבִּאשֶׁידִקַ qadishe bishmei məroma ila’ah

הּתֹּנְכִשְׁתיבֵ veit shəkhintoh

הּתֹרְוּבגְּדבַוֹעאעָרְאַאשֶׁידִקַ qadishe ar’a ovad gəvurətoh

איָּמַלְעָימֵלְעָלְוּםלַעָלְאשֶׁידִקַ qadishe lə’alam ul’aləmei aləmaya

תוֹאבָצְהוהי SHƏKHINAH tzəva’ot

׃הּרֹקָיְויזִאאָרְאַלכׇאיָלְמַ malya khol ar’a ziv yiqaroh.

ירַחֲאַעמַשְׁאֶוָחַוּרֽינִאֵֽשָּׂתִּוַ Vatisa’éini rú’aḥ va’eshma aḥarai

לוֹדגָּשׁעַרַֽלוֹק qol rá’ash gadol

׃הּמֶוֹקמְּמִהוהי־דוֹבכְּךְוּרבָּ barukh kəvod SHƏKHINAH miməqomeh.

And each [angel] called out to the others and said,

“Holy, Holy, Holy

is the multitudinous PRESENCE!

The fullness of all the Earth is Voix glory!” Yəshayáhu 6:3

And they consented, each to each, and said,

“Holy in the heavens’ uppermost height,

home of Voix Presence!

Holy on Earth, work of Voix might!

Holy forever and ever and ever

is the multitudinous PRESENCE! Targum Yonatan:

Filled is the whole earth with the radiance of Voix gravity!” Yəshayáhu 6:3

And a wind lifted me aloft and I heard behind me

the sound of a mighty shaking:

“Blessed is the Glory of the PRESENCE from Voix place!” Yəḥezqeil 3:12
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ירַתְבַּתיעִמָשְׁוּאחָוּרינִתְלַֽטָנְוּ Untalátni ruḥa ushma’it batrai

לוֹרמְאָוְלוֹחבְּשַׁמְדִּאיגִּסַעַיזִֽלקָ qol zí’a sagi dimshabəḥol və’amərol

הוהידִארָקָיְךְירִבְּ bərikh yəqara diSHKHINAH

׃הּתֹנְיכִשְׁתיבֵּרתַאֲמֵ mei’atar beit shəkhintoh.

׃דעֶוָםלָוֹעלְתאֶגְיִהוהי SHƏKHINAH yig’et lə’olam va’ed.

םאֵקָהּתֹוּאגֵּהוהי SHƏKHINAH gei’utoh qa’eim

׃איָּמַלְעָימֵלְעָלְוּםלָוֹעלְ lə’olam ul’aləmei aləmaya.

םהָרָבְאַיהֵלֹאֱהוהי SHƏKHINAH Elohei Avraham

וּניתֵֽבֹאַלאֵרָשְׂיִוְקחָצְיִ Yitzḥaq vəYisra’eil avotéinu

לחֵרָהקָבְרִהרָשָׂיהֵלֹאוֵ vEilohei Sarah Rivqah Raḥeil

וּניתֵֽמֹּאִהפָּלְזִוְההָלְבִּהאָלֵ Lei’ah Bilhah vəZilpah imotéinu

םלָוֹעלְתאֹז־הרֶמְשִׁ shimreh zot lə’olam

ךֶמֶּֽעַבבַלְתוֹבשְׁחְמַרצֶיֵֽלְ ləyéitzer maḥshəvot ləvav amékhe

׃ךֶילֶֽאֵלבָבָלְהנֶיכִֽהָוְ vəhakhíneh ləvaval eiléikhe.

And a wind raised me high and I heard behind me

the sound of a tempestuous throng that were praising and saying:

“Blessed is the gravity of the PRESENCE

from the place of the home of Voix Presence!” Targum Yonatan: Yəḥezqeil 3:12

The PRESENCE shall be exalted forever! Shəmot 15:18

The PRESENCE’s exaltation shall endure

forever and ever and ever! Targum Unqəlos: Shəmot 15:18

PRESENCE, God of Avraham,

Yitzḥaq, and Yisra’eil, our patriarchs,

and God of Sarah, Rivqah, Raḥeil,

Lei’ah, Bilhah, and Zilpah, our matriarchs,

guard this forever:

to fashion the plans of the heart of Your people

and guide their heart to You. 1 Chronicles 29:10
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ןוֹעָהרֶפְּכַיְהמֶוּחרַאהֶוְ Vəhe raḥumeh yəkhapəreh avon

התֶיחִֽשְׁיַ־אֹלוְ vəlo yashḥíteh

הּפֶּאַבישִׁהָלְהתֶבְּרְהִוְ vəhirbəteh ləhashiv apeh

׃הּתֶמָחֲ־לכׇהרֶיעִֽיָ־אֹלוְ vəlo ya’íreh khol ḥamateh.

החֶלָּֽסַוְהבֶוֹטינִדָאֲהתֶּאַ־יכִּ Ki ateh adani toveh vəsaláḥeh

׃ךֶילֵֽוֹרְוֹק־לכׇלְדסֶחֶֽ־הבֶּרַוְ vərabeh ḥésed ləkhol qoroléikhe.

םלָוֹעלְקדֶצֶֽךֶתְקָדְצִ Tzidqatəkhe tzédeq lə’olam

׃תמֶאֱךֶתְרָוֹתוְ vəToratəkhe emet.

בקֹעֲיַלְתמֶאֱהנֶתְּתִּ Titəneh emet ləYa’aqov

תֶּעְבַּֽשְׁנִ־רשֶׁאֲםהָרָבְאַלְדסֶחֶֽ ḥésed lə’Avraham asher nishbáte

׃םדֶקֶֽימֵימִוּנילֵֽוֹבאִלְ lə’ivoléinu mimei qédem.

םוֹיםוֹיינִדָאֲהכֶוּרבְּ Bərukheh adani yom yom

׃הלָסֶֽוּנתֵֽעָוּשׁיְלאֵהָוּנלָֽ־הסֶמְעַיַ ya’amseh lánu ha’Eil yəshu’atéinu sélah.

וּנמָּֽעִתוֹאבָצְהוהי SHƏKHINAH tzəva’ot imánu

׃הלָסֶֽבקֹעֲיַיהֵלֹאֱוּנלָֽ־בגָּשְׂמִ misgav lánu Elohei Ya’aqov sélah.

תוֹאבָצְהוהי SHƏKHINAH tzəva’ot

׃ךְבָהחַטַֽבֹּםדָאָירֵשְׁאַ ashrei adam botáḥah vakh.

Compassionate, Voi’ll pardon wrong,

not devastate;

aboundingly avert wrath,

not waken full fury. Psalm 78:38

For You are my Foundation, Good and forgiving,

and abounding in devotion to all who implore You. Psalm 86:5

Verily, Your virtue is the virtue of the world,

and Your Torah is truth! Psalm 119:142

You will give truth to Ya’aqov,

devotion to Avraham, which You swore

to our forebears in days of old. Mikhah 7:20

Blessed is my Foundation, day by day;

Voi carries us, the God of our Liberation — selah! Psalm 68:20

The multitudinous PRESENCE is with us!

Our refuge is Ya’aqov’s God — selah! Psalm 46:8

Multitudinous PRESENCE!

Happy the human who trusts in You. Psalm 84:13
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העֶישִֽׁוֹההוהי SHƏKHINAH hoshí’eh

׃וּנאֵֽרְקׇ־םוֹיבְוּננֹֽעֲיַחַוּרֽהָ harú’aḥ ya’anónu vəyom qor’éinu.

וּניהֵֽלֹאֱאהֶהכֶוּרבְּ Bərukheh he Elohéinu

הּדֶוֹבכְלִוּנתְאֶֽרָבְּשֶׁ shebəra’étnu likhvodeh

לוֹעוֹתּהַןמִוּנתְלֶֽידִּבְהִוְ vəhivdilétnu min hato’ol

תמֶאֱתרַוֹתּוּנלָֽהנֶתְנָוְ vənatəneh lánu Torat emet

׃וּנכֵוֹתבְּהעֶטְנָםלָוֹעייֵּחַוְ vəḥayei olam natə’eh bətokheinu.

הּתֶרָוֹתבְּוּנבֵּֽלִהחֶתְּפְיִאהֶ He yiftəḥeh libéinu bəTorateh

הּתֶאָרְיִוְהּתֶבָהֲאַוּנבֵּֽלִבְּהמֶישִֽׂיָוְ vəyasímeh bəlibéinu ahavateh vəyir’ateh

הּנֶוֹצרְתוֹשׂעֲלַוְ vəla’asot rətzoneh

םלֵשָׁבבָלֵבְּהּדֶבְעׇלְוּ ul’ovdeh bəleivav shaleim

קירִלָעגַינִאֹלןעַמַֽלְ ləmá’an lo niga lariq

׃הלָהָבֶּלַדלֵנֵאֹלוְ vəlo neileid labehalah.

הוהיךֶינֶֽפָלְּמִןוֹצרָיהִיְ Yəhi ratzon miləfanéikhe SHƏKHINAH

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

PRESENCE, liberate!

The Breath will answer us on the day we pray out. Psalm 20:10

Blessed is Voi, our God,

Who created us for Voix glory

and divided us from those who stray

and gave us a Torah of truth

and eternal life planted within us.

Voi will open our heart with Voix Torah

and set in our heart Voix love and fear,

to do Voix will

and serve Void with a whole heart

so that we will not toil for emptiness

nor give birth to mayhem.

May it be Your will, PRESENCE,

our God and God of our forebears,

667



THE AFTERNOON SERVICE: Uva ləTziyon

הזֶּהַםלָוֹעבָּךֶיקֶּֽחֻרמֹשְׁנִּשֶׁ shenishmor ḥuqéikhe ba’olam hazeh

עדַנֵוְהיֶחְנִוְהכֶּזְנִוְ vənizkeh vəniḥyeh vəneida

הכָרָבְוּהבָוֹטשׁרַינִוְ vənirash tovah uvrakhah

תוּדידִיְּהַתוֹמיְינֵשְׁלִ lishnei yəmot hayədidut

׃אבָּהַםלָוֹעהָייֵּחַלְוּ ulḥayei ha’olam haba.

זגָּיִאֹלוְידִבֵכְךֶשְׁקֶּבַיְןעַמַֽלְ Ləmá’an yəvaqeshkhe khəveidi vəlo yigaz

׃ךֶּדֶֽוֹאםלָוֹעלְיהַלֹאֱהוהי SHƏKHINAH Elohai lə’olam odéke.

הרֶבְגַּהַהכֶוּרבְּ Bərukheh hagavreh

הוהיבִּהחֶטְבְיִרשֶׁאֲ asher yivtəḥeh biSHKHINAH

׃הּחֶטַבְמִהוהיהתֶיְהָוְ vəhayəteh SHƏKHINAH mivtaḥeh.

דעַ־ידֵעֲהוהיבִּלוֹחטְבִּ Bitḥol biSHKHINAH adei ad

׃םימִלָוֹערוּצהוהיהּיָבְּיכִּ ki bəYAH SHƏKHINAH tzur olamim.

ךְבֶּלוֹחטְבְיִךֶמֶֽשְׁלוֹעדְוֹיּהַ Hayodə’ol shəmékhe yivtəḥol bekh

׃הוהיךֶילֶֽוֹשׁרְדֹתֶּבְֽזַעָ־אֹליכִּ ki lo azávte dorəsholéikhe SHƏKHINAH.

הּקֶדְצִןעַמַֽלְהצֶפֵחֲהוהי SHƏKHINAH ḥafeitzeh ləmá’an tzidqeh

׃הרֶידִּֽאְיַוְהרָוֹתהלֶידִּֽגְיַ yagdíleh Torah vəyadíreh.

that we may guard Your laws in this world

and merit and live and know

and inherit goodness and blessing

in the days of comradeship

and the life of the world that is coming.

Here, let my core seek You and never be cut off.

PRESENCE, my God, forever will I thank You. Psalm 30:13

Everyone who trusts in

the PRESENCE is blessed,

and the PRESENCE will be thons trust. Yirməyáhu 17:7

And trust in the PRESENCE forever and ever,

for with YAH, the PRESENCE, is a rock of eternity. Yəshayáhu 26:4

Remembering Your Name, they will trust in You,

for You have not abandoned Your seekers, PRESENCE. Psalm 9:11

The PRESENCE desires, for the sake of Voix righteousness,

to magnify the Torah and glorify it. Yəshayáhu 42:21

If praying without a minyan on a Festival that falls on a weekday, con-

tinue with HaTəfilah for Festivals (p 150). If praying without a minyan on

Shabbat, continue with the Torah Service (p 670) or HaTəfilah for Shabbat

Afternoon (p 681), depending on your practice.
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Ḥatzi Qadish
This prayer is not prayed without a minyan. In many communities, the service leader prays the

bulk of the text, with the full congregation joining in only for the boxed texts. (Some stand here.)

ןמֵאָהבָּרַהּמֹשְׁשׁדַּקַתְיִוְלדַּגַּתְיִ Yitgadal vəyitqadash shəmoh rabah amein

הּתֹוּערְכִּתאֹרְבִידִּאמָלְעָבְּ bə’aləma di vir’ot kir’utoh

לכֹייֵּחַבְּהּמֹלָשְׁהמֶלְשְׁיַוְ vəyashləmeh shəlamoh bəḥayeikhol

לאֵרָשְׂיִתיבֵּלכׇדְּייֵּחַבְוּלכֹימֵוֹיבְוּ uvyomeikhol uvḥayei dəkhol beit Yisra’eil

ןמֵאָלוֹרמְאִוְבירִקָןמַזְבִוּאלָגָעֲבַּ ba’agala uvizman qariv və’imrol amein.

ךְרַבָמְאבָּרַהּמֹשְׁאהֵיְ Yəhei shəmoh raba məvarakh

׃איָּמַלְעָימֵלְעָלְוּםלַעָלְ lə’alam ul’aləmei almaya.

םמַוֹרתְיִוְראַפָּתְיִוְחבַּתַּשְׁיִוְךְרַבָּתְיִ Yitbarakh vəyishtabaḥ vəyitpa’ar vəyitromam

ללָּהַתְיִוְהלֶּעַתְיִוְרדָּהַתְיִוְאשֵּׂנַתְיִוְ vəyitnasei vəyithadar vəyit’aleh vəyithalal

אהֶהכֶירִבְּאתָשֵׁדְקֻדְּהּמֹשְׁ shəmoh dəqudsheita bərikheh he

On Shabbat Shuvah: All other times:

לכׇּמִאלָּעֵֽלְאלָּעֵֽלְ lə’éila lə’éila mikol לכׇּןמִאלָּעֵֽלְ lə’éila min kol

At all times conclude:

אתָמָחֱנֶוְאתָחָבְּשְׁתֻּאתָרָישִׁוְאתָכָרְבִּ birkhata vəshirata tushbəḥata vəneḥemata

ןמֵאָלוֹרמְאִוְאמָלְעָבְּןרָימִאֲדַּ da’amiran bə’aləma və’imrol amein.

May Voix great Name be magnified and sanctified — amen! —

in the world that Voi made by Voix will,

and may Voi complete Voix peace in your lives

and in your days and in the lives of the whole house of Yisra’eil,

with speed and in a fast-approaching time. And respond: Amen!

May Voix great Name be blessed

forever and to the end of eternities!

Blessed and lauded and glorified and exalted

and lifted up and beautified and cherished and praised

be the Name of the Holy One — Voi is blessed! —

On Shabbat Shuvah:

higher by far than every

All other times:

higher than every

At all times conclude:

blessing and song, praise and consolation

that we offer in this world. And respond: Amen!

On a Festival that falls on a weekday, continue with HaTəfilah for Festivals (p 150).

Otherwise, continue below.
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Service
Consult the note at the beginning of the morning Torah service (p 370) for a

discussion of practices when not praying with a minyan. The following verse

is traditionally prayed even when there is no minyan and the Torah is not read.

ךֶלְיתִלָּפִתְינִאֲוַ Va’ani təfilati ləkhe

ןוֹצרָתעֵהוהי HA’EIN SOF eit ratzon

ךֶדְּסְחַברׇבְּםיהִלֹאֱ Elohim bərov ḥasdəkhe

׃ךֶעֶֽשְׁיִתמֶאֱבֶּינִנֹֽעֲ anóni be’emet yish’ékhe.

And as for me, may my prayer to You,

INFINITE, be at a desired time!

God, in Your abundant kindness,

answer me with the truth of Your liberation. Psalm 69:14

Removing the Torah

Opening the Ark

(The ark is opened here. Some stand while the ark is open.)

ֹיּוַןרֹאָהָעַסֹֽנְבִּיהִיְוַ השֶׁמֹרמֶאֽ Vayhi binsó’a ha’aron vayómer Mosheh

ךֶילֶֽוֹביְאֹלוֹצפֻֽיָוְהוהיהמֶוּקֽ qúmeh HA’EIN SOF vəyafútzol oyəvoléikhe

׃ךֶינֶֽפָּמִךֶילֶֽוֹאנְשַׂמְלוֹסנֻֽיָוְ vəyanúsol məsan’oléikhe mipanéikhe.

הרָוֹתאצֵתֵּוּנמֶּֽמִיכִּ Ki miménu teitzei Torah

׃לאֵרָשְׂיִ־לכׇּמִהוהי־רבָדְוּ udvar HA’EIN SOF mikol Yisra’eil.

הרָוֹתּהנֶתְנָּשֶׁהכֶוּרבְּ Bərukheh shenatəneh Torah

׃הּתֶשָּׁדֻקְבִּלאֵרָשְׂיִהּמֶּעַלְ lə’ameh Yisra’eil biqdushateh.

And it was when the ark set out that Mosheh prayed,

“Advance, INFINITE, and may Your enemies be scattered,

and may Your haters flee from before You!” BəMidbar 10:35

For from us shall come forth Torah,

and the word of THE INFINITE from all Yisra’eil. Yəshayáhu 2:3

Blessed Who gave Torah

to Voix people, Yisra’eil, in Voix Holiness.

Some include the Mystical Meditation from the Zohar (p 376) here as in

the Morning Torah Service.
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Processional

(At this point, a Torah scroll is removed from the ark. The person holding the

scroll turns to face the ark, and may bow while praying this line.)

׃ודָּחְיַהּמֶשְׁהמָמְוֹרנְוּיתִּאִהוהילָלוֹלדְּגַּ
Gadəlol lA’EIN SOF iti unroməmah shəmeh yaḥdav.

Magnify THE INFINITE with me and let us exalt Voix Name together!

(The Torah is now brought around the prayer space in an exuberant procession.

As it passes, many reach out to touch the cover of the scroll with the spine of

their prayerbooks or with their tzitziyot. The texts below are sometimes repeated

many times as the Torah makes its way around the space.)

הרָוּבגְּהַוְהלָּדֻגְּהַהוהיךֶלְ Ləkhe HA’EIN SOF hagadulah vəhagəvurah

דוֹההַוְחצַנֵּֽהַוְתרֶאֶֽפְתִּהַוְ vəhatif’éret vəhanéitzaḥ vəhahod

ץרֶאָֽבָוּםיִמַֽשָּׁבַּלכֹ־יכִּ ki khol bashamáyim uva’áretz

העָוּשׁיְּהַהוהיךֶלְ ləkheh HA’EIN SOF hayəshu’ah

׃שׁאֹרלְלכֹלְהאַשֵֽׂנַתְמִּהַוְ vəhamitnaséi’ah ləkhol lərosh.

וּניהֵֽלֹאֱהוהילוֹממְוֹר Roməmol HA’EIN SOF Elohéinu

הֶילֶֽגְרַםדֹהֲלַלוֹענְּטַצְהִוְ vəhitztanə’ol lahadom ragléihe

׃אהֶהשֶׁוֹדקְ qədoshe he.

וּניהֵֽלֹאֱהוהילוֹממְוֹר Roməmol HA’EIN SOF Elohéinu

הּשֶׁדְקׇרהַלְלוֹענְּטַצְהִוְ vehitztanə’ol ləhar qodsheh

׃וּניהֵֽלֹאֱהוהיהשֶׁוֹדקְיכִּ ki qədoshe HA’EIN SOF Elohéinu.

Yours, INFINITE, are the greatness and the mightiness

and the beauty and the endurance and the splendor —

yes, everything in heaven and on earth!

Yours, INFINITE, are the liberation

and the vaunting up as head over all. 1 Chronicles 29:10

Exalt THE INFINITE, our God!

And go humbly before the pedestal of Voix feet —

Voi is Holy!

Exalt the INFINITE, our God!

And go humbly before the mountain of Voix holiness —

for the INFINITE, our God, is Holy! Psalm 99:5,9

(Anyone standing now sits as the Torah is placed on the bimah.)
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Reading the Torah

Before the first aliyah, some add:

םימִחֲרַהָבאִ Iv haraḥamim

לוֹסוּמעֲםעַהמֶחֲרַיְאהֶ he yəraḥameh am amusol

וּנילֵֽוֹבאִתירִבְּהרֶכְּזְיִוְ vəyizkəreh bərit ivoléinu

וּניתֵֽוֹשׁפְנַהלֶיצִּֽיַוְ vəyatzíleh nafshotéinu

תוֹערָהָתוֹעשָּׁהַןמִ min hasha’ot hara’ot

לוֹאוּשׂנְּהַןמִערַהָרצֶיֵֽבְּהרֶעֲגְיִוְ vəyig’areh bəyéitzer hara min hanəsu’ol

םימִלָוֹעתטַילֵפְלִוּנתָֽוֹאהנֶּחֹֽיָוְ vəyaḥóneh otánu lifleitat olamim

וּניתֵֽוֹלאֲשְׁמִהאֶלְּמַיוִ vimalə’eh mish’alotéinu

הבָוֹטהדָּמִבְּ bəmidah tovah

׃םימִחֲרַוְהעָוּשׁיְ yəshu’ah vəraḥamim.

May the compassionate Quickener

have compassion on the people carried by Void

and remember the covenant with our forebears

and rescue our souls

from evil times

and rebuke the evil inclination from those who bear it

and grace us with everlasting deliverance

and fulfill our petitions

with a good nature,

liberation, and compassion.
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The gabai prays the following, with the congregation joining in at ןמֵאָ |

amein | amen.

הּתֶוּדּחְאַעדַוָּתִוְהלֶגָּתִוְ Vətigaleh vətivada aḥduteh

׃בוֹרקָןמַזְבִּוּנילֵֽעָ aléinu bizman qarov.

וּנתֵֽטָלֵפְהנֶּחֹֽיָוְ Vəyaḥóneh fəleitatéinu

לאֵרָשְׂיִתיבֵּהּמֶּעַתטַלֵפְוּ ufleitat ameh beit Yisra’eil

םימִחֲרַלְוּדסֶחֶֽלְוּןחֵלְ ləḥein ulḥésed ulraḥamim

׃ןמֵאָרמַאֹנוְןוֹצרָלְוּ ulratzon vənomar amein.

וּניהֵֽלֹאלֵלדֶגֹֽלוֹבהָלכֹּהַ Hakol havol gódel lEilohéinu

׃הרָוֹתּלַדוֹבכָּלוֹנתְוּ utnol kavod laTorah.

And may Voix unity be revealed and made known

upon us in a close-by time!

And may Voi grace our remnant

and the remnant of Voix people, the house of Yisra’eil,

with grace and with devotion and with compassion

and with favor, and let us pray: amen!

Everyone, ascribe greatness to our God

and give glory to the Torah!

The gabai invites whoever is receiving the aliyah at hand:

הרָוֹתּלַארָקְאֶ  [name(s)] Eqra laTorah [name(s)]

|הנָוֹשׁארִהָ>היָּלִעֲלָ la’aliyah <harishonah |

׃ <תישִׁילִשְּׁהַ|תינִשֵּׁהַ hasheinit | hashəlishit>.

I invite to the Torah [name(s)]

for the <first |

second | third> aliyah.

After inviting the first person or group to receive an aliyah, the gabai adds:

׃הּתֶשָּׁדֻקְבִּלאֵרָשְׂיִהּמֶּעַלְהרָוֹתּהנֶתְנָּשֶׁהכֶוּרבְּ
Bərukheh shenatəneh Torah lə’ameh Yisra’eil biqdushateh.

Blessed is the One Who gave Torah to Voix people, Yisra’eil, in Voix Holiness.

The congregation responds with this line, which the gabai repeats.

׃םוֹיּהַלכֶלְּכֻּלוֹיּחַלכֶיהֵלֹאֱהוהיבָּלוֹקבֵדְּהַלתֶּאַוְ
Və’atel hadəveiqol bA’EIN SOF Eloheikhel ḥayol kulkhel hayom.

And you who cling to THE INFINITE, your God, are alive, all of you, today.

Dəvarim 4:4
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(The one receiving an aliyah (or a representative of the group) may touch the be-

ginning of the aliyah with their tzitzit.)

The one(s) receiving the aliyah:

׃הכֶרֶֽבֹמְהַהוהיתאֶלוֹכרְבָּ
Barəkhol et HA’EIN SOF haməvorékheh.

Bless THE INFINITE, the Blessed One!

The congregation responds with this line. (Some bow forward slightly in

their seats on the first word.)

׃דעֶוָםלָוֹעלְהכֶרֶֽבֹמְהַהוהיהכֶוּרבְּ
Bərukheh HA’EIN SOF haməvorékheh lə’olam va’ed.

Blessed is THE INFINITE, the Blessed One forever and ever!

The one(s) receiving the aliyah then continue(s):

הכֶרֶֽבֹמְהַהוהיהכֶוּרבְּ Bərukheh HA’EIN SOF haməvorékheh

׃דעֶוָםלָוֹעלְ lə’olam va’ed.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HA’EIN SOF

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

םימִּעַהָלכׇּמִוּנתְלֶֽבְּקִרשֶׁאֲ asher qibəlétnu mikol ha’amim

׃הּתֶרָוֹתּתאֶוּנלָֽהנֶתְנָוְ vənatəne lánu et Torateh.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HA’EIN SOF

׃הרָוֹתּהַהנֵתֶֽוֹנ noténeih haTorah.

Blessed is THE INFINITE, the Blessed One

forever and ever!

Blessed are You, INFINITE,

our God, Life of endless worlds,

Who has welcomed us from among all peoples

and given us Voix Torah.

Blessed are You, INFINITE,

Giver of the Torah!
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The aliyah is read here. When it is finished, the one(s) receiving the aliyah

pray(s):

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HA’EIN SOF

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

תמֶאֱתרַוֹתּוּנלָֽהנֶתְנָרשֶׁאֲ asher natəneh lánu Torat emet

׃וּנכֵֽוֹתבְּהעֶטְנָםלָוֹעייֵּחַוְ vəḥayei olam natə’eh bətokhéinu.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HA’EIN SOF

׃הרָוֹתּהַהנֵתֶֽוֹנ noténeih haTorah.

Blessed are You, INFINITE,

our God, Life of endless worlds,

Who has given us a Torah of truth

and eternal life planted within us.

Blessed are You, INFINITE,

Giver of the Torah!

Lifting and Wrapping the Torah

After the final aliyah, the Torah is lifted and the congregation prays:

השֶׁמֹםשָׂרשֶׁאֲהרָוֹתּהַתאֹזוְ Vəzot haTorah asher sam Mosheh

׃לאֵרָשְׂיִלוֹנבְּינֵפְלִ lifnei bənol Yisra’eil.

׃השֶׁמֹדיַבְּהוהייפִּ־לעַ al pi HA’EIN SOF bəyad Mosheh.

And this is the Teaching that Mosheh set

before the children of Yisra’eil, (Dəvarim 4:44)

from themouth of THE INFINITE by the hand of Mosheh. BəMidbar 9:23

In the week before a yahrzeit, some include the prayer for all the dead

from the Yizkəreh service here (p 568).
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Returning the Torah

Opening the Ark

(Some stand as the ark is opened here.)

In some communities, the leader prays the first two lines, with the con-

gregation responding with the remainder of the text.

הוהיםשֵׁ־תאֶלוֹללְהַיְ Yəhaləlol et sheim HA’EIN SOF

וֹדּבַלְהּמֶשְׁבגָּשְׂנִ־יכִּ ki nisgav shəmeh ləvado

׃םיִמַֽשָׁוְץרֶאֶֽ־לעַהּדֶוֹה hodeh al éretz vəshamáyim.

הּמֶּעַלְןרֶקֶֽהמֶרֵֽיַּוַ Vayaréimeh qéren lə’ameh

הֶילֶֽוֹדיסִחַ־לכׇלְהלָּהִתְּ təhilah ləkhol ḥasidoléihe

הּבֶרֹקְםעַלאֵרָשְׂיִלוֹנבְלִ livnol Yisra’eil am qəroveh

׃הּיָוּללְהַ haləluYAH.

They will praise the Name of THE INFINITE

because Voix name is exalted, alone,

Voix glory is on Earth and Heaven.

And Voi raised the horn of Voix people,

praise for all Voix faithful,

the children of Yisra’eil, a people close to Void.

Praise YAH! Psalm 148:13–14

(Many communities parade the Torah scroll around the prayer space, like

they did when taking the Torah out of the ark. This processional is ac-

companied by Psalm 24. Some also include Psalm 92 here (p 280).)
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Psalm 24

רוֹמזְמִדוִדָלְ 1 LəDavid mizmor

הּאָלֹמְוּץרֶאָֽהָהוהילַ lA’EIN SOF ha’áretz umlo’ah

׃הּבָוּנאָֽוְלבֵתֵּ teiveil və’ánu va.

הּתָדֶֽסָיְםימִּיַ־לעַאהֶ־יכִּ 2 Ki he al yamim yəsadétah

׃הָנֹֽנְוֹכיְתוֹרהָנְ־לעַוְ və’al nəharot yikhonənóha.

הוהי־רהַבְּתלֶעֲיַ־ימִ 3 Mi ya’alet bəhar HA’EIN SOF

׃השֶׁדְקׇםוֹקמְבִּהמֶוּקֽיָ־ימִוּ umi yaqúmeh bimqom qodsheh.

בבָלֵ־תרֶבָוּםישִׂעֲמַתיֶּקִנְ 4 Nəqiyet ma’asim uvaret leivav

ישִׁפְנַאוְשָּׁלַהאֶשְׂנָ־אֹל lo nasə’eh lashav nafshi

׃המָרְמִלְהעֶבְּשְׁנִאֹלוְ vəlo nishbə’eh ləmirmah.

הוהיתאֵמֵהכָרָבְהאֶשְּׂיִ 5 Yisə’eh vərakhah mei’eit HA’EIN SOF

׃הּעֶשְׁיִיהֵלֹאֱמֵהקָדָצְוּ utzdaqah mei’Elohei yish’eh.

1 A psalm of David:

The Earth and her fullness is THE INFINITE’s,

the world and us upon her!

2 For Voi founded her upon the seas

and Voi established her upon the abyssal flows.

3 Who can come up the mountain of THE INFINITE?

Who can endure in the place of Voix Holiness?

4 “One innocent of deed and sincere of heart,

who has not taken My life in vain,

and who hasn’t sworn with deceit.”

5 Ve will take a blessing from THE INFINITE

and Justice from the God of ver Liberation!
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הֶילֶֽוֹשׁרְדֹּרוֹדהזֶ 6 Zeh dor dorəsholéihe

׃הלָסֶֽבקֹעֲיַךֶינֶֽפָּלוֹשׁקְבַמְ məvaqshol panéikhe Ya’aqov sélah.

םכֶישֵׁארָםירִעָשְׁוּאשְׂ 7 Sə’u shə’arim rasheikhem

םלָוֹעיחֵתְפִּוּאשְׂנָּהִוְ uhinasə’u pitḥei olam

׃דוֹבכָּהַםצֶעֶֽהאֶוֹבֽיָוְ vəyavó’eh étzem hakavod.

דוֹבכָּהַםצֶעֶֽתזֶימִ 8 Mi zet étzem hakavod

הרֶוֹבּגִוְהזֶוּזּעִהוהי HA’EIN SOF izuzeh vəgiboreh

׃הצָעֵוֹמהרֶוֹבּגִּהוהי HA’EIN SOF giboreh mo’eitzah.

םכֶישֵׁארָםירִעָשְׁוּאשְׂ 9 Sə’u shə’arim rasheikhem

םלָוֹעיחֵתְפִּוּאשְׂוּ us’u pitḥei olam

׃דוֹבכָּהַםצֶעֶֽהאֶוֹבֽיָוְ vəyavó’eh étzem hakavod.

דוֹבכָּהַםצֶעֶֽתזֶימִ 10 Mi zet étzem hakavod

תוֹאבָצְהוהי HA’EIN SOF tzəva’ot

׃הלָסְֶדוֹבכָּהַםצֶעֶֽאהֶ he étzem hakavod sélah.

6 This is a generation of ones who seek Void,

ones who search for Your presence: Ya’aqov — selah!

7 Lift up your heads, gates!

And be lifted up, doors of eternity!

And let the Essence of Glory enter!

8 Who is this, the Essence of Glory?

THE INFINITE, strong and mighty!

THE INFINITE, mighty of council!

9 Lift up your heads, gates!

And lift up, doors of eternity!

And let the Essence of Glory enter!

10 Who is this, the Essence of Glory?

THE INFINITE multitudinous One!

Voi is the Essence of Glory — selah!
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Closing the Ark

הוהיהבֶוּשׁרמַאֹיהחֹנֻבְוּ Uvnuḥoh yomar shuveh HA’EIN SOF

׃לאֵרָשְׂיִיפֵלְאַתוֹבבְרִ rivəvot alfei Yisra’eil.

ךֶתֶֽחָוּנמְלִהוהיהמֶוּקֽ Qúmeh HA’EIN SOF limnuḥatékhe

׃ךֶ זֶּֽעֻןוֹראֲוַהתֶּאַ ateh va’aron uzékhe.

קדֶצֶֽ־וּשׁבְּלְיִךֶילֶֽהָקְ Qəhaléikhe yilbəshu tzédeq

׃לוֹללֵּֽהַיְךֶילֶֽוֹדיסִחֲוַ vaḥasidoléikhe yəhaléilol.

ךֶדֶּֽבְעַדוִדָּרוּבעֲבַּ Ba’avur David avdékhe

׃ךֶתֶֽדָעֵינֵפְּהבֶשֵֽׁתָּ־לאַ al tashéiveh pənei eidatékhe.

לכֶלָיתִּתַֽנָבוֹטחקַלֶֽיכִּ / . Ki léqaḥ tov natáti lakhel

׃לוֹבזֹֽעֲתַּ־לאַיתִרָוֹתּ Torati al ta’azóvol.

הּבָּלוֹקיזִחֲמַּלַאיהִםייִּחַ־ץעֵ J I Eitz ḥayim hi lamaḥaziqol bah

׃הרֶשֶּֽׁאֻמְהָילֶֽוֹכמְתֹוְ vətoməkholéiha mə’ushéreh.

םעַנֹֽ־יכֵרְדַהָיכֶֽרָדְּ Dərakhéiha darkhei nó’am

׃םוֹלשָׁהָיתֶֽוֹביתִנְ־לכׇוְ vəkhol nətivotéiha shalom.

הבָוּשֽׁנָוְךֶילֶֽאֵהוהיוּנבֹֽישִׁהַ Hashivónu HA’EIN SOF eiléikhe vənashúvah

׃םדֶקֶֽכְּוּנימֵֽיָהשֶׁדְּחַ ḥadəsheh yaméinu kəqédem.

And when [the Ark] rested, [Mosheh] would say, “Return, INFINITE!

To the myriads of thousands of Yisra’eil.” BəMidbar 10:36

Advance to Your peacefulness, INFINITE,

You and the ark of Your power!

Your congregations are dressed in righteousness,

and Your faithful ones will offer praise;

for the sake of David, Your servant,

don’t turn away from Your community. Psalm 132:8–10

. “Yes, I have given you a good teaching;

don’t abandon My Torah!” Mishlei 4:2

I She is a tree of Life to all who hold her,

and all who cling to her are happy. Mishlei 3:18

Her ways are ways of pleasantness,

and all her pathways are peace. Mishlei 3:17

Return us, INFINITE, to You and we will return!

Renew our days as they were before. Eikhah 5:21

(The Ark is closed.)

When praying without a minyan, continue with HaTəfilah for Shabbat Af-

ternoon (p 681). Otherwise, continue below.
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Ḥatzi Qadish

This prayer is not prayed without a minyan. In many communities, the service

leader prays the bulk of the text, with the full congregation joining in only for the

boxed texts. (Some stand here.)

ןמֵאָהבָּרַהּמֹשְׁשׁדַּקַתְיִוְלדַּגַּתְיִ Yitgadal vəyitqadash shəmoh rabah amein

הּתֹוּערְכִּתאֹרְבִידִּאמָלְעָבְּ bə’aləma di vir’ot kir’utoh

לכֹייֵּחַבְּהּמֹלָשְׁהמֶלְשְׁיַוְ vəyashləmeh shəlamoh bəḥayeikhol

לאֵרָשְׂיִתיבֵּלכׇדְּייֵּחַבְוּלכֹימֵוֹיבְוּ uvyomeikhol uvḥayei dəkhol beit Yisra’eil

ןמֵאָלוֹרמְאִוְבירִקָןמַזְבִוּאלָגָעֲבַּ ba’agala uvizman qariv və’imrol amein.

ךְרַבָמְאבָּרַהּמֹשְׁאהֵיְ Yəhei shəmoh raba məvarakh

׃איָּמַלְעָימֵלְעָלְוּםלַעָלְ lə’alam ul’aləmei almaya.

םמַוֹרתְיִוְראַפָּתְיִוְחבַּתַּשְׁיִוְךְרַבָּתְיִ Yitbarakh vəyishtabaḥ vəyitpa’ar vəyitromam

ללָּהַתְיִוְהלֶּעַתְיִוְרדָּהַתְיִוְאשֵּׂנַתְיִוְ vəyitnasei vəyithadar vəyit’aleh vəyithalal

אהֶהכֶירִבְּאתָשֵׁדְקֻדְּהּמֹשְׁ shəmoh dəqudsheita bərikheh he

On Shabbat Shuvah: All other times:

לכׇּמִאלָּעֵֽלְאלָּעֵֽלְ lə’éila lə’éila mikol לכׇּןמִאלָּעֵֽלְ lə’éila min kol

At all times conclude:

אתָמָחֱנֶוְאתָחָבְּשְׁתֻּאתָרָישִׁוְאתָכָרְבִּ birkhata vəshirata tushbəḥata vəneḥemata

ןמֵאָלוֹרמְאִוְאמָלְעָבְּןרָימִאֲדַּ da’amiran bə’aləma və’imrol amein.

May Voix great Name be magnified and sanctified — amen! —

in the world that Voi made by Voix will,

and may Voi complete Voix peace in your lives

and in your days and in the lives of the whole house of Yisra’eil,

with speed and in a fast-approaching time. And respond: Amen!

May Voix great Name be blessed

forever and to the end of eternities!

Blessed and lauded and glorified and exalted

and lifted up and beautified and cherished and praised

be the Name of the Holy One — Voi is blessed! —

On Shabbat Shuvah:

higher by far than every

All other times:

higher than every

At all times conclude:

blessing and song, praise and consolation

that we offer in this world. And respond: Amen!
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Minḥah

HaTəfilah for Shabbat Afternoon

An alternative version of this central sequence of blessings can be found in Ap-

pendix A (p 734).

If praying without a minyan, pray all of haTəfilah individually and then

continue with the rest of the service. If praying with a minyan, some pray

all of haTəfilah individually and then repeat it collectively before contin-

uing; others pray the first three blessings collectively and then continue

individually with the rest of haTəfilah.

(Some stand (or continue standing) here; additionally, some take three steps back

and then three steps forward before bowing left and right to symbolically leave

the material world and enter the Divine Presence. Some also bow where noted,

staying bowed until the Divine Name.)

Many begin with Psalm 51:17:

׃ךֶתֶֽלָּהִתְּדיגִּיַיבִּלִוְהחֶתְּפְתִּימַתָּסְנִינִדָאֲ
Adani nistamai tiftəḥeh vəlibi yagid təhilatékhe.

My Foundation! Open my blocked places and my heart will announce Your praise.

The repetition of haTəfilah may begin with Dəvarim 32:3:

׃וּניהֵֽלֹאלֵלדֶגֹֽלוֹבהָארָקְאֶהוהיםשֵׁיכִּ
Ki sheim SHƏMOTEH eqra havol gódel lEilohéinu.

When I announce the Name of the MANY-NAMED ONE, give greatness to our God!

 Patriarchs and Matriarchs

וּניהֵֽלֹאֱהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH Elohéinu

וּנתֵֽוֹמּאִוְוּנתֵֽוֹבאֲיהֵלֹאוֵ vEilohei avotéinu və’imotéinu

קחָצְיִיהֵלֹאֱםהָרָבְאַיהֵלֹאֱ Elohei Avraham Elohei Yitzḥaq

בקֹעֲיַיהֵלֹאוֵ vEilohei Ya’aqov

הקָבְרִיהֵלֹאֱהרָשָׂיהֵלֹאֱ Elohei Sarah Elohei Rivqah

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE, our God

and God of our patriarchs and matriarchs:

God of Avraham, God of Yitzḥaq,

and God of Ya’aqov;

God of Sarah, God of Rivqah,
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האָלֵיהֵלֹאֱלחֵרָיהֵלֹאֱ Elohei Raḥeil Elohei Lei’ah

׃הפָּלְזִיהֵלֹאוֵההָלְבִּיהֵלֹאֱ Elohei Bilhah vEilohei Zilpah.

האֶרָוֹנּהַוְהרֶוֹבּגִּהַהלֶוֹדגְּהַלאֵהָ Ha’Eil hagədoleh hagiboreh vəhanora’eh

םיבִוֹטםידִסָחֲהלֶמֶֽוֹגּהנֶוֹילְעֶלאֵ Eil elyoneh goméleh ḥasadim tovim

לכׇּהַתנֶוֹקוְ vəqonet hakol

תוֹבאָוְתוֹמּאִידֵסְחַהרֶכֶֽוֹזוְ vəzokhéreh ḥasdei imot və’avot

להֶילֵוֹנבְּלוֹנבְלִהלָּאֻגְּהאֶיבִמְוּ umvi’eh gə’ulah livnol bənoleihel

׃הבָהֲאַבְּהּמֶשְׁןעַמַֽלְ ləmá’an shəmeh bə’ahavah.

On Shabbat Shuvah add:

םייִּחַלְוּנרֹֽכְזִ Zikhrónu ləḥayim

םייִּחַבַּהצֶפֵחֲהדֶּמַ madeh ḥafeitzeh baḥayim

םייִּחַהַרפֶסֵֽבְּוּנבֹֽתְכִוְ vəkhitvónu bəséifer haḥayim

׃םייִּחַםיהִלֹאֱךֶנְעַמַלְ ləma’ankhe Elohim ḥayim.

At all times conclude:

׃ןגֵמָוּהעֶישִׁוֹמוּהרֶֽ זֶוֹעהרֶצֶֽוֹי Yotzéreh ozéreh umoshi’eh umagein.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃םהָרָבְאַןגֵמָוּהרָשָׂתרַזְעֶ ezrat Sarah umagein Avraham.

God of Raḥeil, God of Lei’ah,

God of Bilhah, and God of Zilpah.

The great, mighty, and awesome God!

God on high! Voi piles up good lovingkindnesses

and establishes everything,

and Voi remembers the good deeds of our matriarchs and patriarchs

and brings redemption to their children’s children

for the sake of Voix name, with Love.

On Shabbat Shuvah add:

Remember us for life,

Measurer Who delights in life!

And write us in the Book of Life

for Your sake, God of Life!

At all times conclude:

Creator, Helper and Liberator and Shield!

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Help of Sarah and Shield of Avraham.
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2 Divine Might

ינִדָאֲםלָוֹעלְהרֶוֹבּגִּהתֶּאַ Ateh giboreh lə’olam adani

׃עַישִֽׁוֹהלְהבֶּרַהתֶּאַלוֹתמֵתיֶּחַמְ məḥayet meitol ateh rabeh ləhoshí’a.

Between Shəmini Atzéret and Pésaḥ:

׃םשֶׁגָּֽהַהדֶירִוֹמוּחַוּרֽהָהבֶישִּׁמַ Mashiveh harú’aḥ umorideh hagáshem.

Between Pésaḥ and Shəmini Atzéret:

׃לטָּהַהדֶירִוֹמ Morideh hatal.

At all times continue:

דסֶחֶֽבְּלוֹיּחַהלֶכֶּֽלְכַמְ Məkhalkéleh ḥayol bəḥésed

םיבִּרַםימִחֲרַבְּלוֹתמֵתיֶּחַמְ məḥayet meitol bəraḥamim rabim

לוֹלוֹחהאַפֵֽוֹרוְלוֹלפְוֹנהכֶמֶֽוֹס somékheh nofəlol vəroféi’ah ḥolol

לוֹרוּסאַהרֶיתִּמַוּ umatireh asurol

׃רפָעָלוֹנשֵׁילִהּתֶנָוּמאֱהמֶֽיֶּקַמְוּ umqayémeh emunateh lisheinol afar.

תוֹרוּבגְּתלֶעֲבַּךֶוֹמֽכָימִ Mi khamókhe ba’alet gəvurot

ךְלָּתמֶוֹדּֽימִוּ umi dómet lakh

תיֶּחַמְוּהתֶימִמְהרֶבֶֽוֹגּ govéreh məmiteh umḥayet

׃העָוּשׁיְהחֶימִצְמַוּ umatzmiḥeh yəshu’ah.

You are powerful forever, my Foundation!

Making the dead live, You abound in liberation.

Between Shəmini Atzéret and Pésaḥ:

Voi makes the wind blow and the rain descend.

Between Pésaḥ and Shəmini Atzéret:

Voi makes the dew descend.

At all times continue:

Voi keeps the living going with loyalty,

makes the dead live with abounding compassion!

Voi shores up those who sink down and heals the sick

and releases the imprisoned

and keeps Voix faith with those sleeping in dust.

Who is like You, most primary Dom!

And who can compare to You?

The One Who overpowers, causing death and causing life,

and making liberation sprout forth.
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On Shabbat Shuvah add:

םימִחֲרַהָבאִךֶוֹמֽכָימִ Mi khamókhe iv haraḥamim

הֶילֶֽוֹרוּציְהרֶכֶֽוֹז zokhéreh yətzuroléihe

׃םימִחֲרַבְּםייִּחַלְ ləḥayim bəraḥamim.

At all times conclude:

׃לוֹתמֵתוֹיחֲהַלְהתֶּאַהנֶמֶֽאֱנֶוְ Vəne’eméneh ateh ləhaḥayot meitol.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃לוֹתמֵּהַתיֶּחַמְ məḥayet hameitol.

On Shabbat Shuvah add:

Who is like You, Quickener of compassion,

Who remembers Voix creations

for life in compassion!

At all times conclude:

And You are faithful in making the dead live.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who makes the dead live.

3 Sanctification of the Name
When praying individually, pray this paragraph and then continue with the

appropriate Sanctification of the Day. During the repetition of haTəfilah,

or if praying the first three blessings collectively, omit this paragraph and

continue with the Qədushah instead.

שׁוֹדקָךֶמְשִׁוְהשֶׁוֹדקְהתֶּאַ Ateh qədosheh vəshimkhe qadosh

םוֹילכׇבְּךֶילֶֽוֹשׁוֹדקְוּ uqdosholéikhe bəkhol yom

׃הלָסֶּֽךֶוּלֽלְהַיְ yəhaləlúkhe sélah.

On Shabbat Shuvah conclude:

׃השֶׁוֹדקְּהַהדֶּמַּהַהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ
Bərukheh ateh SHƏMOTEH hamadeh haqədosheh.

At all other times conclude:

׃השֶׁוֹדקְּהַלאֵהָהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ
Bərukheh ateh SHƏMOTEH ha’Eil haqədosheh.

You are Holy and Your Name is Holy

and every day Your holy ones

will praise You — selah!

On Shabbat Shuvah conclude:

Blessed are You, MANY-NAMED ONE, the Holy Measurer.

At all other times conclude:

Blessed are You, MANY-NAMED ONE, the Holy God.
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Qədushah for Minḥah

During the repetition of haTəfilah, or if praying the first three blessings

collectively, include this blessing.

(Some stand (or continue standing) here with their feet close together (imitat-

ing the stance of the angels described in the prophetic visions quoted in this

blessing), rising onto their toes at the up arrows.)

The congregation, followed by the leader:

םלָוֹעבָּךֶמְשִׁתאֶשׁדֵּקַנְ Nəqadeish et shimkhe ba’olam

וֹתוֹאלוֹשׁידִּקְמַּשְׁםשֵׁכְּ kəsheim shemaqdishol oto

םוֹרמָימֵשְׁבִּ bishmei marom

׃ךֶאֶֽיבִנְדיַלעַבוּתכָּכַּ kakatuv al yad nəvi’ékhe.

הרֶמְאָוְתזֶ־לאֶתזֶהאֶרְקָוְ Vəqarə’eh zet el zet və’aməreh

The congregation, followed by the leader:

השֶׁוֹדקְ↑השֶׁוֹדקְ↑השֶׁוֹדקְ↑ ↑Qədosheh ↑qədosheh ↑qədosheh
תוֹעבָצְהוהי SHƏMOTEH tzəva’ot

׃הּדֶוֹבכְּץרֶאָֽהָ־לכׇאֹלמְ məlo khol ha’áretz kəvodeh.

׃לוֹרמֵֽאֹיךְוּרבָּלתָמָּעֻלְ Lə’umatal barukh yoméirol.

The congregation, followed by the leader:

׃הּמֶוֹקמְּמִהוהי־דוֹבכְּךְוּרבָּ↑ ↑Barukh kəvod SHƏMOTEH miməqomeh.

׃רמֹאלֵבוּתכָּךֶשְׁדְקׇירֵבְדִבְוּ Uvdivrei qodshəkhe katuv leimor.

The congregation, followed by the leader:

We will make Your name Holy in the world

as they make it Holy

in Heaven above,

as was written by the hand of Your prophet:

“And each [angel] called out to the others and said,

The congregation, followed by the leader:

‘↑Holy, ↑Holy, ↑Holy
is the MANY-NAMED ONE of hosts!

The fullness of all the Earth is Voix glory!’” Yəshayáhu 6:3

Those opposite the serafs will thunder “Blessed!”:

The congregation, followed by the leader:

“↑Blessed is the Glory of the MANY-NAMED ONE from Voix place!” Yəḥezqeil 3:12

And in the words of Your Holiness, it is written, saying:
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The congregation, followed by the leader:

םלָוֹעלְהוהיתאֶגְיִ↑ ↑Yig’et SHƏMOTEH lə’olam

ימִּעַךָיהֵֽלֹאֱ Elohéikha ami

׃הּיָוּללְהַרדֹוָרדֹלְ lədor vador haləluYAH.

The leader concludes:

ךֶלֶֽדְגׇּדיגִנַרוֹדוָרוֹדלְ Lədor vador nagid godlékhe

םיחִצָנְחצַנֵֽלְוּ ulnéitzaḥ nətzaḥim

שׁידִּקְנַךֶתְשָּׁוּדקְ qədushatəkhe naqdish

וּניהֵֽלֹאֱךֶחֲבְשִׁוְ veshivḥakhe Elohéinu

דעֶוָםלָוֹעלְשׁוּמיָאֹלוּנמֶּֽמִ miménu lo yamush le’olam va’ed

׃התֶּאָֽהשֶׁוֹדקְוּהלֶוֹדגְּהתֶפֶֽוֹמלאֵיכִּ ki Eil moféteh gədoleh uqdosheh áteh.

On Shabbat Shuvah conclude:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃השֶׁוֹדקְּהַהדֶּמַּהַ hamadeh haqədosheh.

At all other times conclude:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃השֶׁוֹדקְּהַלאֵהָ ha’Eil haqədosheh.

The congregation, followed by the leader:

“↑May the MANY-NAMED ONE be exalted forever!

Your God, my people,

from generation to generation. Praise YAH!” Psalm 146:10

The leader concludes:

From generation to generation we will bring news of Your greatness,

and for eternity of eternities

we’ll make Holy Your Holiness,

and Your praise, our God,

won’t depart from us, not ever.

For, God, a great and Holy miracle are You!

On Shabbat Shuvah conclude:

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

the Holy Measurer.

At all other times conclude:

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

the Holy God.

Continue with the Sanctification of the Day.

(In many communities, if haTəfilah is being repeated, members of the congrega-

tion who have been standing sit for the rest of the blessings.)
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4 Sanctification of the Day

דחָאֶךֶמְשִׁוְדחֶאָהתֶּאַ Ateh aḥed vəshimkhe eḥad

לאֵרָשְׂיִךֶמְּעַכְּימִוּ umi kə’aməkhe Yisra’eil

׃ץרֶאָֽבָּדחָאֶיוֹגּ goi eḥad ba’áretz.

העָוּשׁיְתרֶטֶֽעֲוַהלָּדֻגְּתרֶאֶֽפְתִּ Tif’éret gədulah va’atéret yəshu’ah

השָּׁדֻקְוּהחָוּנמְםוֹי yom mənuḥah uqdushah

׃תֶּתָֽנָךֶמְּעַלְ lə’aməkhe natáte.

ןנֵּרַתְהקָבְרִלגֵתָהרָשָׂ Sarah tageil Rivqah təranein

וֹבּלוֹחוּנֽיָוילָוֹנבְוּבקֹעֲיַ Ya’aqov uvnolav yanúḥol bo

הבָדָנְוּהבָהֲאַתחַוּנמְ mənuḥat ahavah undavah

הנָוּמאֱוֶתמֶאֱתחַוּנמְ mənuḥat emet ve’emunah

הוָלְשַׁוְםוֹלשָׁתחַוּנמְ mənuḥat shalom vəshalvah

המָלֵשְׁהחָוּנמְחטַבֶֽוָטקֵשְׁהַוְ vəhashqeit vavétaḥ mənuḥah shəleimah

׃הּבָּתצֶוֹרהתֶּאַשָׁ sha’ateh rotzet bah.

לוֹעדְיֵוְךֶילֶֽוֹנבְּלוֹריכִּֽיַ Yakírol bənoléikhe vəyeidə’ol

לתָחָוּנמְאיהִךֶתְּאִמֵיכִּ ki mei’itəkhe hi mənuḥatal

לתָחָוּנמְלעַוְ və’al mənuḥatal

׃ךֶמֶֽשְׁתאֶלוֹשׁידִּֽקְיַ yaqdíshol et shəmékhe.

You are one and Your Name is one,

and who is like Your people, Yisra’eil,

one nation on the Earth?

As the splendor of greatness and a crown of liberation

a day of rest and Holiness

You gave to Your people.

Sarah will rejoice; Rivqah will sing;

Ya’aqov and his children will rest on it,

a rest of love and donation,

a rest of truth and trustworthiness,

a rest of peace and ease

and stillness and trust, a complete rest,

which You want.

May Your children recognize and know

that from You comes their rest,

and by their rest

they sanctify Your name.
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וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu

וּנתֵֽחָוּנמְבִּתצֶרְ rətzet bimnuḥatéinu

ךֶיתֶֽוֹצְמִבְּוּנשֹֽׁדְּקַ qadəshónu bəmitzvotéikhe

ךֶתֶֽרָוֹתבְּוּנקֵֽלְחֶהנֶתְּוּ utəneh ḥelqéinu bəToratéikhe

ךֶבֶֽוּטּמִוּנעֹֽבְּשַׂ sabə’ónu mituvékhe

׃ךֶתֶֽעָוּשׁיבִּוּנחֹֽמְּשַׂוְ vəsaməḥónu bishu’atékhe.

תמֶאֱבֶּךֶדְּבְעׇלְוּנבֵּֽלִהרֶהֲטַוְ vətahareh libéinu lə’ovdəkhe be’emet

וּניהֵֽלֹאֱהוהיוּנלֹֽיחִנְהַוְ vəhanḥilónu SHƏMOTEH Elohéinu

ךֶשֶֽׁדְקׇתבַּשַׁןוֹצרָבְוּהבָהֲאַבְּ bə’ahavah uvratzon Shabat qodshékhe

לאֵרָשְׂיִהּבָלוֹחוּנֽיָוְ vəyanúkhol vah Yisra’eil

׃ךֶמֶֽשְׁלוֹשׁדְּקַמְ məqadəshol shəmékhe.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃תבָּשַּׁהַהשֶׁדֶּֽקַמְ məqadésheh haShabat.

Our God and God of our forebears,

want our rest!

Make us Holy with Your mitzvot!

And grant our portion in Your Torah!

Sate us from Your goodness!

And make us glad with Your liberation!

And purify our hearts to serve You with truth,

and let us inherit, MANY-NAMED ONE, our God,

with love and with favor, Your Holy Shabbat.

And in her may Yisra’eil rest,

who make Your name Holy.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who makes Shabbat Holy.
5 Service

וּניהֵֽלֹאֱהוהיתצֶרְ Rətzet SHƏMOTEH Elohéinu

לתָלָּפִתְבִוּלאֵרָשְׂיְךֶמְּעַבְּ bə’aməkhe Yisra’eil uvitfilatal

וּנבֵּֽלִרדַחֲלַךֶתְקָדְצִתאֶהבֶישִֽׁהָוְ vəhashíveh et tzidqatəkhe laḥadar libéinu

Want, MANY-NAMED ONE, our God,

Your people, Yisra’eil, as well as their prayer,

and return Your righteousness to the inner sanctum of our heart.
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לתָלָּפִתְוּלאֵרָשְׂיִידֵסְחַוְ vəḥasdei Yisra’eil utfilatal

ןוֹצרָבְּהלֶבְּקַתְהבָהֲאַבְּ bə’ahavah təqabəleh bəratzon

דימִתָּןוֹצרָלְיהִתְוּ uthi ləratzon tamid

׃ךֶמֶּֽעַלאֵרָשְׂיִתדַוֹבעֲ avodat Yisra’eil amékhe.

On Ḥol haMo’eid or Rosh Ḥódesh add:

הלֶעֲיַוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu vEilohei ivoléinu ya’aleh

הצֶרָיֵוְהאֶרָיֵוְעַיגִּֽיַוְאֹביָוְ vəyavo vəyagí’a vəyeira’eh vəyeiratzeh

רכֵזָּיִוְדקֵפָּיִוְעמַשָּׁיִוְ vəyishama vəyipaqeid vəyizakheir

וּננֵֽוֹדקְפִוּוּננֵֽוֹרכְזִ zikhronéinu ufiqdonéinu

וּנילֵֽוֹבאִןוֹרכְזִוְ vəzikhron ivoléinu

וּנמְלַֽחָשֶׁבוֹטּהַםלָוֹעהָןוֹרכְזִוְ vəzikhron ha’olam hatov sheḥalámnu

ךֶשֶֽׁדְקׇריעִםיִלַֽשָׁוּריְןוֹרכְזִוְ vəzikhron Yərushaláyim ir qodshékhe

לאֵרָשְׂיִתיבֵּךֶמְּעַלכׇןוֹרכְזִוְ vəzikhron kol aməkhe beit Yisra’eil

ןחֵלְהבָוֹטלְהטָילֵפְלִךֶינֶֽפָלְ ləfanéikhe lifleitah lətovah ləḥein

םימִחֲרַלְוּדסֶחֶֽלְוּ ulḥésed ulraḥamim

םוֹלשָׁלְוּםייִּחֵלְ ləḥayim uləshalom

On Rosh Ḥódesh:

׃הזֶּהַשׂדֶחֹֽהַשׁאֹרםוֹיבְּ bəyom Rosh haḤódesh hazeh.

And the good deeds of Yisra’eil and their prayer

You will accept with love and favor,

and may eternally favored be

the service of Yisra’eil, Your people.

On Ḥol haMo’eid or Rosh Ḥódesh add:

Our God and God of our forebears, may there arise

and arrive and reach and be seen and be wanted

and be attended to and be counted and be remembered

the memory of us and our surety,

and the memory of our forebears,

and the memory of the good world we dreamed of,

and the memory of Yərushaláyim, the city of Your Holiness,

and the memory of all Your people, the House of Yisra’eil,

before You for refuge, for goodness, for grace

and for lovingkindness and for compassion

and for life and for peace

On Rosh Ḥódesh:

on this day of the New Month.
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On Pésaḥ:

׃הזֶּהַתוֹצּמַּהַגחַםוֹיבְּ bəyom Ḥag haMatzot hazeh.

On Sukot:

׃הזֶּהַתוֹכּסֻּהַגחַםוֹיבְּ bəyom Ḥag haSukot hazeh.

On all festivals and new moons continue:

הבָוֹטלְוֹבּוּנהֵֽלָאֱהוהיוּנרֹֽכְזִ Zikhrónu SHƏMOTEH Elohéinu bo lətovah

הכָרָבְלִוֹבוּנדֹֽקְפִוּ ufiqdónu vo livrakhah

׃םייִּחַלְוֹבוּנעֹֽישִׁוֹהוְ vəhoshiónu vo ləḥayim.

םימִחֲרַוְהעָוּשׁיְרבַדְבִוּ Uvidvar yəshu’ah vəraḥamim

וּננֹּֽחׇוְהסֶוּחֽ ḥúseh vəḥonónu

וּנעֹֽישִׁוֹהוְוּנילֵֽעָהמֶחֲרַ raḥameh aléinu vəhoshi’ónu

הרֶמֶֽוֹשׁלאֵיכִּוּנייֵּֽחַךֶילֶֽאֵיכִּ ki eiléikhe ḥayéinu ki Eil shoméreh

׃התֶּאָֽהמֶוּחרַוְהנֶוּנּחַ ḥanuneh vəraḥumeh áteh.

At all times continue:

וּנייֵּֽחַתדַוֹבעֲאיבִתָוְ Vətavi avodat ḥayéinu

׃םלָוֹעבָּךֶשְׁדְקׇתאֶ et qodshəkhe ba’olam.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃השָּׁוּדקְבִּםלָוֹעהָתאֶהאַלֵּֽמַמְּהַ haməmaléi’ah et ha’olam biqdushah.

On Pésaḥ:

on this day of the Festival of Matzot.

On Sukot:

on this day of the Festival of Sukot.

On all festivals and new moons continue:

Remember us on it, MANY-NAMED ONE, our God, for goodness,

and take stock of us on it for blessing

and liberate us on it for life.

And with a word of liberation and compassion

spare and be gracious to us,

have compassion for us and liberate us.

For our lives are turned towards You, for a guarding God,

merciful and compassionate, are You!

At all times continue:

And may the service of our lives bring

Your Holiness into the world.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who fills the world with Holiness.
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6 Gratitude

ךְלָוּנחְנַֽאֲלוֹדוֹמ x y Modol anáḥnu lakh

וּניהֵֽלָאֱהוהיאהֶהתֶּאַשֶׁ she’ateh he SHƏMOTEH Elohéinu

׃דעֶוָםלָוֹעלְוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵ vEilohei ivoléinu lə’olam va’ed.

וּנעֵֽשְׁיִןגֵמָוּניֽיֵּחַרוּצ Tzur ḥayéinu magein yish’éinu

׃רוֹדוָרוֹדלְאהֶהתֶּאַ ateh he lədor vador.

ךֶתֶֽלָּהִתְּרפֵּסַנְוּךֶלְּהדֶוֹנ Nodeh ləkhe unsapeir təhilatékhe

ךֶדֶֽיָבְּםירִוּסמְּהַוּנייֵּֽחַלעַ al ḥayéinu haməsurim bəyadékhe

ךְלָתוֹדוּקפְּהַוּניתֵֽוֹמשְׁנִלעַוְ və’al nishmotéinu hapəqudot lakh

וּנמָּֽעִםוֹילכׇבְּשֶׁךֶיסֶּֽנִלעַוְ və’al niséikhe shebəkhol yom imánu

ךֶיתֶֽוֹבוֹטוְךֶיתֶֽוֹאלְפְנִלעַוְ və’al niflə’otéikhe vətovotéikhe

׃םיִרָֽהֳצׇוְרקֶבֹֽוָברֶעֶֽתעֵלכׇבְּשֶׁ shebəkhol eit érev vavóker vətzohoráyim.

ךֶימֶֽחֲרַוּלכָאֹליכִּהבֶוֹטּהַ Hatoveh ki lo khalu raḥaméikhe

ךֶידֶֽסָחֲוּמּתַֽאֹליכִּהמֶחֶֽרַמְהַוְ vəhamraḥémeh ki lo támu ḥasadéikde

׃ךְלָוּניוִּֽקִםלָוֹעמֵ mei’olam qivínu lakh.

y We thank You,

since You are Voi, the MANY-NAMED ONE, our God

and God of our forebears forever and ever.

The Rock of our lives, the Shield of our liberation,

You are Voi from generation to generation.

We thank You! We recount Your praise

for our lives entrusted into Your hand

and for our souls deposited with You

and for Your miracles that are with us every day

and for Your wonders and good things

which are at every time, evening and morning and noon.

The Good One! For Your compassion is never finished.

The Compassionate One! For Your lovingkindness is never complete.

Without limit we put our hope in You.
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During the repetition of haTəfilah, some pray this paragraph individually

while the leader prays the paragraph on the previous page.

(Some lean forward in their seats from the beginning of this paragraph until the

Divine Name.)

ךְלָוּנחְנַֽאֲלוֹדוֹמ Modol anáḥnu lakh

וּניהֵֽלֹאֶהוהיאהֶהתֶּאַשָׁ sha’ateh he SHƏMOTEH Elohéinu

לאֵרָשְׂיִיהֵלֹאֱוּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵ vEilohei ivoléinu Elohei Yisra’eil

׃תישִׁארֵבְּהרֵצֶֽוֹיוּנרֵֽצֶוֹי yotzeréinu yotzéreih bəreishit.

תוֹאדָוֹהוְתוֹכרָבְּ Bərakhot vəhoda’ot

שׁוֹדקָּהַוְלוֹדגָּהַךֶמְשִׁלְ ləshimkhe hagadol vəhaqadosh

׃וּנתֶּֽמְיַּקִוְוּנתֶֽייִחֱהֶשֶׁלעַ al sheheḥeyiténu vəqiyamténu.

וּנמֹֽיְּקַתְוּוּניֹּֽחַתְּןכֵּ Kein təḥayónu utqayəmónu

וּניתֵֽוֹנוָּכַּהלֶיבִֽוֹתוְ vətovíleh kavanotéinu

ךֶיקֶּֽחֻרמֹשְׁלִךֶשֶֽׁדְקׇתוֹצְמִלְ ləmitzvot qodshékhe lishmor ḥuqéikhe

ךֶ נֶֽוֹצרְתוֹשׂעֲלַוְ vəla’asot rətzonékhe

םלֵשָׁבבָלֵבְּךֶדְּבְעׇלְוּ ul’ovdəkhe bəleivav shaleim.

׃ךְלָלוֹדוֹמוּנחְנַֽאֲשֶׁלעַ al she’anáḥnu modol lakh.

׃תוֹאדָוֹההַלאֵהכֶוּרבְּ Bərukheh Eil hahoda’ot.

We thank You,

since You are Voi, the MANY-NAMED ONE, our God

and God of our forebears, God of Yisra’eil,

our Fashioner, Fashioner of creation.

Blessings and thanks

to Your great and Holy Name

because You have made us live and preserved us!

Thus may You make us live and preserve us

and lead our intentions

to Your Holy commandments, to guard Your laws,

and to do Your will

and to serve You with a whole heart

because we thank You.

Blessed is the God of thanks!
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On Ḥanukah add:

תוֹמחָלְמִּהַלעַוְתוֹעוּשׁתְּהַלעַוְתוֹרוּבגְּהַלעַוְןקָרְפֻּהַלעַוְםיסִּנִּהַלעַ

ןנָחָוֹיןבֶּוּהיָֽתְתִּמַימֵיבִּ׃הזֶּהַןמַזְּבַוּםהֵהָםימִיָּבַּוּנילֵֽוֹבאִלְתֶישִֽׂעָשֶׁ

ךֶמְּעַלעַהעָשָׁרְהָןוָיָתוּכלְמַהדָמְעָשֶׁכְּוינָבָוּיאנַוֹמשְׁחַלוֹדגָּןהֵכֹּ

ךֶימֶֽחֲרַבְּהתֶּאַוְךֶ נֶֽוֹצרְיקֵּחֻמֵלרָיבִעֲהַלְוּךֶתֶֽרָוֹתּלחָיכִּשְׁהַלְלאֵרָשְׂיִ

תֶּמְקַֽנָלנָידִּתאֶתֶּנְדַּֽלבָירִתאֶתֶּבְרַֽלתָרָצָתעֵבְּלהֶלָתֶּדְמַֽעָםיבִּרַהָ

לוֹיּרִזָכְאַוְלוֹטּעַמְדיַבְּלוֹבּרַוְלוֹשׁלָּחַדיַבְּלוֹרוֹבּגִּתֶּרְסַֽמָלתָמָקְנִתאֶ

תֶישִֽׂעָךֶלְוּךֶתֶֽרָוֹתלוֹקסְוֹעדיַבְּלוֹדזֵוְלוֹקידִּצַדיַבְּלוֹעשָׁרְוּלוֹנוּנּחַדיַבְּ

ןקָרְפֻוּהלָוֹדגְהעָוּשׁתְּתֶישִֽׂעָלאֵרָשְׂיִךֶמְּעַלְוּךֶמֶֽלָוֹעבְּשׁוֹדקָוְלוֹדגָּםשֵׁ

ךֶלֶֽכָיהֵתאֶוּנּפִוּךֶתֶֽיבֵּריבִדְלִךֶילֵֽוֹנבְוּאבָּֽןכֵּרחַאַוְ׃הזֶּהַםוֹיּהַכְּ

וּעבְקָוְךֶשֶֽׁדְקׇתוֹרצְחַבְּתוֹרנֵוּקילִֽדְהִוְךֶשֶֽׁדָּקְמִתאֶוּרהֲטִוְ

׃לוֹדגָּהַךֶמְשִׁלְללֵּהַלְוּתוֹדוֹהלְוּלּאֵֽהכָּנֻחֲימֵיְתנַוֹמשְׁ
Al hanisim və’al hapurqan və’al hagəvurot və’al hatəshu’ot və’al hamilḥamot

sheasíte lə’ivoléinu bayamim haheim uvazəman hazeh. Bimei Matityáhu ben Yoḥanan

kohein gadol Ḥashmonai uvanav kəshe’amədah malkhut Yavan harəsha’ah al aməkhe

Yisra’eil ləhashkiḥal Toratékhe ulha’aviral meiḥuqei rətzonékhe və’ateh bəraḥaméikhe

harabim amádte lahel bə’eit tzaratal rávte et rival dánte et dinal naqámte

et niqmatal masárte giborol bəyad ḥalashol vərabol bəyad mə’atol və’akhzariyol

bəyad ḥanunol ursha’ol bəyad tzadiqol vəzeidol bəyad osəqol Toratékhe uləkhe asíte

sheim gadol vəqadosh bə’olamékhe ulaməkhe Yisra’eil asíte təshu’ah gədolah ufurqan

kəhayom hazeh. Və’aḥar kein bá’u vənoléikhe lidvir beitékhe ufinu et heikhalékhe

vətiharu et miqdashékhe vəhidlíqu neirot bəḥatzrot qodshékhe vəqavə’u shəmonat

yamei Ḥanukah éilu ləhodot ulhaleil ləshimkhe hagadol.

We thank You for themiracles and for the deliverance and for themighty deeds and for the

liberation and for the battles You did for our forebears in those days and in this season.

In the days of Matityáhu ben Yoḥanan, Ḥashmonian High Priest, and his sons, when a

wicked Hellenistic government arose over Your people, Yisra’eil, to make them forget

Your Torah and transgress the laws of Your will, and You, in Your abundant compassion,

stood by them in the time of their travail. You contended their contest, You judged their

judgement, You avenged their vengeance, You delivered the mighty into the hand of the

weak and the many into the hand of few and the cruel into the hand of the kind and the

wicked into the hand of the just and the malevolent into the hand of those engaged with

Your Torah. And You made a Great and Holy Name for Yourself in Your world, and You

made great liberation and deliverance for Your people, Yisra’eil, to this very day. And

later, Your children entered the inner sanctum of Your House and cleaned Your Temple

and purified Your Sanctuary and lit the lamps in the courtyards of Your Holiness and set

aside these eight days of Ḥanukah to thank and praise Your great Name.
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At all times continue:

םלָּכֻּלעַוְ Və’al kulam

ךֶמְשִׁםמַוֹרתְיִוְךְרַבָּתְיִ yitbarakh vəyitromam shimkhe

׃דעֶוָםלָוֹעלְדימִתָּוּניֽיֵּחַ ḥayéinu tamid lə’olam va’ed.

On Shabbat Shuvah add:

םיבִוֹטםייִּחַלְהבֶתְכִוְ Vəkhitveh ləḥayim tovim

׃ךֶתֶֽירִבְּלוֹנבְּלכׇּ kol bənol bəritékhe.

At all times conclude:

הלָסֶּֽךֶוּדֽוֹיךֶילֵֽוֹיּחַלכׇוְ Vəkhol ḥayoléikhe yodúkhe sélah

תמֶאֱבֶּךֶמְשִׁתאֶלוֹללְהַיוִ vihaləlol et shimkhe be’emet

׃הלָסֶֽוּנתֵֽרָזְעֶוְוּנתֵֽעָוּשׁיְלאֵהַ ha’Eil yəshu’atéinu və’ezratéinu sélah.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ x y Bərukheh ateh SHƏMOTEH

׃תוֹדוֹהלְתאֶנָךֶלְוּךֶמְשִׁהבֶוֹטּהַ hatoveh shimkhe ulkhe na’et ləhodot.

At all times continue:

And for all these things

may Your Name be blessed and exalted,

our Life, always, forever and ever.

On Shabbat Shuvah add:

And write for good life

all the children of Your covenant.

At all times conclude:

And all Your living things will thank You — selah! —

and praise Your name in Truth,

God of our liberation and our hope — selah!

y Blessed are You, MANY-NAMED ONE;

Your Name is “The Good One” and to You it is fitting to give thanks.

7 Peace

ךֶמְּעַלאֵרָשְׂיִלעַברָםוֹלשָׁ Shalom rav al Yisra’eil aməkhe

לוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְהנָיתִּשְׂלֶפַּלעַוְ və’al Palestinah və’al kol yoshəvol

םלָוֹעלְהמֶישִֽׂתָּלבֵתֵּ teiveil tasímeh lə’olam

Abundant peace over Yisra’eil, Your people,

and over Palestine and over all who dwell

on earth You will set forever,
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לכׇלְןדֶאֶֽהרֶצֶֽוֹיאהֶהתֶּאַיכִּ ki ateh he yotzéreh éden ləkhol

ךְרֵבָלְךֶינֶֽיעֵבְּבוֹטוְ׃םוֹלשָּׁהַ hashalom. Vətov bə’einéikhe ləvareikh

לאֵרָשְׂיִךֶמְּעַתאֶ et aməkhe Yisra’eil

םימִּעַהָלכׇּתאֶוְהנָיתִּשְׂלֶפַּםעַתאֶוְ və’et am Palestinah və’et kol ha’amim

׃ךֶמֶֽוֹלשְׁבִּהעָשָׁלכׇבְוּתעֵלכׇבְּ bəkhol eit uvkhol sha’ah bishlomékhe.

On Shabbat Shuvah conclude:

םוֹלשָׁוְהכָרָבְּםייִּחַרפֶסֵֽבְּ Bəséifer ḥayim bərakhah vəshalom

הבָוֹטהסָנָרְפַוּ ufarnasah tovah

ךֶינֶֽפָלְבתֵכָּנִוְרכֵזָּנִ nizakheir vənikateiv ləfaneikhe

לאֵרָשְׂיִתיבֵּךֶמְּעַלכׇוְוּנחְנַֽאֲ anáḥnu vəkhol aməkhe beit Yisra’eil

׃םוֹלשָׁלְוּםיבִוֹטםייִּחַלְ ləḥayim tovim ulshalom.

׃םוֹלשָּׁהַתשֶׂוֹעהוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH oset hashalom.

At all other times conclude:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh SHƏMOTEH

לאֶרָשְׂיִהּמֶּעַתאֶהכֶרֶֽבָמְהַ hamvarékhe et ameh Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּםעַתאֶוְ və’et am Palestinah

׃םוֹלשָּׁבַּםימִּעַהָלכׇּתאֶוְ və’et kol ha’amim bashalom.

for You are Voi, the Creator, the Foundation for all

peace. And it is good in Your eyes to bless

Your people, Yisra’eil,

and the people of Palestine and all peoples

at every time and at every moment with Your peace.

On Shabbat Shuvah conclude:

In the Book of Life, Blessing, and Peace

and Good Sustenance

may we be remembered and inscribed before You,

us, and all Your people, the children of Yisra’eil,

for good life and for peace.

Blessed are You, MANY-NAMED ONE, Who makes peace.

At all other times conclude:

Blessed are You, MANY-NAMED ONE,

Who blesses Voix people, Yisra’eil,

and the people of Palestine

and all peoples with peace.

If praying individually, continue with the Private Prayer. If concluding the rep-

etition, continue with “Tzidqatəkhe tzédeq lə’olam” (p 698), Qadish Shaleim

(p 699), or Aléinu (p 701) as appropriate.
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MINḤAH: HaTəfilah for Shabbat Afternoon

m Private Prayer

Every instance of haTəfilah ends with a chance to address God using your own

words. The prayer below was originally put forward in the Babylonian Talmud (Bəra-

khot 17a) as a model for those who might find the inspiration useful. Over time,

however, it has become codified as a formal part of the liturgy. Use these words or

the language of your heart, whichever you are more drawn to in this moment.

ערָמֵישַׂעֲמַהרֶצְנִיהַלֹאֱ Elohai nitzreh ma’asai meira

המָרמִירֵבְדִּמִילִכְשִׂוְ vəsikhli midivrei mirmah

םדֹּתִישִׁפְנַלוֹללְקַמְלִוְ vəlimqaləlol nafshi tidom

׃היֶהְתִּלכֹּלַרפָעָכֶּישִׁפְנַוְ vənafshi ke’afar lakol tihyeh.

ךֶתֶֽרָוֹתבְּיבִּלִהחֶתְפִּ Pitḥeh libi bəToratékhe

׃ישִׁפְנַףוֹדּרְתִּךֶיתֶֽוֹצְמִבְוּ uvmitzvotéikhe tirdof nafshi.

העָרָילַעָלוֹבשְׁוֹחהַלכׇוְ Vəkhol haḥoshəvol alai ra’ah

לתָצָעֲהרֶפֵֽהָהרָהֵמְ məheirah hapéireh atzatal

׃לתָּבְשַׁחֲמַהלֶקְלְקַוְ vəqalqəleh maḥashavtal.

ךֶמֶֽשְׁןעַמַֽלְתשֶׂעֲ Aset ləmá’an shəmékhe

ךֶ נֶֽימִיְןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an yəminékhe

ךֶתֶֽשָּׁדֻקְןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an qədushatékhe

׃ךֶתֶֽרָוֹתּןעַמַֽלְתשֶׂעֲ aset ləmá’an Toratékhe.

ךֶילֶֽוֹדידִיְלוֹצלְחָיֵןעַמַֽלְ Ləmá’an yeiḥalətzol yədidoléikhe

׃ינִנֹֽעֲוַךֶנְימִיְהעָישִֽׁוֹה hoshí’ah yəminəkhe va’anóni.

ירַמְאִלכׇּןוֹצרָלְוּיהְיִ Yihyu ləratzon kol imrai

ךֶינֶֽפָלְיבִּלִןוֹיגְהֶוְ vəhegyon libi ləfanéikhe

׃ילִאֶוֹגוְירִוּצהוהי SHƏMOTEH tzuri vəgo’eli.

(Some take three steps back then bow left, right, and center to symbolically leave

the Divine Presence here.)

הֶימֶֽוֹרמְבִּםוֹלשָׁתשֶׂעֹ Oset shalom bimroméihe

וּנילֵֽעָםוֹלשָׁתשֶׂעֲיַאהֶ he ya’aset shalom aléinu

לאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְ və’al kol Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

לבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil

׃ןמֵאָלוֹרמְאִוְ və’imrol amein.
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My God, guard my actions from evil

and my wit from words of deceit!

And my soul will be still before those who curse me,

and my soul will be like dust before all.

Open my heart with Your Torah

and my soul will pursue Your mitzvot.

As for all who plan evil against me,

swiftly smash their schemes

and disrupt their designs!

Act for the sake of Your Name;

act for the sake of Your right hand;

act for the sake of Your Holiness;

act for the sake of Your Torah!

So that Your beloveds will be safe

let Your right hand liberate! And answer me!

May all my words be pleasing before You

and the meditation of my heart,

MANY-NAMED ONE, my Rock and my Rescuer. Psalm 19:15

(Some take three steps back then bow left, right, and center to symbolically leave

the Divine Presence here.)

The One Who makes peace in Voix heavens,

may Voi make peace for us

and for all Yisra’eil

and for all Palestine

and for all who dwell on Earth.

And respond: Amen!

If praying with a minyan in a community that repeats haTəfilah, return

to the beginning of HaTəfilah for Shabbat Afternoon (p 681). Otherwise,

continue below.
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MINḤAH: Tzidqatəkhe tzédeq lə’olam

Tzidqatəkhe tzédeq lə’olam

This passage is included in the Shabbat liturgy in lieu of taḥanun, a sec-

tion of plaintive weekday prayers. As such, it is omitted on joyous occa-

sions. Specifically, it is omitted on Festivals; Rosh Ḥódesh; Ḥanukah; Tu

biShvat; the 14th and 15th of Adar I or II; Lag ba’Ómer; the 8th, 9th, 14th,

or 15th of Av; the entire month of Nisan; the 14th of Iyar; the first thru the

5th of Sivan; and from the day before Yom Kipur to the end of Tishrei. It

is also omitted on the day of a baby naming or on a wedding day when

the betrothed are present.

םלָוֹעלְקדֶצֶֽךֶתְקָדְצִ Tzidqatəkhe tzédeq lə’olam

׃תמֶאֱךֶתְרָוֹתוְ vəToratəkhe emet.

םוֹרמָ־דעַםיהִלֹאֱךֶתְקָדְצִוְ Vətzidqatəkhe Elohim ad marom

תוֹלוֹדגְתֶישִֽׂעָ־רשֶׁאֲ asher asíte gədolot

׃ךֶוֹמֽכָימִםיהִלֹאֱ Elohim mi khamókhe.

לאֵ־ירֵרְהַכְּךֶתְקָדְצִ Tzidqatəkhe kəharərei Eil

הבָּרַםוֹהתְּךֶיטֶֽפָּשְׁמִ mishpatéikhe təhom rabah

׃הוהיהעֶישִֽׁוֹתהמָהֵבְוּםדָאָ adam uvheimah toshí’eh SHƏMOTEH.

Verily, Your virtue is the virtue of the world,

and Your Torah is truth! Psalm 119:142

And Your Virtue, God, surpasses the heights,

You Who have done great things.

God, who is like You? Psalm 71:19

Your virtue is like the mountains of God,

Your judgements the abounding abyss;

human and animal You liberate, MANY-NAMED ONE! Psalm 36:7
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Qadish Shaleim

This prayer is not prayed without a minyan. In many communities, the service

leader prays the bulk of the text, with the full congregation joining in only for the

boxed texts. (Some stand here.)

ןמֵאָהבָּרַהּמֹשְׁשׁדַּקַתְיִוְלדַּגַּתְיִ Yitgadal vəyitqadash shəmoh rabah amein

הּתֹוּערְכִּתאֹרְבִידִּאמָלְעָבְּ bə’aləma di vir’ot kir’utoh

לכֹייֵּחַבְּהּמֹלָשְׁהמֶלְשְׁיַוְ vəyashləmeh shəlamoh bəḥayeikhol

לאֵרָשְׂיִתיבֵּלכׇדְּייֵּחַבְוּלכֹימֵוֹיבְוּ uvyomeikhol uvḥayei dəkhol beit Yisra’eil

ןמֵאָלוֹרמְאִוְבירִקָןמַזְבִוּאלָגָעֲבַּ ba’agala uvizman qariv və’imrol amein.

ךְרַבָמְאבָּרַהּמֹשְׁאהֵיְ Yəhei shəmoh raba məvarakh

׃איָּמַלְעָימֵלְעָלְוּםלַעָלְ lə’alam ul’aləmei almaya.

םמַוֹרתְיִוְראַפָּתְיִוְחבַּתַּשְׁיִוְךְרַבָּתְיִ Yitbarakh vəyishtabaḥ vəyitpa’ar vəyitromam

ללָּהַתְיִוְהלֶּעַתְיִוְרדָּהַתְיִוְאשֵּׂנַתְיִוְ vəyitnasei vəyithadar vəyit’aleh vəyithalal

אהֶהכֶירִבְּאתָשֵׁדְקֻדְּהּמֹשְׁ shəmoh dəqudsheita bərikheh he

On Shabbat Shuvah: All other times:

לכׇּמִאלָּעֵֽלְאלָּעֵֽלְ lə’éila lə’éila mikol לכׇּןמִאלָּעֵֽלְ lə’éila min kol

At all times conclude:

אתָמָחֱנֶוְאתָחָבְּשְׁתֻּאתָרָישִׁוְאתָכָרְבִּ birkhata vəshirata tushbəḥata vəneḥemata

ןמֵאָלוֹרמְאִוְאמָלְעָבְּןרָימִאֲדַּ da’amiran bə’aləma və’imrol amein.

May Voix great Name be magnified and sanctified — amen! —

in the world that Voi made by Voix will,

and may Voi complete Voix peace in your lives

and in your days and in the lives of the whole house of Yisra’eil,

with speed and in a fast-approaching time. And respond: Amen!

May Voix great Name be blessed

forever and to the end of eternities!

Blessed and lauded and glorified and exalted

and lifted up and beautified and cherished and praised

be the Name of the Holy One — Voi is blessed! —

On Shabbat Shuvah:

higher by far than every

All other times:

higher than every

At all times conclude:

blessing and song, praise and consolation

that we offer in this world. And respond: Amen!
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MINḤAH: Qadish Shaleim

להֹתְוּעבָוּלהֹתְוֹלצְהלֶבְּקַתְתִּ Titqabəleh tzəlotəhol uva’utəhol

לאֵרָשְׂיִלכׇדְּ dəkhol Yisra’eil

איָּמַשְׁבִידִּןהֹתְבֶאֲםדָקֳ qodam avethon di vishmaya

ןמֵאָלוֹרמְאִוְ və’imrol amein.

איָּמַשְׁןמִאבָּרַאמָלָשְׁאהֵיְ Yəhei shəlama raba min shəmaya

לאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְוּנילֵֽעָםייִּחַוְ vəḥayim aléinu və’al kol Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

ןמֵאָלוֹרמְאִוְלבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil və’imrol amein.

(Some take three steps back then bow left, right, and center as tho leaving the

Divine Presence here.)

הֶימֶֽוֹרמְבִּםוֹלשָׁתשֶׂעֹ Oset shalom bimroméihe

וּנלֵֽעָםוֹלשָׁתשֶׂעֲיַאהֶ He ya’aset shalom aléinu

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְלאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְ və’al kol Yisra’eil və’al kol Palestinah

ןמֵאָלוֹרמְאִוְלבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil və’imrol amein.

May You accept the prayers and pleas

of all Yisra’eil

before their Quickener in Heaven!

And respond: Amen!

May there be abundant peace from Heaven,

and life for us and for all Yisra’eil

and for all Palestine

and for all who dwell on Earth. And respond: Amen!

(Some take three steps back then bow left, right, and center as tho leaving the

Divine Presence here.)

The One Who makes peace in Voix heavens,

may Voi make peace for us

and for all Yisra’eil and for all Palestine

and for all who dwell on Earth. And respond: Amen!
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Concluding Prayers

Aléinu

(Some stand for this prayer and face east, towards Yərushaláyim, towards the

bimah, or towards the ark. Some bow where noted. This bow lasts until ינֵפְלִ |

lifnei | “before”.)

לכֹּהַןדֶאֶֽלְחַבֵּֽשַׁלְוּנילֵֽעָ Aléinu ləshabéi’aḥ lə’éden hakol

תישִׁארֵבְּהרֵצֶֽוֹילְהלָּדֻגְּתתֵלָ lateit gədulah ləyotzéreih bəreishit

המָדָאֲהָרפַעֲןמִוּנתְרֶֽצָיְרשֶׁאֲ asher yətzarétnu min afar ha’adamah

דחָאֶםייִּחַןיַעֲמַןמִלכֹּהסֶיחִוֹהוְ vəhoḥiseh kol min ma’ayan ḥayim eḥad

םעַלכׇּמִוּנתלֶֽבְּקִּשֶׁ sheqibəlétnu mikol am

׃הֶיתֶֽוֹצְמִבְוּנתשֶֽׁדְּקִוְ vəqidəshétnu vəmitzvotéihe.

לוֹדבְוֹעוּנחְנַֽאֲוַ x y Va’anaḥnu ovədol

לוֹדוֹמוּלוֹענְּטַצְמִוּ umitztanə’ol umodol

לוֹטפְוֹשּׁהַלוֹטפְוֹשׁתטֶפְוֹשׁינֵפְלִ lifnei shofətet shofətol hashofətol

׃אהֶהכֶוּרבְּהשֶׁוֹדקְּהַ haqədosheh bərukheh he.

ץרֶאָֽהדֶסֶֽיֹוְםיִמַֽשָׁתטֶוֹנאהֶשֶׁ Shehe notet shamáyim vəyosédeh áretz

לעַמַּֽמִםיִמַֽשָּׁבַּהּרֶקָיְבשַׁוֹמוּ umoshav yəqareh bashamáyim mimá’al

םימִוֹרמְיהֵבְגׇבְּהּזֶּעֻתנַיכִשְׁוּ ushkhinat uzeh bəgovhei məromim

It is on us to praise the Foundation of everything,

to give greatness to the Fashioner of creation,

Who fashioned us from the dust of the ground

and made all descend from one wellspring of life.

Who welcomed us from every people,

and made us Holy with Voix mitzvot.

y And we worship

and go humbly and give thanks

before the supreme Judge of all judges,

the Holy Blessed One.

Voi Who pitches the tent of heaven and founds earth

and Whose gravity dwells in the heavens above

and the Presence of Whose strength is in the peaks of the heights.
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CONCLUDING PRAYERS: Aléinu

׃דוֹעןיאֵוּניהֵֽלֹאֱאהֶ he Elohéinu ein od.

׃הּתֶלָוּזספֶאֶֽוּניֽיֵּחַתמֶאֱ Emet ḥayéinu éfes zulateh.

הּתֶרָוֹתבְּבוּתכָּכַּ Kakatuv bəTorateh

םוֹיּהַתֶּעְדַיָוְ Vəyadate hayom

ךֶבֶֽבָלְלאֶתֶבֹשֵׁהֲוַ vahasheivote el ləvavékhe

םיהִלֹאֱהָאהֶהוהייכִּ ki ADONAI he ha’Elohim

לעַמַּֽמִםיִמַֽשָּׁבַּ bashamáyim mimá’al

תחַתָּֽמִץרֶאָֽהָלעַוְ və’al ha’áretz mitáḥat

׃דוֹעןיאֵ ein od.

Voi is our God, there is no other!

Truly, our Life! There is nothing beside Void.

As it is written in Voix Torah:

“And you will know today

and take it home on your heart

that ADONAI Voidself is the God

in the heavens above

and over the earth below.

There is no other!” Dəvarim 4:39

Some continue with all the text that follows, others where noted with the

black triangle. (In some communities, the prayer leader alone prays the

first two lines where noted with the triangle, with the congregation joining

at רמַאֱנֶוְ | vəne’emar | “And it is recorded:”.)

וּניהֵֽלֹאֱהוהיךֶלְהוֶּקַנְןכֵּלעַ Al kein nəqaveh ləkhe ADONAI Elohéinu

םירִבָּצְנִוּניזֵּֽעֻהרָהֵמְםילִשְׁהַלְ ləhashlim məheirah uzéinu nitzbarim

ץרֶאָֽהָןמִקשֶׁוֹעֽלכׇּריבִעֲהַלְ ləha’avir kol ósheq min ha’áretz

ןוּתרֵכָּיִתוֹרכָּםילִילִאֱהָוְ vəha’elilim karot yikareitun

הקָדָצְםלַוֹעדחַיַֽבְּתוֹנבְלִ livnot bəyáḥad olam tzdaqah

And so we hope for You, ADONAI, our God,

to soon complete our collected strengths,

to make all oppression pass from the earth

and all idols be completely cut off,

to build a world of Justice together,
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דסֶחֶֽבְּלוֹארְקְיִרשָׂבָּלוֹנבְּלכׇוְ vəkhol bənol basar yiqrə’ol bəḥésed

הבָוֹטלאֶתוֹנפְהַלְ ləhafnot el tovah

׃ץרֶאָֽלוֹעשְׁרִלכׇּ kol rish’ol áretz.

לבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלוֹעדְיֵוְלוֹריכִּֽיַ Yakírol vəyeidə’ol kol yoshəvol teiveil

בלֵלכׇּהנֶפְיִםימִחֲרַלְיכִּ ki ləraḥamim yifneh kol leiv

׃שׁפֶנֶֽלכׇּעבַשָּׁתִּ tishava kol néfesh.

דסֶחֶֽינֵפְלִוְםימִחֲרַינֵפְלִ Lifnei raḥamim vəlifnei ḥésed

לוֹדּבְעַיַוְלוֹענְּטַצְיִ yitztanə’ol vəya’avdol

לוֹנתֵּֽיִרקָיְםוֹלשָׁדוֹבכְלִוְ vəlikhvod shalom yəqar yitéinol

ללָּכֻּלוֹלבְּקַיִוְ vəyiqabəlol kulal

וּנכֹֽירִדְתַוְ׃םלָוֹעןוּקּתִּלעֹתאֶ et ol tiqun olam. Vətadrikhónu

םלָוֹעדעַוְהתָּעַמֵתאֹזבְּ bəzot mei’atah və’ad olam

וּנלָּֽכֻּתכֶאלֶֽמְתאֹזיכִּ ki zot məlékhet kulánu

׃וּנימֵֽיָלכׇלְוּךְלֵנֵּשֶׁלאֶ el sheneileikh ulkhol yaméinu.

ךֶתֶֽרָוֹתבְּבוּתכָּכַּ J I Kakatuv bəToratékhe

׃הפֶדְּרְתִּקדֶצֶֽקדֶצֶֽ Tzédeq tzédeq tirdəfeh.

where all children of flesh will call on kindness

to turn back to Goodness

all the wicked of earth.

All who dwell on earth will realize and know

that to compassion every heart will turn,

every soul swear loyalty.

Before compassion and before kindness

they will be humble and do service

and to the glory of Peace they will give gravity,

and they will accept, all of them,

the yoke of repairing the world. Guide us

in this now and forever,

for this is the Work for all of us,

wherever we go, and for all our days

I As it is written in Your Torah:

“Justice! Justice you shall pursue!” Dəvarim 16:20
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רמַאֱנֶוְ Vəne’emar

ץרֶאָֽהָ־לכׇּ־לעַםלֵשָׁקדֶצֶֽהיָהָוְ Vəhayah tzédeq shaleim al kol ha’áretz

דחֶאָהוהיתיֶהְיִאוּההַםוֹיּבַּ bayom hahu yihyet ADONAI aḥed

׃דחָאֶהּמֶשְׁוּ ushmeh eḥad.

And it is recorded:

“And perfect Justice will be upon all the earth,

and on that day, ADONAI will be One

and Voix Name One.” Zəkharyah 14:9

Some add the following verses as a prayer for protection:

םאֹתְפִּדחַפַּֽמִהאֶרְיתִּלאַ Al tirə’eh mipáḥad pit’om

׃אֹבתָיכִּלוֹעשָׁרְתאַשֹּׁמִוּ umisho’at rəsha’ol ki tavo.

רבָדָּלוֹרבְּדַּרפָתֻוְהצָעֵלוֹצעֻֽ Útzol eitzah vətufar dabərol davar

׃לאֵוּנמָּֽעִיכִּםוּקיָאֹלוְ vəlo yaqum ki imánu Eil.

אהֶינִאֲהנָקְזִדעַוְ Və’ad ziqnah ani he

לבֹּסְאֶינִאֲהבָישֵׂדעַוְ və’ad seivah ani esbol

אשָּׂאֶינִאֲוַיתִישִֽׂעָינִאֲ ani asíti va’ani esa

׃טלֵּמַאֲוַלבֹּסְאֶינִאֲוַ va’ani esbol va’amaleit.

Don’t fear a sudden disaster

or the devastation of the wicked when it comes. Mishlei 3:25

Scheme a scheme, [wicked ones], and it will be smashed! Plan a plan

and it will not stand, for God is with us: Yəshayáhu 8:10

“And until your old age, I am Voi.

And until your grey hair, I Myself will carry you.

I Myself made you and I Myself will lift you

and I Myself will carry you and slip you out of danger.” Yəshayáhu 46:4
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Mourner’s Qadish
In some communities, only those in a period of mourning or observing a yahrzeit pray this

qadish (which is not prayed without a minyan), with the rest of the congregation joining for

the boxed text. In others, the whole community prays it in solidarity with mourners or in

honor of those for whom there is no one to pray Qadish. (Some stand here.)

ןמֵאָהבָּרַהּמֹשְׁשׁדַּקַתְיִוְלדַּגַּתְיִ Yitgadal vəyitqadash shəmoh rabah amein

הּתֹוּערְכִּתאֹרְבִידִּאמָלְעָבְּ bə’aləma di vir’ot kir’utoh

לכֹייֵּחַבְּהּמֹלָשְׁהמֶלְשְׁיַוְ vəyashləmeh shəlamoh bəḥayeikhol

לאֵרָשְׂיִתיבֵּלכׇדְּייֵּחַבְוּלכֹימֵוֹיבְוּ uvyomeikhol uvḥayei dəkhol beit Yisra’eil

ןמֵאָלוֹרמְאִוְבירִקָןמַזְבִוּאלָגָעֲבַּ ba’agala uvizman qariv və’imrol amein.

ךְרַבָמְאבָּרַהּמֹשְׁאהֵיְ Yəhei shəmoh raba məvarakh

׃איָּמַלְעָימֵלְעָלְוּםלַעָלְ lə’alam ul’aləmei almaya.

םמַוֹרתְיִוְראַפָּתְיִוְחבַּתַּשְׁיִוְךְרַבָּתְיִ Yitbarakh vəyishtabaḥ vəyitpa’ar vəyitromam

ללָּהַתְיִוְהלֶּעַתְיִוְרדָּהַתְיִוְאשֵּׂנַתְיִוְ vəyitnasei vəyithadar vəyit’aleh vəyithalal

אהֶהכֶירִבְּאתָשֵׁדְקֻדְּהּמֹשְׁ shəmoh dəqudsheita bərikheh he

On Shabbat Shuvah: All other times:

לכׇּמִאלָּעֵֽלְאלָּעֵֽלְ lə’éila lə’éila mikol לכׇּןמִאלָּעֵֽלְ lə’éila min kol

At all times conclude:

אתָמָחֱנֶוְאתָחָבְּשְׁתֻּאתָרָישִׁוְאתָכָרְבִּ birkhata vəshirata tushbəḥata vəneḥemata

ןמֵאָלוֹרמְאִוְאמָלְעָבְּןרָימִאֲדַּ da’amiran bə’aləma və’imrol amein.

May Voix great Name be magnified and sanctified — amen! —

in the world that Voi made by Voix will,

and may Voi complete Voix peace in your lives

and in your days and in the lives of the whole house of Yisra’eil,

with speed and in a fast-approaching time. And respond: Amen!

May Voix great Name be blessed

forever and to the end of eternities!

Blessed and lauded and glorified and exalted

and lifted up and beautified and cherished and praised

be the Name of the Holy One — Voi is blessed! —

On Shabbat Shuvah:

higher by far than every

All other times:

higher than every

At all times conclude:

blessing and song, praise and consolation

that we offer in this world. And respond: Amen!
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איָּמַשְׁןמִאבָּרַאמָלָשְׁאהֵיְ Yəhei shəlama raba min shəmaya

לאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְוּנילֵֽעָםייִּחַוְ vəḥayim aléinu və’al kol Yisra’eil

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְ və’al kol Palestinah

ןמֵאָלוֹרמְאִוְלבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil və’imrol amein.

(Some take three steps back then bow left, right, and center as tho leaving the

Divine Presence here.)

הֶימֶֽוֹרמְבִּםוֹלשָׁתשֶׂעֹ Oset shalom bimroméihe

וּנלֵֽעָםוֹלשָׁתשֶׂעֲיַאהֶ He ya’aset shalom aléinu

הנָיתִּשְׂלֶפַּלכׇּלעַוְלאֵרָשְׂיִלכׇּלעַוְ və’al kol Yisra’eil və’al kol Palestinah

ןמֵאָלוֹרמְאִוְלבֵתֵלוֹבשְׁוֹילכׇּלעַוְ və’al kol yoshəvol teiveil və’imrol amein.

May there be abundant peace from Heaven,

and life for us and for all Yisra’eil

and for all Palestine

and for all who dwell on Earth. And respond: Amen!

(Some take three steps back then bow left, right, and center as tho leaving the

Divine Presence here.)

The One Who makes peace in Voix heavens,

may Voi make peace for us

and for all Yisra’eil and for all Palestine

and for all who dwell on Earth. And respond: Amen!
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Havdalah

Havdalah is a simple, profound ritual to mark the

end of Shabbat or another Holy day. It may be

done at home or in a synagogue with a braided

candle, a stash of spices, and a cup to drink

from. (At the end of a Festival that falls on a

weekday, the blessings over fire and spices are

omitted.) For some, this is a relatively brief rit-

ual, but others add many joyous, celebratory

texts to usher in the new week with gladness.

709



HAVDALAH: Eiliyáhu haNavi

Eiliyáhu haNavi

Traditionally, this text comprised only the first verse. The second verse, which has

come into widespread use, was written by Rabbi Leila Gal Berner and first pub-

lished in Kol Haneshamah: Shabbat v’Chagim, the siddur of the Reconstructionist

movement. It is included here with her permission. The third verse is my own cre-

ation, a celebration of the transformative power we all carry within ourselves.

איבִנָּהַוּהֽיָּלִאֵ Eiliyáhu hanavi

יבִּשְׁתִּהַוּהֽיָּלִאֵ Eiliyáhu haTishbi

ידִעָלְגִּהַוּהֽיָּלִאֵ Eiliyáhu haGil’adi

וּנילֵֽאֵאֹביָוּנימֵֽיָבְהרָהֵמְבִּ bimheirah vəyaméinu yavo eiléinu

׃הכָיפִהֲהַערַֽ זֵםעִ im zéira hahafikhah.

האָיבִנְּהַםיָרְמִ Miryam hanəvi’ah

הּדָיָבְּהרָמְזִוְזעֹ oz vəzimrah bəyadah

וּנתָּֽאִדקֹרְתִּםיָרְמִ Miryam tirqod itánu

םלָוֹעתרַמְזִלידִּגְהַלְ ləhagdil zimrat olam

וּנתָּֽאִדקֹרְתִּםיָרְמִ Miryam tirqod itánu

םלָוֹעהָתאֶןקֵּתַלְ lətaqein et ha’olam

וּנאֵֽיבִתְּאיהִוּנימֵֽיָבְהרָהֵמְבִּ bimheirah vəyaméinu hi təvi’éinu

׃העָוּשׁיְהַימֵלאֶ el mei hayshu’ah.

לוֹאיבִנְוּנלָּֽכֻוְ Vəkhulánu nəvi’ol

לוֹערֵמֵוּלוֹרבֵחֲ ḥaveirol umeirei’ol

לוֹאיבִנְּהַלוֹנבְּםגַוְ vəgam bənol hanəvi’ol

וּנימֵּֽעַבסֵנָוּנימֵֽיָבְהרָהֵמְבִּ bimheirah vəyaméinu naseiv améinu

׃ללָּכֻלְהקָדָצְלאֶ el tzədaqah ləkhulal.
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Eiliyáhu, with prophet-sight,

Eiliyáhu, the Tishbite,

Eiliyáhu, the Gileadite:

Soon, in our day, may he come our way

with the seed of revolution.

Miryam, with prophet-sight,

in her hand both song and might;

Miryam will dance with us

to increase the song of the world;

Miryam will dance with us

to heal the world:

Soon, in our day, may she bring us away

to the waters of liberation.

And we’re all prophets, in the end,

each a comrade and a friend,

and from the prophets we descend:

Soon, in our day, may we turn our peoples’ way

to righteousness for all.
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HAVDALAH: Hineih Eil Yəshuati

(If the havdalah candle has not already been lit, light it now.)

At the end of a Festival that falls on a weekday, omit the following para-

graph.

(Some raise the cup here.)

יתִעָוּשׁיְלאֵהנֵּהִ Hineih Eil yəshu’ati

דחָפְאֶאֹלוְחטַבְאֶ evtaḥ vəlo efḥad

הּיָתרָמְזִוְיזִּעׇ־יכִּ ki ozi vəzimrat YAH

׃העָוּשׁילִילִ־תיֶהְיִּוַ vayihyet li lishu’ah.

ןוֹשׂשָׂבְּםיִמַֽ־לתֶּבְאַשְׁוּ Ush’avtel máyim bəsason

׃העָוּשׁיְהַינֵיְעַמַּמִ mima’ainei hayəshu’ah.

העָוּשׁיְהַהוהילְ LəYOTZÉTEH hayəshu’ah

׃הלָסֶּֽךֶתֶֽכָרְבִךֶמְּעַ־לעַ al aməkhe birkhatékhe sélah.

וּנמָּֽעִתוֹאבָצְהוהי YOTZÉTEH tzəva’ot imánu

׃הלָסֶֽבקֹעֲיַיהֵלֹאֱוּנלָֽ־בגָּשְׂמִ misgav lánu Elohei Ya’aqov sélah.

תוֹאבָצְהוהי YOTZÉTEH tzəva’ot

׃ךְבָהחַטַֽבֹּםדָאָירֵשְׁאַ ashrei adam botáḥah vakh.

העֶישִֽׁוֹההוהי YOTZÉTEH hoshí’eh

׃וּנאֵֽרְקׇ־םוֹיבְוּננֹֽעֲיַחַוּרֽהָ harú’aḥ ya’anónu vəyom qor’éinu.

הלָיגִהתָיְהָלוֹדוּהיְּלַ LaYəhudol hayətah gilah

׃רקָיוִןוֹשׂשָׂוְהחָמְשִׂוְ vəsimḥah vəsason viqar.

׃וּנלָּֽהיֶהְתִּןכֵּ Kein tihyeh lánu.

אשָּׂאֶתוֹעוּשׁיְ־סוֹכּ Kos yəshu’ot esa

׃ארָקְאֶהוהיםשֵׁבְוּ uvsheim YOTZÉTEH eqra.
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Take note! God is my liberation.

I will trust and not dread,

for my strength and might are YAH

To me, Voi was liberation.

And you shall draw water in joy

from wells of liberation! Yəshayáhu 12:2–3

Liberation is the KINDLER’s.

On Your people, Your blessing — selah! Psalm 3:9

The multitudinous KINDLER is with us!

Our refuge is Ya’aqov’s God — selah! Psalm 46:8

Multitudinous KINDLER!

Happy the human who trusts in You. Psalm 84:13

KINDLER, liberate!

The Breath will answer us on the day we pray out. Psalm 20:10

For the Jews, there was rejoicing

and gladness and joy and dignity — Esteir 8:16

so may there be for us!

The cup of liberation I’ll lift

and the Name of the KINDLER I’ll invoke. Psalm 116:13

(Some raise the cup a little higher here.)

If praying over wine or grape juice:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh YOTZÉTEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃ןפֶגָּֽהַירִפְּתאַרְוֹבּ borə’at pəri hagáfen.

Blessed are You, KINDLER,

our God, Life of endless worlds,

Creator of the fruit of the vine.
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HAVDALAH: Leaving Holy Time

If praying over any other liquid:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh YOTZÉTEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃הּרֶבָדְבִּהיָהְנִלכֹּהַשֶׁ shehakol nihyah bidvareh.

Blessed are You, KINDLER,

our God, Life of endless worlds,

thru Whose word everything came to be.

At the end of a Festival that does not coincide with Shabbat, omit the

next two blessings and continue with the blessing for separation.

(Some pick up the box of spices before blessing it.)

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh YOTZÉTEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃םימִשָׂבְינֵימִתאַרְוֹבּ borə’at minei vəsamim.

Blessed are You, KINDLER,

our God, Life of endless worlds,

Creator of types of spices.

(Smell the spices here. Some extend their hands towards the havdalah candle

before blessing it.)

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh YOTZÉTEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

׃שׁאֵהָירֵוֹאמְתאַרְוֹבּ borə’at mə’orei ha’eish.

Blessed are You, KINDLER,

our God, Life of endless worlds,

Creator of the flames of fire.

(Some look at the shadows cast by their fingers on their palms here, or look at

the edge of their fingernails illuminated by the flame.)

714



Havdalah

At all times, including a Festival that does not coincide with Shabbat,

continue here. Some omit the boxed text.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh YOTZÉTEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

לחֹלְשׁדֶקֹֽןיבֵּהלֶידִּבְמַּהַ hamavdileh bein qódesh ləḥol

ךְשֶׁחֹֽלְרוֹאןיבֵּ bein or ləḥóshekh

םימִּעַלָלאֵרָשְׂיִןיבֵּ bein Yisra’eil la’amim

יעִיבִשְּׁהַםוֹיןיבֵּ bein yom hashəvi’i

׃השֶׂעֲמַּהַימֵיְתשֶׁשֵֽׁלְ ləshéishet yəmei hama’aseh.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh YOTZÉTEH

׃לחֹלְשׁדֶקֹֽןיבֵּהלֶידִּבְמַּהַ hamavdileh bein qódesh ləḥol.

Blessed are You, KINDLER,

our God, Life of endless worlds,

Who separates between Holy and worldly,

between light and darkness,

between Yisra’eil and the other nations,

between the seventh day

and the six days of work.

Blessed are You, KINDLER,

Who separates between Holy and worldly.

When praying havdalah in the sukah add:

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh YOTZÉTEH

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

הֶיתֶֽוֹצמִבְּוּנתְשֶֽׁדְּקִרשֶׁאֲ asher qidəshétnu bəmitzvotéihe

׃הכָּסֻּבַּבשֵׁילֵוּנתְוֶּֽצִוְ vətzivétnu leisheiv basukah.

Blessed are You, KINDLER,

our God, Life of endless worlds,

Who made us holy with Voix commandments

and commanded us to dwell in the sukah.

(On all occasions, take a sip from the cup and use the remaining liquid to extin-

guish the havdalah candle.)

Some end the service here, others continue with the offering on the next

page originally written by Yitzḥaq ibn Ghiyyat (1030/38–1089) for the

Nə’ilah service at the end of Yom Kipur.
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לחֹלְשׁדֶקֹֽןיבֵּהלֶידִּבְמַּהַ Hamavdileh bein qódesh ləḥol

לוֹחטְוֹבּהּבֶּשֶׁהלֶחֲמְיִ yimḥaleh shebeh botəḥol

לוֹחכַּתבֶּרְיַוּנפֵּֽסְכַוְוּנעֵֽרְזַ zar’éinu vəkhaspéinu yarbet kaḥol

׃הלָיְלָּֽבַּםיבִכָוֹכּכַוְ vəkhakokhavim baláilah.

הרֶמֶּֽזֻלצֵכְּהנָפָּםוֹי Yom paneh kətzeil zuméreh

הרֶמֶֽוֹגּילַעָלאֵלָארָקְאֶ eqra la’Eil alai goméreh

הרֶמֶֽשֹׁהרֶמְאָ aməreh shoméreh

׃הלָיְלָֽ־םגַוְרקֶבֹֽאתָאָ ata vóqer vəgam láilah.

רוֹבתָּרהַכְּךֶתְקָדְצִ Tzidqatəkhe kəhar Tavor

רבֹעֲיַרוֹבעָיאִטָחַלכׇּ kol ḥata’i avor ya’avor

רבֹעֲיַיכִּלוֹמתְאֶםוֹיכְּ kəyom etmol ki ya’avor

׃הלָיְלָֽבַהרָוּמשְׁאַוְ və’ashmurah valáilah.

Be it the will of the Separator twixt worldly and Holy

to forgive those who trust Void wholly,

and swell our seed and silver like sand or heaven’s holey

pinpricks, the stars of night.

Radiant day turns away like a shadow of song;

may Voi complete me with that for which I long,

as the watcher passes along:

“Morning has come, and now the night.” Yəshayáhu 21:12

Supreme, Your righteousness, like Mt Tavor’s mass;

may all my sins away presently pass

like a day, yesterday, which does pass,

or like a watch in the night. Psalm 90:4
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יתִחָנְמִתנַוֹעהפָלְחָ Ḥaləfah onat minḥati

יתִחָוּנמְהנֶתְּיִימִ mi yitəneh mənuḥati

יתִחָנְאַבְּיתִּעְגַֽיָ yagáti bə’anḥati

׃הלָיְלָֽ־לכׇבְהחֶשְׂאַ asḥeh vəkhol láilah.

לטַנְיֻלבַּינִּקִ Qini bal yuntal

לטָּנֻמְרעַשַֽׁילִהחֶתְפִּ pitḥeh li shá’ar mənutal

לטָאלָמְנִישִׁאֹרּשֶׁ sheroshi nimla tal

׃הלָיְלָֽיסֵיסִֽרְיתַוֹצּוֻקְ qəvutzotai rəsísei láilah.

םוֹיזְחִתאֶרָוֹנהרֶתְעָהֵ Hei’atəreh nora’et ḥizyom

םוֹידְפִהנֶתְּעַוֵּֽשַׁאֲ ashavéi’a təneh fidyom

םוֹיברֶעֶֽבְּ־ףשֶׁנֶֽבְּ bənéshef bə’érev yom

׃הלָיְלַֽןוֹשׁיאִבְּ bə’ishon láilah.

Off the time for my gift now flies;

who to me with my rest now replies?

I have grown weary with sighs!

My bed swims in tears every night. Psalm 6:7

Let not my nest be lifted into the blue;

open for me the gate lifted anew!

My head is all filled with dew,

my tresses with rainshards of night. Shir haShirim 5:2

Oblige my request, Dreadful of dreams!

Who, when I beseech, always redeems!

At the time when twilit evening gleams,

in the pupil of the eye of night. Mishlei 7:9
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HAVDALAH: From Yitzḥaq ibn Ghiyyat

ינִעֹֽישִׁוֹההּיָךֶיתִֽארָקְ Qəratíkhe YAH hoshi’óni

ינִעֹֽידִוֹתּםייִּחַחרַאֹֽ óraḥ ḥayim todi’óni

ינִעֹֽצְּבַתְהלָּדַּמִ midalah təvatzə’óni

׃הלָיְלָֽדעַםוֹיּמִ miyom ad láilah.

ישַׂעֲמַףוּנּטִהרֶהֲטַ Tahareh tinuf ma’asai

יסַמָעֳבׇּרמַאֹןפֶּ pen omar bo’omasai

ישָׂעֲנַהַּוֹלֽאֱהיֵּאַ ayeih Eló’ah na’asai

׃הלָיְלָּֽבַּתוֹרמִזְהנֶתֶֽנֹ noténeh zəmirot baláilah.

רמֶחֹֽכַּךֶדְיָבְוּנחְנַֽ Náḥnu vəyadəkhe kaḥómer

רמֶחֹֽוָלקַלעַאנָהחֶלְסִ silḥeh na al qal vaḥómer

רמֶאֹֽעַיבִּֽיַםוֹילְםוֹי yom ləyom yabí’a ómer

הלָיְלַֽלְּהלָיְלַֽוְ vəláilah ləláilah.

Much I implored You, YAH; liberate me!

About the path of life, educate me!

From poverty, separate me!

From day unto night.

Oh! Make my putrid deeds pure as air!

Lest I say, with the load I bear,

“The God of all I do is where?

The One who sets songs in the night?” Iyov 35:10

Now like clay in Your hand are we led;

forgive sins light and heavy as lead!

Day on day will pour out what is said,

and also night on night. Psalm 19:3
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Blessing the New Moon

This blessing may be prayed any time between the third day and the middle of

each month. Ideally, it is prayed at the end of Shabbat. Some make a point of

praying it under the open sky in the presence of a minyan.

Introductory Verses from the Psalms

הּיָוּללְהַ HaləluYAH

םיִמַֽשָּׁהַ־ןמִהוהי־תאֶלוֹללְהַ haləlol et HASODET min hashamáyim

׃םימִוֹרמְּבַּהֶוּלֽלְהַ haləlúhe baməromim.

הֶילֶֽוֹכאָלְמַ־לכׇהֶוּלֽלְהַ Haləlúhe khol mal’akholéihe

׃הּאֶבָצְ־לכׇּהֶוּלֽלְהַ haləlúhe kol tzəva’eh.

חַרֵֽיָוְשׁמֶשֶֽׁהֶוּלֽלְהַ Haləlúhe shémesh vəyaréi’aḥ

׃רוֹאיבֵכְוֹכּ־לכׇּהֶוּלֽלְהַ haləlúhe kol kokhəvei or.

םיִמַֽשָּׁהַימֵשְׁהֶוּלֽלְהַ Haləlúhe shəmei hashamáyim

׃םיִמָֽשָּׁהַלעַמֵרשֶׁאֲםיִמַּֽהַוְ vəhamáyim asher mei’al hashamáyim.

הוהיםשֵׁ־תאֶלוֹללְהַיְ Yəhaləlol et sheim HASODET

׃וּארָֽבְנִוְהתֶוְּצִאהֶיכִּ ki he tzivəteh vənivrá’u.

םלָוֹעלְדעַלָלדֹימִעֲיַּוַ  Vaya’amidol la’ad lə’olam

׃רוֹבעֲיַאֹלוְהנֶתְנָ־קחׇ ḥoq natəneh vəlo ya’avor.

ךֶימֶֽשָׁהרֶקְאֶ־יכִּ Ki eqreh shaméikhe

Praise YAH!

Praise THE SECRET ONE from the Heavens!

Praise Void in the heights!

Praise Void, all Voix angels!

Praise Void, all Voix host!

Praise Void, sun and moon!

Praise Void, all the stars of light!

Praise Void, Heavens above the Heavens,

and the waters that are above the Heavens!

They will praise the Name of THE SECRET ONE

because Voi commanded and they were created,

and Voi made them endure forever, without limit!

Voi gave a rule and it will never change. Psalm 148:1–6

When I encounter Your heavens,
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BIRKAT HALƏVANAH: Blessing the Moon

ךֶיתֶֽעֹבְּצְאֶהשֵׂעֲמַ ma’aseih etzbə’otéikhe

׃התֶּנְ נָֽוֹכּרשֶׁאֲםיבִכָוֹכוְחַרֵֽיָ yaréi’aḥ vəkhokhavim asher konánteh.

הנֶּרֹֽכְּזְתִ־יכִּשׁוֹנאֱ־המָ Mah enosh ki tizkəróneh

׃הנֶּדֹֽקְפְתִיכִּםדָאָ־תבֶוּ uvet adam ki tifqədóneh.

the work of Your fingers,

the moon and stars that You established:

What is a human that You should remember it?

A mortal child that You should consider it? Psalm 8:4–5

(Turn your attention to the moon.)

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HASODET

םימִלָוֹעהָיחֵוּניהֵֽלֹאֱ Elohéinu ḥei ha’olamim

םיקִחָשְׁהאֶרְבָּהּרֶמָאֲמַבְּרשֶׁאֲ asher bəma’amareh barə’eh shəḥaqim

םאָבָצְלכׇּהֶיפִּֽחַוּרֽבְוּ uvrú’aḥ píhe kol tzəva’am

םהֶלָהנֶתְנָןמַזְוּקחֹ ḥoq uzman natəneh lahem

׃םדָיקִפְתַּתאֶוּנּשַׁיְאֹלּשֶׁ shelo yəshanu et tafqidam.

םיחִמֵשְׂוּםישִׂשָׂ Sasim usmeiḥim

םתָנֶוֹקןוֹצרְתוֹשׂעֲלַ la’asot rətzon qonetam

׃תמֶאֱהּתֶלָּעֻפְּשֶׁתמֶאֱהלֶעֶֽוֹפּ po’éleh emet shepə’ulateh emet.

שׁדֵּחַתְתִּשֶׁהרֶמְאָהנָבָלְּלַוְ Vəlaləvanah aməreh shetitḥadeish

ןטֶבָּֽלוֹסוּמעֲלַתרֶאֶֽפְתִּתרֶטֶֽעֲ atéret tif’eret la’amusol báten

לוֹדיתִעֲלהֵשֶׁ sheheil atidol

הּתָוֹמכְּשׁדֵּחַתְהִלְ ləhitḥadeish kəmotah

לרָצֶוֹילְראֵפָלְוּ ulfa’eir ləyotzeral

׃הּמֶלָוֹעדוֹבכְּםשֵׁלעַ al sheim kəvod olameh.

הוהיהתֶּאַהכֶוּרבְּ Bərukheh ateh HASODET

׃םישִׁדָחֳהשֶׁדֶּֽחַמְ məḥadésheh ḥodashim.
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Blessed are You, SECRET ONE,

our God, Life of endless worlds,

Who, by Voix word, created the home of clouds

and, by the breath of Voix mouth, all their multitude.

Law and time Voi gave them

that they not change from their appointed rounds!

They are glad and happy

to do the will of their Former,

Who does truth and Whose doings are truth.

And of luna, Voi said she should renew herself,

a crown of renown for those borne in Voix womb,

whose future is

to renew themselves like her

and adorn their Fashioner

for the sake of the glory of Voix world.

Blessed are You, SECRET ONE,

Who makes new the new months.

The following verses are traditionally prayed three times each.

ךְתֵשֶׂוֹעהכֶוּרבְּךְרֵצֶוֹיהכֶוּרבְּ Bərukheh yotzereikh bərukheh oseteikh

׃ךְתֵאַרְוֹבּהכֶוּרבְּךְתֵנֶוֹקהכֶוּרבְּ bərukheh qoneteikh bərukheh borə’ateikh.

Blessed is your Fashioner, blessed is your Maker,

blessed is your Former, blessed is your Creator!

(Some rise onto their toes while praying this verse.)

ךְדֵגְנֶכְהפֶסֶֽוֹכינִאֲשֶׁםשֵׁכְּ Kəsheim she’ani khoséfeh khənegdeikh

ךְבָּעַגֹּֽנְלִהלֶוֹכיְינִיאֵוְ və’eini yəkholeh lingó’a bakh

ילַוֹביְוֹאלכׇּלוֹלכְוּיאֹלךְכָּ kakh lo yukhəlol kol oyəvolai

׃העָרָלְיבִּעַגֹּֽנְלִ lingó’a bi ləra’ah.

Just as I yearn towards you

and yet am unable to touch you,

so may all my enemies be unable

to touch me for evil.
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׃ןבֶאָֽכָּלוֹמדְּיִךֶעֲוֹרזְלדֹגְבִּדחַפַֽוָהתָמָֽיאֵלהֶילֵעֲלפֹּתִּ
Tipol aleihel eimátah vafáḥad bigdol zəro’akhe yidəmol ka’áven.

May terror and dread fall on them; by the might of Your right arm may they be

still as stone.

׃לפֹּתִּלהֶילֵעֲהתָמָֽיאֵדחַפַֽוָלדֹגְבִּךֶעֲוֹרזְלוֹמדְּיִןבֶאָֽכָּ
Ka’áven yidəmol zəro’akhe bigdol vafáḥad eimátah aleihel tipol.

Still as stone may they be by Your right arm’s might; on them may dread and

terror fall.

׃םיָּקַוְיחַלאֵרָשְׂיִוּנמֵּֽעַלכׇּ
Kol améinu Yisra’eil ḥay vəqayam.

All our people, Yisra’eil, live and endure!

If praying with others, greet them:

׃לכֶילֵעֲםוֹלשָׁ
Shalom aleikhel.

Peace be with you!

They respond:

׃םוֹלשָׁלכֶילֵעֲ
Aleikhel shalom.

With you, peace!

The following line is prayed three times.

׃ןמֵאָלאֵרָשְׂיִלכׇלְוּוּנלָֽאהֵיְבוֹטלזָּמַוּבוֹטןמָיסִ
Siman tov umazal tov yəhei lánu ulkhol Yisra’eil amein.

May it be a good sign and good omen for us and for all Yisra’eil — amen!
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Psalm 2

תוֹלעֲמַּלַרישִׁ 1 Shir lama’alot

םירִהָהֶ־לאֶילִבְאֶאשָּׂאֶ esa evli el heharim

׃ירִזְעֶאֹביָןיִאַמֵ mei’ayin yavo ezri.

הוהיםעִמֵירִזְעֶ 2 Ezri mei’im HASODET

׃ץרֶאָֽוָםיִמַֽשָׁתשֶׂעֹ oset shamáyim va’áretz.

ךֶצֶֽמְאׇטוֹמלַהנֶתְּיִ־לאַ 3 Al yitəneh lamot omtzékhe

׃ךֶרֶֽמֶשֹׁהמֶוּנֽיָ־לאַ al yanúmeh shomerékhe.

המֶוּנֽיָ־אֹלהנֵּהִ 4 Hineih lo yanúmeh

׃לאֵרָשְׂיִהרֵמֶֽוֹשׁהנֶשְׁייִ־אֹלוְ vəlo yishəneh shoméreih Yisra’eil.

ךֶרֶֽמֶשֹׁהוהי 5 HASODET shomerékhe

׃ךֶ נֶֽימִיְדצַ־לעַךֶלְּצִ tziləkhe al tzad yəminékhe.

הכֶּכֶּֽיַ־אֹלשׁמֶשֶּֽׁהַםמָוֹי 6 Yomam hashémesh lo yakékeh

׃הלָיְלָּבַּחַרֵֽיָוְ vəyaré’aḥ balailah.

ערָ־לכׇּמִךֶרֹֽמְשְׁיִהוהי 7 HASODET yishmərókhe mikol ra

׃ךֶשֶֽׁפְנַ־תאֶהרֶמְשְׁיִ yishməreh et nafshékhe.

ךֶאֶֽוֹבוּךֶתְאצֵ־הרֶמְשְׁיִהוהי 8 HASODET yishməreh tzeitkhe uvo’ékhe

׃םלָוֹע־דעַוְהתָּעַמֵ mei’atah və’ad olam.

1 A psalm for ascents:

I will carry my grief to the hills!

From where will my help come?

2 My help will come from THE SECRET ONE,

the Maker of the Heavens and the Earth.

3 Voi won’t let your courage falter;

your Guardian will not weary.

4 Take note! Voi will not weary,

nor will the Guardian of Yisra’eil sleep.

5 THE SECRET ONE is your Guardian,

the shade on your right side.

6 The sun will not smite you by day,

nor the moon mid-night;

7 THE SECRET ONE will guard you from every evil.

Voi will guard your soul.

8 THE SECRET ONE will guard your going and your coming,

now and forever.

725



BIRKAT HALƏVANAH: A Prayer for Renewal

ךֶינֶֽפָלְּמִןוֹצרָיהִיוִ Vihi ratzon miləfanéikhe

ילַוֹבאִיהֵלֹאוֵיהַלֹאֱהוהי HASODET Elohai vEilohei ivolai

הנָבָלְּהַתמַיגִפְּתאֹלּמַלְ ləmalot pəgimat haləvanah

׃טוּעמִםוּשׁהּבָּהיֶהְיִאֹלוְ vəlo yihyeh bah shum mi’ut.

הנָבָלְּהַרוֹאיהִיוִ Vihi or haləvanah

המָּחַהַרוֹאכְּ kə’or haḥamah

תישִׁארֵבְימֵיְתעַבְשִׁרוֹאכְוּ ukh’or shiv’at yəmei vəreishit

הּטָוּעמִםדֶקֹֽהתָיְהָשֶׁוֹמכְּ kəmo shehayətah qódem mi’utah

׃רמַאֱנֶּשֶׁ shene’emar.

׃םילִדֹגְּהַתרֹאֹמְּהַינֵשְׁ־תאֶ Et shənei hamə’orot hagədolim.

׃בוּתכָּשֶׁארָקְמִוּנבָּֽםיֵּקַתְיִוְ Vəyitqayeim bánu miqra shekatuv.

להֶיהֵלֹאֱהוהי־תאֶוּשׁקְבִוּ Uviqshu et HASODET Eloheihel

׃לכָּרְדַּקדֶצֶֽתאֶוְ və’et tzédeq darkal.

May it be Your will,

SECRET ONE, my God and God of my forebears,

to fill out the wanness of the moon

so that there be in her no state of diminishment.

And may the light of the moon

be like the light of the sun

and like the light of the seven days of Creation,

as it was before her diminishment.

As it is recorded,

“The two great luminaries” Bəreishit 1:16

And may it be fulfilled for us, what is written:

“And they shall seek THE SECRET ONE, their God,

and Justice, their path.” Hoshéi’a 3:5
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Blessing the New Moon

Psalm 67

׃רישִׁרוֹמזְמִתנֹיגִנְבִּהחַצַּֽנַמְלַ 1 Lamnatzáḥah binginot mizmor shir.

וּנכֹֽרְבָיוִוּננֹּֽחׇיְםיהִלֹאֱ 2 Elohim yəḥonónu vivarəkhónu

׃הלָסֶוּנתָּֽאִהֶינֶֽפָּהרֶאֵֽיָ ya’éireh panéihe itánu selah.

ךֶכֶּֽרְדַּץרֶאָֽבָּתעַדַֽלָ 3 Ladá’at ba’áretz darkékhe

׃ךֶתֶֽעָוּשׁיְוּנלָּֽכֻבְּ bəkhulánu yəshu’atékhe.

םיהִלֹאֱימִּעִשֶׁךֶוּדֽוֹי 4 Yodúkhe she’imi Elohim

׃ללָּכֻימִּעִשֶׁךֶוּדֽוֹי yodúkhe she’imi khulal.

יתִּאִלכׇּלוֹגנְּעַיוִלוֹחמְשְׂיִ 5 Yisməḥol vi’anəgol kol iti

המָּתֻוּנטֹֽפְּשְׁתִ־יכִּ ki tishpətónu tumah

׃הלָסֶֽלחֹנְתַּץרֶאָֽבָּוּנלָּֽכֻוְ vəkhulánu ba’áretz tanḥol sélah.

םיהִלֹאֱימִּעִשֶׁךֶוּדֽוֹי 6 Yodúkhe she’imi Elohim

׃ללָּכֻימִּעִשֶׁךֶוּדֽוֹי yodúkhe she’imi khulal.

הּלָוּביְהנָתְנָץרֶאֶֽ 7 Éretz natənah yəvulah

׃וּניהֵֽלֹאֱםיהִלֹאֱוּנכֹֽרְבָיְ yəvarəkhónu Elohim Elohéinu.

םיהִלֹאֱוּנכֹֽרְבָיְ 8 Yəvarəkhónu Elohim

׃ץרֶאָֽ־יסֵפְאַ־לכׇּהּתֶוֹאוּארְייִוְ vəyirə’u oteh kol afsei áretz.

1 For the conductor, with string music, a hymn, a psalm:

2 May God grace us and bless us!

May Voi shine Voix face on us — selah —

3 so we know Your way on earth,

in all of us, Your liberation.

4 Let those with me thank You,

let all those with me thank You!

5 Let all with me rejoice and delight,

for You judge us with integrity

and guide us all on earth — selah!

6 Let those with me thank You,

let all those with me thank You!

7 Earth has given up her produce;

may God, our God, bless us!

8 May God bless us,

and may all the limits of earth fear Void.
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BIRKAT HALƏVANAH: Concluding Verses

Some include Aléinu (p 701) and the Mourner’s Qadish (p 705) here.

וּניהֵֽלֹאֱהאֶרְבָּשֶׁתוֹרוֹאמְםיבִוֹט Tovim mə’orot shebarə’eh Elohéinu

לכֵּשְׂהַבְוּהנָיבִבְּתעַדַֽבְּםתַרְצָיְ yətzarətam bədá’at bəvinah uvhaskeil

םהֶבָהנֶתְנָהרָוּבגְוּחַכֹּֽ kó’aḥ ugvurah natəneh vahem

׃לבֵתֵּברֶקֶֽבְּםילִשְׁוֹמתוֹיהְלִ lihyot moshəlim bəqérev teiveil.

הּגַנֹֽםיקִיפִמְוּויזִםיאִלֵמְ Məlei’im ziv umfiqim nógah

םלָוֹעהָלכׇבְּםוָיזִהאֶנָ na’eh zivam bəkhol ha’olam

םאָוֹבבְּםישִׂשָׂוְםתָאצֵבְּםיחִמֵשְׂ səmeiḥim bətzeitam vəsasim bəvo’am

׃םתָנֶוֹקןוֹצרְהמָיאֵבְּםישִׂוֹע osim bə’eimah rətzon qonetam.

הּמֶשְׁלִםינִתְוֹנדוֹבכָוְראֵפְּ Pə’eir vəkhavod notənim lishmeh

הּחֶטָבְמִרכֶֽזֵלְהנָּרִוְהלָהֳצׇ tzoholah vərinah ləzéikher mivtaḥeh

רוֹאחרַזְיִּוַשׁמֶשֶּֽׁלַהאֶרְקָ qarə’eh lashémesh vayizraḥ or

׃הנָבָלְּהַתרַוּצהנֶיקִֽתְהִוְהתֶאֲרָ ra’ateh vəhitqíneh tzurat haləvanah.

Kindled the orbs of heaven did our God!

Lit them with wisdom and discernment and with skill.

Might and endurance Voi put in them

now to be commanders within the world.

Pulsing with light, radiating bright,

quite fitting their light for all the world.

Rejoicing in going and happy in coming,

so they do in dread their Maker’s will.

To Voix Name, they give beauty, glory;

Voix refuge gets rejoicing and celebration!

Well Voi called the sun and it shone light;

examined and established the moon’s form.
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Appendix A Alternate

Passages

Traditional Shabbat Evening Study Passages

This passage of Mishnah (Shabbat chapter 2) was originally added both to delay

the recitation of the Shəma for the sake of latecomers and to re-enforce the sanc-

tity of the Oral Torah at a time when it was not as widely accepted in the Jewish

world as it is today.

אֹלוְשׁכֶלֶֽבְאֹלןיקִילִדְמַןיאֵ.ןיקִילִדְמַןיאֵהמָּבַוּןיקִילִדְמַהמֶּבְּ.א

אֹלוְרבָּדְמִּהַתלַיתִפְבִאֹלוְןדָיאִהָתלַיתִפְבִאֹלוְךְלָכָבְאֹלוְןסֶחֹֽבְ

אֹלוְקיקִןמֶשֶֽׁבְאֹלוְהוָעֲשַׁבְאֹלוְתפֶֽזֶאֹלוְ.םיִמָּֽהַינֵפְּלעַשֶׁהקָוֹריבִ

ןיקִילִדְמַרמֵוֹאידִמָּהַםוּחנַ.בלֶחֵֽבְאֹלוְהיָלְאַבְאֹלוְהפָרֵשְׂןמֶשֶֽׁבְ

וֹניאֵשֶׁדחָאֶוְלשָּׁבֻמְדחָאֶםירִמְוֹאםימִכָחֲוַ.לשָּׁבֻמְבלֶחֵֽבְּ

׃וֹבּןיקִילִדְמַןיאֵלשָּׁבֻמְ

1. Bəmeh madliqin uvamah ein madliqin. Ein madliqin lo vəlékhesh vəlo

vəḥósen vəlo vəkhalakh vəlo viftilat ha’idan vəlo viftilat hamidbar vəlo

viroqah she’al pənei hamáyim. Vəlo zéfet vəlo vəsha’avah vəlo vəshémen qiq vəlo

vəshémen səreifah vəlo və’alyah vəlo vəḥéilev. Naḥum haMadi omeir madliqin

bəḥéilev məvushal. Vaḥakhamim omərim eḥad məvushal və’eḥad she’eino

məvushal ein madliqin bo.

1. With what may one kindle — and with what not kindle — [lights for Shabbat]?

One may not kindle with cedar twigs nor with tow nor with raw silk nor with a wick

of willow-bast nor with wick of desert-weed nor with the moss that’s on the surface

of the water. And [one may] not [kindle] with pitch nor with wax nor with castor

seed oil nor with burnt oil nor with the tail fat [of a sheep] nor with tallow. Naḥum

the Mede says one may light with boiled tallow. And the rabbis say that, boiled or

not, one may not light with it.
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APPENDIX A: Traditional Evening Study

ןיאֵרמֵוֹאלאעֵמָשְׁיִיבִּרַ.בוֹטםוֹיבְּהפָרֵשְׂןמֶשֶֽׁבְּןיקִילִדְמַןיאֵ.ב

לכׇבְּןירִיתִּמַםימִכָחֲוַ.תבָּשַּׁהַדוֹבכְינֵפְּמִןרָטְעִבְּןיקִילִדְמַ

תוֹנוֹנצְןמֶשֶֽׁבְּםיזִוֹגאֱןמֶשֶֽׁבְּןימִשְׁמְשֻׁןמֶשֶֽׁבְּםינִמָשְּׁהַ

ןיאֵרמֵוֹאןוֹפרְטַיבִּרַ.טפְנֵבְוּןרָטְעִבְּתוֹעוּקּפַּןמֶשֶֽׁבְּםיגִדָּןמֶשֶֽׁבְּ

׃דבָלְבִּתיִֽ זַןמֶשֶֽׁבְהלָּאֶןיקִילִדְמַ
2. Ein madliqin bəshémen səreifah bəyom tov. Rabi Yishma’eil omeir ein

madliqin bə’itran mipənei khəvod haShabat. Vaḥakhamim matirin bəkhol

hashəmanim bəshémen shumshəmin bəshémen egozim bəshémen tzənonot

bəshémen dagim bəshémen paqu’ot bə’itran uvneift. Rabi Tarfon omeir ein

madliqin elah vəshémen záyit bilvad.

2. One may not light with burnt oil on a Festival. Rabbi Yishma’eil says one may

not light with tar because of the dignity of Shabbat. And the rabbis permit [light-

ing Shabbat lamps] with all oils — with sesame oil, with nut oil, with radish oil,

with fish oil, with gourd oil, with tar, and with naphtha. Rabbi Tarfon says: One

may not light [with any oil] except with olive oil only.

ןמִאצֵוֹיּהַלכׇוְ.ןתָּשְׁפִהלָּאֶוֹבּןיקִילִדְמַןיאֵץעֵהָןמִאצֵוֹיּהַלכׇּ.ג 

אֹלוְהּלָפְּקִּשֶׁדגֶבֶּֽהַתלַיתִפְּ.ןתָּשְׁפִהלָּאֶ םילִהָאֹתאַמְטֻאמֵּטַּמִוֹניאֵץעֵהָ

רמֵוֹאאבָיקִעֲיבִּרַ.הּבָּןיקִילִדְמַןיאֵוְהאָמֵטְרמֵוֹארזֶעֶֽילִאֱיבִּרַהּבָהֲבְהִ

׃הּבָּןיקִילִדְמַוּהרָוֹהטְ
3. Kol hayotzei min ha’eitz ein madliqin bo elah fishtan. Vəkhol hayotzei min

ha’eitz eino mitamei tum’at ohalim elah fishtan. Pətilat habéged sheqipəlah vəlo

hivhavah Rabi Eli’ézer omeir təmei’ah və’ein madliqin bah. Rabi Aqiva omeir

təhorah umadliqin bah.

3. [With regard to] anything that comes from a tree, one may not light [Shabbat

lights] with it, except flax. And [with regard to] anything that comes from a tree,

none of it becomes ritually impure with the ritual impurity of tents, except flax.

[With regard to] the wick of a garment that was twisted up but not singed, Rabbi

Eli’ézer says: It is ritually impure and one may not light with it. Rabbi Aqiva says:

It is ritually pure and one may light with it.

יפִּלעַהנָּ נֶֽתְיִוְןמֶשֶֽׁהנָּאֶֽלְמַיוִהצָיבֵּלשֶׁתרֶפֶֽוֹפשְׁםדָאָבקֹּיִאֹל.ד

לבָאֲ.ריתִּמַהדָוּהיְיבִּרַוְ.סרֶחֶֽאיהִוּלּפִֽאֲתפֶטֶּֽנַמְאהֵתְּשֶׁליבִשְׁבִּרנֵּהַ

אלֵּמַיְאֹל.דחָאֶילִכְאוּהשֶׁינֵפְּמִרתָּמֻהלָּחִתְּמִרצֵוֹיּהַהּרָבְּחִםאִ

הלָיתִפְּהַשׁאֹרןתֵּיִוְרנֵּהַדצַבְהנָּ נֶֽתְּיִוְןמֶשֶֽׁהרָעָקְּהַתאֶםדָאָ

׃ריתִּמַהדָוּהיְיבִּרַוְ.תבֶאֶֽוֹשׁאהֵתְּשֶׁליבִשְׁבִּהּכָוֹתבְ
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Siddur Davar Ḥadash

4. Lo yiqov adam shəfoféret shel beitzah vimal’énah shémen vəyitnénah al pi

haneir bishvil shetəhei mənatéfet afílu hi ḥéres. VəRabi Yəhudah matir. Aval

im ḥibərah hayotzeir mitəḥilah mutar mipənei shehu khəli eḥad. Lo yəmalei

adam et haqə’arah shémen vəyitənénah vətzad haneir vəyitein rosh hapətilah

vətokhah bishvil shetəhei sho’évet. VəRabi Yəhudah matir.

4. One may not pierce an eggshell and fill it with oil and set it over the mouth

of the lamp so that it might drip [into the reservoir and keep the lamp burning

longer] even if it is [not a literal eggshell but is an] earthenware [vessel instead].

And Rabbi Yəhudah permits [this]. But if the potter joined [the eggshell to the

lamp] from the beginning, it is permitted, since it is all one whole. A person may

not fill a dish with oil and place it next to the lamp and put the end of the wick

inside [the dish] so that it might draw [the oil from the dish to the lamp]. And

Rabbi Yəhudah permits [this].

ינֵפְּמִםיִוֹגינֵפְּמִארֵיָתְמִאוּהשֶׁינֵפְּמִרנֵּהַתאֶהבֶּכַמְהַ.ה

לעַסחָכְּ.רוּטפָּןשַׁייִּשֶׁהלֶוֹחהַליבִשְׁבִּםאִוְהעָרָחַוּרֽינֵפְּמִםיטִסְלִ

רטֵוֹפּיסֵוֹייבִּרַוְ.ביָּחַהלָיתִפְּהַלעַסחָכְּןמֶשֶּֽׁהַלעַסחָכְּרנֵּהַ

׃םחָפֶּהּשָׂוֹעאוּהשֶׁהלַיתִפְּהַןמִץוּחןלָּכֻבְּ

5. Hamkhabeh et haneir mipənei shehu mityarei mipənei goyim mipənei

listim mipənei rú’aḥ ra’ah və’im bishvil haḥoleh sheyishan patur. Kəḥas al

haneir kəḥas al hashémen kəḥas al hapətilah ḥayav. VəRabi Yosei poteir

bəkhulan ḥutz min hapətilah shehu osah peḥam.

5. Someone who extinguishes the [Shabbat] lamp because he is afraid because of

[anti-Jewish] goyim, because of thieves, because of a malign spirit [(depression)],

or so that a sick person might sleep is exempt. [One who does so] to spare the

lamp, to spare the oil, [or] to spare the wick is liable. And Rabbi Yosei exempts

[one] in all [cases] except the wick, which makes charcoal [when extinguished].

הדָנִּבַּתוֹריהִזְןנָיאֵשֶׁלעַןתָדָלֵתעַשְׁבִתוֹתמֵםישִׁנָתוֹרבֵעֲשׁלֹשָׁלעַ .ו  

 . רנֵּהַ תקַלָדְהַבְוּהלָּחַבַוּ

6. Al shalosh aveirot nashim meitot vish’at leidatan al she’einan zəhirot banidah

uvaḥalah uvhadlaqat haneir.

6. For three transgressions women die during childbirth: For not being strict

about menstruation laws, and about ḥallah offerings, and about lighting the [Shab-

bat] lamp.8

8This translation reflects the bare meaning of the original. Obviously, the ability to give birth to

children does not actually correlate tidily with gender.
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.הכָשֵׁחֲםעִתבָּשַׁברֶעֶֽוֹתיבֵּךְוֹתבְּרמַוֹלםדָאָךְירִצָםירִבָדְהשָׁלֹשְׁ.ז

הכָשֵׁחֲןיאֵקפֵסָהכָשֵׁחֲקפֵסָ.רנֶּהַתאֶוּקילִֽדְהַ.םתֶּבְרַעֵ.םתֶּרְשַּׂעִ

תאֶןיקִילִדְמַןיאֵוְםילִכֵּהַתאֶןילִיבִּטְמַןיאֵוְיאדַּוַּהַתאֶןירִשְּׂעַמְןיאֵ

׃ןימִּחַהַתאֶןינִמְוֹטוְןיבִרְעָמְוּיאמַדְּהַתאֶןירִשְּׂעַמְלבָאֲתוֹרנֵּהַ

7.Shəloshah dəvarim tzarikh adam lomar bətokh beito érev Shabat im ḥasheikhah.

Isartem. Eiravtem. Hadlíqu et haneir. Safeiq ḥasheikhah safeiq ein ḥasheikhah

ein mə’asərin et havadai və’ein matbilin et hakeilim və’ein madliqin et

haneirot aval mə’asərin et hadəmai um’arəvin vətomənin et haḥamin.

7. Three things a person must say in his house [on] the evening of Shabbat just

before nightfall: [1)] Have you tithed? [2)] Have you set up the eiruv? [3) If so,]

light the lamp [for Shabbat. If there is] doubt about [whether it is] nightfall [and]

doubt about [whether it is] not nightfall, one may not tithe definitely untithed pro-

duce and one may not immerse [ritually impure] vessels [to purify them] and one

may not kindle the lamps [for Shabbat,] but one may tithe doubtfully tithed pro-

duce, and one may set up an eiruv, and one may insulate hot water [to use on

Shabbat].

From Tractate Shabbat 12a:

םעִתבָּשַׁברֶעֶֽוֹדגְבִבְּשׁמֵשְׁמַלְםדָאָבייָּחַ׃רמֵוֹאאיָנְנַחֲאיָנְתַּ 

 .תבָּשַׁלְיתִבָּרַ אתָכְלְהִ׃ףסֵוֹייבִּרַרמַאָ.הכָשֵׁחֲ

Tanya Ḥananya omeir: Ḥayav adam ləmashmeish bəvigdo érev Shabat im

ḥasheikhah. Amar Rabi Yoseif: Hilkhəta rabati ləShabat.

It is taught that Ḥananya says: A person should check his clothing [on] the evening

of Shabbat at nightfall [for forgotten objects that may not be carried on Shabbat].

Rabbi Yoseif said: [This is] an important halakhah for Shabbat!

From Tractate Bərakhot 64a:

םלָוֹעבָּםוֹלשָׁםיבִּרְמַםימִכָחֲידֵימִלְתַּ׃אנָינִחֲיבִּרַרמַאָרזָעָלְאֶיבִּרַרמַאָ

ירֵקְתִּלאַ.ךְיִ נָֽבָּםוֹלשְׁברַוְ׳הידֵוּמּלִךְיִ נַֽבָּלכׇוְ׃רמַאֱנֶּשֶׁ

יהִיְ.לוֹשׁכְמִוֹמלָֽןיאֶוְךָתֶֽרָוֹתיבֵהֲאֹלְברָםוֹלשָׁ.ךְיִ נָֽוֹבּאלָּאֶךְיִ נָֽבָּ

אנָּהרָבְּדַאֲיעָרֵוְיחַאַןעַמַֽלְ.ךְיִתָֽוֹנמְרְאַבְּהוָלְשַׁךְלֵיחֵבְּםוֹלשָׁ

זעֹ׳ה.ךְלָבוֹטהשָׁקְבַאֲוּניהֵֽלֹאֱ׳התיבֵּןעַמַֽלְ . ךְבָּםוֹלשָׁ

 .םוֹלשָּׁבַוֹמּעַתאֶךְרֵבָיְ׳הןתֵּיִוֹמּעַלְ
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Amar Rabi El’azar amar Rabi Ḥanina: Talmidei ḥakhamimmarbim shalom ba’olam

shene’emar: Vəkhol banáyikh limudei HASHEIM vərav shəlom banáyikh. Al tiqrei

banáyikh ela bonáyikh. Shalom rav lə’ohavei Toratékha və’ein lámomikhshol. Yəhi

shalom bəḥeileikh shalvah bə’armənotáyikh. Ləmá’an aḥai vərei’ai adabərah na

shalom bakh. Ləmá’an beit HASHEIM Elohéinu avaqshah tov lakh. HASHEIM oz

lə’amo yitein HASHEIM yəvareikh et amo vashalom.

Rabbi El’azar said Rabbi Ḥanina said: The rabbis’ students increase peace in the

world, as it is said: “And all your children will be taught about THE NAME, and great

will be the peace of your children” (Yəshayáhu 54:13). Don’t read “banáyikh”, “your

children”, but “bonáyikh”, “your builders”. [The Gemara adds several additional

verses about peace:] “Your Torah’s lovers shall have abundant peace, and there

shall be no stumbling block for them” (Psalm 119:165). “May there be peace in

your holds, ease in your estates. For the sake of my brothers and friends, let me

pray for peace for you. For the sake of the house of THE NAME, our God, let me de-

mand the Good for you” (Psalm 122:7–9). “THE NAME will give His people strength;

THE NAME will bless His people with peace” (Psalm 29:11).

If praying with a minyan, continue with Qadish dəRabanun (p 38). If pray-

ing without a minyan, continue with the evening service (p 40).
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An Alternative Central Prayer

This set of reflective meditations may be used in lieu of haTəfilah in any service.

1. Lineage

None of us are born into a slate-blank world. From the built environment we

physically inhabit and the hierarchies that dole out power to the histories that

came before us and the societal concepts we use to make sense of our expe-

riences, our lives are shaped, albeit not determined, by the lives of those who

have come before us. Their choices constrain our choices. Their choices open up

choices for us that they never had. We will do the same for those who come after

us, whether or not we have children of our own. The world is flux, and we alter its

flow even as it alters us.

Who paved the road you travel now? Whose names do you know? Whose do

you not know? Who do you turn to as positive models — people you would like

to reshape yourself to be more like — and who as negative models — people you

would like to reshape yourself to be less like? Who do you owe the possibilities

of your life to? What possible lives will your life make possible in turn?

2. Cycles

On Earth, the seasons come and go, and in our lives, the wheels of fortune spin.

We may have moments of dizzying, glorious highs, but they are often paired with

crushing, frigid lows. When we are pinned at the nadir of the abyss, the gloom can

seem eternal, but the sun comes back, the ice thaws. Timid spring winds twine

around fresh branches again. And when we blaze forth in glory, we savor it the

more for knowing its briefness.

How do you store your joy when it comes? What revives you when you are like

unto the dead? How do you eke out the will to press on in a barren time? What

reminds you of full harvests when fallow years arrive?

3. Sanctity

To be holy is to be set aside as special. To be holy is to be attended to with

care and reverence. To be holy is to be of heightened concern, of great regard, of

intense devotion.

Our attentions make things holy. What do you hold sacrosanct? What is so

dear to you as to be inviolable? What do you value, what will you protect, what will

you fight to defend?

4. Time

This moment — now, very now — has never been before in all the history of the

whole entire Universe. You are experiencing the first instant it has ever happened.

And it is over now; it will never be again. How much of this moment can you take
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in before it is whisked away forever into the past?

You are somewhere in space; you are somewhen in time. You have come to

this moment with sacred intentions. What makes this moment special? Why this

moment and not some other? Can you, for a moment, become a being of time

instead of space? Can you attune yourself to the passage of time, feel its subtle,

flickering rhythm, its irregular, quickening pulse? What is to be done with time?

How will you spend the few precious moments you have on Earth?

5. Dependence

The world is large and full of needs. A human life is short, and one person can

only do so much. The world is small and densely interconnected. A human life

is long, and one person can need many things and help many others meet their

needs across the years.

Where do you fit in this web of interdependence? Who supports you, and who

do you support? Are you offering all you can sustainably give? Are you accepting

all you deserve to receive? Are you treating yourself as worth less — as less

human — than every other person in this societal network? How dare you. Are

you treating yourself as worth more than every other person you share this world

with? How dare you.

How are you connecting with others tackling different aspects of the great col-

lective Work of repairing the world? Many of the changes needed are societal, not

individual, but what is a society if not many individuals each acting according to

their will?

6. Thanks

Name one good thing in your life. Can you name three? Five? Seven? Do you

know who or what is responsible for them? Do you know where you would direct

your thanks? “It could be worse” is often used to dismiss legitimate complaints,

but it could, truly, so frequently be so much worse. We can acknowledge that even

as we hold out for things to be so much better. How many goodnesses can you

name?

7. Peace

Where is there strife in your life? In your community? In the whole wide width

of the world that you know? Where do you need peace? Where can you bring

peace? Even if you do not know the path to get there, can you imagine a life of

peace? A community of peace? A world of peace? Can you imagine it so vividly it

feels real to you? Not a dream, but an inevitability? What claims of Justice must

be met before that peace can be real? Can you meet any of them? Can you help?

Continue with the pertinent private prayer after haTəfilah in the Friday Evening

(p 68), Festival (p 174), Saturday Morning (p 366), Hoshana Rabah Morning (p

504), Musaf (Shabbat, p 452) (Festival, p612), or Afternoon (p 696) service.
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Traditional Morning Service Study Passages

Traditionally, passages about sacrificial offerings were studied in lieu of actually

performing the sacrificial offerings. As with other parts of the morning service,

different communities have different traditions concerning which of the following

passages to study on which occasions.

The basin Shəmot 307–2

תשֶׁחֹֽנְוֹנּכַוְתשֶׁחֹֽנְרוֹיּכִּתָישִֽׂעָוְ׃רמֹאלֵּהשֶׁמֹ־לאֶ׳הרבֵּדַיְוַ

המָּשָׁתָּתַנָוְחַבֵּֽזְמִּהַןיבֵוּדעֵוֹמלהֶאֹֽ־ןיבֵּוֹתאֹתָּתַנָוְהצָחְרׇלְ

םאָבֹבְּ׃םהֶילֵגְרַ־תאֶוְםהֶידֵיְ־תאֶוּנּמֶּֽמִוינָבָוּןרֹהֲאַוּצחֲרַוְ׃םיִמַֽ

תרֵשָׁלְחַבֵּֽזְמִּהַ־לאֶםתָּשְׁגִבְוֹאוּתמֻֽיָאֹלוְםיִמַֽ־וּצחֲרְיִדעֵוֹמלהֶאֹֽ־לאֶ

וּתמֻֽיָאֹלוְםהֶילֵגְרַוְםהֶידֵיְוּצחֲרַוְ׃׳הלהשֶּׁאִריטִקְהַלְ

׃םתָרֹדֹלְוֹערְזַלְוּוֹלםלָוֹע־קחׇםהֶלָהתָיְהָוְ

Vaydabeir HASHEIM el Mosheh leimor. Və’asíta kiyor nəḥóshet vəkhano nəḥóshet

ləroḥtzah vənatata oto bein óhel mo’eid uvein hamizbéi’aḥ vənatata shamah

máyim. Vəraḥatzu Aharon uvanav miménu et yədeihem və’et ragleihem. Bəvo’am

el óhel mo’eid yirḥatzu máyim vəlo yamútu o vəgishtam el hamizbéi’aḥ ləshareit

ləhaqtir isheh ləHASHEIM. Vəraḥatzu yədeihem vəragleihem vəlo yamútu

vəhayətah lahem ḥoq olam lo ulzar’o lədorotam.

17And THE NAME spoke to Moses, saying: 18“And you will make a basin of copper

and its stand of copper for washing, and set it between the Tent of Meeting and

the altar, and you will put water in it. 19And they will wash — Aharon and his sons

— from it, their hands and their feet. 20When they come into the Tent of Meeting,

they will wash with water and not die. Or when they approach the altar to minister,

to turn to smoke a fire-offering to THE NAME, 21then they will wash their hands and

their feet and not die. And it will be for them an eternal law, for him and for his

seed for their generations.”

The ashes Vayiqra 6–6

תרַוֹתּתאֹזרמֹאילֵוינָבָּ־תאֶוְןרֹהֲאַ־תאֶוצַ׃רמֹאלֵּהשֶׁמֹ־לאֶ׳הרבֵּדָיְוַ

שׁאֵוְרקֶבֹּֽהַ־דעַהלָיְלַּֽהַ־לכׇּחַבֵּֽזְמִּהַ־לעַהדָקְוֹמלעַםלָעֹהָאוהִםלָוֹעהָ

־לעַשׁבַּלְיִדבַ־יסֵנְכְמִוּדבַוֹדּמִןהֵכֹּהַשׁבַלָוְ׃אֹבּדקַוּתּחַבֵּֽזְמִּהַ

חַבֵּֽזְמִּהַ־לאֶהלָעֹהָ־תאֶשׁאֵהָלכַאֹתּרשֶׁאֲןשֶׁדֶּֽהַ־תאֶםירִהֵוְוֹרשָׂבְּ
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איצִוֹהוְםירִחֵאֲםידִגָבְּשׁבַלָוְוידָגָבְּ־תאֶטשַׁפָוּ׃חַבֵּֽזְמִּהַלצֶאֵֽוֹמשָׂוְ

חַבֵּֽזְמִּהַ־לעַשׁאֵהָוְ׃רוֹהטָםוֹקמָ־לאֶהנֶחֲמַּלַץוּחמִ־לאֶןשֶׁדֶּֽהַ־תאֶ

הָילֶֽעָךְרַעָוְרקֶבֹּֽבַּרקֶבֹּֽבַּםיצִעֵןהֵכֹּהַהָילֶֽעָרעֵבִוּהבֶּכְתִאֹלוֹבּ־דקַוּתּ

אֹלחַבֵּֽזְמִּהַ־לעַדקַוּתּדימִתָּשׁאֵ׃םימִלָשְּׁהַיבֵלְחֶהָילֶֽעָריטִקְהִוְםלָעֹהָ
׃הבֶּכְתִ

Vaydabeir HASHEIM el Mosheh leimor. Tzav et Aharon və’et banav leimor zot torat

ha’olam hi ha’olam al moqədah al hamizbéi’aḥ kol haláilah ad habóqer və’eish

hamizbéi’aḥ tuqad bo. Vəlavash hakohein mido var umikhnəsei vad yilbash al

bəsaro vəheirim et hadéshen asher tokhal ha’eish et ha’olah el hamizbéi’aḥ

vəsamo éitzel hamizbéi’aḥ. Ufashat et bəgadav vəlavash bəgadim aḥeirim vəhotzi

et hadéshen el miḥutz lamaḥaneh el maqom tahor. Vəha’eish al hamizbéi’aḥ

tuqad bo lo tikhbeh uvi’eir aléiha hakohein eitzim babóqer babóker və’arakh aléiha

ha’olam vəhiqtir aléiha ḥelvei hashəlamim. Eish tamid tuqad al hamizbéi’aḥ lo

tikhbeh.

1And THE NAME spoke to Mosheh, saying: 2“Command Aharon and his sons, say-

ing: ‘This is the law of the burnt offering: It, the burnt offering, stays on the hearth,

on the altar, all night until morning, and the fire of the altar will be kept burning on

it. 3And the priest will put on his linen robe — and linen undergarments he’ll put

on over his flesh — and he will lift the fat-ashes to which the fire will eat away the

burnt offering on the altar, and he will put them beside the altar. 4And he will take

off his clothes and put on other clothes and carry out the fat-ashes outside the

camp to a ritually pure place. 5And the fire on the altar will be kept burning on it

— it will not go out! — and he, the priest, will kindle sticks on it every morning, and

he will arrange the burnt offering on it and on it turn the fat of the peace offering

to smoke. 6A fire will always be kept burning on the altar, it will not go out!’”

The daily offering BəMidbar 28–6

םהֶלֵאֲתָּרְמַאָוְלאֵרָשְׂיִינֵבְּ־תאֶוצַ׃רמֹאלֵּהשֶׁמֹ־לאֶ׳הרבֵּדַיְוַ

תָּרְמַאָוְ׃וֹדעֲוֹמבְּילִבירִקְהַלְוּרמְשְׁתִּיחִחֹינִחַירֵֽישַּׁאִלְימִחְלַינִבָּרקׇ־תאֶ

םמִימִתְהנָשָׁ־ינֵבְּםישִׂבָכְּ׳הלוּבירִֽקְתַּרשֶׁאֲהשֶּׁאִהָהזֶםהֶלָ

שׂבֶכֶּֽהַתאֵוְרקֶבֹּֽבַהשֶׂעֲתַּדחָאֶשׂבֶכֶּֽהַ־תאֶ׃דימִתָהלָעֹםוֹיּלַםיִ נַֽשְׁ

הלָוּלבְּהחָנְמִלְתלֶסֹֽהפָיאֵהָתירִישִׂעֲוַ׃םיִבָּֽרְעַהָןיבֵּהשֶׂעֲתַּינִשֵּׁהַ

חַחֹֽינִחַירֵֽלְינַיסִרהַבְּהיָשֻׂעֲהָדימִתָּתלַעֹ׃ןיהִהַתעִיבִרְתיתִכָּןמֶשֶֽׁבְּ

׃׳הלהשֶּׁאִ
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Vaydabeir HASHEIM el Mosheh leimor. Tzav et bənei Yisra’eil və’amarta aleihem

et qorbani laḥmi lə’ishai réi’aḥ niḥoḥi tishməru ləhaqriv li bəmo’ado. Və’amarta

lahem zeh ha’isheh asher taqrívu ləHASHEIM kəvasim bənei shanah təmimim

shənáyim layom olah tamid. Et hakéves eḥad ta’aseh vavóqer və’eit hakéves

hasheini ta’aseh bein ha’arbáyim va’asirit ha’eifah sólet ləminḥah bəlulah

bəshémen katit rəvi’it hahin. Olat tamid ha’asuyah bəHar Sinai ləréi’aḥ niḥó’aḥ

isheh ləHASHEIM.

1And THE NAME spoke to Mosheh, saying: 2“Command the chilrden of Yisra’eil and

tell them: ‘My offerings, My food, My soothing odor of fire offerings — you will take

care to present them to Me at their times.’ 3And you will tell them: ‘This is the

fire offering that you will present to THE NAME: Two unblemished yearling lambs

daily, a perpetual burnt offering, 4the one lamb you will offer in the morning and

the second lamb you will offer at twilight. 5And a tenth of an eifah of fine flour

will be the meal offering, mixed with a quarter hin of beaten oil: 6a perpetual

burnt offering ordained at Mount Sinai for a soothing odor of a fire offering to THE

NAME.’” ךֶינֶֽפָלְּמִןוֹצרָיהִיְ Yəhi ratzon miləfanéikhe

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱהוהי HAMAQOR Elohéinu vEilohei ivoléinu

הבָוּשׁחֲוּזהרָימִאֲאהֵתְּשֶׁ shetəhei amirah zu ḥashuvah

ךֶינֶֽפָלְהצָּרֻמְוּתלֶבֶּֽקֻמְוּ umqubélet umrutzah ləfanéikhe

דימִתָּהַןבַּרְקׇוּנבְרַֽקְהִוּלּאִכְּ kə’ilu hiqrávnu qorban hatamid

׃וֹתכַלְהִכְוּוֹמוֹקמְבִוּוֹדעֲוֹמבְּ bəmo’ado uvimqomo ukh’hilkhato.

May it be Your will,

SOURCE, our God and God of our forebears,

that this passage be deemed

and welcomed and accepted before You

as if we had presented the daily offering

in its time and in its place and according to its laws.
The incense

וּניהֵֽלֹאֱהוהיאהֶהתֶּאַ Ateh he HAMAQOR Elohéinu

ךֶינֶֽפָלְוּנילֵֽוֹבאֲוּריטִֽקְהִשֶׁ shehiqtíru avoléinu ləfanéikhe

םימִּסַּהַתרֶטֹֽקְתאֶ et qətóret hasamim

שׁדָּקְמִּהַתיבֵּשֶׁןמַזְבִּ bizman shebeit hamiqdash

לתָוֹאתֶיוִּֽצִרשֶׁאֲכַּ׃םיָּקַהיָהָ hayah qayam. Ka’asher tzivíte otal

ךֶאֶֽיבִנְהשֶׁמֹדיַלעַ al yad Mosheh nəvi’ékhe

׃ךֶתֶֽרָוֹתבְּבוּתכָּכַּ kakatuv bəToratékhe.
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You are Voi, THE SOURCE, our God,

to Whom our forebears offered incense

— fragrant incense —

in the time when the Temple

was still standing. As You commanded them,

by the hand of Mosheh, Your prophet,

as it is written in Your Torah:

םימִּסַהנָבְּלְחֶוְתלֶחֵֽשְׁוּףטָנָםימִּסַךָלְ־חקַהשֶׁמֹ־לאֶ׳הרמֶיֹּֽוַ

חַקֵֽוֹרהשֵׂעֲמַחקַרֹֽתרֶטֹֽקְהּתָאֹתָישִֽׂעָוְ׃היֶהְיִדבַבְּדבַּהכָּזַהנָבֹלְוּ

ינֵפְלִהנָּמֶּֽמִהתָּתַנָוְקדֵהָהנָּמֶּֽמִתָּקְחַשָׁוְ׃שׁדֶקֹֽרוֹהטָחלָּמֻמְ

היֶהְתִּםישִׁדָקׇשׁדֶקֹֽהמָּשָֽׁךָלְדעֵוָּאִרשֶׁאֲדעֵוֹמלהֵאֹבְּתדֻעֵהָ

׃םכֶלָ

Vayómer HASHEIM el Mosheh qaḥ ləkha samim nataf ushḥéilet vəḥelbənah samim

ulvonah zakah bad əvad yihyeh. Və’asíta otah qətóret róqaḥ ma’aseih roqéi’aḥ

məmulaḥ tahor qódesh. Vəshaḥaqta miménah hareiq vənatatah miménah lifnei

ha’eidut bə’oheil mo’eid asher iva’eid ləkha shámah qódesh qodashim tihyeh

lakhem.

34And THE NAME said to Mosheh: “Take spices — stacte and onycha and gal-

banum — spices and pure frankincence, (an equal part to an equal part each will

be), 35and make them incence, a spice-blend (the work of a spice blender), salted,

pure, holy. 36Grind some of it to powder and put some of it before the Pact in the

Tent of Meeting, there whre I will meet you. Holy of Holies will it be to you.” (Shə-

mot 30:34–36)

־תאֶוֹביטִיהֵבְּרקֶבֹּֽבַּרקֶבֹּֽבַּםימִּסַתרֶטֹֽקְןרֹהֲאַוילָעָריטִקְהִוְרמַאֱנֶוְ

הנָרֶֽיטִקְיַםיִבַּֽרְעֲהָןיבֵּתרֹנֵּהַ־תאֶןרֹהֲאַתלֹעֲהַבְוּ׃הנָרֶֽיטִקְיַתרֹנֵּהַ

׃םכֶיתֵרֹדֹלְ׳הינֵפְלִדימִתָּתרֶטֹֽקְ

Vəne’emar vəhiqtir alav Aharon qətóret samim babóqer babóqer bəheitivo et

haneirot yaqtirénah. Uvha’alot Aharon et haneirot bein ha’arbáyim yaqtirénah

qətóret tamid lifnei HASHEIM lədoroteikhem.

And it is said: 7“And Aharon shall offer incense on it, fragrant incense, every

morning, when he sets the lamps right, he shall offer it, the incense. 8And when

Aharon goes up to the lamps at twilight, he shall offer it, the incense, a perpetual

incense before THE NAME thruout your generations.” (Shəmot 30:7–8)
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הנָוֹמשְׁוּםישִּׁשִׁוְדוֹאמֵשׁלֹשְׁדצַיכֵּתרֶטֹֽקְּהַםוּטּפִּןנָבָּרַוּנתָּ

תוֹמיְןיַנְמִכְּהשָּׁמִחֲוַםישִּׁשִׁוְדוֹאמֵשׁלֹשְׁ׃הּבָוּיהָםינִמָ

השָׁלֹשְׁוּםיִבָּֽרְעַהָןיבֵּסרָפְוּתירִחֲשַׁבְּסרָפְּםוֹילכׇלְהנֶמָהמָּחַהַ

םירִוּפּכִּהַםוֹיבְּוינָפְחׇאֹלמְלוֹדגָּןהֵכֹּסינִכְמַםהֶמֵּשֶׁםירִתֵיְםינִמָ

ידֵכְּהפֶיָהפֶיָןקָחֲוֹשׁוְםירִוּפּכִּהַםוֹיברֶעֶֽבְּתשֶׁתֶּֽכְמַלְןרָיזִחֲמַוּ

ןהֵוּלּאֵוְהּבָוּיהָםינִמָּסַרשָׂעָדחַאַוְהקָּדַּהַןמִהקָּדַאהֵתְּשֶׁ

הנֶמָםיעִבְשִׁםיעִבְשִׁלקַשְׁמִהנָוֹבלְּהַוְהנָבְּלְחֶהַוְןרֶפֹּֽצִּהַוְירִצֳּהַ

הנֶמָרשָׂעָהשָּׁשִׁרשָׂעָהשָּׁשִׁלקַשְׁמִםכֹּרְכַוְדְּרְנֵתלֶבֹּֽשִׁהעָיצִקְוּרמֹ

העָשְׁתִּהנָישִׁרְכַּתירִבֹּהעָשְׁתִּןוֹמנָּקִהשָׁלֹשְׁהפָוּלּקִרשָׂעָםינֵשְׁטְשְׁקֹּהַ

ןיסִירִפְקַןייֵהצָמָאֹלםאִוְאתָלָתְּןיבִּקַוְתלָתְּןיאִסְןיסִירִפְקַןייֵןיבִּקַ

יבִּרַ׃אוּהשֶׁלכׇּןשָׁעָהלֶעֲמַעבַרֹֽתימִוֹדסְחלַמֶֽ׃קיתִּעַןיָרְוַּחִרמַחֲאיבִמֵ

הּלָסָפְּשׁבַדְּהּבָּןתַנָםאִוְאוּהשֶׁלכׇּןדֵּרְיַּהַתפַּכִּףאַרמֵוֹאילִבְבַּהַןתָנָ

׃התָימִביָּחַהָינֶֽמָּסַלכׇּמִדחָאֶרסַּחִםאִוְ

יצֵעֲמֵףטֵוֹנּהַףרָשְׂהלָּאֶוֹניאֵירִצֳּהַרמֵוֹאלאֵילִמְגַּןבֶּןוֹעמְשִׁןבָּרַ

ןייֵהאָנָאהֵתְּשֶׁידֵכְּןרֶפֹּֽצִּהַתאֶהּבָּןיפִשָּׁשֶׁהנָישִׁרְכַּתירִבֹּףטָקְּהַ

ןיפִיָםיִלַֽגְרַימֵאֹלהֲוַהזָּעַאהֵתְּשֶׁידֵכְּןרֶפֹּֽצִּהַתאֶוֹבּןירִוֹשּׁשֶׁןיסִירִפְקַ

׃דוֹבכָּהַינֵפְּמִשׁדָּקְמִּבַּםיִלַֽגְרַימֵןיסִינִכְמַןיאֵשֶׁאלָּאָהּלָ

קדֵהָבטֵיהֵבטֵיהֵקדֵהָרמֵוֹאקחֵוֹשׁאוּהשֶׁכְּרמֵוֹאןתָנָיבִּרַאיָנְתַּ

עַיבִּֽרְלִוְשׁילִשְׁלִהרָשֵׁכְּןיאִצָחֲלַהּמָטְּפִּ׃םימִשָׂבְּלַהפֶיָלוֹקּהַשֶׁינֵפְּמִ

ןיאִצָחֲלַהרָשֵׁכְּהּתָדָּמִכְּםאִללָכְּהַהזֶהדָוּהיְיבִּרַרמַאָ׃וּנעְמַֽשָׁאֹל

׃התָימִביָּחַהָינֶֽמָּסַלכׇּמִדחָאֶרסַּחִםאִוְ

Tanu rabanan pitum haqətóret keitzad shəlosh mei’od vəshishim ushmonah

manim hayu vah. Shəlosh mei’od vəshishim vaḥamishah kəminyan yəmot

haḥamah maneh ləkhol yom pəras bəshaḥarit ufras bein ha’arbáyim ushloshah

manim yəteirim shemeihem bakhnis kohein gadol məlo ḥofnav bəYom haKipurim

umaḥaziran ləmakhtéshet bə’érev Yom haKipurim vəshoḥaqan yafeh yafeh kədei

shetəhei daqah min hadaqah və’aḥad asar samanim hayu vah və’eilu hein

hatzori vəhatzipóren vəhaḥelbənah vəhaləvonah mishqal shiv’im shiv’im maneh

mor uqtzi’ah shibólet neird vəkharkom mishqal shishah asar shishah asar maneh

haqosht shəneim asar qilufah shəloshah qinamon tish’ah borit karshinah tish’ah

qabin yein qalrisin sə’in təlat vəqabin təlata və’im lo matzah yein qafrisin

mevi ḥamar ḥivaryan atiq. Mélaḥ Sədomit rova ma’aleh ashan kol shehu. Rabi
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Natan haBavli omeir af kipat haYardein kol shehu və’im natan bah d’vash pəsalah

və’im ḥisar eḥad mikol samanéiha ḥayav mitah.

Raban Shim’on ben Gamli’eil omeir hatzori eino elah səraf hanoteif mei’atzei

haqətaf borit karshinah sheshafin bah et hatzipóren kədei shetəhei na’ah yein

qafrisin sheshorin bo et hatzipóren kədei shetəhei azah vahalo mei ragláyim yafin

lah ala she’ein makhnisin bei ragláyim bamiqdash mipənei hakavod.

Tanya Rabi Natan omeir kəshehu shoḥeiq omeir hadeiq heiteiv heiteiv hadeiq

mipənei shehaqol yafeh labəsamim. Pitəmah laḥatza’in kəsheirah lishlish vəlirbí’a

lo shamánu. Amar Rabi Yəhudah zeh hakəlal im kəmidatah kəsheirah laḥatza’in

və’im ḥisar eḥad mikol samanéiha ḥayav mitah.

The rabbis taught: Manufacturing the incense, how [was it done]? Three hun-

dred and sixty eight manehs were in it: three hundred and sixty five for the count

of days of the solar [year] — a maneh for every day (half [used] in the morning

and half at twilight) — and three additional manehs from which the High Priest

drew up his handfulls on Yom Kippur (and he puts them back in the mortar on

the eve of Yom Kippur and grinds them well and truly so that they would be finer

than fine). And eleven spices there were in it, and they were these: resin and ony-

cha and galbanum and frankincense — each weighing seventy manehs; myrrh and

cassia, spike-nard and saffron — each weighing sixteen manehs; costus — twelve

[manehs]; bark — three [manehs]; cinnamon — nine; karshinah lye — nine qavs;

caper wine — three sə’ahs and three qavs (and if one can’t find caper wine, one

brings old white wine); salt of Sədom — a quarter [qav]; smoke-raiser — a minimal

amount. Rabbi Natan, the Babylonian, says: Also, Jordanian amber — a minimal

amount. And if one put honey in it, one disqualified it. And if one omitted [even]

one of all its spices, one is subject to the death penalty.

Raban Shim’on ben Gamli’eil comments: “Resin” is nothing other than the sap

that drips from basalm trees. Karshinah lye: They rub the onycha in it so that it

would be beautiful. Caper wine: They steep the onycha in it so that it would be

intense. And altho urine is suitable for this, they don’t bring urine into the Temple

because of the honor [due to it].

It was taught: Rabbi Natan says: While grinding it, one says, “Crush well! Well

crush!” because this chant is good for the spices. [If] one compounded it in half

[batches], it is permitted; in third [batches] and in quarter [batches, however,] we

have not heard [whether it is permitted]. Rabbi Yəhudah said: This is the general

rule: If [compounded] in its [proper] ratio, it is kosher in half [batches], and if one

omitted [even] one of all its spices, one is subject to the death penalty. (Karitot 6a)

לשֶׁהאָבָהתָיְהָהנָשָׁםיעִבְשִׁלְוֹאםישִּׁשִׁלְתחַאַרמֵוֹאארָפָּקַרבַּאיָנְתַּ

לשֶׁבוֹטרְוֹקהּבָּןתֵוֹנהיָהָוּלּאִארָפָּקַרבַּינֵתָּדוֹעוְ׃ןיאִצָחֲלַםיִרַֽישִׁ

הּבָּןיבִרְעָמְןיאֵהמָלָוְהּחָירֵינֵפְּמִדמֹעֲלַלוֹכיָםדָאָןיאֵשׁבַדְּ
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וּנּמֶּֽמִוּריטִֽקְתַאֹלשׁבַדְּלכׇוְראֹשְׂלכׇיכִּ׃הרָמְאָהרָוֹתּהַשֶׁינֵפְּמִשׁבַדְּ

׃׳הלהשֶּׁאִ

Tanya bar Qapara omeir aḥat ləshishim o ləshiv’im shanah hayətah va’ah shel

shiráyim laḥatza’in. Və’od tanei bar Qapara ilu hayah notein bah qorətov shel

dəvash ein adam yakhol la’amod mipənei reiḥah vəlamah ein mə’arəvin bah

dəvash mipənei shehaTorah amərah. Ki khol shə’or vəkhol dəvash lo taqtíru

miménu isheh ləHASHEIM.

It was taught that bar Qapara says: Once in sixty or seventy years, it came to be

that the dregs were half [of a batch]. And additionally, bar Qapara taught: If a

drop of honey [were added] to it, no human would be able to resist its smell. Why

didn’t they mix honey into it? Because the Torah says [in Vayiqra 2:11]: “For any

leaven and any honey you will not offer as incense as part of a fire offering to THE

NAME.” (Palestinian Talmud, Yoma 4:5)

[NOTE: The above passages are included as they appear in the traditional Ashke-

nazi prayerbook. They differ somewhat from how these passages appear in cur-

rent editions of the Talmud.]

The following three lines are each prayed three times.

׃הלָסֶֽבקֹעֲיַיהֵלֹאֱוּנלָֽ־בגָּשְׂמִוּנמָּֽעִתוֹאבָצְהוהי
HAMAQOR tzəva’ot imánu misgav lánu Elohei Ya’aqov sélah.

THE multitudinous SOURCE is with us! Our refuge is Ya’aqov’s God — selah!

(Psalm 46:8)

׃ךְבָהחַטַֽבֹּםדָאָירֵשְׁאַתוֹאבָצְהוהי
HAMAQOR tzəva’ot ashrei adam botáḥah vakh.

Multitudinous SOURCE! Happy the human who trusts in You. (Psalm 84:13)

׃וּנאֵֽרְקׇ־םוֹיבְוּננֹֽעֲיַחַוּרֽהָהעֶישִֽׁוֹההוהי
HAMAQOR hoshí’eh harú’aḥ ya’anónu vəyom qor’éinu.

SOURCE, liberate! The Breath will answer us on the day we pray out. (Psalm 20:10)

׃הלָסֶֽינִבֹֽבְוֹסתְּטלֵּפַיסֵּנִינִרֹֽצְּתִּרצַּמִילִרתֶסֵֽהתֶּאַ
Ateh séiter li mitzar titzəróni nisei faleit təsovəvóni sélah.

You are my shelter; from distress You’ll keep me. With the signs of deliverance

You’ll surround me — selah!

הוהילַהבָרְעָוְ Və’arəvah lAMAQOR

םִלָֽשָׁוּריוִהדָוּהיְתחַנְמִ minḥat Yəhudah vIrushaláyim

׃תיֹּנִמֹדְקַםינִשָׁכְוּםלָוֹעימֵיכִּ kimei olam ukhshanim qadmoniyot.

And pleasant to THE SOURCE

will be the offering of Yəhudah and Yərushaláyim,

as in days of old, as in years of antiquity. Mal’akhi 3:4
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The priestly functions

אבָּאַדְּאבָּילִּאַוְארָמָגְדִּאמָשְּׁמִהכָרָעֲמַרדֶסֵֽרדֵּסַמְהוָהֲייֵבָּאַ

תרֶטֹֽקְלשֶׁהיָּנִשְׁהכָרָעֲמַלְתמֶדֶֽוֹקהלָוֹדגְהכָרָעֲמַ׃לוּאשָׁ

רוּדּסִוְםיצִעֵירֵזְגִינֵשְׁרוּדּסִלְתמֶדֶֽוֹקתרֶטֹֽקְלשֶׁהיָּנִשְׁהכָרָעֲמַוּ

חַבֵּֽזְמִןוּשּׁדִוְימִינִפְּהַחַבֵּֽזְמִןוּשּׁדִלְםדֵוֹקםיצִעֵירֵזְגִינֵשְׁ

תמֶדֶֽוֹקתוֹרנֵשׁמֵחָתבַטָהֲוַתוֹרנֵשׁמֵחָתבַטָהֲלַםדֵוֹקימִינִפְּהַ

יתֵּשְׁתבַטָהֲוַתוֹרנֵיתֵּשְׁתבַטָהֲלַםדֵוֹקדימִתָּהַםדַוְדימִתָּהַםדַלְ

החָנְמִוּהחָנְמִלְםירִבָאֵוְםירִבָאֵלְתמֶדֶֽוֹקתרֶטֹֽקְוּתרֶטֹֽקְלִתמֶדֶֽוֹקתוֹרנֵ

ןיכִיזִבָוּןיכִיזִבָלְןיפִסָוּמוּןיפִסָוּמלְןיכִסָנְוּןיכִסָנְלִןיתִּבִחֲוַןיתִּבִחֲלַ

הלָעֹהָהָילֶֽעָךְרַעָוְרמַאֱנֶּשֶׁ׃םיִבַּֽרְעַהָןיבֵּלשֶׁדימִתּלְןימִדְוֹק

׃םלָּכֻּתוֹנבָּרְקׇּהַלכׇּםלֵשְׁהַהָילֶֽעָ׃םימִלָשְּׁהַיבֵלְחֶהָילֶֽעָריטִקְהִוְ

Abayei havah məsadeir séider ma’arakhah mishəma digmara və’aliba d’Aba

Sha’ul. Ma’arakhah gədolah qodémet ləma’arakhah shəniyah shel qətóret

uma’arakhah shəniyah shel qətóret qodémet ləsidur shənei gizrei eitzim vəsidur

shənei gizrei eitzim qodeim lədishun mizbéi’aḥ hapənimi vədishun mizbéi’aḥ

hapənimi qodeim lahatavat ḥameish neirot vahatavat ḥameish neirot qodémet

lədam hatamid vədam hatamid qodeim lahatavat shətei neirot vahatavat shətei

neirot qodémet liqtóret uqtóret qodémet lə’eivarim və’eivarim ləminḥah uminḥah

laḥavitin vaḥavitin linsakhin unsakhin ləmusafin umusafin ləvazikhin uvazikhin

qodəmin lətamid shel bein ha’arbáyim. Shene’emar və’arakh aléiha ha’olah

vəhiqtir aléiha ḥelvei hashəlamim. Aléiha hashleim kol haqorbanot kulam.

Abayei was ordering the order of the arrangement [of Temple services] accord-

ing to tradition and the opinion of Aba Sha’ul: The great arrangement [of wood]

precedes the second arrangement [of wood] for the incense, and the second ar-

rangement [of wood] for the incense precedes the ordering of the two logs of

wood, and the ordering of the two logs of wood precedes removing ashes from

the inner altar, and remoning ashes from the inner altar precedes the prepara-

tion of the five lamps, and the preparation of the five lamps precedes the the

blood of the daily offering, and the blood of the daily offering comes before the

preparation of the two [remaining] lamps, and the cleaning of the two [remain-

ing] lamps precedes the incense, and the incense precedes the limbs, and the

limbs the meal-offering, and the meal offering the flatcakes, and the flatcakes the

libation offerings, and the libation offerings the additional offerings, and the ad-

ditional offerings the censers, and the censers precede the daily offering of the

afternoon. As it is said: “And he will arrange on it the burnt offering and burn on

it the fat of the peace offering” (Vayiqra 6:5). “On it” [means]: Complete all the

offerings, all of them, [on — ie after — the morning offering]. (Yoma 33a)
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׃הרָוּרצְהרֶיתִּֽתַּךֶנְימִיְתלַּדֻגְּחַכֹֽבְּאנָּאָ

׃האַשֵּֽׂנִוּנרֹֽהֲטַוּנבֹֽגְּשַׂךֶמְּעַחַוּרֽהלֶבְּקַ

׃לרֹמְשִׁתבַבָכְּךֶדְוּחיִלוֹשׁרְוֹדּהרֶוֹבּגִאנָ

׃ללֹמְגִּדימִתֲּךֶתְקָדְצִלמֹחֲרַלרֹהֲטַלכֹרְבָּ

׃ךֶתֶֽדָעֲהלֶהֲנַךֶבְוּטברֹבְּהשֶׁוֹדקְהנֶיסִחֲ

׃ךֶתֶֽשָּׁדֻקְלוֹרכְוֹזתנֶפִּךֶמְּעַלְתאֶגֵּהדֶיחִיְ

׃תוֹמוּלעֲתַּהעַדַֽוֹיוּנתֵֽוֹנאֹמְצִהעֶמְשִׁוְהלֶבְּקַוּנתֵֽעָוְשַׁ

Ana bəkhó’aḥ gədulat yəminəkhe tatíreh tzərurah.

Qabəleh rú’aḥ aməkhe sagəvónu taharónu niséi’ah.

Na giboreh dorəshol yiḥudəkhe kəvavat shimrol.

Barəkhol taharol raḥamol tzidqatəkhe tamid gimlol.

Ḥasineh qədoshe bərov tuvəkhe nahaleh adatékhe.

Yəḥideh gei’et lə’aməkhe pinet zokhərol qədushatékhe.

Shav’atéinu qabəleh vəshim’eh tzim’onotéinu yodá’ah ta’alumot.

Please! With the strength of Your great right hand, our constraints untruss.

Take in Your people’s spirit. Lift us up; Elevated One, purify us.

Please, Great One! Guard like Your pupil the elucidators of Your unity.

Bless them; purify them; succor them; pile Your justice on them eternally.

Impervious, Holy One, in Your great goodness, guide Your congregation to tranquilness.

Singular One, Exalted One, turn towards Your people, who remember Your Holiness.

Take in our pleas and notice our thirsts, knowing our hidden places.

׃דעֶוָםלָוֹעלְהּשֶׁמָּמַדוֹבכְּםשֵׁךְוּרבָּ
Barukh shem kəvod mamasheh lə’olam va’ed.

Blessed is the Name of the Glory of Voix Reality forever and ever.

םימִלָוֹעהָןוֹבּרִ Ribon ha’olamim

בירִקְהַלְוּנתֶֽיוִּצִהתֶּאַ ateh tziviténu ləhaqriv

וֹדעֲוֹמבְּדימִתָּהַןבַּרְקׇ qorban hatamid bəmo’ado

לתָדָוֹבעֲבַּלוֹנהֲכֹּתוֹיהְלִוְ vəlihyot Kohanol ba’avodatal

לנָכָוּדבְּלוֹיּוִלְוּ uLviyol bədukhanal

לדָמָעֲמַבְּלאֵרָשְׂיִוְ vəYisra’eil bəma’amadal

וּניתֵֽוֹנוֹעֲבַּהתָּעַוְ və’atah ba’avonotéinu

דימִתָּהַלטַּבֻוּשׁדָּקְמִּהַתיבֵּברַחָ ḥarav beit hamiqdash uvutal hatamid
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הּתֶדָוֹבעֲבַּהנֶהֶֽכֹאֹלוּנלָֽןיאֵוְ və’ein lánu lo Kohéneh ba’avodateh

הּנֶכָוּדבְּהיֶּוִלְאֹלוְ vəlo Ləviyeh bədukhaneh

׃הּדֶמָעֲמַבְּלאֵרָשְׂיִאֹלוְ vəlo Yisra’eil bəma’amadeh.

תֶּרְמַֽאָהתֶּאַוְ Və’ateh amárte

׃וּניתֵֽוֹבּלִםירִפָהמַלְּשָׁנְוּ unshaləmah farim libotéinu.

ךֶינֶֽפָלְּמִןוֹצרָיהִיְןכֵלָ Lakhein yəhi ratzon miləfanéikhe

וּנילֵֽוֹבאִיהֵלֹאוֵוּניהֵֽלֹאֱהוהי HAMAQOR Elohéinu vEilohei ivoléinu

וּניתֵֽוֹבּלִחַישִֽׂאהֵיְּשֶׁ sheyəhei sí’aḥ libotéinu

ךֶינֶֽפָלְהצֶּרֻמְוּלבָּקֻמְוּבוּשׁחָ ḥashuv umqubal umrutzah ləfanéikhe

דימִתָּהַןבַּרְקׇוּנבְרַֽקְהִוּלּאִכְּ kə’ilu hiqrávnu qorban hatamid

׃וֹתכָלְהִכְוּוֹמוֹקמְבִוּוֹדעֲוֹמבְּ bəmo’ado uvimqomo ukh’hilkhato.

Great One of endless worlds,

You commanded us to present

the daily offering in its place

and to have Kohanol in their service

and Levites on their platform and Yisra’eil at their post.

And now — because of our wrongdoings —

the Temple is laid waste, and the daily offering is abolished,

and we don’t have any Kohéneh in their service

nor any Levite on their platform

nor Yisra’eil at their post.

And You promised:

“And we will offer, in lieu of bulls, our hearts.” Hoshéi’a 14:3

Therefore, may it be Your will,

SOURCE, our God and God of our forebears,

that the thought of our hearts

be deemed and welcomed and accepted before You

as if we had presented the daily offering

in its time and in its place and according to its laws.

On Shabbat add (BəMidbar 28:9–10):

תלֶסֹֽםינִרֹשְׂעֶינֵשְׁוּםימִימִתְּהנָשָׁ־ינֵבְּםישִׂבָכְ־ינֵשְׁתבָּשַּׁהַםוֹיבְוּ

׃הּכָּסְנִוְדימִתָּהַתלַעֹ־לעַוֹתבַּשַׁבְּתבַּשַׁתלַעֹ׃וֹכּסְנִוְןמֶשֶֽׁבַהלָוּלבְּהחָנְמִ
Uvyom haShabat shənei khəvasim bənei shanah təmimim ushnei esronim sólet

minḥah bəlulah vashémen vənisko. Olat Shabat bəShabato al olat hatamid vəniskah.

“
9
And on the Sabbath day: two unblemished yearling lambs and two tenths [of an efah] of

fine flour as a meal offering, mixed with oil, and its libation offering.
10
A Sabbath burnt

offering on each Sabbath, in addition to the daily burnt offering and its libation.”
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On Rosh Ḥódesh add (BəMidbar 28:11–15):

ליִאַֽוְםיִ נַֽשְׁרקָבָ־ינֵבְּםירִפָּ׳הלַהלָעֹוּבירִֽקְתַּםכֶישֵׁדְחׇישֵׁארׇבְוּ

תלֶסֹֽםינִרֹשְׂעֶהשָׁלֹשְׁוּ׃םימִימִתְּהעָבְשִׁהנָשָׁ־ינֵבְּםישִׂבָכְּדחָאֶ

ןמֶשֶּֽׁבַהלָוּלבְּהחָנְמִתלֶסֹֽםינִרֹשְׂעֶינֵשְׁוּדחָאֶהָרפָּלַןמֶשֶּֽׁבַהלָוּלבְּהחָנְמִ

דחָאֶהָשׂבֶכֶּֽלַןמֶשֶּֽׁבַהלָוּלבְּהחָנְמִתלֶסֹֽןרֹשָּׂעִןרֹשָּׂעִוְ׃דחָאֶהָןיִאַֽלָ

רפָּלַהיֶהְיִןיהִהַיצִחֲםהֶיכֵּסְנִוְ׃׳הלַהשֶּׁאִחַחֹֽינִחַירֵֽהלָעֹ

וֹשׁדְחׇבְּשׁדֶחֹֽתלַעֹתזֹןיִ יָֽשׂבֶכֶּֽלַןיהִהַתעִיבִרְוּליִאַֽלָןיהִהַתשִׁילִשׁוּ

השֶׂעָיֵדימִתָּהַתלַעֹ־לעַ׳הלַתאטָּחַלְדחָאֶםיזִּעִריעִשְׂוּ׃הנָשָּׁהַישֵׁדְחׇלְ

׃וֹכּסְנִוְ

Uvroshei ḥodsheikhem taqrívu olat lASHEIM parim bənei vaqar shənáyim və’áyil

eḥad kəvasim bənei shanah shiv’ah təmimim. Ushloshah esronim sólet minḥah

bəlulah vashémen lapar ha’eḥad ushnei esronim sólet minḥah bəlulah vashémen

la’áyil ha’eḥad. Və’isaron isaron sólet minḥah bəlulah vashémen lakéves ha’eḥad

olah réi’aḥ niḥó’aḥ isheh lASHEIM. Vəniskeihem ḥatzi hahin yihyeh lapar

ushlishit hahin la’áyil urvi’it hahin lakéves yáyin zot olat ḥódesh bəḥodsho

ləḥodshei hashanah. Us’ir izim eḥad ləḥatat lASHEIM al olat hatamid yei’aseh

vənisko.

“11And on your new moons, you will present a burnt offering to THE NAME: two

bulls (sons of the herd), one ram, seven yearling lambs — unblemished! 12And

three tenths [of an efah] of fine flour as a meal offering, mixed with oil, for every

single bull, and two tenths [of an efah] of fine flour as a meal offering, mixed with

oil, for the single ram, 13and one tenth [of an efah] of fine flour as a meal offering,

mixed with flour, for every single lamb — a burnt offering, a soothing odor of a fire

offering to THE NAME. 14And their libation offerings: half a hin will be for each bull,

and a third of a hin for the ram, and a quarter of a hin for each lamb — wine! This

is the monthly offering, on each month for the months of the year. 15And also a

he-goat as a sin offering to THE NAME — this will be done in addition to the daily

burnt offering and its libation.”

Mishnah Zəvaḥim 5–3

רפָּןוֹפצָּבַּןתָטָיחִשְׁםישִׁדָקׇישֵׁדְקׇםיחִבָזְלשֶׁןמָוֹקמְוּהֽזֶיאֵ.א

תרֵשָׁילִכְבִּןמָדָּלוּבּקִוְןוֹפצָּבַּןתָטָיחִשְׁםירִוּפּכִּהַםוֹילשֶׁריעִשָׂוְ

חבַּזְמִלעַוְתכֶרֹֽפָּהַלעַוְםידִּבַּהַןיבֵּלעַהיָזָּהַןוּעטָןמָדָוְןוֹפצָּבַּ

לעַךְפֵוֹשׁהיָהָםדָּהַירֵעָשְׁ׃תבֶכָּֽעַמְןהֶמֵתחַאַהנָתָּמַבהָזָּהַ

׃בכֵּעִאֹלןתַנָאֹלםאִןוֹציחִהַחַבֵּֽזְמִלשֶׁיבִרָעֲמַדוֹסיְ

746



Siddur Davar Ḥadash

1. Eizéhu məqoman shel zəvaḥim qodshei qodashim shəḥitatan batzafon par

vəsa’ir shel Yom haKipurim shəḥitatan batzafon vəqibul daman bikhli shareit

batzafon vədaman ta’un hazayah al bein habadim və’al haparókhet və’al mizbaḥ

hazahav matanah aḥat meihen mə’akávet. Shə’arei hadam hayah shofeikh al

yəsod ma’aravi shel mizbéi’aḥ haḥitzon im lo natan lo ikeiv.

1. Where is the place of sacrifices? The Holiest of holy [sacrifices], their ritual

slaughter was on the north [side]: The bull and goat of Yom Kippur, their ritual

slaughter was on the north [side], and collecting their blood in a service vessel was

on the north [side], and their blood requires sprinkling on [the Ark] between the

rods and on the curtain and on the altar of gold. [If] one sprinkling of these [was

omitted, the ceremony] is invalidated. The remainder of the blood was poured on

the western foundation of the outer altar. If this wasn’t sprinkled, it didn’t invali-

date [the ceremony].

לוּבּקִוְןוֹפצָּבַּןתָטָיחִשְׁםיפִרָשְׂנִּהַםירִיעִשְׂוּםיפִרָשְׂנִּהַםירִפָּ.ב

חבַּזְמִלעַוְתכֶרֹֽפָּהַלעַהיָזָּהַןוּעטָןמָדָוְןוֹפצָּבַּתרֵשָׁילִכְבִּןמָדָּ

דוֹסיְלעַךְפֵוֹשׁהיָהָםדָּהַירֵיָשָׁ׃תבֶכָּֽעַמְןהֶמֵתחַאַהנָתָּמַבהָזָּהַ

תיבֵבְּןיפִרָשְׂנִוּלּאֵֽוָוּלּאֵֽבכֵּעִאֹלןתַנָאֹלםאִןוֹציחִהַחַבֵּֽזְמִלשֶׁיבִרָעֲמַ

׃ןשֶׁדָּֽהַ

2. Parim hanisrafim us’irim hanisrafim shəḥitatan batzafon vəqibul

daman bikhli shareit batzafon vədaman ta’un hazayah al haparókhet və’al mizbaḥ

hazahav batanah aḥat heihenmə’akávet. Shayarei hadam hayah shofeikh al yəsod

ma’aravi shel mizbéi’aḥ haḥitzon im lo natan lo ikeiv éilu va’éilu nisrafin bəveit

hadáshen.

2. The burned bulls and the burned goats, their ritual slaughter was on the north

[side], and collecting their blood in a service vessel was on the north [side], and

their blood requires sprinkling on the curtain and on the altar of gold. [If] one

sprinkling of these [was omitted, the ceremony] is invalidated. The remainder of

the blood was poured on the western foundation of the outer altar. If this wasn’t

sprinkled, it didn’t invalidate [the ceremony]. These and those [the bulls and the

goats] are burned in the place of fat-ash.

םישִׁדָחֳישֵׁארָירֵיעִשְׂרוּבּצִּהַתאֹטּחַןהֵוּלּאֵֽדיחִיָּהַוְרוּבּצִּהַתאֹטּחַ.ג

ןוֹפצָּבַּתרֵשָׁילִכְבִּןמָדָּלוּבּקִוְןוֹפצָּבַּןתָטָיחִשְׁתוֹדעֲוֹמלשֶׁוְ

הנָפָוּשׁבֶכֶּֽבַהלָעָדצַיכֵּתוֹנרָקְעבַּרְאַלעַתוֹנתָּמַעבַּרְאַןוּעטָןמָדָוְ

תיבִרָעֲמַתינִוֹפצְתינִוֹפצְתיחִרָזְמִתיחִרָזְמִתימִוֹרדְּןרֶקֶֽלְוֹלאבָוּבבֵוֹסּלַ

ןילִכָאֱנֶוְימִוֹרדְּדוֹסיְלעַךְפֵוֹשׁהיָהָםדָּהַירֵיָשְׁ׃תימִוֹרדְּתיבִרָעֲמַ

׃תוֹצחֲדעַהלָיְלַֽוָםוֹילְלכָאֲמַלכׇבְּהנָּהֻכְירֵכְזִלְםיעִלָקְּהַןמִםינִפְלִ
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3. Ḥatot hatzibur vəhayaḥid éilu hein ḥatot hatzibur sə’irei rashei ḥodashim

vəshel mo’adot shəḥitatan batzafon vəqibul daman bikhlei shareit batzafon

vədaman ta’un arba matanot al arba qəranot keitzad alah vakévesh ufanah

lasoveiv uva lo ləqéren dəromit mizraḥit mizraḥit tzəfonit tzəfonit ma’aravit

ma’aravit dəromit. Shəyarei hadam hayah shofeikh al yəsod dəromi vəne’ekhalin

lifnimmin haqəla’im ləzikhrei khəhunah bəkhol ma’akhal ləyom valáilah ad ḥatzot.

3. Sin offerings — the communal and individual ones: These are the communal

sin offerings: The goats of the new months and of Festivals, their slaughter was

on the north [side], and collecting their blood in a service vessel was on the north

[side], and their blood requires four sprinklings on the four corners [of the altar].

How? [The Kohein] went up the ramp and turned onto the surrounding ledge. And

he went to the southeast coner, the northeast corner, the northwest corner, [and]

the southwest corner. The remainder of the blood was poured on the southern

foundation. And [the offerings] are eaten within the curtains [of the courtyard] by

the males of the Priesthood, in any way of food [preparation], on the day [of the

offering] and the night [afterwards], until midnight.

Rabbi Yishma’eil’s interpretative principles9

תשֶׁרֶֽדְנִהרָוֹתּהַתוֹדּמִהרֵשְׂעֶשׁלֹשְׁבִּרמֵוֹאלאעֵמָשְׁיִיבִּרַ

רמֶחֹֽוָלקַּמִ.א

הוָשָׁהרָזֵגְּמִוּ.ב

םיבִוּתכְינֵשְּׁמִבאָןיַנְבִּמִוּדחָאֶבוּתכָּמִבאָןיַנְבִּמִ.ג

טרָפְוּללָכְּמִ.ד

ללָכְוּטרָפְּמִ.ה

טרָפְּהַןיעֵכְּאלָּאֶןדָהתָּאַיאִללָכְוּטרָפְוּללָכְּ.ו

ללָכְלִךְירִצָאוּהשֶׁטרָפְּמִוּטרָפְלִךְירִצָאוּהשֶׁללָכְּמִ.ז

אלָּאֶאצָיָוֹמצְעַלעַדמֵּלַלְאֹלדמֵּלַלְללָכְּהַןמִאצָיָוְללָכְבִּהיָהָשֶׁרבָדָּלכׇּ.ח

אצָיָוֹלּכֻּללָכְּהַלעַדמֵּלַלְ

אֹלוְלקֵהָלְאצָיָוֹניָנְעִכְאוּהשֶׁדחָאֶןעַטֹֽןעֹטְלִאצָיָוְללָכְבִּהיָהָשֶׁרבָדָּלכׇּ.ט

רימִחֲהַלְ

רימִחֲהַלְוּלקֵהָלְאצָיָוֹניָנְעִכְאֹלּשֶׁרחֵאַןעַטֹֽןעֹטְלִאצָיָוְללָכְבִּהיָהָשֶׁרבָדָּלכׇּ.י

וֹללָכְלִוֹריזִחֲהַלְלוֹכיָהתָּאַיאִשׁדָחָהֶרבָדָּבַּןוֹדּלִאצָיָוְללָכְבִּהיָהָשֶׁרבָדָּלכׇּ.אי

שׁוּרפֵבְּוֹללָכְלִבוּתכָּהַוּנרֶֽיזִחֲיַּשֶׁדעַ

וֹפוֹסּמִדמֵלָּהַרבָדָוְוֹניָנְעִמֵדמֵלָּהַרבָדָּ.בי

עַירִֽכְיַוְישִׁילִשְּׁהַבוּתכָּהַאוֹביָּשֶׁדעַהזֶתאֶהזֶםישִׁיחִכְמַּהַםיבִוּתכְינֵשְׁןכֵוְ.גי

Rabi׃םהֶינֵיבֵּ Yishma’eil omeir bishlosh esreik midot haTorah nidréshet
1. miqal vaḥómer

2. umigəzeirah shavah

3. mibinyan av mikatuv eḥad umibinyan av mishənei khətuvim

9Sifrei, Bəraita dəRabi Yishma’eil
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4. mikəlal ufrat

5. mipərat ukhlal

6. kəlal ufrat ukhlal i atah dan ela kə’ein hapərat

7. mikəlal shehu tzarikh lifrat umipərat shehu tzarikh likhlal

8. kol davar shehayah bikhlal vəyatza min hakəlal ləlameid lo ləlameid al atzmo yatza

ela ləlameid al hakəlal kulo yatza

9. kol davar shehayah bikhlal vəyatza lit’on tó’an eḥad shehu khə’inyano yatza ləhaqeit

vəlo ləhaḥamir

10. kol davar shehayah bikhlal vəyatza lit’on tó’an aḥeir shelo khə’inyano yatza ləhaqeil

ulhaḥamir

11. kol davar shehayah bikhlal vəyatza lidon badavar heḥadash i atah yakhol ləhaḥaziro

likhlalo ad sheyaḥazirénu hakatuv likhlalo bəfeirush

12. davar halameid mei’inyano vədavar halameid misofo

13. vəkhein shənei khətuvim hamakh’ḥishim zeh et zeh ad sheyavo hakatuv hashəlishi

vəyakhrí’a beineihem.

Rabbi Yishma’eil says: With thirteen principles is the Torah interpreted:

1. [an inference] from light to heavy [ie: an a forteriori inference/qal vaḥómer]

2. and [an inference] from an identical concept [ie: a verbal analogy/gəzeirah shavah]

3. [an inference] from a general rule [derived] from one text and [an inference]

from a general rule [derived] from two texts

4. [an inference] from a category and an example

5. [an inference] from an example and a category

6. a category and an example and a category — you may only conclude [cases]

that are similar to the example

7. [an inference] from a category that requires an example and [an inference]

from an example that requires a category

8. any thing that was [included] in a category and was specified outside of the

category to teach [something] — not to teach about itself was it specified,

but to teach about the entire category was it specified

9. any thing that was [included] in a category and was specified to require a

requirement, one that was like its context — it was specified to lighten [the

law] and not to make [it] heavier

10. any thing that was [included] in a category and was specified to require a

requirement, a different one that is not like its context — it was specified to

lighten [the law] and also to make [it] heavier

11. any thing that was [included] in a category and was specified to conclude

[something] about that new thing — you may not include it and restore it to

the category unless the text restores it [for us] explicitly

12. a thing that teaches from its context and a thing that teaches from what follows it

13. and finally: two texts contradicting one another until a third text comes and

resolves the contradiction betwen them

Continue with the first Qadish dəRabanun in the Shabbat and Festival Morn-

ing Service (p 244).
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Text
These are by no means exhaustive comments on every possible thing that could

be said about the text in this siddur. They are merely high points, specific id-

iosyncrasies, little snippets here and there that I think might require a little extra

explanation or be of interest to the sort of person (like me) who reads translators’

notes.

– The Friday Evening Service

– Introductory Verses

* Yədidet Néfesh:

· באִ | iv | Quickener: English doesn’t have a great gender-neutral

alternative for “father” or “mother”. “Parent” exists, obviously,

and I do use it elsewhere in the siddur, but it feels a little wan

and clinical for a heightened poetic moment like this. “Quick-

ener”, with its associations with the old sense of “quick” mean-

ing “living” (a sense still visible in “quicksilver” and “the quick

and the dead”), seemed like a fitting coinage here: The One

who makes us become alive.

· ויזִ | ziv | Florescence: The Hebrew word can refer to either

a kind of radiance or to the blossoming of a flower; I hope

“florescence” is close enough to “inflorescence” to catch this

double meaning in English as well.

– Qabalat Shabat

* Psalm 95:8 הסָּמַ...הבָירִמְ | Mərivah . . . Masah | Mərivah . . .

Trial: The first of these two place names literally means “Strife”. I

translated the second because these names seem highly symbolic,

and the meaning is probably not immediately transparent to the

average English user.

* Psalm 97:1 ץרֶאָֽהָ | ha’áretz | the mainland: The Hebrew word is

usually a more general term for dry land, but since it seems to be

in opposition to the islands in the second verset, I took the liberty

of stretching the meaning a little: Let the whole earth, whether

continental or scattered across the nether regions of the ocean,

rejoice in haSheim.

* Psalm 29:6 םימִאֵרְ | rə’eimim | aurochs: Aurochs were large wild

bovines that would ultimately be domesticated into modern-day

cattle. Their considerable range extended from the British Isles

and Iberian Peninsula at one extreme to the Korean Peninsula at
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the other. As an animal metaphor for unrestrained vigor and brawn,

they seem more potent than domesticated bulls, and as both Jas-

trow and BDB specify that the word refers to a wild ox, it seems

plausible that this may have been the animal the word originally

described. The last documented aurochs died in 1627 in Poland.

* Ləkheh Dodeti הלָבְּקַנְתבָּשַׁינֵפְּ | pənei Shabat nəqabəlah | Let’s

meet Shabbat on twilight’s tide: The literal sense here is some-

thing like “let’s welcome the face of Shabbat”, the “face” mean-

ing the very first part of a person to arrive. Shabbat arrives with

evening, and so one might imagine her arriving on the line of

shadow that sweeps slowly across the darkening sky as the sun

slips below the horizon. This line advances like the waters in a

very still sea, and hence this translation, which is a poetic depar-

ture from the literal sense, but captures, I hope, the core of its

poetic meaning.

* Psalm 93:1 תוּאגֵּ | gei’ut | sea-swells: A more literal translation here

would be “grandeur”, but this noun sometimes also refers to the

swelling of the sea, and given the aquatic imagery of this psalm, it

seems fitting to offer this poetic alternative here.

– The Shəma and Her Blessings

* The Blessing for Evening (Historical and Contemporary): ינֵפְּמִ |

mipənei | from the face of: Usually, this word is simply treated as

a preposition meaning “[away] from before”. But etymologically,

the part of the word that means “before” also means “face”, and I

think there’s something beguiling and surprising about preserving

that etymological sense here.

* The First Paragraph of the Shəma: ךֶדֶֽאֹמְ | mə’odékhe | [all that]

makes you you: This word is often translated as “your might”, but

literally it means something closer to “your very-ness”, “mə’od”

being a standard intensifier in Biblical Hebrew. Etymologically, it

does have a connection to might (just as, in English, “very” — via

“verily” — has a connection to truth), but the intensifier strikes me

as the more intriguing meaning here: You are commanded to love

haSheim with all your heart (which is to say with that which accepts

things in to you from the world), with all your soul (which is to say

with that which reaches out from you into the world), and with all

that makes you very you (which is to say with that which simply is

in you, that which makes you you, as opposed to any other being

on the planet).

* The Third Paragraph of the Shəma:

· תלְכֵֽתְּ | təkhéilet | hyacinth: This is obviously a significant color

— it has its own Wikipedia page — and contemporary transla-
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tions range from “sky blue” to “indigo” and beyond. Exact-

ing specificity may not be desirable here, however: In our age

of mechanical reproduction, perfection is often equated with

flawless, identical results. But there was no Pantone in the an-

cient world, and rabbinical sources excoriating cheap alterna-

tives to the expensive dye suggest that the specific process of

making the dye may have been more important than achieving

one specific final color every single time. This natural varia-

tion in hue is at odds with contemporary English’s exuberant

specificity when it comes to denoting colors (“indigo” is not

“ultramarine” is not “navy” is not “sapphire”), but an ancient

source provides a beautiful solution: The Septuagint trans-

lates təkhéilet as ὑακίνθος | huakínthos | “hyacinth”, and, as

that flower similarly covers a range of vibrant blues and pur-

ples in its hues, that translation is adopted here.

· לוֹרתֻ֜תָ־אֹלוְ : Confoundingly, these two words are cantillated

ֹלוְ לוֹרתֻ֜תָא֨ in siddurim across a variety of Jewish movements

— the Koren Siddur, the Conservative Lev Shalem siddur, and

the Reconstructionist Kol Haneshamah siddur all do so, among

others — despite every full version of the Torah or Tanakh —

JPS and the Biblia Hebraica Stuttgartensia, most notably —

cantillating it as is shown in the main text of this siddur. While

I generally trust the full versions of the Tanakh to be more

authoritative when it comes to the Masoretic Text, I am oth-

erwise unable to account for how this particular discrepancy

arose and became so widespread. A friend of mine in rabbini-

cal school asked her cohort of fellow students for suggestions;

they were all similarly flummoxed, and I would greatly appre-

ciate any information anyone has about this particular oddity.

– HaTəfilah

* Divine Might: תוֹרוּבגְּתלֶעֲבַּ | ba’alet gəvurot | most primary Dom:

I would apologize for this, but the blame ultimately rests with het-

erosexuality. “Bə’aleh” comes from a root that means “to sexually

penetrate” as well as “to exercise control over”, a linkage spurred

by patriarchal understandings of how cis men have sex with cis

women and what gender relations should look like between mar-

ried couples — the sexual and power-exchange senses of the word

aren’t really separable, and the Prophets, especially, are full of pun-

ning wordplay on these two senses. (As a noun, the word can also

mean “husband” or “Ba’al”, a god that the ancient Israelites were

apparently particularly wont to worship.) Stripping away the gen-

dered connotations but leaving the interwoven senses of a per-
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sonal relationship with an exchange of power (with the bə’aleh be-

ing the one with the gəvurot, the power) naturally leads us into the

world of kink, and hence this translational choice. There are worse

fates than being a sub for haSheim. (I use “Dom” as a gender-

neutral shortening for “Dominant”, just as “sub” is a gender-neutral

shortening for “submissive”; it seems unnecessarily convoluted to

import that shortening into French, gender it, then look for a way

of de-gendering the faux-French “Dom(me)”.)

* Al haNisim — Ḥanukah: It may at first seem odd to cast this prayer

into gender-neutral Hebrew, but wars are not only fought between

men on the battlefield. There are whole societies of people prepar-

ing food, making clothes, healing wounds, providing moral support

and tactical information, and all the myriad other daily tasks that

make such bloodshed possible. Even in the final sentence, it is

not only the men who set aside the eight days of Ḥanukah, and

thus even here I believe it is appropriate to speak of children and

not only sons. (All this, of course, in addition to the fact that we

probably cannot say with absolute certainty that every member of

the army or Temple cleaning crew was exactly and exclusively a

man. We shrink the past when we project our contemporary un-

derstandings of gender backwards onto it and then imagine, as a

null hypothesis, that no one crossed those lines of gender unless

we have overwhelming evidence to the contrary.)

– Prayer for Healing: Traditionally, prayers for healing were not included

in the Friday evening service since Shabbat is a day to refrain from

asking for things from G-d (Who is resting). In the 1990s, however,

the Jewish Healing movement began bringing prayers for healing to

greater prominence, and many Reform, Reconstructionist, and Con-

servative communities now include such prayers in their services ev-

ery week. Many of the founders of the Jewish Healing movement had a

background in AIDS activism, and many queer shuls had begun incor-

porating liturgy for healing into their Friday night services in the 1980s

in the early days of the AIDS crisis. Rabbi Sharon Kleinbaum, currently

of Congregation Beit Simchat Torah in NYC, maintains that the practice

of including a Mi Shebeirəkheh prayer in the Friday evening service

in mainstream Reform, Reconstructionist, and Conservative commu-

nities comes directly from these queer ritual responses to AIDS, but

other rabbis I have spoken to have disputed this history, and it may

be that different communities settled on the same practice for differ-

ent reasons. Regardless, the practice seems quite firmly established

at this point, and so it seems worth formally including a version of this

prayer here, where it is done in the communities I have prayed with.
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– Concluding Prayers:

* Psalm 27:8: The first half of this verse is difficult to untangle, syn-

tactically, in the Masoretic Text. With some hesitation, I have

adopted (and degendered) an emendation proposed by Mitchell

Dahood in the first volume of his study of the Psalms in the Yale

Anchor Bible Series (1965), which, in the original masculine gen-

der, streamlines the sense of the line with minimal disruption to

the consonantal text.

– Qidush at Home:

– Iyov 28:7 טיִעָֽ | áyit | screech-owl: Like many Biblical terms for animals,

this appears to be somewhat more generic than many common English

terms. Since the root is related to shrieking and the context calls for

a bird of prey with excellent vision, this translation — admittedly more

specific than the Hebrew — is hopefully not too much of a stretch.

– םימַּֽהַתלַיטִנְלעַ | al nətilat hamáyim | about washing with water: A really

strict translation here would be “about the lifting up of water”, but I’ve

chosen to be a little looser to reflect the looseness of the handwashing

blessing, which has the force of something like “about lifting up [water

to pour over our] hands [and wash them]”, but is invariably translated

as “about washing hands” or the equivalent.

– Qabalat Ḥag:

– Psalm 133:3 ןוֹיצָירֵרְהַ | harərei tzayon | desert hills: The Masoretic text

here reads “ ןוֹיּצִירֵרְהַ | harərei Tziyon | hills of Tziyon”, which is geo-

graphically somewhat difficult given the distance between Mt Ḥermon

and Mt Tziyon. Following a suggestion in Robert Alter’s commentary

on his translation, I’ve changed one vowel here to make the line refer

to desert hills instead, which seems more coherent.

– Psalm 126: In translating this psalm (especially verses 1 and 4), I have

relied more on Jewish tradition than on the literal meanings of the

words involved. Biblical scholarship has worked itself into a tizzy over

these lines, but there is a long and robust tradition in Jewish commu-

nities of understanding the expressions in the first and fourth verses

as expressing a yearning for a future in which G-d brings home those

who are currently confined (literally something like “When the PRESENCE

returns the captives of...”). The translation flips the focus slightly pri-

marily to smooth out the simile of the floodways in the second half of

verse 4; the Hebrew has been tweaked only slightly to have a more uni-

versal focus. While the resulting phrasing is perhaps a little looser than

a doctrinaire philosophical essay or political white paper would have

it, I nevertheless hope that in the context of utopian Biblical poetry, it

still manages to capture the sense of a future where all the lands of

the Earth have been freed from the strangleholds of colonialism, and
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where the caging of human beings is nothing more than a distant bitter

memory.

– Psalm 43:3 ךֶיתֶֽוֹנכְּשְׁמִ | mishkənotéikhe | Your presence-places: While

this word is the word for the “Mishkan”, the mobile sanctuary that the

Israelites carried with them during their wilderness wanderings, it is

also etymologically linked with the Divine Name that I have translated

as “The PRESENCE” thruout this siddur, hence this translation.

– Psalm 66:12 החָוָרְלָ | larəvaḥah | to relief: TheMasoretic text here reads

“ היָוָרְלָ | larəvayah | to saturation”; this replacement is suggested in the

Brown-Driver-Briggs Hebrew-English Lexicon.

– Psalm 84:6–8: The original Hebrew here is a little convoluted, but

seems to refer to pilgrims making a journey to Tziyon to celebrate a

Festival there. This version recasts these lines so that they refer to

the pilgrimage highways themselves. We may not be able to make the

pilgrimages and celebrations that our ancestors made, but our hearts

can still be happy when we imagine them.

– Psalm 65:10 ׃הנֶיכִתְּןכֵ־יכִּלנָגָדְהנֶיכִֽתַּ | takhíneh dəganal ki khein

təkhineh. | You will ready their grain, for so You will ready her.: It’s

a little unclear whose grain is being readied here, in the Hebrew as

well as in the English. The “her” at the end of the line refers to the

Earth, altho the exact poetic force of this clause is obscure.

– Psalm 119:152 םדֶקֶֽ | qédem | the essentials: This line is a little gnarly.

“Qédem” literally means “east”, and then by the association with sun-

rise picks up associations with “early”, “ancient”, and “beginning”. One

plausible way of parsing this line, then, is that haSheim’s edicts have

taught us the “earliest” things, either in the sense of primordial mys-

teries of the creation of the cosmos or the ABCs of a proper Jewish

life, thru Torah.

– The Shabbat and Festival Morning Service

– Greeting a New Day:

* Birkot haSháḥar: The blessing about gender has been the sub-

ject of much discourse in the history of Jewish prayer. Early ver-

sions assumed a male pray-er, and ended “Who did not make me

a woman”. Later, a version for women to pray was added, ending

“Who made me according to His will”. Many contemporary prayer-

books have abandoned these alternatives in favor of the universal

version presented here, which can be prayed by any worshiper re-

gardless of gender. Knowing that many trans people have fought

hard for the recognition of their genders, however, I wanted to in-

clude versions of this blessing that thank G-d affirmatively and ex-

plicitly for making us the genders that we are. Themale and female

versions use standard words for “male” and “female” in rabbinic
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Hebrew. Unsurprisingly, rabbinic Hebrew doesn’t have a word for

“gender nonbinary”, and the contemporary Hebrew word sounds

out of place to me in this linguistic context. The construction here

is my own invention — literally “outside of the two” — an attempt to

capture a broad array of nonbinary experiences without resorting

to a definition of negation along the lines of “Who did not make

me male or female”.

* Dread of Heaven: Decolonization: תוּשׁריַ | yarshut | colonization:

This is a neologism of my own invention. It’s built from a root that

with meanings that include “to conquer”, “to take possession of”,

and “to dispossess”, and turning that verb into a new noun seemed

like the tidiest way to bring this concept into the kind of Hebrew

used to write these prayers.

* Psalm 30:13: ידִבֵכְ | kəveidi | my core: The Masoretic Text reads

“ דוֹבכָ | kavod | glory” here, which is semantically somewhat odd.

Many contemporary translations follow this emendation — drawn

from the Septuagint — to the Hebrew word for “liver”, an organ

which represented the seat of emotions in Biblical thought, much

as the heart does in contemporary English.

– Verses of Praise:

* Verses of Reconciliation 78:38: This verse has thirteen words in

the Hebrew and references the thirteen attributes of G-d’s mercy

announced in Shəmot. As such, the translation is also kept to thir-

teen words in English to mirror this structural reference.

* Psalm 90:3 אכָּדָ | daka | atoms: While frequently translated “dust”,

this is not the standard word for that concept in Biblical Hebrew.

The underlying root relates to the idea of crushing or pulverizing

something, and this translation, if a little anachronistic, is an at-

tempt to get at that idea.

* Psalm 147:16 הרֶ זֵּֽפַיְרפֶאֵֽכָּרוֹפכְּ | kəfor ka’éifer yəfazéireh | frost

like fire-dregs Voi fritters about: This translation is an attempt to

echo the wordplay in the Hebrew. A more literal translation would

be “frost like ash Voi’ll scatter”

* Shokhéneh ad: המֶמְוֹרתְתִּלוֹרצִיְיחֵבְּ | Bəḥei yətzirol titroməmeh

| In the lives of the Eden-issue You will be raised up: These four

lines present a thorny translational issue, as the first letters of the

second and third words of each line in the Hebrew spell the names

of Yitzḥaq and Rivkah. Since Ḥ is not an English letter, there isn’t

a way to use it in an equivalent acrostic, so I have, reluctantly,

fallen back on using the Anglicized equivalents of the names in

translation. Since these names have more than four letters each in

English, I’ve woven them thru the full length of the words involved.

* Yishtabaḥ: הרָמְזִירֵיַּשִׁבְּ | bəshiyarei zimrah | song-surpassing si-
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lence: This revocalization is attributed to the Ḥasidic rabbi Simḥah

Bunim (c 1765–1827). More literally, it means “that which remains

after singing”, referring to the feelings and experiences that still

remain in the wake of song. As many words as we may pray to the

Divine, the deepest connection comes not from song or text, but

from the stirring of our hearts.

– The Shəma and her Blessings:

* The Blessing for Morning (Weekday) | ... הכֶוּרבְּלאֵ Eil bərukheh... |

Ah! God, blessed One,...: In the Hebrew, this is a dense alphabeti-

cal acrostic, with each word advancing one letter thru the alphabet.

The requirements of English syntax don’t really permit a transla-

tion to have that density without losing grammatical coherence;

this translation has two words for each Hebrew word, an attempt

to approach the compactness of the original while still making rea-

sonable, if poetic, English sense.

– The Torah Service:

* Mystical Meditation: The Aramaic of the Zohar is notoriously id-

iosyncratic. The style regularly breaks with normative Aramaic

grammar and includes a number of loan words fromMedieval Euro-

pean languages. Any nonbinary forms here, then, that seem deriv-

able from the paradigms laid out in Appendix C only by the most

circuitous of paths should be taken as keeping this idiosyncratic

spirit alive in adaptation. There are a number of versions of the

text of the Zohar; I have used the version on Sefaria as my starting

point for the version presented here.

* Psalm 24:4: I have treated this verse as a quote from haSheim

based on the “ ישִׁפְנַ | nafshi | My life” in the second verset, but

several ancient manuscripts show a third-person possessive there

instead.

– Additions to the Morning Service

– Hoshanot:

* תוֹאבָצְלוֹכאֲלְמַ |mal’akhol tzəva’ot | go-betweens also of hosts: A

basic translation of this would be “angels of hosts”, but etymologi-

cally the word for angel (in Hebrew and in English) means “messen-

ger”, and that’s the sense I’ve played on here to keep the acrostic

going.

* תוֹיּפִּלְתַּלתֵּןעַמַֽלְ | ləmá’an teil talpiyot | for the sake of Zion,

ziggurat-ruined: Talpiyot is a word that appears once in the book

of Canticles and nowhere else in the Biblical corpus. Its mean-

ing is highly uncertain and all etymologies for it are speculative.

Several of them link it to destruction, and that is the angle I have

leaned into here, leaving the ambiguity of whether Zion is ruined
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like a ziggurat or whether it has been ruined by Babylon, home to

one of the most famous ziggurats in the world.

– HaTəfilah for Festival Musaf:

* Təfilat Géshem: The traditional version of this prayer makes mys-

tical allusion to Avraham, Yitzḥaq, Ya’aqov, Mosheh, and Aharon in

the five stanzas before the final collective reference to the Jewish

people. This version changes the focus to women instead: Sarah,

Rivqah, Dinah, Miryam, and Ḥanah. These new stanzas largely draw

from familiar Biblical stories, but Dinah’s paragraph calls on two

midrashim: The first — which can be found in Midrash Tanḥuma,

Vayeitzei 8:3 — is the much-discussed midrash that Dinah’s sex

was changed in Lei’ah’s womb for the sake of Raḥeil’s honor. The

second — found in the Babylonian Talmud, Bava Batra 15b — tells

that in her later years, Dinah married Iyov, and is the otherwise

nameless wife who appears in that book.
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Hebrew
As indicated in the Introduction, this siddur uses a modified and expanded ver-

sion of Lior Gross and Eyal Rivlin’s Nonbinary Hebrew Project for its nonbinary

Hebrew forms. Those who know that project will thus find much of the below fa-

miliar. The plural system, however, is entirely my own, as are certain verb forms

with suffixed direct objects. I have attempted to be thoro in putting this grammar

together, and my experience in using it with this siddur is that it integrates well

with the already existing forms of Hebrew. Nevertheless, I’m sure there are things

in it that are clunky and worth improving upon; we are all trying to figure this out

together, and I have faith that we’ll settle on workable solutions in the end.

Nouns Pronouns and Adjectives

For singular nouns, the common ending is הֶ ◌ - in the absolute state and תֶ ◌ - in

the construct state. The common plural ending is לוֹ - for both the absolute and

construct states. Thus:

plural singular

לוֹדימִלְתַּ הדֶימִלְתַּ absolute

לוֹדימִלְתַּ תדֶימִלְתַּ construct

The construct form takes endings: יתִדֶימִלְתַּ,ךְתֵדֶימִלְתַּ,ילַוֹדימִלְתַּ,ךְיִלַֽוֹדימִלְתַּ

etc. The common possessive endings are as follows:

3rd pl 3rd sing 2nd pl 2nd sing

לָ ◌ הֶּ ◌ לכֶ ךֶ for sing nouns

להֶיֵ ◌ הֶיֶֽ ◌ לכֶיֵ ◌ ךֶיֶֽ ◌ for pl nouns

Thus:

לתָרֶבְחֲ הּתֶרֶבְחֲ לכֶתְרֶבְחֲ ךֶתְרֶבְחֲ

their friend faer friend y’all’s friend your friend

להֶילֵוֹרבְחֲ הֶילֶֽוֹרבְחֲ לכֶילֵוֹרבְחֲ ךֶילֶֽוֹרבְחֲ

their friends faer friends y’all’s friends your friends
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Because the ending shifts the accent, it can be helpful to look at other inflected

forms for any changes to the vowels in the root — feminine forms are particularly

useful for this. Indeed, in many ways, the common singular behaves like the femi-

nine singular with ◌ ֶ in place of ◌ ָ , and the common plural like the feminine plural

with ל in place of .ת

Some masculine nouns already end in הֶ ◌ -. These nouns are participles of

III-ה verbs, which will be treated in greater detail below, but the common form of

these nouns ends in תֶ ◌ - even in the absolute state; a nonbinary baker like myself

would be an תפֶוֹא . For these nouns, the absolute and construct states do not have

different endings, but they are otherwise regular.

Similarly, nouns formed from the participles of III-א verbs end in האֵַֽ ◌ - in their

common singular absolute form, תאְַ ◌ - in the construct. So a nonbinary doctor

would be a האַפֵֽוֹר and the construct state would be תאַפְוֹר . These verbs will also

be treated in more detail below.

Adjectives mostly behave like nouns in terms of their endings, including ad-

jectives formed from III-ה and III-א roots. Adjectives that are formed along the

qoteil/qotélet paradigm are treated like qal participles, for which see below, under

“Verbs”.

Two common words don’t fit into the above paradigms but that are quite

widespread, especially in the context of a siddur: לוֹבאִ/באִ | parent/parents and

לוֹנבָּ/תבֶּ | child/children.

The common demonstrative singular pronoun is תזֶ . The common personal

pronouns are as follows:

plural singular

לתֶּאַ התֶּאַ 2nd pers

להֵ אהֶ 3rd pers

The common forms of cardinal numbers 1–10 are as follows:

construct absolute construct absolute

השֵׁשֵֽׁ השֶׁשִׁ 6 דחֶאָ דחֶאָ 1

תעֶבְשִׁ העֶבְשִׁ 7 ילֵשְׁ םיִלַֽשְׁ 2

תנֶמֹשְׁ הנֶמֹשְׁ 8 השֵׁלֹֽשְׁ השֶׁלֹשְׁ 3

תעֶשְׁתִּ העֶשְׁתִּ 9 תעֶבַּֽרְאַ העֶבַּרְאַ 4

הרֵשֶֽׂעֲ הרֶשָׂעֲ 10 השֵׁמֵֽחֲ השֶׁמִחֲ 5

These should allow one to construct any cardinal numbers higher than this as

needed. Masculine and feminine cardinal numbers switch which gender they

agree with above three; common cardinal numbers do not do this; they agree

with common nouns no matter how high they go. Ordinals are as follows:
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ישֵּׁשִׁ 6 הנֶוֹשׁארִ 1

יעֵיבִשְׁ 7 ינֵשֵׁ 2

ינֵימִשְׁ 8 היֶּשִׁילִשְׁ 3

יעֵישִׁתְּ 9 יעֵיבִרְ 4

היֶּרִישִׂעֲ 10 ישֵׁימִחֲ 5

Above ten, Hebrew uses cardinals as ordinals, so there are no other forms to worry

about.

Prepositions

Prepositional endings are generally similar to endings for nouns, but for the sake

of completion and clarity, here are all three systems:

 For םעִ,ןיבֵּ,תאֵ,בְּ,לְ 

plur sing

לכֶלְ ךֶלְ 2nd pers

ללָ or להֶלָ הּלֶ 3rd pers

2 For דוֹע,ןמִ,כְּ 

plur sing

לכֶוֹמכְּ ךֶוֹמֽכָּ 2nd pers

להֶוֹמכְּ הֶוֹמֽכְּ 3rd pers

3 For ביבִסָ,ינֵפְלִ,ירֵחֲאַ,תחַתַּֽ,לעַ,לאֶ 

plur sing

לכֶילֵעֲ ךֶילֶֽעָ 2nd pers

להֶילֵעֲ הֶילֶֽעָ 3rd pers

Verbs

Like many languages, Hebrew has many more inflected forms of the verb than it

does any other part of speech. While it would please my completionist heart to

list every possible verb form here, the resulting tables would run on for dozens of
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pages, which would be a thoroly impractical addition to a book that is alreadymore

than long and heavy enough. Fortunately for our purposes, most of the changes

that happen to Hebrew verbs happen before the endings, and thus do not actually

affect the common gender forms. As such, working thru the qal/pa’al forms of the

verb — with only a few brief detours thru a few weak roots — will suffice to give

you everything you need to build any common form of any verb in any binyan.

Strong Roots

Since this verb will be the paradigm for all other verbs, I will be using the root

טלשׁ to illustrate the common gender system, a root which has a core meaning of

“to rule” or “to manage”.

The Participle The qal/pa’al participle looks like this in the common gender:

plur sing

לוֹטלְוֹשׁ הטֶלֶֽוֹשׁ

The plural participle is the same in the absolute and construct states, and takes

endings on that form as well. The construct state of the common singular par-

ticiple is הטֵלֶֽוֹשׁ and it drops the final ה to take endings: יטִלֶוֹשׁ | “my ruler”, for

example. In this way, the common forms are kept distinct from their masculine

and feminine counterparts.

The PastPerfect Tense The third person plural in Hebrew is already ungen-

dered in the past tense, and so there is no distinct common third person plural

form in this tense. Thus the forms look like this:

plur sing

לתֶּטְלַשְׁ תֶּטְלַֽשָׁ 2nd pers

(וּטלְשָׁ) הטֶלְשָׁ 3rd pers

Again, other verbs may do other things before the endings, but the endings them-

selves are the same for all strong verbs in all binyanim.

Objective Suffixes As a general rule when adding objective suffixes to the

perfect, the common looks like the feminine but with ◌ ֶ in place of ◌ ַ or יִ ◌ . Even

so, I think it’s worth listing out all the forms once for the sake of clarity. The

suffixed forms for a second-person common singular verb look like this (the labels

on the table refer to the number, person, and gender of the object of the verb):
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plur sing

comm fem masc comm fem masc

וּנתֶּֽטְלַשְׁ ינִתֶּֽטְלַשְׁ 1st pers

לכֶתֶּטְלַשְׁ ןכֶתֶּטְלַשְׁ םכֶתֶּטְלַשְׁ ךֶתֶּֽטְלַשְׁ ךְתֶּֽטְלַשְׁ ךָתֶּֽטְלַשְׁ 2nd pers

לתֶּטְלַשְׁ ןתֶּטְלַשְׁ םתֶּטְלַשְׁ הֶתֶּֽטְלַשְׁ הָתֶּֽטְלַשְׁ וּהתֶּֽטְלַשְׁ 3rd pers

The suffixed forms for a third-person common singular verb look like this:

plur sing

comm fem masc com fem masc

וּנתְטֶֽלָשְׁ ינִתְטֶֽלָשְׁ 1st pers

לכֶתְטֶלָשְׁ ןכֶתְטֶלָשְׁ םכֶתְטֶלָשְׁ ךֶתְטֶֽלָשְׁ ךְתֶטֶֽלָשְׁ ךָתְטֶֽלָשְׁ 2nd pers

לתַטֶלָשְׁ ןתַטֶלָשְׁ םתַטֶלָשְׁ הּתֶטֶֽלָשְׁ הּתָטֶֽלָשְׁ וּתּטֶֽלָשְׁ 3rd pers

וּהתְטֶֽלָשְׁ alt 3rd

As has been noted above, the third person plural in the perfect tense in Hebrew

is already ungendered, and so, unsurprisingly, there are no distinct forms for the

third person common plural perfect with objective suffixes. While there is a dis-

tinct form of the second person common plural perfect as a standalone verb, the

masculine and feminine do not have distinct forms when taking objective suffixes,

and so I think the simplest thing to do is embrace this epicene practice and not

create an entire second set of ungendered endings; the second person common

plural perfect has no distinct forms when it takes objective suffixes — it looks

identical to the already extant masculine and feminine form.

But this, alas, is only half the story, because in addition to grammatically common

subjects of verbs, it is also necessary to deal with grammatically common objects

of verbs. Here, the number of tables threatens to proliferate beyond all reason.

Rather than mechanically list a daunting thicket of forms out of sheer bloody-

mindedness, I think the best thing to do is to list out the one set that has a few

irregularities and then tell you the rules that will let you mechanically generate the

other sets. So to that end, this is how third-person common singular objective

suffixes get attached to perfect verbs (note that in this table, the labels refer to

the number, gender, and person of the subject of the verb, not the object):

plur sing

comm comm fem masc

הֶוּנֽטְלַשְׁ הֶיתִּֽטְלַשְׁ 1st pers

הֶוּתּֽטְלַשְׁ הֶתֶּֽטְלַשְׁ הֶיתִּֽטְלַשְׁ הּתֶּטְלַשְׁ 2nd pers

הֶוּטֽלָשְׁ הּתֶטֶֽלָשְׁ הּתֶטַֽלָשְׁ הּטֶלָשְׁ 3rd pers
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In terms of the other forms:

– The second person common singular objective suffixes are identical to the

masculine ones other than a change in vowel: the masculine ךָ is replaced

by the common .ךֶ

– The second person common plural suffixes are identical to the second per-

son plural masculine and feminine suffixes, except instead of ם or ,ן the

common has .ל

– The third person common plural suffixes are identical to the third person plural

masculine and feminine suffixes, except instead of ם or ,ן the common has .ל

The FutureImperfect Tense Unlike the past/perfect tense, in the future/im-

perfect tense, the third person plural is gendered and thus needs a distinct com-

mon form. The qal forms look like this:

plur sing

לוֹטלְשְׁתִּ הטֶלְשְׁתִּ 2nd pers

לוֹטלְשְׁיִ הטֶלְשְׁיִ 3rd pers

As with the perfect, other verbs and other binyanim may do different things with the

underlying root, but the above inflection patterns remain consistent thruout. Because

these forms have endings, their consecutive-ו forms do not require special treatment.

Objective Suffixes We can deal with objective suffixes in the future tense more

quickly than in the perfect. The biggest issue is the linking vowel between the

inflected verb and the suffix: Since the masculine forms already use◌ ֶ and◌ ֵ vowels

to link the verb to the suffix, it’s necessary to — somewhat arbitrarily — change the

vowel in the common forms to ◌ ֹ (ḥolam) instead to avoid confusion. Thus the

third-person common singular future tense with objective suffixes looks like this

(the labels on this table indicate the number, gender, and person of the object of

the verb):

plur sing

comm fem masc comm fem masc

וּנטֹֽלְשְׁיִ ינִטֹֽלְשְׁיִ 1st pers

ינִּטֹֽלְשְׁיִ alt 1st

לכֶטֹלְשְׁיִ ןכֶטֹלְשְׁיִ םכֶטֹלְשְׁיִ ךֶטֹֽלְשְׁיִ ךְטֹלְשְׁיִ ךָטֹֽלְשְׁיִ 2nd pers

ךֶּטֹֽלְשְׁיִ ךְּטֹלְשְׁיִ ךָּטֹֽלְשְׁיִ alt 2nd

לטֹלְשְׁיִ ןטֹלְשְׁיִ םטֹלְשְׁיִ הֶטֹֽלְשְׁיִ הָטֹֽלְשְׁיִ וּהטֹֽלְשְׁיִ 3rd pers

הנֶּטֹֽלְשְׁיִ הנָּטֹֽלְשְׁיִ וּנּטֹֽלְשְׁיִ alt 3rd

The above table has the advantage of showing the objective suffixes for common

objects in all genders, numbers, and persons, meaning they do not need to be

listed out here.
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As with the perfect, masculine and feminine plural future tense verbs have

identical forms when taking objective suffixes, so there are no distinct forms for

the common plural future tense with objective suffixes — the same forms work for

all three grammatical genders.

The Imperative The imperatives are formed regularly, which is to say that the

singular is הטֶלְשִׁ and the plural לוֹטלְשִׁ . As with other imperatives, the objective

suffixes function identically to the future tense.

Weak Roots

In addition to strong roots that operate on the paradigm outlined above, Hebrew

has a large number of weak roots that cause a number of predictable changes in

the inflection. Fortunately for our purposes, most of these roots effect changes

to the beginnings and middles of verbs; it is, of course, necessary to understand

this behavior to properly conjugate these verbs, but since the endings are left

undisturbed, it is not necessary to show how they look in the common gender

specifically. A few weak roots, however, do mess with the endings, and so a few

remarks are in order about these classes of verbs.

IIIה Verbs III-ה verbs, which is to say verbs whose third consonant is a weak

ה resulting from the fading away of a pre-Biblical-Hebrew ,י require the most

extensive changes. Due to its frequency, I will be using the root השׂע to illustrate

these changes. The common singular participle, in both absolute and construct

states, is תשֶׂוֹע ; the plural is לוֹשׂוֹע . Both of these forms can take pronominal

suffixes directly.

In the perfect, the second person common singular is תֶישִֽׂעָ ; the third person

common singular is התֶשְׂעָ , in keeping with the general morphological patterns

of these roots. The second person plural ends in לתֶ , as one would expect. The

second person forms take objective suffixes regularly — הֶוּתֽישִׂעֲ,ינִתֶֽישִׂעֲ — but

the third person singular requires some explanation.

Essentially, to keep the forms distinct from both the masculine and feminine

while also avoiding unidiomatic stacks of syllables, the third person common sin-

gular drops the final radical (as does the masculine) but not the suffix, giving a

base form of תשֶׂעָ- This then yields the expected suffixed forms: ,ךָתְשֶֽׂעָ,ינִתְשֶֽׂעָ

ןתַשֶֽׂעָ — and so on. This may be slightly etymologically suspect, but I don’t believe

it breaks any rules of Hebrew morphology, and it seems like the least clunky of

the options available.

The future/imperfect is less complicated:

plur sing

לוֹשׂעֲתַּ תשֶׂעֲתַּ 2nd pers

לוֹשׂעֲיַ תשֶׂעֲיַ 3rd pers
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The imperative is formed by dropping the prefix, as expected. To attach objective

suffixes to the singular,the תֶ ◌ - ending drops, leaving a stem that can be linked

to the suffixes with the expected ḥolam vowel.

IIIGuttural Verbs Verbs that have a ,ח an ,ע or a הּ (which is to say a strong,

consonantal הּ that is not derived from a (י for their third consonant are slightly

irregular in that the common singular participle is העַמַֽוֹשׁ in its absolute and con-

struct states. As with other common singular participles, it drops the final syllable

before taking suffixes: וּנעֵֽמַוֹשׁ . These roots are otherwise regular.

IIIא Verbs Verbs that have an א for their third consonant likewise have an ir-

regular common singular participle. The absolute form is האַרֵֽוֹבּ , the construct

תאַרְוֹבּ . The construct state takes pronominal suffixes as expected: הּתֶאַרְוֹבּ .

These roots are otherwise regular.

II י/ו Verbs While these verbs have a great many vowel and accent shifts in

their various inflected forms, these changes overwhelmingly affect the middle of

the verb only, leaving the endings intact. The exception is the participle, which

looks as follows:
plur sing

לוֹמשָׂ המֶשָׂ absolute

לוֹמשְׂ תמֶשְׂ construct

The construct forms can then take pronominal suffixes in the usual manner: ךְתֵמֶשְׁ

Doubly Weak Roots

Most doubly weak roots need no comment, but two specific cases require slight

clarification: Verbs that are both III-ה and II- י/ו keep the III-ה pattern in the

participle — תיֶּחַ not היֶּחַ . Verbs that are both III-א and II- י/ו keep the latter

pattern, not the former — האֶבָּ not האַבָּ . Other forms are as expected.

Hif’il Participles

Hif’il participles have a different conjugation than participles in other binyanim.

They behave essentially like nouns or adjectives and so shouldn’t cause any diffi-

culties, but for the sake of completeness, here’s an example paradigm:

plur sing

לוֹכירִדְמַ הכֶירִדְמַ absolute

לוֹכירִדְמַ תכֶירִדְמַ construct

וּנילֵֽוֹכירִדְמַ וּנתֵֽכֶירִדְמַ with suffix

While the above may feel somewhat cursory, I believe it should allow you to con-

struct any ungendered word in Hebrew that you need to in this system. Again,

most of the singular forms here are the work of Lior Gross and Eyal Rivlin — I
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have simply created a new plural system, revised a few forms that seemed strange

to me, and explicitly created some forms that are necessary for robust usage in

Biblical and Rabbinic Hebrew. I obviously cannot speak for Lior or Eyal, but when

it comes to my own contributions here, I can think of nothing I would desire more

than having people take my work, improve upon it, and use it in their own projects

out there in the wider world.

A Proposal for Nonbinary Aramaic

In developing this proposal, I did my best to check multiple sources and put

together something that seems reasonable according to all of them, but this is

much, muchmore tentative than the Hebrew system laid out above. If anyone with

strong Aramaic feels like doing a deep dive here, I would be profoundly grateful

for any feedback or guidance on what I have done. There isn’t a lot of Aramaic in

the siddur, but I would like what Aramaic there is to be good.

Nouns and Pronouns

Singular nouns look fairly similar to Hebrew; plural nouns are constructed some-

what differently:

plur sing

ןרֻמְּאִ הרֶמְּאִ absolute

תרֻמְּאִ תרֶמְּאִ construct

אתָרֻמְּאִ אתָרֵמְּאִ emphatic

Possessive suffixes, likewise, are a mix of the familiar and the altered:

for m pl nouns for all other nouns

plur sing plur sing

לכֹירֵמְּאִ ךֶירֵֽמְּאִ לכֹתְרֶמְּאִ ךֶתֵֽרֶמְּאִ 2nd pers

להֹירֵמְּאִ הּיֶוֹרֽמְּאִ להֹתְרֶמְּאִ הּתֹרֶמְּאִ 3rd pers

Personal pronouns would then look like this:

plur sing

ןתֶּנְאַ התֶּנְאַ 2nd pers

ןוֹנּאִ אהֶ 3rd pers
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Verbs

Since this all feels so tentative, I’ve only worked out the forms for strong roots,

trusting that it will be possible to work out the weak roots as necessary if this

proposal holds up. Here, then, are the common forms of the participle:

plur sing

ןבֻתְכָּ הבֶתְכָּ absolute

תבֻתְכָּ תבֶתְכָּ construct

אתָבֻתְכָּ אתָבֵתְכָּ emphatic

Here’s the past/perfect tense:

plur sing

ןוֹתּבְתַכְּ תֶּבְתַֽכְּ 2nd pers

לוֹבתַֽכְּ תבֹתְכִּ 3rd pers

And here’s the imperfect/future tense:

plur sing

ןוֹבתְּכְתִּ הבֶתְּכְתִּ 2nd pers

ןוֹבתְּכְיִ הבֶתְּכְיִ 3rd pers

This would then give the imperatives as הבֶּתְכִּ in the singular and ןוֹבּתְכִּ in the

plural.

I have not bothered to work out objective suffixes for the simple reason that

I don’t think any Aramaic passage in the siddur makes use of them. Obviously,

then, this is not a full nonbinary grammar of Aramaic in the way that the Hebrew

grammar above strives to be, but the Aramaic in the siddur is so minimal that I’m

not sure a full nonbinary system is necessary for the present purposes, and so I

leave the deeply worthwhile work of fleshing this out to account for all possibilities

to those working on projects that engage more deeply with this language.
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Colophon
The English font used in this siddur is Atkinson Hyperlegible, a font created by

the Braille Institute specifically to increase readability for low-vision readers. The

Hebrew font is Ezra SIL SR, a font created by the SIL Institute after the handwrit-

ten characters of the Biblia Hebraica Stuttgartensia. The Greek font is Gentium,

a font created by the SIL Institute to include Latin, Cyrillic, and Greek alphabet

support for a wide variety of languages.

The PDF edition of the siddur was written using James Yu’s LaTeX Workshop

extension on Visual Studio Code version 1.87.2 on a Lenovo ThinkPad running

Windows 11. Hebrew text was entered using the Tiro Biblical Hebrew keyboard

developed by the Society of Biblical Literature. Special characters used in translit-

eration were entered using Key Manager 1.14 to remap certain key combinations.

i bless you with the blessing of water and stone, ocean and

chasm; with the blessing of tree and fire, cloud and sky, i

bless you. i bless you with the blessing of orbit and atom;

i bless you with the blessing of soil and fungus; i bless

you with the blessing of fish and fowl; with the blessing

of star and mountain, moon and glacier i bless you. with

the blessing of years and seasons, harvests and bounties

i bless you. with the blessing of tides and berries and

grasses and flowers i bless you:

live, and be well, and make better this beautiful world. you

are precious. you are loved. you cannot be replaced
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